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р Здесь крайности времень и странз различныхь, ны 
ос Обычаевь и нравовъ своебычныхь, — ааа 
__ _ Фошаиеь въ контравт® пестромь и чудеспомъ, 
- о Йругашь вфкамь и странамь неизвъотномь. — 
т Даулдинев_ 


Шонеры или Источники буеквеганны. 


Описательный романъ. 


ВВЕДЕНТЕ. 


'Такъ какъ въ подзатоловк$ этого произведешя обфщанъ опи- 
сательный романъ, то лица, которыя потрудятся прочесть его, 
быть можетъ, будуть не прочь узнать, что именно въ его содер- 
жази относится до подлинныхъ событШ и что вымышлено ради 
общей картины. 

Авторъ очень хорошо понимаетъ, что если бы онъ сосредото- 
чился на, этомъ послфднемъ, всегда наиболЪе дЪйствительномъ и 
наиболфе цфиномъ способф сообщешй этого рода свЪдЪшй, то 
написаль бы гораздо лучшую книгу. Но начавъ описывать сцены 
п. можетъ быть, если онъ смфеть прибавить, характеры, такъ 
близко знакомые ему въ юности, онъ постоянно поддавался ис- 
‹ушенно изображать то, что зналъ, а не то, что могъ.бы выду- 
маль. Эта, строгая приверженность къ истинф — обязательная въ 
истори и путешестняхъ — разрушаеть чары выдумки; такъ 
какъ все, что посл6дняя должна внушить воображенио, лучше до- 
стигается общими описашями и указашями основныхъ чертъ 
характеровъ, чфмъ мелочнымъ изображешемъ подлинниковъ. 

Такъ какъ въ Ньыю-оркф только одно графство Отсего и 
только одна настоящая р$ка Сусквеганна, то относительно м$- 
ста дЪйстыя разсказа не можеть возникнуть недоразумВ ня. 
Исторя этого округа, насколько она имфеть связь съ цивилизо- 
ванными людьми, можетъ`быть передана въ немногихъ словахъ. 
‚  Отсето, какъ и большая часть провинши Нью-Торкъ, вошель 
въ составъ графства, Альбани еще до войны за, освобожден. За- 
т$мъ, при слёдующемъ раздлени территорш, онъ сдлался 
частью Монгомери; а въ заключене, когда обзавелся достаточ- 
нымъ населенемъ, былъ выдфленъ въ самостоятельное графство 
вскорз посл заключеня мира 17838 г. Онъ лежить между низ- 
кими отрогами Аллеганскихъ горъ, покрывающими средея граф- 
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ства Нью-рка, нВоколько къ востоку оть меридана, проходя: 
щаго черезъ центръ штата. Такъ какъ рзки Нью-Торка впадаютъ 
па ют въ Атлантический океанъ, а на сЪверЁ въ Онтарю и еге 
притоки, то озеро Отсето, будучи источникомъ Сусквеганны, оче- 
видно находится въ самой высокой части штата. Характеръ м$- 
отности, климатъ, какимъ его застали бЪлые, и нравы поселен- 
цевъ описаны съ подробностью, оправданемъ которой можеть 
служить для автора только сила, его воспоминазюй. 

Назване Отсего, какъ утверждають, составлено изъ словъ 
от, мЪсто встрёчи, и сего или саго, терминъ, выражающий 
привЪтетве у м$стныхъ индЪйцевъ. Предаше говоритъ, что со- 
с дя племена собирались на берегахъ этого озера для заклю- 
чешя своихъ договоровъ и закрфилешя своихъ союзовъ, 
что и подало поводъ къ этому названто. Но такъ какъ 
индВйсвИ атенть Нью-юрка имфль жилище на берегу этого 
озера, то возможно, что назваше произошло отъ устраивавшихся 
у пего свиданй съ индЪйцами. Война изтнала, этого атента, какъ 
и другихъ чиновниковъ короны, и его грубое жилище былоб 
вскорВ заброшено. Авторъ видЪль его нЪсколько лВтъ спустя, 
превращеннымъ въ скромный кабачекъ. 

Въ 1779 г. была послана, экспедищя противъ враждебныхъ 
индЪйцевъ, жившихъ миль за сто къ западу отъ Отсего на бере- 
гахъ Кайюги. Вся эта страна, представляла въ то время пустыню, 
п военные припасы приходилось везти по ркамъ— извилистый, 
по удобный путь. Одна бригада, поднялась по Могавку, пока, не 
достигла пункта; ближайшато къ истокамъ Сусквеганны; отсюда, 
она проложила себЪ путь черезъ л$съ къ озеру Отсего. Лодки и 
багажъ переталцили по этому пути волокомъ, а затВмъ проплыли 
па другой конецъ озера, гдф разбили латерь на берегу. Сускве- 
танпа, узкая, хотя и быстрая рЪка у своего истока, была, на- 
полнена пловучимъ лЪсомъ, п войска придумали новый способъ 
облегчить себЪ путь. Отсего имЪетъ около девяти миль въ длину, 
ширппа, же колеблется отъ полумили до полуторы мили. Воды его 
глубоки, прозрачны и доставляются тысячами ключей. На ниж- 
немъ конц берега не достигаютъ тридцати футовъ высоты; 
остальная окраина, — торы, съ ущельями и мысами. Истокъ, Су- 
сквеганпа, пролатаеть себЪ путь по ущелью въ только что упо- 
мяпутой певысокой части берега, имфющему футовъ двЪсти въ 
ширину. Это ущелье было засыпано, и воды озера задержаны; 
Сусквеганна превратилась въ ручеекъ. Когда все было готово, 
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войска усЪлись въ лодки, плотина была прорвана, и воды Отсего 
хлынули потокомъ, унося съ собою веселую флотилию. | 
Генераль Джэмсъ Клинтонъ, брать Джорджа Клинтона, тог- 
дашняго Ныю-Горкскаго губернатора, и отецъ Де Витта Клинтона, 
умершаго губернаторомъ тото же штата, въ 1827 г., командовалъ 
этой бригадой. Во время стоянки войскъ на нижнемъ конц. От- 
сего одинъ солдатъь былъ разстрфлянъ за, дезертирство. Мотила 
этого несчастнаго человфка была первымъ мфстомъ человЪче- 
скато погребевя, которое довелось увидфть автору, какъ первой 
руиной былъ кабакъ! Фальконетъ, о которомъ упоминается въ 
этой книг, былъ оставленъ и зарыть войсками; позднфе, его 
нашли при рыть погребовъ для родительскато дома автора 


ВскорЪ посл окончашя войны, Вашингтонъ, въ сопровожде- 
ши многихъ выдающихся людей, посЪтиль мфсто дЪйствая этого” 
разсказа, какъ товорятъ, съ ифлью убфдиться, возможно ли 
устроить здфсь водяное сообщеше съ другими пунктами страны. 
Онъ оставался тутъ всего нЪсколько часовъ. 


Въ 1785 т. отецъ автора, имввний долю въ обширныхъ тер- 
риторяхъ этой пустыни, явился сюда съ партей развЪ дчиковъ. 
Картина, которая предстала ихъ взорамъ, описана, судьею Тем- 
племъ. Въ начал слфдующаго года основалось поселеше; и съ 
тЬхъ поръ область непрерывно пропвфтала. Одной изъ страп- 
ныхъ особенностей американской жизни въ начал этого стол%- 
я было то, что владфлець территори; имфвпий возможность 
основаль ‘новое поселеше въ отдаленномъ графств, пользовался 
правомъ’ набирать поселенцевъ среди избыточнато населеня ста- 
‘рой колоши. 


Хотя поселене въ этой части Отсего возникло незадолго 
до рожденя автора, но оно еще не пользовалось достаточнымъ 
процвзтавемъ, чтобы быть подходящимъ мЪфстомъ для столь 
важнато событя. Быть можетъ, мать автора питала основалель- 
ное недов®ре къ искусству доктора Тодда, который быль еще 
новичкомъ въ свобй профессш. Какъ бы то ни было, авторъ еще 
ребенкомъ попалъ въ эту долину, и всЪ его первыя впечатл я 
связаны съ нею. ПозднЪе онъ жиль здфсь по временамъ; и ду- 
маетъ, что можеть ручаться за, точность своего описан я. 

Отсего сдЪлался въ настоящее время однимъ изъ самыхъ на- 
селенныхь округовъ Нью-Горка. Онъ высылаеть теперь эми- 
грантовъ, какъ любая старая область, и славится своей промыш- 
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ленностью и предиримчивостью. Его мануфактуры процвЪтатютъ; 
и достойно замфчаня, что одна изъ самыхъ остроумныхь машинъ, 
извфстныхъ европейской техник, была впервые изобрфтена въ 
этой отдаленной мЪстности. 

Во избЪжаве недоразумзй не мфшаеть сказать, что всЪ 
происшеств1я этого разсказа чистая выдумка. ВЗрныя дЪйстви- 
тельности описан1я относятся тлавнымъ образомъ къ природф, къ 
м$стностямъ, а затёмъ къ нравамъ и обычаямъ мфетныхь жи- 
телей. Такъ: школа, судъ, тюрьма, гостиница описаны точно. 
Ве они давно уже уступили мФсто другимъ постройкамъ болВе 
претенщюзнахо характера. Несколько свободнЪфе отнесся авторъ 
къ истин при описаши усадьбы: подлинная постройка, не имфла 
«вступлешя» и «заключеня». Она была кирпичная, а не ка- 
менная, и крыша не представляла никакихъ спешальныхь кра» 
соть «сложнаго ордена». Она была воздвигнута въ эпоху, 
слишкомъ примитивную для этой честолюбивой архитектурной 
школы. Но за то, войдя въ дверь, авторъ свободно отдался сво: 
имъ воспоминашямъ. Здфсь все описано съ буквальной точ- 
ностью, не исключая искалфченной руки генерала Вольфа ц 
урны съ пепломъ царицы Дидоны *). 

Авторъ замфтиль гдф-то, что характерь Кожанато Чулка 
есть создане, сдЪланное правдоподобнымъ при помощи вспомо- 
гательныхъ средствъ, необходимыхъ для достиженя такого эф- 
фекта. Если бы авторъ боле предавался своему воображенио, 
любители фикщй имфли бы меньше поводовъ упрекать ето про- 
изведене. Во всякомъ случа картина, не была, бы такой точной, 
селибъ не было оригиналовъ для большинства другихъ дЪйству- 
ющихъ лицъ. Крупный землевладЪ лецъ, живущи въ своемъ имё- 
ши и дающ ему имя, вмфсто того, чтобы самому называться 
его именемъ, какъ принято въ Европ, явлеше, обыкновенное во 
всемъ штатф Нью-Горка. Докторъ, который скорфе изобр®лъ, 
чЪмъ исправилъ свою теоршо при помощи опытовъ надъ человф- 
ческимъ организмомъ; благочестивый, самоотверженный, трудо- 
любивый и плохо вознатраждаемый миссонеръ; полуобразован- 


*) Хотя холмы Отсего до сихъ поръ увфнчаны лфеами, но медвЪдь, 

волкъ и пантера уже почти перевелись въ нихъ. Даже невинная лань р5дко 

показывается подъ ихъ зелеными сводами, такъ какъ ружье и дятель- 

вость поселенцевъ изгнали ее въ друпя области. Къ этой перемфн® 

многихь отношешяхь грустной для того, кто зналъ эту область въ дЪ’ 

етвЪ) присоединяется также то обстоятельство, что Отсего начинаеть 
становиться скупымъ въ отношенш своихъ сокровищъ. 


ный, вздорный, завистливый и недобросовфстный законникъ я 
его противовфсъ, собрать по професси, лучшато происхожденя 
и лучшаго характера; неумфлый, торгуюнийся, недовольный про: 
давецъ «улучшенныхъ товаровъ»; сутяга плотникъ и боль- 


шинство другихъ, знакомы всЪмЪ, кому случалось жить Въ 


новой странф. 

Въ силу обстоятельствъ, которыя будутъ. ясны для всякаго, 
кто прочтетв это введеше, «И1онеры» доставили автору 
больше удовольств1я, чёмъ, вЪроятно, доставять читателю. Онъ 
вполнЪ сознаеть ихъ многочисленные изъяны и старался испра- 
вить нфкоторые изъ нихъ въ этомъ издани; но такъ какъ онъ 
сдфлалъ все—по крайней мЪр въ намфрени— чтобы доставить 
развлечеше публик, то надфется, что она блатодушно отнесется 
къ его попыткВ доставить развлечене самому себЪ. 


Парнжъ, мартъ 1838 г. 


у: 


ПРЕДИСЛОВТЕ КЪ ПЕРВОМУ ИЗДАНИЮ. 


Господину Чарльзу Уили, книгопродавцу. 


Каждый челов%къ есть боле или менфе игрушка случая, # 
я не думаю, чтобы авторы были избавлены отъ этого унизитель- 
наго положешя. Вотъ трет изъ моихъ романовъ, и оть двухъ 
ненадежныхъ условй зависитъ, чтобы онъ сдфлался посл%д- 
нимъ: одно изъ нихъ общественное мнЪве, а другое, мой соб- 
ственный капризъ. Я написалъ мою первую книгу, потому что 
мн говорили, будто я не сумзю сочинить серьезную книгу; и 
вотъ, чтобы доказать му, что онъ меня не знаеть, я сочинилъ 
романъ, настолько серьезный, что никто не хотфлъ читать его, 
откуда я заключилъ, что былъ совершенно правъ. Моя вторая 
книга была, написана, чтобы попытаться восторжествовать надь 
этимъ равнодупиемъ читателя. Въ какой м8рЪ мнЪ удалось это? 
Господинъ Чарльзъ Уили, это должно навсегда остаться между 
нами тайной. Наконецъ, третью книгу я написаль съ исключи- 
тельной цфлью доставить удовольств!е себф самому, такъ что не 
будеть ничего удивительнато, если она не понравится никому на 
свфтВ, кромф меня самого; вфдь вся судить по своему о во- 
ображаемомъ предмет®! 

Я считаль бы критику совершенн®йшимъ продуктомъ чело- 
вЪческаго ума, не будь этой разницы вкусовъ. Въ ту самую ми: 
нуту, когда я готовъ одобрить остроумныя мнёшя ученаго ари- 
старха, мнЪ указываютъ статью, тдЪ другой осуждаетъ все, что 
хвалить его противникъ, и хвалить все, что осуждаеть тотъ. И 
воть я оказываюсь въ положени осла между двумя вязанками 
сЪна; такъ что ршаюсь измВнить моей живой природЪ и оста- 
юсь на одномъ- мЪств, какъ вязанка сфна между двумя ослами. 

Давно уже, говорятъ мудрецы, нфтЪ ничего новато подъ солн- 
цемъ, но журнальные критики (дошлые ребята) придумали лов- 
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вй способъ придавать свфжесть самой ординарной идеф. Они 
облекалотъ ее въ такой темный и метафизическй языкъ, что чи- 
татель понимаеть ихъ только посл довольно продолжительнаго 
изучешя. Это называется «широкимъ кругомъ идей» и, могу ска- 
заль, довольно мфтко; такъ какъ, чтобы сослаться на свой соб- 
ственный примфръ, я часто блуждалъ въ ихъ м!рЪ идей и возвра- 
щался изъ него, такъ же мало понимая, что ‘собственно они хо- 
тфли сказать, какъ раньше. Прятно видЪть, какъ просвъщенные 
люди въ какомъ-нибудь кабинетВ для чтешя овладфвалотъ этими 
трудными писанями. Ихъ похвалы находятся въ точномъ соот- 
вЁтетви съ темнотою посл днихъ 

Одно словечко встрчаешь въ устахъ всЪхъ критиковъ, чита- 
телей «Магазиновъ» и молодыхъ дамъ, котда, онф судать о рома- 
нахъ, именно Кеер1п# (согласоваше частей между собой); но 
немног!е звлатають въ него одинъ и тотф же смысль; я самъ при- 
надлежу къ старинной школЪ въ этомъ вопрос и думаю, что это 
слово прилагается скорфе къ самому сюжету, ч5мъ къ употребле- 
но какихъ-либо спешальныхь терминовъ или модныхъ выраже- 
ный. Такъ какъ человЪку лучше не показываться въ этомъ мШЪ, 
чфмъ отказаться отъ Кеер1т &, то я старался добросовфстно вы- 
держивать его въ этой истори. Это жестокая узда, налатаемая на 
воображеше, въ чемъ читатель не замедлить убфдиться; но подъ 
ея вляшемъ я пришель къ заключению, что авторъ романа, ко- 
торый выбираеть землю мфстомъ дЪйств!я своего разсказа, обя- 
занъ нЪкоторымъ образомъ уважать человЪческую природу. Я 
совЪтую всякому, кто откроеть эту книгу въ надеждЪ найти въ 
ней боговъ и богинь, духовъ и волшебниковъ и испытать сильныя 
ощущешя, возбуждаемыя битвой или убствомъ,—я совфтую 
ему отложить ее въ сторону, такъ какъ ни одна изъ ея страницъ 
не представитъ для него интереса, въ этомъ родф. 

„Я уже сказалъ, что написать этоть романъ побудилъ мепя 
мой собственный капризъ; но это капризъ, который тЪено свя- 
занъ съ чувствомъ. Боле счастливыя времена, боле интерес- 
ныя событя и, вфроятно, болфе эффектныя сцены, могли бы быть 
выбраны для оботащешя моей темы, но все это не доставило бы 
мнф такого удовольстыя. Итакъ, я желаю, чтобы обо миф судили 
по тому, что я сдфлалъ, а не по тому, что я упустить изъ вида. 
Я ввель битву, но не слишкомъ гомерическую. Что касается 
убйствъ, то населене новой страны не терпитъ подобной рас- 
траты человЪческой жизни; можно бы было описать одно, два, 
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повфшешя на пользу «колотальнато учрежденя»; но это проти- 
ворЪчило бы гуманнымъ законамъ этой сострадательной страны. 

Романъ «ПШюнеры» въ рукахъ читателей, господинъ Уили, и 
я обращусь къ вамъ за единственнымъ правдивымъ отчетомъ 
объ оказанномъ ему пр!ем$. Критики могутъ писать такъ темно, 
какъ имъ угодно и представляться умнфе, чВмъ они есть; жур* 
налы могутъ рекламировать насъ или разрывать на клочки, соот- 
вЪтотвенно своему капризному настроенйо; но если вы обрати- 
тесь ко мнф съ улыбкой на лицЪ, то я буду знать, что произведе- 
ше д Иствитель\Тто хорошо. 

Если вамъ требуется предислов!е, не откажите ув домить 
меня объ этомъ. в 

Искренне предённый вамъ авторъ. 


Нью-Горкъ 1-го января 1893 г. 


ых 


ГЛАВА 1. 


Вотъ и зима, властительница года, 
Угрюмал, съ своею мрачной свитой 
Тумановъ, тучь и выогъ. 


Томсонб. 
По близости отъ центра штата Ныо-Торкъ лежитъ обшир- 
пый округъ, поверхность которато представляеть вереницу хол: 
мовъ и лощинъ или, выражаясь въ боле почтительныхъ геотра- 
фическихъ опредВленяхъ, горъ и долинъ. Среди этихъь холмовъ 
береть свое начало Делаваръ; а многочисленные источники Су- 
сквеганны, выбЪгая изъ свЪтлыхъ озеръ и множества родниковъ, 
изливаются по долинамъ, пока не соединятся въ одну изъ самыхъ 
тордыхъ рёкъ Соединенныхъь Шталовъ. Горы вообще доступны 
обработкЪ до самыхъ вершинъ, хотя попадаются и таюя, склоны 
которыхъ усфяны скалами, придающими мЪфстности романтиче- 
скш, живописный характеръ. Долины узки, плодородны и хорошо 
обработаны; на дн каждой обыкновенно бфжитъ потокъ. Пре- 
красныя, цвтупия деревни разбросаны по берегамъ маленькихъ 
озеръ или расположились у потоковъ въ такихъ м®стахъ, кото- 
рыя благошятны для промышленности; а хорошеньюя и уютныя 
фермы со всфми признаками блатосостояшя, въ изобими раз 
сфяны по долинамъ и даже на верхушкахъ горъ. Дороги изви- 
ваются по всёмъ направлешямъ, какъ по ровному и гладкому 
дну долинъ,. такъ и по самымъ крутымъ и обрывистымъ склонамъ 
холмовъ. Академ *) или начальныя школы то и дЪло попа- 


*) Академя (асадету) среднее учебное заведеше, промежуточное 
между начальнымь училищемъ (сопитоп 56000!) и колледжемь (соПезе) 
или высшимъ учебнымъ заведешемъ. 
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даются иностранцу, пробирающемуся по этой неровной терри- 
тори; а обиме молитвенныхъ домовъ свидфтельствуеть о нрав- 
ственномъ и серьезномъ характер населеня, разнообраз!е же 
ихъ о безусловной свободф совЪсти. Короче сказать, весь окрутъ 
ежечасно свидфтельствуетъ о томъ, какъ много можеть быть сдф- 
лано даже въ негостепримной стран съ суровымъ климатомт, 
при господств$ кроткихъ законовъ, когда каждый непосредствен- 
но заинтересованъ въ процвЪтавши цфлаго, частью которато себя 
чувствуеть. Грубые премы шоперовъ, впервые разочищазв- 
шихъ почву для поселешя въ этой странЪ, см$Ънились боле 
прочными улучшенями колониста, который разсчитываетъ, 
что его кости будуть покоиться въ обработанной имъ земл%, или 
сына первато поселенца, который, родившись въ странЪ, благо- 
честиво желаеть лечь въ могилу рядомъ съ отцомъ. Не боле 
сорока лётъ *) прошло съ тЬхь поръ, какъ эта территоря была 
пустыней. 

Вскорв послф установлешя независимости Штатовъ, под- 
твержденной миромъ 1783 г., предиримчивость ихъ гражданъ 
направилась на развите естественныхь богатствъ ихъ значи- 
тельно расширившихся владфнй. До револющонной войны оби- 
таемыя части колоши Нью-Шорка, составляли не болЪе одной де- 
сятой ея территори. Узкая полоса, земли, простиравшаяся на не- 

‚ значительное разстояше по обоимъ берегамъ Гудзона, другой 
такой же участокъ по берегамь Могавка, острова, Нассау и 
Статенъ и пфсколько поселенй, разбросанныхь по берегамъ 
рёкз, составляли всю населенную область, въ которой насчи- 
‚ тывалось менЪе двухсоть тысячъ душъ. Въ указанный нами ко- 
“ротый перодъ времени населене распространилось на пять 

В адоОвь широты и семь долготы и достигло полутора миллю- 
новъ жителей **), которые пользуются благосостоящемъ и мо- 
гутъ съ увфренностью ожидать, что пройдутъ вЪка прежде, чмъ 
наступить злосчастный день, когда ихь владфн!я перестануть 
соотвЪтствовать ихъ нуждамъ. 

Нашъ разсказъ начинается въ 1793 г., лЬть семь спустя 
послЪ осповашя одного изъ самыхъ раннихъ поселковъ, осуще- 
ствившихъь волшебную перем$ну въ положеши и богатетвЪ 
штата, о которой мы только что говорили. 


_  *) Эта книга написана въ 1893 г. 
_  *) Вь настоящее время (1831 г.} населеше Ныю-Торка 9.000.000. 
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Подъ вечеръ яснаго, морознато декабрьскато дня большия 
сани медленно поднимались на холмъ въ описанномъ нами 
округ$. День былъ очень хороптъ для этого времени года, и только 
два или три большихъ облака, сфрый тонъ которыхъ-казался 
ярче, благодаря отраженному блеску свЪтовыхъ массъ, покры- 
вавшихь землю, плыли въ чистЪйшей лазури неба. Дорота, изви- 
валась вдоль обрыва, и съ одной стороны защищалась кладкой 
изъ бревенъ, натроможденныхъ одно на, другое, а, съ другой рас- 
ширялаеь поередствомъ углублешя въ горЪ, оставлявшато про- 
ходъ, достаточный для тотдашняго движешя. Но бревна, углуб- 
леше и все, что не выдавалось на, нЪсколько футовъ надъ зем- 
лей, было погребено подъ снфтомъ. Только утоптанная трона, на 
которой едва умфщались сани, означала дорогу и опускалась 
фута на два ниже окружающей почвы. Въ долинф, которая 
открывалась взорамъ на, разстояни нфеколькихъ футовъ, внизу, 
виднёлись расчистки и всЪ улучшешя новаго поселка. Опи под- 
нимались даже на холмъ до того пункта, гдЪ дорога, сворачивала, 
па ровную и плоскую вершину; но сама вершина еще остава- 
лась подъ лсомъ. Атмосфера искрилась, какъ будто наполнен- 
ная безчисленными сверкающими частичками, и прекрасные 
тифдые кони, тащивние сани, были подернуты инеемъ. Паръ, 
выходивний изъ ихъ ноздрей, походилъ на клубы дыма, и ка- 
ждый встрЪчный предметь, какъ и одежда путешественниковъ, 
товориль о суровой горной зим. Сбруя изъ тусклой черной 
кожи, не похожей на блестящую лакированную кожу нашихъ 
дней, была, украшена, огромными м$дными бляхами и пряжками, 
блестфвшими, какъ золото въ косыхъ лучахъ солнца, проби: 
вавшихся сквозь вЪтви деревьевъ. Высовя сфделки, усаженныя 
твоздиками и прилаженныя къ попонамъ, покрывавшимъь ®ша- 
дей до самыхъ плечъ, несли четыре большихъ кольца, въ ком 
рыя были пропущены возжи. Кучеромъ быль молодой негръ, 
лЬть двадцати, лоснящаяся черная кожа котораго сдфлалась 
пестрой отъ холода, а больше блестящие глаза, то-и-дфло нанол- 
нялись слезами, данью африканна суровымъ морозамъ этой 
области. ТЪмъ не менфе его улыбающаяся физюном!я выражала, 
довольство, порождаемое мыслью о домЪ, о рождественскомъ 
огн$ и рождественскихь развлечетяхъ. Сани представляли 
собою большой, комфортабельный старинный экипажъ, который 
могь бы вмЪстить въ своихъ ифдрахъ цфлую семью; но тепер 
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въ немъ находились, кромВ кучера, только двое ооо ри 
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ружи онз были окрашены въ скромный зеленый цвфтъ, а внутри 
въ ярко-красный. ПослЪдь!й долженъ былъ внушать мысль о 
жарф въ этомъ' холодномъ климатв. Большия буйволовыя шкуры, 
обиитыя по краямъ краснымъ сукномъ, фестонами, покрывали 
сидфнье. саней, устилали ихъ дно и закрывали ноги путеше- 
ственниковъ, изъ которыхъ одинъ былъ мужчина среднихъ лЪтъ, 
а другая дфвушка, только что сформировавшаяся. Нервый былъ 
высокато роста; но предосторожности, принятыя имъ противъ 
холода, не позволяли разглядфть его особу. Большая шуба оку- 
тывала всю его фигуру, исключая толовы, на которой была 
кунья шапка, отороченная сафьяномъ, съ наушниками, под- 
вязанными подъ подбородкомъ черными лентами. Верхушка 
шапки была украшена хвостомъ того животнаго, чей мЪхъ по- 
служиль для ея изтотовлевя, спускавшимся довольно изящно 
па затылокъ. Изъ-подъ шапки смотрфло красивое мужественное 
лицо съ парой выразительныхь большихъ толубыхъ глазъ, гово- 
рившихъ объ умЪ, затаенномъ юморф и блатодупии. Фигура его 
спутницы была совершенно скрыта подъ трудой одеждъ. М%ха 
и шелкъ выглядывали изъ-подъ большого камлотовато плаща, 
подбитато толстой фланелью и, судя по величин и покрою, 
предназначавшатося для мужчины. Огромный черный шелковый 
кашошонъ на пуховой подкладкЪ окутываль всю голову, оставляя 
только небольшое отверсте для дыхашя, въ которомъ сверкали 
иногда живые черные глаза. 

Отець и дочь (таковы были отношеня между путешествеп- 
никами) оба были слишкомъ заняты своими мыслями, чтобы 
прерывать звукомъ своихъ толосовъ тишину, почти вовсе не 
нарушавитуюся легко скользившими санями. Первый думаль о 
своей женЪ, которая четыре тода тому назадь прижимала къ 
евоей груди ихъ единственную дочь, неохотно отпуская ее въ 
Нью-Горкъ, ради образованя, которое въ то время можно было 
получить только въ этомъ город. Спустя нЪсколько мЪсяцевъ, 
смерть отняла у него подругу его одиночества; тВмъ не менфе 
онъ слишкомъ дорожилъь интересами своей дочери, чтобы вер- 
нуть ее въ глушь прежде, чЪмъ кончился срокъ, назначенный 
пля ея образованя. Размышлешя дочери были не такъ пе- 
чальны, и къ нимъ примфшивалось удовольстве при видв но 
рыхъ картинъ, открывавшихся съ каждымъ поворотомъ дороги, 

Гора, по которой онй $хали, была одЪта соснами, подни- 
мавшимися на высоту семидесяти — восьмидесяти футовъ до пер“ 
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выхъ сучьевъ, причемь верхушка часто удваивала эту высоту. 
Глазъ свободно проникал’ въ просвзты между высокими ство- 
лами, останавливаясь только на какой-нибудь неровности почвы 
или на, вершин% горы, находившейся по ту сторону долины. Тем- 
ные стволы деревьевъ поднимались надъ бфлымъ снфгомъ, пря- 
мые, какъ стр$лы; и на, значительной высот расходились гори- 
зонтальными вфтвями, тощая зелень которыхъ представляла 
трустный контрасть съ оцфиенфнемъ, царившимъ внизу. Пу- 
тешественники не чувствовали вЪтра; но вершины сосенъ вели- 
чаво покачивались съ тлухимъ жалобнымъ звукомъ, вполнЪ гар 
монировавшимъ съ остальными деталями меланхолической кар- 
ТИНЫ. 

Сани скользили уже нфсколько времени по ровной поверх- 
ности, и глаза дЪвушки пытливо и, можеть быть, не безъ робо- 
сти всматривались въ лесную чащу, когда послышался гром: 
кй и продолжительный лай, отдававиийся подъ лфеными сво’ 
дами безчисленнымь эхо, точно голоса большой стаи собакъ. 
Какъ только эти звуки достигли ушей мужчины, онъ крикнулъ 
негру: 

— Стой, Эгги; это старый Гекторъ; я узнаю его лай изъ 
тысячи! Кожаный Чулокъ бродить по холмамъ со своими соба- 
ками, и онЪ подняли звЪря. Недалеко отсюда оленья тропа, и 
если ты не боишься выстрЪла, Бессъ, я угощу тебя дичью на 
Рождество. 

Негръ остановилъ лошадей съ веселой гримасой на своемъ 
озябшемь лицф и принялся похлопывать рукой объ руку, чтобы 
возстановить кравообращене въ замерзшихъ пальцахъ, а его 
хозяинъ всталъ и, отбросивъ полость, выскочиль на подмерзний 
снЪгь, не подававнийся подъ его тяжестью. 

ЗалЪмь онъ вытащилъ изъ груды чемодановъ и картонокъ 
двуствольное охотничье ружье. Сбросивъ огромныя рукавицы, 
онъ оказался въ кожаныхъ, отороченныхъ мфхомъ, перчалкахъ, 
осмотрфлъ полку ружья и двинулся было впередъ, когда легкий 
шумъ бфгущаго животнато послышался подъ деревьями, и вели. 
колЪиный`олень вылетфлъ на дорогу, немного впереди него. Вне- 
запное появлеше и невЪроятно. быстрый бЪгъ животнаго не сму- 
тили путешественника, который, очевидно, быль опытнымъ 
охотникомъ. УвидЪвъ оленя, онъ моментально прицфлилея и дер- 
нуль собачку. Животное продолжало свой бЪтъ, повидимому, . 
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оставшись невредимымъ. Не опуская ружья, путешественникъ 
прицфлился изъ другого ствола, но и этоть выстрфлъ, повиди- 
мому, не произвель никакого дЪйствя. 

Вся эта сцена произошла съ быстротою, смутившей д%- 
вушку, которая безсознательно обрадовалаеь спасенно оленя, 
мелькнувшаго, какъ метеоръ, черезъ дорогу; какъ вдругь ея 
слухъ поразиль сухой, рёзю!й трескъ, совсфмъ не похолий на 
тулке, раскалистые звуки отцовскаго ружья, но тфмъ не менфе 
очевидно принадлежавиий огнестрЪльному оружпо. Олень под- 
прыгнуть на, огромную высоту, и въ то же мгновеше послВдоваль 
второй выстрЪлъ, такого же звука, какъ первый, посл котораго 
животное рухнуло бездыханнымъ. Невидимый стрфлокъ, сва- 
ливпий оленя, издалъь торжествуюцщий крикъ, и лвое людей вы- 
ступили изъ-за деревьевъ, гдЪ они очевидно подстерегали жи 
вотное. 

— А, Натти, если бы я зналъ, что вы въ засад%, я не сталъ 
бы стр$лять!-—воскликнуль путешественникъ, подходя къ тому 
мфсту, здЪ лежаль олень, причемъ развеселивиийся негръ сл- 
довалъ за нимъ съ санями,—но лай Гектора, раззадорилъ меня; 
впрочемъ, я не увфренъ, что попалъ въ него. 

-_ Нёть, нфть, судья, — возразиль охотникъ съ неслыш- 
нымъ смЪхомъ и злораднымъ выражешемъ, свидЪтельствовав- 
шимъ о сознанши своего превосходства, —вы сожгли свой порохъ 
только для того, чтобы погрфть себЪ носъ въ этоть холодный 
вечеръ. Неужто вы думаете убить оленя, когда за, нимъ гонятся 
Гекторъ и сука, изъ вашей хлопушки? Въ болотахъ водится 
много фазановъ, а вокругъ валисго дома леталоть подорожники, 
которыхъ вы можете кормить крошками и стрфлять сколько 
душЪ угодно; но если вы желаете оленя или медвфжйй окорокъ, 
судья, то возьмите длинное ружье съ просмоленными пыжами, 
а не то истратите больше пороха, чфмъ набъете желудковъ, ду- 
мается мнз. 

Сказавъ это, опъ снова открылъ свой большой ротъ, съ тёмъ 
же неслышнымъ внутреннимъ смЪхомъ. 

— Мое ружье бъеть хорошо, Натти, и я уже убиваль изъ 
пего оленей, отвЪтилъ путешественникъ съ блатодушной улыб- 
кой. Одинъ стволь быль заряженъ картечью; другой только 
пробью на птицъ. Здфеь двф раны; одна въ шею, другая прямо 
-зъ сердце. Чмь вы докажете, Натти, что пе я наносъ одну изъ 
мхЪ? 
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— Вто бы ни убилъ его,— сердито сказалъ охотникъ,—я ду- 
маю, что это животное будетъ съЗдено.-—Съ этими словами онъ 
досталъ большой ножъ изъ кожанаго чехла, висфвшато у него 
на поясз, и перерЪзалъ глотку оленю.— Если въ него попали двЪ 
пули, такъ вЪдь и выстрЗлы были изъ двухъ ружей—да и кто 
котда-нибудь видфль, чтобы такую дыру можно было сдфлать 
изъ тладкоствольнато ружья? Вы должны согласиться, судья, 
что олень упалъ оть послёдняго выстрЗла, который сдфлала, 
рука потверже и помоложе вашей или моей. Но я съ своей сто- 
роны, хоть и бфдный человЪкъ, могу обойтись безъ дичи, однако, 
не хочу отказываться отъ своихъ правъ въ свободной стран%. 
Хотя, по правдЪ сказать, сила частенько замфняеть зд®сь право, 
совсфмъ какъ въ Старомъ СвЪтВ. 

Охотникъ произнесъ эту тираду съ видомъ угрюмаго недо- 
вольства, однако, счелъ блаторазумнымъ понизить толосъ при 
послфднихъ словахъ, такъ что слушалели пичего не могли разо- 
брать, кром$ ворчливыхъь звуковъ. 

— Я вфдь спорю только изъ-за чести, Налти,—возразилъ 
путешественникъ съ невозмутимымъ добродуниемъ.— Олень сто- 
итъ несколько долларовъ; но кто вознатрадить меня за потерю 
чести носить хвость оленя на шапкЪ? Подумайте, Налти, какъ 
я буду торжествовать надъ этимъ крикуномъ, Дикомъь Джон- 
сомъ, который промазалъ уже семь разъ въ этотъ сезонъ и при- 
несъ только индЪфйку и несколько бЪлокъ. 

— Ла, судья, дичь порёдфла посл вашихъ расчистокъ и 
улучшен, —сказаль старикъ-охотникъ съ видомъ угрюмой по- 
корности судьбЪ.— Прошло уже то время, когда я могь застрф- 
‚лить четырнадцать оленей, не считая молодыхъ, изъ дверей моей 
хижины! А если мнЪ нуженъ быль медвЪж окорокъ, тб стоило 
только не поспаль ночь, чтобы застрлить медвфдя сквозь щели 
бревенъ, и нечего было опасаться проспать, такъ какъ вол 
вой не давалъ сомкнуть глазъ. Взгляните на старика, Гектора,— 
при этихъ словахъ онЪъ ласково погладиль огромную собаку въ 
черныхъ и желтыхъ пятнахъ, съ бфлымъ брюхомъ и лапами, 
только что появившуюся въ сопровождеши суки, о которой онъ 
говорилъ.— Воть рубець отъ раны, нанесенной ему волками, за- 
бравшимися къ намъ ночью за, дичью, которую я повфсилъ коп- 
титься. Этому псу можно больше довфрять, чфмъ многимъ хри- 
-сманамъ, потому, что онъ никогда не забываеть друга и аю- 
бить руку, которая даетъ ему хлЬбъ. а 
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Въ манерахъ старато охотника было что-то особенное, что 
привлекло внимаше молодой дЪвушки съ момента его появле- 
шя. Опь быль высокаго роста и такъ худощазвъ, что казался 
еще выше своихъ шести футовъ. На голов, покрытой р$дкими, 
песочнато цвЪта, волосами, онъ носилъь шапку изъ лисьей 
шкуры, похожую по форм на ту, о которой. мы упомянули, но 
безъ всякой отдфлки.и украшен: Костлявое и.худое лицо его 
не обнаруживало, однако, ничего болБзненнаго; напротивъ, вся 
его фигура свидЪтельствовала о чрезвычайно крфпкомъ и вы- 
носливомъ здоровь$. Холодъ и вфтеръ придали. его кож. равно- 
мфрную бурую окраску. Сфрыетлаза сверкали изъ-подъ косма- 
тыхъ полусВдыхь бровей; голая морщинистая шея была такото 
же цвЪта, какъ и лицо. Узюш воротникъ рубашки изъ, местной 
клЬтчалой матери виднфася. изъ-подъ верхняго плалья. Куртка 
изъ оленьей шкуры, шеретью вверхъ, плотно. охватывала его ту-. 
ловище, стяпутое пестрымъ шерстянымъ. поясомъ. На. ногахъ 
были мокассины изъ оленьей кожи, украшенные иглами дико- 
образа, по индЪйскому образцу, и длинные штиблеты изъ того 
же матерала, доставивиие ему среди поселенцевъ прозвище Ко- 
жанаго Чулка. Черезъ лЪвое плечо у него быль перекинуть 
огромный ротъ, выскобленный такъ тонко, что можно было раз- 
тлядЪть находивпийся въ немъ порохъ. Широкий конецъ быль 
искусно и надежно закрыть деревянной крышкой, а узкЙ плотно 
закупоренъ маленькой пробкой. Спереди у. него висфла кожа- 
ная сумка, изъ которой онъ досталъ мфрочку и, аккуратно на- 
полнивъ ее порохомъ, принялся заряжать ружье, достигавшее 
концомъ дула почти до верхушки его шапки, когда стояло прямо. 

ТЁмъ временемъ путешественникъ тщательно разсматри- 
валъ раны, а зат№мъ, не обращая внимашя на дурное настроеше 
охотника, воскликнуть: 

— МнЪ бы, Натти, хотВлось р®№шить по сраведливости 
кому принадлежить честь убешя этого оленя; и, конечно, 
если рана въ шею моя, то ея довольно; выстрфль въ сердце 
быль сдфланъ безъ надобности, онъ былъ тЪмъ, что у насъ на- 
зывается сверхдолжный актъ, Кожаный Чулокъ. 

— Вы можете называть его по ученому, какъ вамъ уго- 
дно, судья, —отвфчаль охотникъ, опуская ружье на лЪвую руку 
и доставая кусокъ просаленной кожи, въ которую онъ завернулъ 
пулю; а затЪмъ принялся заколачиваль ее въ дуло.—Гораздо 
легче выдумывать имена, чЪмъ застрфлить оленя на бЪгу; но, 


— Что скажете, дружище! воскликнуль путешественникт, 
` обращаясь къ спутнику Натти. 


9 :: 


какъ я уже сказалъ, это созданше нашло свою коичину оть руки 
болфе молодой, чфмъ ваша, или моя. 

— Что скажете, дружище!—воскликнуль путешественникь = 
шутливо, обращаясь къ спутнику Натти.—Давайте бросимъ дол- | 
ларъ, чтобы рёшить вопросъ, и если вы проиграете, то оставите = 
монету у себя; что вы на это скажете, дружище? Е 

— Что оленя убиль я, — довольно высокомёрно отвфчалт 
молодой человЪкъ, который стоялъ, опираясь на, такое же длине 
ное ружье, какъ у Натти. 

— ЗВасъ двое противъ меня одного, — съ к возразиль - 
судья, — большинство ‘толосовъ противъ меня. Есть еще Эгги, 
но, какъ невольникъ, онъ не можеть вотировать; а Бессъ несо- 
вершеннолВтняя-—стало быть, мнф приходится уступить. Въ та- 
комъ случаз продайте мнЪ дичь; и я, не я, если пе придумаю 
славную исторпо о томъ, какъ она добыта. 

— Личь не моя, и я не могу ее продавать, —отвфчалъ Ко- 
жаный Чулокъ, принимая гордый тонъ своего товарища, — я 
знаю, что животное можеть бЪжать цВлый день съ такой раной 
въ шез, и я не изъ тЪхъ людей, которые способны лишать чело- 
вфка его законныхъ правъ. 

— Вы упорно отстаиваете свои права въ такой холодный 
вечеръ, Натти,—отвфчаль судья съ неизм$ннымъ добродушие 
омъ,—а вы что скажете, молодой человЪкъ? Хотите три доллара 
за этого оленя? 

— Сначала постараемся рАшить вопросъ о прав удовле 
творительно для обфихъ сторонъ,—сказаль молодой человфкъ 
твердо, но почтительно, употребляя выражешя, повидимому, со- 
вефмъ несоотвЪтствуюния его внфшности.—Сколькими картечи- 
пами было заряжено ваше ружье? з 

— Пятью, сэръ,отвЪчаль судья, нфеколько удивленный = 
манерами незнакомца,—развЪ этого не довольно, чтобы убить 
оленя? 

— Довольно и одной; но, продолжалъ молодой человфкъ, 
папразляясь къ дереву, изъ-за котораго появился —вы стрф- 
ляли въ этомъ направленш, сэръ, воть четыре картечины въ де- 
рев. 

Судья осмотрфлъ свЪ же знаки на сосновой корф и, пока» 
чавъ головой, сказалъ со см хомъ: 

— Вы свидЪтельствуете противъ самого себя, мой юный 
адвокатъ. ГдЪ же пятая? 
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— Воть она, — отвфчаль молодой челов*къ, распахнувъ 


пуртку и показывая дыру въ рубашкЪ, сквозь которую проса-_ 


пизались крупныя капли крови. 

— Боже милостивый!—воскликнулъ судья съ ужасомъ.—Я 
болтаю о пустякахъ, межъ тфмъ какъ мой ближн!Й страдаетъ отъ 
моихъ рукъ, не произнося ни слова! СкорЪфе, живо садитесь ко 
мн въ сани—въ деревнЪ за милю отсюда есть хирургъ, я за- 
плачу за, льченье, и вы останетесь у меня, пока ваща, рана пе 
заживеть—да и потомъ, сколько вамъ вздумается. 

— Блатодарю васъ за ваше доброе намфренте, но я долженъ 
отклонить ваше предложеше. У меня есть другъ, который будетъ 
очень встревоженъ, узнавъ, что я раненъ и далеко оть него. 
Рана пустая, пуля не задфла кости; но я надфюсь, сэръ, что вы 
теперь признаете мое право на эту дичь. 

—- РазумЪется,—звоскликнуль взволнованный судья, — я 
даю тебЪ право стрфлять въ моихъ лфсахъ оленей, медвЪдей и 
_все, что тебЪ вздумается. До сихъ поръ только Кожаный Чулокъ 
‘пользовался этой привиллемей; а наступаетъь время, когда она, 
будеть имфть цфну. Но я покупал.эту дичь—воть тебф плата 33, 
твой выстрфлъ и за мой. 

Во время этого далога старый охотникъ выпрямился, во 
дождался его конца. 

— Найдутся люди, которые скажутъ, что право Натан1эля 
Бумно охотиться на этихь холмахъ древнфе права Мармадюка, 
Темпля запрещать ему это,—сказалъ онъ.—Но если нуженъ ка- 
кой-нибудь охотнич законъ-—хотя слыханное ли это дфло, 
чтобы законъ запрещаль человЪку убивать оленя, гдЪ ему взду- 
мается!—если нуженъ какой-нибудь законъ, такъ развЪ законъ, 
который бы запретиль употреблеше тладкоствольныхь ружей. 
СтрЪляя изъ такого ружья, никогда не знаешь, какъ полетить 
пуля. № 

* Не обращая внимая на монологь Налти, молодой чело- 
вЪкъ отрицательно покачаль головой и возразилъ: 

—щ Простите, мн% нужна эта, дичь. 

— Но туть хватить на покупку дичи, настаивалъ судья, — 
возьмите это, прошу васъ,—и, понизивъ голосъ до шопота, при- 
бавилъ:— здЪсь сто долларовъ: 

Одно мгновеше молодой человЪкъ какъ будто колебался, но, 
залфмъ вспыхнувъ, какъ будто устыдившись своей слабости, 
снова отклониль предложенше. - Е 
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Во время этой сцены дфвушка вышла, изъ саней и, не обра- 
щая внимая на холодный воздухъ, откинула капюшонъ, скры- 
вавиий ея черты, и сказала, очень серьезно: 

— Конечно, конечно, молодой человЪкъ, сэръ, вы не до- 
ставите моему отцу оторченя сознавать, что онъ покидаетъ въ 
этой глуши человЪка, которато ранила его рука. Прошу васъ 
отправиться съ нами и воспользоваться помощью врача. ^ 

Потому ли, что его рана разболЪлась, или потому что въ’ 
голосф и манерахъ прекрасной двушки, вступавшейся за, сво- 
его отца, было н$что неотразимое, но манеры молодого чело- 
вфка замфтно смягчились послЪ ея вмфшательства, и онъ, ви- 
димо, оставался въ нерфшительности, какъ будто ему было не- 
приятно соглашаться и не хотВлось отвфчаль ей отказомъ. Судья, 
съ интересомъ слфдивний за этой странной борьбой чувствъ въ 
молодомъ челов$кЪ, подошелъь къ нему, ласково взялъ его за 
руку и, тихонько толкая къ санямъ, заставилъ войти въ нихъ. 

— Вы не найдете помощи ближе 'Темильтона, — товорилъ / 
онъ,—а до хижины Натти отсюда добрыхъ три мили; #демь, — 
Ъдемъ, мой юный другъ, Здемъ съ нами, и пусть нашъ новый 
докторъ осмотрить твое плечо. Натти сообщить о теб твоему 
другу, и если ты захочешь, то можешь вернуться домой завтра, 
утромъ. 

Молодой человЪкъ освободилъ свою руку оть теплыхъ по- 
жатШ судьи, но продолжаль смотрЪть на дфвушку, которая, не 
обращая внимав!я на холодъ, все еще стояла, съ открытымъ ли- 
цомъ, выражавшимъ чувства, краснорфчиво поддерживавиия 
просьбу ея отца. 'ТЪмъ временемъ Кожаный Чулокъ стоялъ, опи- 
раясь на свое длинное ружье, слегка нагнувъ голову на бокъ, 
какъ будто погруженный въ глубоюя размышлешя; наконецъ, 
обдумавъ этотъь предметь и порфшивъ, повидимому, съ своими 
сомнфшями, онъ прервалъь молчан!е. : Е 

— Пожалуй, что лучше Фхаль, парень; ежели пуля засфла 
въ плечь, то мои руки слишкомъ стары, чтобы р$заль человЪ- 
ческое тЁло, какъ я длываль это прежде. Лёть тридцать тому 
назадъ во время войны, когда я служиль подъ начальствомъ 
сэра Вильяма, я прошель семьдесять миль въ пустын$^ съ ру- 
жейной пулей въ бедрЁ, а затБмъ вырфзаль ее моимъ ножемъ. 
Старый индЪець Джонъ помнить это время. Я встрфтилъ его 
тогда съ пармей делаваровъ въ погон за ирокезами, которые 

спустились внизъ и сняли пять скальповъ на Шугари. Но я таки 
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отмтилъ одного краснокожато и ручаюсь, что онъ будетъ но- 
сить мою мЪтку до могилы! Я всадилъ ему три картечины, съ поз- 
воленя леди, пониже спины, когда онъ выскакиваль изъ за- 
сады.—Сказавъ это, Натти вытянуль свою длинную шею и ра- 
зинуль ротъ: повидимому, его глаза, лицо и даже вся фигура’ 
смфялись, причемъ, однако, не было слышно никакого звука, 
кромВ легкаго свиста, когда онъ вдыхалъ воздухъ.—_Я потерялъ 
форму для пуль, переправляясь черезъ Онеиду, и мнз пришлось 
удовольствовалься картечью, но мое ружье не разбрасывало за» 
ряда, какъ ваша двуствольная хлопушка, судья. 

Извинене Налти по адресу леди было совершенно излиш- 
нимъ, такъ какъ, пока онъ товорилъ, она помогала отпу укла- 
дываль вещи, и такъ занялась этимъ, что не слушала, его. Не- 
способный болфе сопротивляться любезнымъ настояшямъ путе- 
шественниковъ, молодой человъкъ, хотя все еще съ непонят- 
нымъ отвращешемъ, усЪлся въ сани. Негръ съ помощью хо- 
злина уложилъ въ сани оленя; когда же они усфлись, судья при- 
Чласить охотника послВдовать ихъ примЪру. 

_ —_ Н%фть, нЪть, —сказалъ старикъ, покачивая толовою,— 
мнЪ нужно домой — пофзжайтовь этимъ молодцомъ, и пусть валгь 
докторъ осмотритъ его плечо; хотя, если онъ только вынетъ 
пулю, я знаю травы, которыя лучше залечать рану, чЪмъ всЪ 
ваши иностранныя снадобья. 

Онъ повернулся, собираясь уйти, но вдругъ спохватился и 
прибавилъ, ‘снова обращаясь къ компани: 

— Если вы встрфтите индфица Джона, то возьмите его съ 
собой на помощь доктору, такъ какъ хотя онъ и старъ, на 
отлично умФеть лечить раны и ушибы. 

— Стой, стой! —крикнулъ молодой человЪкъ, схвативъ за 
руку негра, собиравшатося потнать лошадей.—Натти, не гово- 
рите о томъ, что я раненъ, ни о томъ, куда я отправился, смо- 
трите же, Натти, если вы меня любите. 

— ЛовЪфрьтесь старому Кожаному Чулку,—возразиль охот- 
никъ значительно,— онъ не даромъ прожилъ пятьдесять лЬтЪъ 
въ пустын$ и научился у дикарей держать языкъ за зубами. По- 
ложитесь на меня, паренекъ, и не забудьте объ индЪйцВ Джон$. 

— Еще воть что, Налти,—быстро прибавилъ молодой чело- 
вЪкъ, все еще удерживая негра. —я вернусь къ вамъ сегодня же 
вечеромъ, какъ только мнф вырЪжуть пулю, и принесу четверть . 
оленя на, рождественский обЪдъ. 
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Но тутъ охотникъ прервалъ его выразительнымъь жестомъ, о 
приложивъ палецъ къ губамъ. ЗатЬмъ онъ тихонько двинулел 
по дорог, не спуская тлазъ съ верхушки сосны. Занявъ такое | 
положенше, какое ему требовалось, онъ остановился, отставиль 
назадъ одну ногу, и началъ медленно поднимать ружье. Пут- _ 
ники, сидфвиие въ саняхъ, невольно слфдили за движешемъ 
дула и вскор% открыли цзль, въ которую мзтиль Натти. На су- 
хой сосновой вЪткЁ, па высотф семидесяти футовъ оть земли, 
сидЪла птица, которую м%стные жители называли безразлично 
фазамомъ или куропаткой. Размфрами она была немного меньше 
обыкновенной курицы. Лай собакъ и звуки толосовъ встрево- 
жили птицу, которая прижалась къ стволу сосны, вытягивая 
шею и голову такъ, что онф образовали почти прямую лин!о съ 
ея ногами. Раздался выстрёль, и она свалилась съ дерева съ 
такою силой, что зарылась въ снЪтъ. 

— Стой, старый плутъ! — воскликнуль Кожаный Чулокъ, 
грозя шомполомъ Гектору, который бросился было къ дереву. — 
Назадъ! и 

Собака повиновалась, и онъ быстро, но аккуратно Заряди 
ружье; затЪмъ досталъ птицу съ?отстрзленной головой и пока- 
заль ее путешественникамъ. 

— Этого довольно на рождественское жаркое для старика; 
пе нужно оленя, молодець, и помните объ индЪйнз Джон\,— его 
травы лучше всякихъ иностранныхъ мазей. Какъ вы думаете, 
судья ?— прибавить онъ, снова поднимая вверхъ итицу.— Могло 
бы ваше гладкое ружье свалить птицу съ такого насЪста, не 
потревоживъ ни единаго перышка? 

Старикъ снова засмфялся своимъ страннымъ беззвучнымъ 
смфхомъ, выражавшимъ торжество, веселье и иронйо, и пошелъ 
по тропинкЪ въ лЪсъ быстрой походкой, представлявшей что-то 
среднее между ходьбой и бЪтомъ. Когда молодой человзкъ обер- 
нулся на поворотв дороги взглянуть на своего стараго това- 

_ рища, его фигура еще мелькала, между деревьями, а за нимъ 0%- 
3 али собаки, обнюхивая по временамъ слЪдъ оленя, но, пови- 
2 и инстинктивно понимая, что онъ больше имъ пе нуженъ. 
°— Еще повороть саней, и Кожаный Чулокъ исчезъ изъ вида. 


т. 25. ы 2 ® 
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ВеЪ м5стности, гдЪ только свфтитъ солнце 
Суть гавани и порты мудреца:— 
Не думай, что тебя изгналъ король, . 
Вообрази, что онъ тобою изгнанъ. 
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Одинъ изъ предковь Мармадюка Темпая, другь и послЬдо- 
ватель великаго патрона Пенсильванш, переселился въ эту ко- 
лоно за сто двадцать лЪтъ до начала нашего разсказа. Ста- 
рый Мармадюкъ—это чудовищное имя было наслфдственнымъ 
въ семь —привезъ съ собой въ уб$жище гонимыхъ изрядный зал 
насъ презрЁннаго, но полезнаго въ этой жизни, металла. Онъ’ 
сдЪлался обладателемъ многихъ тысячъ акровъ ненаселенной 
территори и покровителемъ многихъ дюжинъ эмигрантовъ. Онъ 
пользовался большимъ уважешемъ за свое благочесте, играль 
выдающуюся роль, какъ сектанть, не разъ избирался своей 
общиной на важныя политическя должности и умеръ какъ разъ 
во-гремя, чтобы осталься въ невфдьши о своемъ разорени. Ему 
пришлось раздЪлить судьбу тфхъ, которые приносили съ собою 
богатство въ новыя поселешя среднихъ колон. 

Значене эмигранта въ этихъ провинщяхъ вообще опредф- 
лялось числомъ его бфлыхъ слугь или зависимыхъ лицъ и ха- 
рактеромъ публичныхъ должностей, которыя онъ занималъ. Съ 
этой точки зрфшя предокъ нашего судьи быль лицомъ немало- 
важнымъ. 

"Но любопытно слфдить, изучая документы того времени, 
какъ регулярно, и, за немногими исключешями, какъ неизбъжно 
тогдашие тоспода впадали въ бфдность, а ихъ слуги достигали 
богатства. Привыкиий къ довольству и не подготовленный къ 
борьбЪ, присущей зарождающемуся обществу, состоятельный 
эмигрантъ кое-какъ поддерживаль свое значеше, благодаря сво- 
ему личному превосходству и образованию; но лишь только онт 
сходилъ въ могилу, его безпечный и сравнительно плохо обр 
зованный отпрыскъ былъ вынужденъ уступить преимущество. 
боле активной энери класса, дЪятельность котораго подотре- 
калась нуждою. Таковъ обычный ходъ вещей даже при настоя- 
щемъ состоя Союза, но онъ былъ особенно характеренъ для 
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двухъ крайнихъ слоевъ общества въ мирныхъ и не особенно 
предпримчивыхъ колошяхъ Пенсильвани и Нью-Джерсея. 

Потомство Мармадюка не избЪжало общей участи тфхъ, ко- 
торые полаталотся боле на наслфдственное состояше, чЪмъ на 
свои личныя силы; и въ третьемъ поколЪши спустилось до та- 
кого уровня, ниже котораго въ этой счастливой странВ врядъ-ли 
возможно упасть честному, трезвому и не тлупому челов ку. Та 
же фамильная гордость, которая, выражаясь въ самодовольной 
безпечности, привела ихъ къ падению, сдзлалась теперь стиму- 
ломъ подъема. Чувство, когда-то вредное, превратилось въ пло- 
дотворное и активное стремлене снова завоевать положеше, но- 
зависимость и, можеть быть, ботатство своего предка. Отецъ на» 
шего знакомца, судьи, первый началъ подниматься по обще- 
ственной лЪстницЪ, и въ этой задачЪ ему не мало помогла же- 
нитьба, доставившая ему средства дать своему единственному 
сыну образоваше, гораздо лучшее, чфмъ можно было получить 
въ начальныхъ школахъ Пенсильванш, или чЪмъ то, которое да- 
валось дфтямъ въ двухъ или трехъ предыдущихь поколвяхъ. 

Въ школ, куда отецъ мотъ его помфстить, блатодаря увели- 
ченшю своихъ средствъ, юный Мармадюкъ познакомился съ од- 
пимъ молодымъ человфкомъ, своимъ сверстникомъ. Это было 
удачное знакомство для нашего судьи, которое болЪе, чфмъ что- 
либо, помогло его будущему возвышению. 

Семья Эдуарда Эффингама обладала не только значитель- 
нымъ богатствомъ, но и вмятельнымъ положешемъ. Это была 
одна изъ немногихъ семей, жившихъ въ то время въ колоняхъ, 
которыя считали для своихъ членовъ унизительнымъ занят!е 
торговлей и разставались съ частной жизнью только для того, 
чтобы предсфдательствовать въ совЪтахъ колоши или защищать 
ве на полф брани. Послфднее было съ юныхъ лЪтъ единствен- 
пымъ занямемъ Эдуардова отца. Шестьдесять лЬтъ тому на- 
задъ чины на британской коронной служб доставались послЪ 
_тораздо болфе продолжительнато испыташя, гораздо боле серь- 
_езныхъ услугь, чЁмъ въ настоящее время. Много лЪтъ служили 
безъ ропота въ нижнихъ чинахъ; и стоявпе въ колошяхъ сол- 
даты, получивъ команду надъ ротой, чувствовали за собой право 
на, величайшее почтеше со стороны мирныхъ обывателей. Вся- 
ый изъ нашихъ читателей, которому случалось бывать по ту 
сторону Н!агары, могь наблюдать, какимъ уважешемъ пользу- 
ются, не только въ собственныхъ глазахъ, но и въ глазахъ окру- 
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кающихъ, самые скромные представители коропы, даже въ 
этихъ полярныхъ областяхъ королевскихъ владЪни. Такимъ же 
уваженемъ, еще не такъ давно, были окружены военные въ 
тВхъ штатахъ, тдЪ нынЪ, слава Богу, не увидишь никакихъ 
символовъ войны, которая можетъ возникнуть только ‘по свобод- 
ному и безбоязненному рёшенно народа. Итакъ, котда отець 
прАятеля Мармадюка, посл сорокалЪтней службы вышель въ от-. 
ставку съ чиномъ малора, поддерживая относительную пыш- 
ность въ своемъ домашнемъ обиходЪ, онъ сдфлался однимъ изъ 
самыхъ вмятельныхь лицъ въ своей колоши, именно въ Нью- 
Торк$. Онъ служиль вЪрно и мужественно и пр!обр%лъ громкую 
репутацию, такъ какъ согласно обычаю, существовавшему въ 
провинцш, на него часто возлатались поручешя, вовсе не со- 
отвЪтствовавция по своей важности его чину. Когда’ майоръ 
Эффингамъ уступиль требовашямъ преклоннато возраста, онъ 
вышелъ въ отставку съ достоинствомъ, отказавшись отъ поло- 
виннаго пенс!она и какихъ-бы то ни было другихъ вознагра- 
ждешй за службу, нести которую больше быль не въ силахъ. 

Министерство предлагало ему различныя граждансвя долж- 
ности, не только почетныя, но и вытодныя, но онъЪ отклонилъь 
ихъ всЪ, съ той рыцарственной независимостью и лойяльностью, 
которыя всегда отличали его характеръ. Этотъь актъ патроти- 
ческато безкорыстя ‘ветеранъ вскор дополниль проявлешемъ 
личной щедрости, которая, не отличаясь блаторазумемъ, вполнЪ 
соотвфтствовала его простымъ и цфльнымъ взглядамъ. 

Друтъ Мармадюка былъ его единственнымъ ребенкомъ; и 
этому-то сыну, когда онъ женился на дфвушк®, къ которой 
отецъ питалъ большую симпатно, майоръ передалъ все свое со- 
стояше, заключавшееся въ цфнныхъ бумагахъ, въ городекомъ 
и загородномъ домахъ, въ различных доходныхъ фермахъ въ 
отарой части колон и въ обширныхь пространствахъ невоз- 
дЪланной земли въ новой, поставивъ себя такимъ образомъ 
въ полную зависимость отъ сыновней любви и почтительности. 
Отклонивъ щедрыя предложеня британскаго министерства, май- 
оръ Эффингамьъ заставилъ усомниться въ состоянш своихъ ум- 
ственныхъ способностей всфхъ, кто добивается милости двора, 
даже въ отдаленныхъ уголкахъ британскихъ владфнй; котда же 
онъ добровольно отказался отъ громаднато состояшя, нью-юрк- 
ское общество, повидимому, инстинктивно пришло къ заключе- 
по, что старикъ впалъ въ дЪтство. Этимъ объясняется тоть 
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фактъ, что его вмяше быстро упало, и если усдинеше было его 
цфлью, то желаню ветерана, вполн% исполнилось. Но каковы бы 
ни были мнфшя свЪта объ этомъ поступкВ майора, ему самому 
и его сыну онъ казался вполнЪ естественной передачей отномъ 
сыну полномочш, которыми первый уже не мотъ пользоваться и 
занималься, тотда какъ второй, по налур$ и по воспитан, былъ 
внолнв способенъ къ этому. Младпий Эффингамъ не отказы- 
вался оть этого дара, такъ какъ сознаваль, что его отецъ, со- 
храняя за собой моральный контроль за дЪйствями сына, сла- 
гаетъ съ себя тяжелую обузу. 

Однимъ изъ первыхъ дЪйств!Й молодого человЪка, котда онъ 
вступилъ во владфн!е богатствомъ, было отыскать своего друга, 
съ цфлью предложить ему помощь, которую онъ теперь въ со- 
стояши быль оказать. 

Смерть отца Мармадюка и раздфлъ его маленькато состоя- 
я между наслфдниками, дфлали это предложеше весьма цфн- 
пымъ для молодого пенсильванца: онъ сознавалъ свои способ- 
ности и видфлъ ясно не только лучпия стороны, но и слабости 
характера своего друга. Эффинтамъ былъ по натур® безпеченъ, 
довфрчивъ и по временамъ вспыльчивъ и неостороженъ, тогда 
какъ Мармадюкъ обладалъ ровнымъ характеромъ, проницатель- 
ностью и быль чрезвычайно дфятеленъ и предпримчивъ. По- 
этому, предложенная ему поддержка или скор%е товарищество, 
сулило, какъ ему казалось, выгоды для обфихъ сторонъ. Онъ 
приналъ его, и между друзьями состоялось сотлашеше. Въ сто- 
лицз Пенсильвани быль основанъ торговый домъ, обезпеченный 
движимымъ имуществомъ мистера Эффингама, которое все или 
почти все перешло въ распоряжеше Темпля, единственнато 0д- 
фищшальнато собственника предпрятя, половина прибылей ко- 
торато, по тайной стать договора, принадлежала его другу. 
Этотъ дотоворъ сохранялся втайнЪ. по двум, причинамъ; одпу 
изъ нихъ Эффингамъ откровенно сообщиль Мармадоку, дру- 
тую же затаилъ глубоко въ своей труди. Эта, вторая причина, за- 
‘ключалась попросту въ гордости: потомку пфлато ряда воиновъ 
даже косвенное участе въ торговлф казалось унизительнымъ. 
Но непреодолимымъ препятстнемъ къ открытому договору явля- 
лись предразсудки его отца. 

Какъ мы уже говорили, майоръ Эффингамъ служилъ не безъ 
славы. Но однажды, когда онъ дЪйствоваль на западной гра- 
ницё Пенсильвани противъ союза французовь и индЪйцевъ,. 
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пе только его слава, но и спасен его самого и его войскъ были 
поставлены на карту изъ-за упорнато нежелашя этой колонш 
воевать *). Въ тлазахъ солдата это было непростительнымъ про- 
ступкомъ. Онъ воевалъ ради защиты колонш, онъ зналъ, что гу- 
манные принципы этого народца практическихъ христанъ не 
повмяли бы на ихъ коварнато и злобнато. врата—и тфмъ глубже 
чувствовалъ обиду, что отказъ въ помощи со стороны колони- 
стовъ только ставилъ въ критическое положеше его отрядъ, от- 
нодь не содфйствуя заключению мира. Посл отчаянпыхь боевъ 
онъ отбился съ горстью своихъ солдать оть непраятеля; но ни- 
котда, не мотъ простить народу, оставившему его безъ поддержки 
въ опасномъ положени. Безполезно было бы товорить ему, что 
они вовсе не приглашали его защищаль ихъ границы; эта за- 
щита, очевидно, послужила имъ на пользу, и ихъ «евященнымъ 
долгомъ»-—такъ всегда выражался майоръ—«ихъь священнымъ 
полгомъ было помочь ему». 

Старый солдатъ никогда не былъ поклонникомъ мирныхъ 
учениковъ Фокса. Блатодаря своей физической и моральной дис- 
циплинз, они пользовались цвЪтущимъ здоровьемь, и глядя на ат- 
летическя формы колонистовъ, ветеранъ испытывалъ тёмъ боле 
тлубокое презрьве къ ихъ малодушию. Вдобавокъ, онъ держался 
миъшя, что тамъ, тд придалоть такое важное значене внфшией 
сторон релийи, должна, страдать ея сущиость. Мы вовсе не со- 
бираемся объяснять, въ чемъ заключается или должна заклто- 
чаться сущность христанства, а только излатаемъ здфсь мнЪшШ® 
майора Эффингама. 

Неудивительно, что, зная чувства отца по отношению къ 
этому народу, сынъ не ршился сообщить ему о своемъ соглаше- 
ши съ квакеромъ, отъ добросовЪстности которато завис ло те- 
церь его состояне. 

Какъ мы уже видли, Мармадюкъ велъ свое происхождеше 
отъ современниковъ и друзей Пенна. Отецъ его женился на д%- 
вушкЪ, не принадлежавшей къ его церкви, и такимъ образомъ, 
лишился нЪкоторыхъ преимуществь своего происхождешя. Но 
такъ какъ юный Мармадюкъ воспитывался въ колони и обще- 
ств, тдЪ даже частныя отношешя между друзьями носили 
отпечатокъ этой кроткой релими, то онъ сохранилъ кое-каке 
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слЪды ея въ своихъ манерахъ и разговор. Впослфдетв!и сего 
женитьба на дфвушкф, которая не только не принадлежала къ 
семь квакеровъ, но и никогда не находилась подъ ея вля- 
шемъ, ослабила эти рання впечатлЬн!я; но все-же онъ сохра- 
пить ихъ, до нфкоторой степени, до самой своей смерти, и въ ми- 
нуту волненя или увлечен1я всегда, товорилъ языкомъ своей мо- 
лодости. Но мы забфгаемъ впередъ. 

`Когда Мармадюкъ сдЪлался компаньономъ молодого Эффин- 
тама, онъ оставался еще совершеннымъ квакеромъ по внЪш- 
ности, и для сына было бы черезчуръ опаснымъ экспериментомъ 
пытаться разрушить предразсудки отца по этому предмету. Въ 
виду этого, соглашен!е осталось тайной для всфхъ, кромЪ его 
участниковъ. 

Въ течене н%сколькихъ лфть Мармадюкъ руководилъ ком- 
мерческими операщями дома съ блаторазумемъ и ум шемъ, 
доставлявшими обильные доходы. Онъ женился на, леди, о кото- 
рой мы упоминали, родившей ему дочь Елизавету, и посфщешя 
его друга сдфлались болЪе частыми. Они уже собирались от- 
крыть тайну соглашеня, выгоды которато постоянно возро- 
стали для Эффингама, когда, безпорядки, предшествовавиие рево- 
люц1онной войнф, приняли тревожный характеръ. 

Воспитанный въ правилахъ вЪфрноподданнической лойяль- 
ности, Эффингамъ, съ самато начала столкновеши между коло- 
нистами и короной, горячо отстаиваль то, что ему казалось спра- 
ведливыми прерогативами монарха; тогда какъ, съ другой. ето- 
роны, ясная голова и независимый умъ Темпля побуждали его 
защищать народное дфло. На обоихъ, вЪроятно, вмяли раншя 
воспоминания; такъ какъ, если сынъ вЪрнаго и храбраго солдата, 
склонялся къ безусловному новиновенйо вол своего государя, 
го потомокъ гонимыхъ преслЪдователей Пенна не безъ горечи 
вспоминалъь о незаслуженныхь обидахъ, доставшихся на долю 
его предковъ. Эта разница мнЪш! была предметомъ дружескихъ 
споровъ между ними, но въ концф-концовъ разноглаое сдфла- 
лось слишкомъ серьезнымъ. для пустыхъ споровъ, особливо въ 
тлазахъ Мармадюка, проницательность котораго уже предусма- 
тривала важныя событя, находивпияся еще въ зародыш. 
Искры раздора вскорё разгорзлись въ пламя; и колоши или, 
какъ онЪ сами себя называли, Штаты сдфлались на много лётъ 
ареной рфзни и кровопролития. 

Незадолго до сражешя при Лексингтон®, Эффингамъ, уже 
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овдовЪвиий, передаль Мармадюку на сохранеше всё свои п\н- 
ныя: бумати и, разставшись съ отцомъ, оставилъ колонно. Но 
какъ только начались серьезныя военныя дЪйствля, онъ вер- 
нулся въ Нью-Горкь офицеромъ королевской армш и вскорв вы- 
ступиль въ походъ во тлавЪ мЪстнаго корпуса. Т%мъ временемъ 
Мармадюкъ всецфло присоединился къ дфлу мятежа, какъ вы: 
ражались въ то время. Конечно, всямя сношешя между 
друзьями прекратились-—со стороны полковника Эффингама, 
потому что онъ не старался ихъ поддерживать, а со стороны 
Мармадюка изъ блаторазумной осторожности. ВскорЪ посл%д- 
нему пришлось оставить Филадельфио; но онъ заблаговременно 
позаботился помЪфстить свое состояше, равно какъ и бумаги 
своего друга, вн сферы достижешя королевскихъ войскъ. За- 
тЬмъ онъ продолжаль служить своей стран, во время борьбы, 
въ различныхъ тражданскихъ должностяхъ, и всегда съ достоин- 
ствомъ и пользой. ДобросовЪстно и ум$ло исполняя свои обя- 
занности, Мармадюкъ не забывалъ и о собственныхъ интере- 
сахъ: когда имфвйя приверженцевъ короны были конфискованы 
и проданы съ молотка, онъ отправился въ Нью-Шоркъ и ирюбрЪль 
обширныя владЪшя по относительно низкимъ цфнамъ. 

Когда кончилась война, и независимость штатовъ была при- 
зпапа, мистеръ Темпль оставилъ торговлю, услов1я которой были 
въ то время очень неблатопрятны, и занялся поселенями на 
купленныхъ имъ земляхъ. Благодаря значительному капиталу и 
разумному и практическому руководству, его предпруятя разви- 
лись такъ успфшно, какъ нельзя было ожидать въ виду суро- 
вато климата и характера выбранной имъ области. Его владЪя 
увеличились вдесятеро, и онъ уже считался однимъ изъ самыхъ 
ботатыхъь и вмятельныхь лицъ среди своихъ согражданъ. На- 
слЪдницей этого состояшя была, его единственная дочь, съ ко- 
торой мы уже познакомили читалеля, и которую онъ везъ теперь 
изъ школы, чтобы вручить ей бразды правлешя домомъ, слиш- 
комъ долго остававшимся безъ хозяйки. 

Котда окрутъ, въ которомъ находились его имфшя, сдлался 
достаточно  населеннымъ, чтобы составить 0собое трафство, ми- 
стеръ 'Темпль, согласно обычаю новыхъ поселешй, быль избранъ 
въ немъ на высшую судебную должность. Это можетъ вызвать 
улыбку у юриста; но независимо отъ необходимости, оправдье 
вавшей этоть выборъ, Мармадюкъ обладалъ даровавями и оп 
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томъ, блатодаря которымъ сдфлался очень хорошимъ судьей. Во 
всякомъ случа таковъ былъ общепринятый обычай въ этой 
стран въ т времена; и судья Темиль’ не только не быль. худ- 
шимъ среди своихъ судейскихъ коллегъ въ новыхъ графствахъ, 
но и самъ себя сознавалъь и быль признанъ единогласно дру- 


тими однимъ изъ лучшихъ. Мы ограничимся этими краткими за- 


м$чашями объ истори и характер нфкоторыхъ изъ нашихъ 
дЪиствующихъ лицъ, предоставляя имъ въ будущемъ высказы- 
валься и дЪйствовать самимъ. 


ГЛАВА Ш. 


Все, что ты видинь,—дЪло рукъ природы, 
Утесы хмурые въ одеждЪ мшистой, 
Нодобные зубцамъ старинныхъ замковъ! 
Почтенныя деревья, что такъ важно 
Вершинами качаютъ въ спор® съ вЪтромъ! 
Пушистый снЪфгъ, что съ мраморною грудью 
Сверкающею споритъ бЪлизною! 

Но человфкъ все портитъ и калфчитъ, 

Какъ осквернитель дЪвственности чистой. 


Дуо. 


Прошло нфеколько времени, прежде чфмъ Мармадюкъ 
'Темпль оправился отъ своего волневя настолько, что могъ раз- 
смотрфть въ подробностяхъ своего новаго спутника. Теперь онъ 
замфтилъ, что это былъ молодой человЪкъ лётъ двадцати двухъ 
или двадцати трехъ, выше средняго роста. Фигуру его было 
трудно разсмотрфть подъ грубой курткой, подпоясанной иптер- 
стянымъ кушакомъ, такимъ же, какъ у стараго охотника. Глаза, 
судьи, остановившись на минуту на фигурЪ незнакомца, уста- 
вились на его лицо. Черты юноши, когда онъ усЪлся въ сани; 
изобличали какую-то тревогу, которая не ускользнула отъ вни- 
машя Елизаветы, незнавшей, чфмъ ее объяснить. Его безпокой- 
ство казалось всего сильнзе въ ту: минуту, когда онъ просилъ 
своего старахто спутника не протовориться; но и когда онъ, но- 
видимому, нокорился судьбЪ и окончательно рёшилъ отпраз 
виться въ деревню, выражеше его глазъ не обпаруживало. 0со- 
беннато довольства этимъ поступкомъ. Мало-по-малу, однако, 
черты его чрезвычайно привлекательнато лица приняли спокой- 
ное выражен!е; и онъ погрузился въ задумчивость. Судья вни- 
мательго вематривался въ него нЪкоторое время, а затЪмъ ска- 
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залъ съ улыбкой, какъ бы подсмфиваясь надъ собственной за» 
бывчивостью: 

—- Должно быть, мой юный друтъ, испугъь отшибь у меня 
память. Ваше лицо мнЪф очень знакомо, а между тфмъ; хотя бы 
мнЪ сулили двадцаль оленьихъ хвостовъ на шапку, я не смогу 
назвать ваше ‘имя. 

— Я всего три недзли въ этой мфстности,—холодно отв- 
чалъ молодой человЪкъ.—Вы же, насколько мнЪ извъетно, были 
въ отсутстыи гораздо дольше. 

— Пять недфль. А все-таки я уже видЪфлъ ваше лицо, 
правда, я такъ испугался, что не будетъ ничего удивительнало, 
если я увижу тебя сегодня ночью въ саванЪ подлв моей постели. 
Что ты скажешь, Бессъ? Все ли еще я сотроз шеп@8 или 
нЪть ?—Сумвю ли я предсфдательствовать въ судф, или, что те- 
перь гораздо важнЪе, р сочельникъ въ Гемильтонской 
заль? 

— Сумфешь гораздо лучше, дорогой отець, —отозвалея ве- 
селый голосъ изъ-подъ кашошона,— чёмъ убить оленя изъ гладко: 
ствольнаго ружья. — ПослЪдовала короткая пауза; зат$мъ 
тоть же толосъ прибавиль, но уже другимъ тономъ:—намъ есть 
за что благодарить Бога сегодня вечеромъ. 

Кони, повидимому, инстинктивно чувствовали, что коненъ 
путешествая близокъ и, прибавивъ ходу, быстро доститли того 
пункта, тдЪ дорога крутыми извивами спускалась въ долину. 

Судья очнулся отъ своихъ размьиилевшй, когда увидфлъ че- 
тыре столба дыма, поднимавииеся изъ трубъ ето дома. Котда 
домъ, деревня и долина предстали передъ нимъ, онъ весело 
воскликнульъ, обращаясь къ дочери: 

—. Воть, Бессъ, твой приотъ на, всю жизнь!—И твой также, 
молодой челов ®ь, если ты согласенъ остаться съ нами. 

Глаза его слушателей невольно встртились; и если краска, 
выступившая на, лиц$ Елизаветы, противор%чила, холодному вы- 
раженио ея глазъ, то двусмысленная улыбка, мелькнувиая па 
тубахъ’ незнакомца, повидимому, также отрицала возможность 
сотлас1я съ его стороны сдфлаться членомъ ихъ семьи. Виро- 
чемъ, сцена, открывшаяся неродъ ними, мотла бы согрЪть 
сердце даже мене склонное къ филантроши, чфмъ сердце Мар: 
мадюка Темпаля. 

Склонъ, по которому имъ приходилось спускаться, былъ т^ъ 
круть, что требовалась геличайшая осторожность, чтобы благо- 
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получно прозхалъ по узкой дорог, извивавшейся вдоль про- 
пасти. Негръ удерживаль ретивыхъ коней, давая такимъ обра- 
зомъ Елизаветв время разсмотрёть картину, которая такъ 
быстро изм$нялась подъ руками людей, что она съ трудомъ узна- 
тала мЪста, которыми такъ часто любовалась въ дЪтствЪ. Не- 
посредственно подъ ними разстилалась какъ будто долина, свер- 
калощая, тладкая, окруженная со всфхъ сторонъ горами, кру- 
тыми и большею частью поросигими лЪсомъ, темная зелепь ко- 
тораго составляла рфзюй контрастъ съ бфлизною снЪ®га. Тамъ 
и сямъ холмы выступали длинными, низкими мысами, нарушая 
однообраз1е контуровъ, ‘или расширялись въ снфжныя поля, 
толыя, ровныя, безъ единаго деревца, хижины или забора, ка- 
завшяся клочьями облаковъ, опустившимися на землю. Кос- 
тдф, впрочемъ, виднЪлись на ровной поверхности темныя дви- 
жуцияся пятна, въ которыхъ зорюе глаза Елизаветы узнавали 
сани, направлявиияся одни изъ деревни, друмя въ деревню. На 
западной окраин% долины горы, такя же высокя, были не такъ 
круты, спускались отлого, образуя ложбины и ущелья или 
террасы и котловины, доступныя для земледВмя. Хвойные лфса 
покрывали ближайпие къ долин холмы, но волнистыя очертания 
отдаленныхъ горъ, одфтыхъ рощами кленовъ и буковъ, давали 
отдыхъ глазу и обфщали боле плодородную почву. М%стами 
среди этихъ лЬсовъ мелькали бфлыя пятна, и столбы дыма, под: 
нимавицеся надъ деревьями, говорили о челов ческихь жили- 
щахъ и начавшихся расчисткахъ. Иногда эти пятна, благодаря 
соединенному труду многихъ колонистовъ, сливались въ ифлые 
поселки; но большею частью были разсфяны отдфльными остров- 
ками. Однако, перемВны были такъ быстры, и трудъ такъ упо- 
ренъ, что Елизавет$, съ н-мымъ изумлешемъ слвдившей за, пре- 
вращешями, которымъ подверглась страна въ такой коротый 
промежутокъ времени, казалось порою, будто они растутъ у нея 
на глазахъ. На западной сторон этой замЪчалельной долины, 
на, которой не могло укорениться никакое растене, выступы 
торъ были многочисленнЪе и больше, чЪмъ на, восточной; одинъ 
изъ нихъ особенно выдавался впередъ, образуя съ обфихъ сто- 
ронъ два, красиво вытнутые, снфжные залива. На самомъ 
конц. его возвышался огромный дубъ, осфняя долину ‘своими 
вфтвями. Вырвавшись изъ твеноты, въ которой приходилось 
расти деревьямъ сосЪднихъ лёсовъ, онъ свободно раскидывалъь 
свои фантастические кривые сучья. Только большое темное пятно; 
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на. южной сторон этой площади, прямо подъ ногами нашихъ 
спутниковъ, подерпутое рябью и курившееся легкими парами. 
показывало, что мнимая долина—торное озеро, замерзшее отъ 
зимнихъ холодовъ. Узкй бурный потокъ выбфталь изъ полыньи, 
прокладывая путь къ югу по настоящей долинф, на кэторой его 
извивы можно было прослфдить далеко, по прибрежнымъ ку- 
стамъ и соснамъ, и парамъ, выд$ляемымъ его теплою поверх- 
ностью въ холодный торный воздухъ. Берега, этого прекраснато 
бассейна на южномъ конц его были круты, но не высоки; узкая 
долина простиралась къ югу, насколько хваталъ тлазъ, усЪянная 
скромными жилищами поселенцевъ, обиме которыхъ свидЪфтель- 
ствовало о плодородной почвз и относительной легкости сно- 
шений. | 

На берегу озера и потока расположилась деревня Темпльтонъ. 
десятковъ пять построекъ, разнаго рода, большею частью дере- 
вянныхъ, архитектура которыхъ не обнаруживала особеннахо 
вкуса, а незаконченный видъ свидфтельствовалъ о сизшной ра 
ботф. Онф представляли довольно пестрое зрёлище. Немного 
были выбфлены на переднемъ и заднемъ фасадахъ, у большин- 
ства эта дорогая окраска имФлась только спереди, тогда какъ 
остальныя стороны были выкрашены честолюбивыми, но эко- 
номными владфльцами въ трязно-красный цвфтъ. ДвЪ-три по- 
стройки обнаруживали разрушительные сл$ды времени; а толыя 
бревна, виднфвиияся въ разбитыя окна вторыхъ этажей, пока- 
зывали, что прихоть или тщеслав!е заставили владфльцевъ взять 
на себя задачу, оказавшуюся для нихъ не по силамъ. Постройки 
были сгруппированы такъ, чтобы образовать подобе городских 
улицъ; очевидно поселокъ расиланировывался челов$комъ, ко- 
торый больше. думалъь о требовашяхъ потомства, чЪмъ о нуж- 
дахъ настоящихъ обитателей. Три-четыре постройки получше, 
кромВ однообразной `бЪлой окраски, были украшены зелеными 
ставнями, представлявшими странный контрасть съ зимней кар- 
тиной озера, горъ, лВсовъ и толыхъ снфтовыхъ полянъ. Передъ 
этими претенщюзными постройками красовались деревца, только 
что посаженныя или дву-трехлфтня, съ жиденькими вЪтвями, 
точно часовые передъ чертотами коронованныхь 060бъ. Обита- 
тели этихъ пышныхъ здан составляли аристокрално Темиль- 
тона, какъ Мармадюкъ былъ его королемъ. Въ нихъ жили двое 
молодыхъ юристовъ, двое коммерсантовъ, снабжавшихь общину 
разными товарами, и служитель Эскулана, который, какъ бы 
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это ни казалось страннымъ, чаще помоталь людямъ являться па, 
этоть свЪть, чфмъ отправляться на, тотъ. я 

Посреди этой безтолковой групны здавшй стоялъ домъ судьи, 
возвышаяеь надъ всфми своими сосЪдями. Онъ помфщался на 
площадк$*въ пфсколько акровъ, усаженной фруктовыми де- 
ревьями и обнесенной изгородью. Н%Фсколько деревьевь были 
посажены еще индЪйцами; оброспия ‘мхомъ, свидЪфтельствовазв- 
шимъ о старости, они представляли рфзюЙ контрасть съ моло- 
дыми насажденями. Два ряда ломбардскихъь тополей— дерево, 
еще недавно введенное въ Америку,— образовали аллею отъ 
воротъ сада, выходившихъ на тлавную улицу, до подъфзда дома. 

Домъ быль построенъ подъ наблюден16мъ нфкоего мистера, 
Ричарда Джонса, о которомъ мы уже слышали; это быль вели 
человЪзкъ на малыя дфла, всегда готовый проявлять свои та- 
ланты, и вдобавокъ дальшй родственникъ Мармадюка Темпля, 
при которомъ состоялъ чфмъ-то вродЪ подручнато. Ричардъ 
охотно товорилъ о своемъ произведенши, что оно’ состояло изъ 
двухъ частей, необходимыхъ для каждой проповзди: вступленя 
и заключешя. Онъ началъ свои работы, въ тодъ поселешя, съ 
того, что выстроиль большое, наскоро сколоченное деревянное 
здан!е, обращенное бокомъ къ большой . дорог. Въ этомъ 
сараф— такъ какъ другого названя оно не заслуживало— семья 
прожила три тода. Въ концу этого перюда Ричардъ добрался и 
до «заключешя». Онъ пользовался въ этомъ серьезномъ пред- 
пряти опытомъ одного странствующаго плотника, который, по- 
казывая запачканные снимки антлискихъь здаши и толкуя о 
фризахъ, антаблементахь и въ особенности о композитномъ 
орденЪ, прюбр%лъ не подобающее влляше надъ умомъ Ричарда 
во всемъ, что относится къ этой отрасли искусства. Правда, 
мистеръ Джонсъ утверждалъ, что Гирамъ Дулитль только грубый 
эмпирикъ въ своей професси, и выслушиваль его разсужде- 
шя объ архитектур съ снисходительной улыбкой; но по неепо- 
собности-ли противупоставить имъ что-либо лучшее изъ запаса 
собственной учености или вслфдстве тайнато одобрешя, Ри- 
чардъ обыкновенно подчинялся аргументамъ своего помощника. 
Общими усимями они не только соорудили усадьбу для Марма- 
люка, но и опредЪлили архитектурный стиль ифлато графства. 
Композитный орденъ но объясненйо мистера Дулитля быль ор- 
денъ, составленный изъ многихъ другихъ и самый полезный изъ 
всБхъ, такъ какъ допускалъ, въ ностройкЪ всачесюя измфненя, 
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какихъ требовали удобства или обстоятельства. Ричардъ согла» 
шалея съ этимъ толкованемъ, а когда тени соперники, монопо- 
лизирующие не только всю славу, но и большую часть денегъ со- 
сфдетва, дЪйствують за одно, они обыкновенно опредфляютъ 
моду даже въ болВе или менфе важныхъ вещахъ. Такъ и въ дан- 
номъ случаф, замокъ, какъ величали въ просторфчи жилище 
темпльтонскато судьи, сдЪлался образцомъ, съ которымъ сообра- 
зовалось всякое претендовавшее на роскошь здане на а 
миль крутомъ. 

Ломъ — или «заключеше» — быль каменный, Е 
квадратной формы и не неудобный ‘для житья. На этихъ четы- 
рехъ требовашяхъ Мармадюкъ настаивалъ съ необычайнымъ для 
него упорствомъ; но все остальное было предоставлено на, усмот- 
рьше Ричарда и его товарища. Эти знаменитые мужи убфдились, 
что камень черезчуръ твердый матераль для орудй ихъ работ- 
никовъ, которымъ обыкновенно не приходилось имфть дфло съ 
малерьяломъ тверже бфлой сосны окрестныхъ торъ, дерева, во- 
шедшаго въ пословицу своей мягкостью, такъ что охотники 
обыкновенно употребляють его вм$сто подушки. Если бы не это 
затруднеше, прихотливый вкусъ нашихъ архитекторовъ, вЪро- 
ятно, доставить бы намъ боле богатую тему для описашя. Приз 
пужденные оставить въ покоз стЗны въ виду неподатливости 
матерьяла, они сосредоточили свое искусство на портик$ и 
крыш. Первый рфшено было построить въ строго классическомъ 
стил, а послфдняя должна была представлять изъ себя рёдкй 
образчикъ красоть композитнаго ордена. 

Крыша, по утверждению Ричарда, была той частью здашя, 
которую древне всегда, старались скрыть, такъ какъ она пред- 
ставляетъ архитектурный нарость, терпимый только ради его 
полезности. Кром тото, какъ онъ остроумно прибавлялъ, тлав- 
ное достоинство зданя должно заключаться въ томъ, чтобы оно 
представляло взорамъ передюй фасадъ, съ какой стороны ни 
взглянешь, такъ какъ его видно со всВхъ боковъ и вовсе неже- 
лательно, чтобы какой-нибудь изъ нихъ могь подать поводъ къ 
недоброжелательной критикЪ завистниковъ. Въ виду этого было 
р%8ёшено устроить плоскую четырескатную крышу. Мармадюкъ 
указалъ на неудобство такой крыши въ виду снфга, который ле- 
жить но нфекольку м$сяцевъ, образуя слой въ три четверти 
фута. На выручку явилась легкость приспособленя композить 
наго ордена ко всякимъ компромиссамъ; стропила были удли 
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пены такъ, чтобы снфгъ могъ скатываться съ крыши. Къ но- 
счастью, въ опредзлени пропоршй этой. существенной части 
здашя была, сдфлана, какая-то ошибка; и такъ какъ однимъ изъ 
тлавныхъ талантовъ Гирама было умЪнье работать, по «правилу 
квадрата», то послфдетвя этой ошибки обнаружились лишь 
посл%. того, какъ массивныя балки были подняты на вершину 
здашя. Тутъ только убфдились, что наперекоръ всфмъ прави- 
ламъ крыша оказывается наиболфе бросалощейся въ глаза, 
частью здашя. Ричардъ и его помощникъ утзшались надеждой, 
что настилка скроетъ это неестественное возвышен!е; но каждая 
тесина дЪлала его еще боле замфтнымъ. Ричардъ попытался 
помочь бЪдЪ краской, и самъ испыталъ четыре различные цвЪта. 
Сначала, онъ примфнилъ небесно-голубую, въ тщетной надежд», 
что зрителю мо;=Фетъ показаться, будто само небо спустилось 
падъ жилищемъ Мармадюка; вторая была «туманнато цвЗта», 
какъ онъ выражался, и представляла имитацно дыма; третья— 
«невидимая зеленая», но и изъ нея ничего не вышло. Тогда, от 
казавшись отъ попытки сдфлать крышу незамЪтной, наши архи- 
текторы рЪшили изукрасить ее елико возможно. Посл продол- 
жительнаго обсуждешя и двухъ или трехъ опытовъ при лунномъ 
свфтз, Ричардъ смфло покрылъ ее краской «солнечнато цвЪта», 
какъ онъ окрестилъ его, увфряя своего кузена, судью, что это 
дешевый способъ всегда имЪть надъ головой хорошую погоду. 
Платформа и края крыши были обнесены ярко раскрашенной 
рЪшеткой, которую тенй Гирама украсилъ безчисленными ур- 
нами и рфзьбой. Ричардъ намфревался первоначально устроить 
трубы такими низенькими, чтобы онЪ казались орнаментами р%- 
шетки; но такъ какъ удобства требовали, чтобы онЪ выдавались 
надъ крышей и давали свободный проходъ дыму, то на крыш® 
оказались четыре весьма замфтные, бросавииеся въ тлаза пред- 
мета. 

Такъ какъ эта крыша была важнфИйшимъ архитектурнымь 
предприятемъ, за какое когда-либо брался мистеръ Джонсъ, то 
ея неудача вызвала соотвфтственную степень оторченя. Сна- 
чала онъ намекалъ своимъ прятелямъ, что всему виной недоста- 
точное знакомство Гирама съ «правиломъ квадрата», но по мёръ 
того, какъ его глазъ постепенно привыкалъ къ зданию, онъ сталъ 
находить достоинство въ своемъ произведени и вмЪсто того, 
чтобы оправдываль его недосталки, началь превозносить его кра- 
соты. Онъ вскор8 нашелъ слушателей; и такъ какъ богатство и 
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комфортъ воетда импонируютъ, то, какъ мы уже замфтили, домъ 
судьи вскорв сдфлался образцомъ для подражашя. Спустя ка- 
к!е-нибудь два, года послф его сооружешя, Ричардъ мотъ, стоя 
на платформЪ, любоваться двумя— тремя боле скромными по- 
стройками, воспроизводившими его красоты. Такъ всегда бы- 
ваетъ съ модой, которая даже ошибки великихъ людей дЪлаетъ 
предметомъ восхищешя. 


Мармадюкъ отнесся къ безобразтю своего жилища съ боль- 
шимъ добродуппемъ и сумЪль съ помощью разныхъ улучшеншй 
придать ему болЪе приличный и солидный видъ. Все же, однако, 
оставалось еще много несообразностей, даже въ непосредствен- 
помъ сосфдствЪ съ домомъ. Тополи для аллеи были выписаны 
изъ Европы; посаженныя деревья и кустарники прижились въ 
усадьбЪ; но туть же рядомъ холмики снёга указывали пни, остазв- 
ппеся поблЪ расчистки, а м$стами обутленные стволы торчали 
подъ бБлой пеленой. Таке обожженные стволы часто попада- 
лись въ сосЪднихъ поляхъ, иногда въ сопровождеши засохшихъ 
деревьевъ съ ободранной корой, меланхолически покачивавшихъ 
обнаженными вЪтвями. Но эти и мномя друмя непрятныя де- 
тали ускользали оть вниманя восхищенной Елизаветы, видЪв- 
шей только группу домовъ, разбросанныхъ подъ ея ногами; пять- 
десять столбовъ дыма, поднимавшихся, извиваясь, надъ доли- 
ной; замерзшее озеро въ рамкЪ холмовъ, одфтыхъ вЪчно зеле- 
нымъ лЬсомъ, отбрасывавшимъ, въ этоть часъ заката, длинныя 
тьни на бфлый снфтъ; темную ленту потока, извивавшуюся по 
долин — памятныя, хотя измфнивиияся, картины дЪтства. 

Пять лЬть принесли здфсь больше измфненш, чВмъ прино- 
сить столЪе въ т6хъ странахъ, гдв время и трудъ придали 
прочность человфческимъь дфламъ. Для молодого охотника и 
судьи картина не представляла, интереса, новизны; но кто можеть 
остаться равнодушнымъ, когда, выйдя изъ лсного сумрака, вне- 
запно очутится передъ чуднымъ зрфлищемъ прекрасной долины? 
Молодой человфкъь окинулъь ее взглядомъ восхищешя, снова, 
онустиль голову и погрузился въ размышлен!я; межъ тЬмъ какъ 
судья съ блатодушнымь удовольствемъ созерцаль картину до- 
вольства и благосостояшя, — результать его предприимчивости 
и энергии. 

Но туть внимане путешественниковъ привлекъ веселый 
звукъ бубенчиковъ, возвфщавшихъ, что кто-то фдеть къ нимъ на- 
встрЪчу по склону холма, и притомъ, судя по звуку, на хорошей 
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утряжкз п не жалфя лошадей. Кусты, окаймлявиие дороту, ‘не 


позволяли разтлядЪть что-нибудь, и двое саней съфхались почти 
вплотную, прежде чЪмъ $хавиие могли увидфть другъ друга. 


ГЛАВА ГУ. 


Что такое? Чья кобыла издохла? Въ 
чемъ дЪл0? 
Фальстафб. 


Большия сани четверней показались изъ-за кустовъ, окайм- 
лявшихъ дорогу. Уносная пара была сфрой масти, дышловая— 
вороной. Безчисленные бубенчики были прицфилены къ сбруъ 
всюду, тд только нашлось для нихъ мфсто; а быстрое, несмотря 
на крутизну подъема, движеше экипажа, заставляло ихъ звенфть 
во всю МОЧЬ. 

Въ саняхъ сидЪфло четверо мужчинъ. На козлахъ—маленьюй 
челов чекъ въ большомъ сфромъ плащ съ мВховой выпушкой, 
изъ которато выглядывало его лицо, равномфрно красное отъ мо- 
роза. Онъ задиралъ голову кверху, точно недовольный т№мъ, что 
малый ростъ черезчуръ приближаль его къ землЪ, и имфлъ оза- 
боченный видъ дфлового человфка. Онъ правилъ торячими 10- 
шадьми и безстралшно тналъ ихъ по краю пропасти. За нимъ, 
лицомъ къ двумъ остальнымъ, торчала долговязая фигура, до 
того тощая, что, казалось, природа создала ее съ пфлью оказы- 
вать наименьшее возможное сопротивлеше воздуху при движе- 
иш. Только огромные, выпуклые, свфтлоголубые глаза не соот-- 
вфтствовали той цфли. БлФдный цвфтъ ея лица не уступалъ даже 
морозу. Противъ этого тосподина помфщалась плотная, корена- 
стая, квадратная фигура, отдфльныя черты которой нельзя было 
различить подъ теплой одеждой, кромф лица, оживленнаго парой 
черныхъ глазъ. Изящной рамкой для этого лица служиль пре- 
красный, пышный парикъ; какъ и первые двое, этотъ пассажиръ 
былъ въ шапкф изъ куньято м%ха: Четвертый быль человЪкъ 
съ длиннымъ, кроткимъ лицомъ, въ черномъ сюртук, сшитомъ 
не безъ претензш, но поношенномъ и порыжевшемъ, составляв- 
шемъ его единственную защиту оть холода. На немъ была 
шляпа, весьма приличная, но почти утралившая ворсъ отъ ча- 
статго прим$нешя щетки. Лицо его было бл дно и носило слегка, 
меланхолическое выражене или, скорфе, отпечатокъ кабинет- 
ныхь занятШ. Вирочемъ, морозъ вызвалъ на немъ легюый, нЁ- 


А", А 


сколько лихорадочный румянецъ. Вообще весь его видъ, особ: 
ливо въ сравнеши съ веселымъ выражешемъ его ` ближайшаго 
сосфда, изобличалъь постоянную душевную заботу. Лишь только 
сани съЪхались, кучеръ этого фантастическато экипажа за- 
кричалъ: 

— Держи въ каменоломню — держи туда, греческий царь! 
Держи въ каменоломню, Атамемнонъ, иначе намъ не разъ- 
Ъхаться. Добро пожаловать, кузенъ Дюкъ, — съ прЁздомъ, съ 
ир#здомъ, черноглазая Бессъ. Видишь, Мармадюкъ, я выфхалъ 
съ избранной компаней устроить тебЪ почетную встрзчу. Мосье 
Лекуа надЪль только одну шапку; старый Фриць не. кон- 
чилъ бутылки; а мистеръ Гранть не дописалъ заключешя своей 
проповЪди. Даже всф лошади пожелали отправиться. Кстати, 
судья, я долженъ продать вороныхъ, они засфкаются, а правая 
плохо ходить въ парз. Я могу ихъ сбыть. 

— Продавай, что хочешь, Дикъ,— весело отвфтилъ судья — 
оставь мн% только дочь да землю. А, Фрицъ, старый дружище, 
это дЪиствительно любезно, —шестидесятильтнему выфзжать на 
встрфчу сорокопятилфтнему. Мосье Лекуа, вашъ слуга. Ми- 
стеръ Грантъ, — туть онъ приподнялъь шляпу, — сердечно бла- 
годарю васъ за внимане. Джентльмены, позвольте васъ познако- 
мить съ моей дочкой. Ваши имена ей хоропю извЪфетны. 

— Здорофъ, здорофъ, судья, — отвфчаль старший изъ 
встр$чной кампаши съ сильнымъ нфмецкимъ акцентомъ, —миссъ 
Петси долшенъ мн одинъ потселуйшикъ. 

— И охотно заплатить долгъ, дорогой сэръ,—отозвалея иъж- 
ный голосъ Бетси, звучавиий, какъ серебряный колокольчикъ въ 
чистомъ торномъ воздух. — У меня всегда найдется поцфлуй 
для стараго друга, майоръ Гартманъ. 

'Г$мъ временемъ джентльменъ, котораго звали мосье Лекуз 
привсталь не безъ труда въ грудЪ своихъ одЪянШ и учтиво рас 
кланялся съ судьей и Елизаветой. 

— Накройся, французъ, накройся! — крикнулъ кучеръ, ко- 
торый былъ никто иной, какъ самъ мистеръ Ричардъ Джонсъ. — 
Накройся, а не то морозъ выщинлеть остатки твоихъ кудрей. 
Если бъ у Авессалома было столько же волосъ на голов, 
сколько у тебя, онъ могь бы дожить до сегодня. 

Шутки Ричарда неизмнно вызывали веселость, такъ какъ, 
если слушалели оставались равнодушными, то самъ онъ всегда 
привЪфтствовалъ собственное остроуме взрывомъ хохота, кака 
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было и въ данномъ случаЪ. Мосье Лекуа усфлся, учтиво оскла- 
бившись въ знакъ сочувствя ето веселью. Священникъ— такова, 
была профессля мистера Гранта — скромно, но сердечно поздо- 
ровался съ прзжими, а Ричардъ тфмъ временемъ пытался по- 
вернуть коней. 

Исполнить это, не поднимаясь на вершину холма, можно 
было только въ каменоломнЪ; огромной рытвинф, изъ которой 
брали камень для деревни. Сюда-то Ричардъ попытался напра- 
вить свою четверню. Профздъ по узкой крутой дорог самъ по 
себЪ былъ затруднителенъ и не безопасенъ, и тфмъ рискованнЪе 
былъ поворотъ. Негръ предложиль отпрячь переднюю пару, 
судья настойчиво совЪтовалъ то же. Но Ричардъ съ пренебреже- 
шемъ отнесся къ ихъ вмВшательству. 

— На что? Зачфмъ, кузенъ Дюкъ?—воскликнуль онъ съ 
сердцемъ. — Лошади смирны, какъ телята. ВФдь вы же знаете, 
что я самъ объфзжаль уносныхъ, а дышловыя у меня подъ кну- 
томъ, такъ что не будуть артачиться. ЗдЪеь мосье Лекуа, онъ 
знаеть, какъ нужно править, потому что часто Зздиль со мною; 
ссылаюсь на мосье Лекуа, есть ли тутъ хоть тЪнь опасности! 

Не въ характерз француза было обманывать надежды, такъ 
довфрчиво возлатавиияся на него; хотя при вид пропасти, от- 
крывшейся подъ его ногами, когда Ричардъ повернулъь перед- 
пюю пару, глаза его выкатились изъ орбитьъ, какъ у рака. У 
иЪмца-ни одинъ мускулъ на лиц не шевельнулся, но онъ вни- 
мательно сл$диль за каждымь движешемъ. Мистеръ Грантъ 
ухватился обЪими руками за грядку саней, готовясь выскочить; 
по врожденная робость удерживала, его оть прыжка, къ которому 
побуждалъ физичесвй страхъ. 

Ричардъ неожиданнымъ ударомъ бича заставиль уносныхъ 
свернуть въ сугробъ, прикрывавний рытвину; но, провалившись 
въ тлубоюй снЪгь, горяче кони рЪшительно отказались идти 
дальше. Напротивъ, крики и удары кучера только заставили ихъ 
попятиться на дышловыхъ, которые въ свою очередь подались 
назадъ. Единственное бревно, выдававшееся надъ краемъ об- 
рыва и полузасыпанное енфгомъ, представляло слишкомъ сла- 
бое препятств!е; и прежде чфмъ Ричардъ замфтиль опасность по- 
ложеншя, половина саней высунулась надъ пропастью въ сто фу- 
товъ глубины. Французъ, которому съ его мЪста, опасность грозя- 
щаго падешя была виднЪе, чЪмъ кому-либо, инстинктивно по- 
кался какъ можно дальше впередъ и крикнуть: 
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— АВ, шоп сВег шопзеихг ПеесК! Моп П1еи! бие ЁаЦез 
уоз! 

— Гоппег ава ВШеп, Ритшардъ!—восклинулъь н%мец- 
к ветеранъ, поглядывая черезъ окраину саней съ несвойствен- 
нымъ для него волнешемъ, — ви сломаетъ сани и убиваетъ ло- 
шади! 

— Добрый мистеръь Джонсъ, — взмолился священникъ, — 
будьте блаторазумны, добрый сэръ, будьте осторожны! 

— Впередъ, упрямые черти! — крикнулъ Ричардъ, оглянуз- 
шись и нонявъ опасность. — Впередъ, товорять вамъ!.. Кузенъ 
Дюкъ, я продамъ и сфрыхъ, они прескверно объ зжены... Ми- 
стеръ Лекуай!—(Ричардъь быль слишкомъ взволнованъ, чтобы 
соблюдать правильное произношене, о которомъ вообще не осо- 
бенно заботился) — мосье Лекуай, пожалуйста, освободите мою 
ногу, вы такъ притиснули ее, что немудрено, если кони арта- 
чатея. 

— Милосердный Боже! — воскликнулъ судья. — Опи вс\ 
убьютея! 

Елизавета испустила пронзительный крикъ, а черное лицо 
Атамемнона, приняло грязно-сфрый оттфнокъ. 

Въ эту критическую минуту молодой охотникъ, который во 
время обмфна привфтствями хранилъ довольно угтрюмое молча- 
ше, выскочиль изъ саней Мармадюка и бросился къ упрямой 
парв. Лошади, осыпаемыя несправедливыми и жестокими уда- 
рами, продолжали бЪеноваться, подаваясь назадъ. Схвативъ 
подъ уздцы ближайшую, юноша дернулъ съ такою силой, что 
пара послфдовала за нимъ и вернулась на, дорогу, на то же м%- 
сто, гдф стояла раньше. Сани приняли нормальное положене 
такъ внезапно, что опрокинулись отъ быстроты размаха. Н%- 
мецъ и богословъ вылетфли на дорогу, къ счастио, безъ ущерба 
для своихъ костей. Ричардъ описалъ въ воздухЪ дугу и шлеп- 
нулся въ сугробъ на разстояши футовъ въ пятнадцать. Такъ 
какъ онъ не выпустильъ изъ рукъ возжей, уцфпившись за нихъ 
инстинктивно, какъ утопающий за соломинку, то оказался от- 
личнымъ якоремъ для удержаня коней. Французъ, готовивнийся 
выскочить изъ саней, тоже совершилъ воздушное путешествие, 
въ позЪ мальчика, играющаго въ чехарду, и опустился по каса- 
тельной къ кривой своего полета, головой въ сугробъ, въ кото- 
ромъ и увязъ, выставивъ наружу пару тошихъ ногъ, напоминаз- 
шихъ вороньи пугала, которыл ставятея на маисовыхъ поляхъ. 


Ча 
Майоръ Гартманъ, сохранивиий удивительное самообладаше 
въ течене всего этого происшествая, первый всталъ на, ногти. 

— Тшортъ побери, Ритшардъ! — воскликнуль онъ полу- 
серьзнымъ, полукомическимъ тономъ. — У васъ отшень стран- 
ная манера, вигружайтъ ваши сани *). 

НеизвЪстно, сохранялъь ли мистеръ Гранть ту самую позу, 
которую приняль при падеши, или смиренно простерся передъ 
всевышней силой, блатодаря ее за, спасеше. Поднявитись съ ко- 
лнъ, онъ съ безпокойствомъ осмотрфлся, желая убЪдиться, 
цфлы ли товарищи, и весь дрожа, оть нервнаго волненя. Въ та- 
комъ же смятени были душевныя способности мистера Ричарда 
Джонса; но котда туманъ передъ его глазами мало-по-малу раз- 
сЪялся, и онъ убфлился, что все благополучно, то воскликнулъ съ 
величайшимьъ самодовольствомъ: 

— Благополучно отдфлались, все-таки! Хорошо, что я во- 
время отпустиль возжи, а то бы эти бфшеные черти были уже на 
дн$ пропасти. Ловко я вывернулся, Длокъ! Еше минута, и было 
бы поздно; но я во-время хлеснуль правую уносную, а затёмъ 
разомъ отпустилъ возжи — воть что называется хорошо пра- 
вить, смфю сказать! 

— Хлестнулъ! Вывернулся!.. — отвфчалъ судья. — Дикъ, 
если бы не этоть см$лый молодецъ, ты и твои — или, точн%е го- 
воря, мои — кони разбились бы вдребезги... Но тдф же мосье 
Лекуа? 5 

!— 0, шоп евег уаре! Моп ап! отвфтиль задушенный го- 
лосъ, — я, слава Богу, живъ! Мистерь Агамемнонъ, сдф- 
лайте одолжеше, пожалуйте сюда и помогите мн встать! 

Богословъ и негръ схватили увязнувшаго француза за ноги 
и вытащили его изъ глубокаго сугроба, откуда его голосъ зву- 
чалъ точно изъ могилы. Мысли г. Лекуа въ первый моментъ по- 
слЪ освобожденя были въ разбродЪ, и онъ поднялъ глаза 
вверхъ, чтобы измфрить высоту, съ которой свалился. 

Хорошее настроеше духа вернулось къ нему, лишь только 
энъ убЪфдился, что цфлъ и невредимъ, но онъ не сразу понялъ, 
что собственно произошло. 

— Какъ, мосье, — сказалъь Ричардъ, помогавний негру от- 


*) Зрители подобныхъ пронсшествй издавна пользуются правомъ хо- 
хотать надъ ними, и судья, лишь только убЪфдился, что опасность мино- 
вала, не преминулъ воспользоваться имъ въ полной мЪрЪ. 


А 
Иа 


>, 


у 


ь о 
аа, ВВ Но 


Богословъ и негръ схватили увязнувшаго ‹ранцуза за ноги 
и вытащили его изъ сугроба. 
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прягать переднюю пару, —вы здфсь! МнЪ казалось, что вы взле- 
твли на верхушку горы. 

— Слава Богу, что я не слетфлъ внизъ, въ озеро, — возра- 
зиль французъ, на лицф которато выражене боли, причиненной 
царапинами, полученными при падени, боролось съ привыч- 
нымъ для него выражешемъ любезности. Ну, той еВег ми- 
стеръ Дикъ, что же вы станете дфлать теперь, что вы намфрены 
предпринять? 

— Первое, что ему сл$дуеть сдЪлаль, это научиться пра- 
вить, — сказаль судья, вытаскивая изъ саней на снЪгъ оленя и 
часть багажа. — Туть найдется мфсто для васъ всЪхъ, джентль- 
мены; морозъ крфичаетъ, и приближается часъ службы мистера, 
Гранта: мы предоставимъ нашему другу Джонсу возиться съ чет- 
верней при помощи Атамемнона, а сами посиъшимъ въ тепло. 
Вотъ, Джонсъ, нёсколько картонокъ Бессъ, потрудись ихъ за- 
хвалить съ собой, когда, повернешь сани, а вотъ олень, котораго 
я застрлилъ, прихвали и его, пожалуйста... Эгги! Не забудь, чтс 
сегодня придеть Сантаклаусъ *). 

Негрь осклабился, понимая, что ему обфщаютъ подарокъ, 
ссли онъ будетъ молчать о случаЪ съ оленемъ, а Ричардъ возра- 
зилъ, перебивая судью: 

—щ Научиться править, кузенъ Дюкъ? Да найдется ли въ 
округ человЪкъ, который лучше меня умфеть управляться съ 
лошадьми? Не я ли объфздиль кобылу, на которую никто не р%- 
шался сфеть? Правда, вашъ кучеръ увЪряеть, будто, онъ объ- 
Ъздилъ се раньше, чЪмъ я къ ней притронулся; но возмъ из- 
вфстно, что онъ вретъ, онъ всегда быль вралемъ... Это что, 
олень? 

Ричардъ бросилъь лошадей и подбфжалъ къ тому мЪсту, гдЪ 
Мармадюкъ положилъ оленя. 

— Олень! Удивительно! Каково, двЪ раны—онъ стрфлялъ 
изъ обоихъ стволовъ и попалъ оба, раза! То-то будетъ хвастаться 
Мармадюкъ—онъ вфдь отчаянно хвастается всякимъ пустякомъ; 
иЪть, вы подумайте, Дюкъ убиль оленя въ Рождественсюй со- 
чельникъ! Да гдЪ ему, впрочемъ,—оба выстрфла, наудачу... по- 
палъ случайно. Воть я такъ никогда не стр$ляю два раза— или 
поналъ, или промахнулея—звЪрь или падаетъ, или бЪжитъ; разв 
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*) Св. Николай, который приноситъ подарки ночью въ канунъ Рож- 
дества. 
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на, медвЪздя или пантеру могутъь понадобиться оба’ ствола. По- 
слушай, Эгги, далеко ли былъ олень, когда судья стрфляль въ 
него. 

—- 9, масса Ричардъ, шаговъ на. семьдесятъ, — отв№тилъ 
негръ, нагнувигись, будто бы поправить’ сбрую, но собственно 
для того, чтобы скрыть усмЪфшку, раздвинувшую ему ротъ до 
ушей. 

— Семьдесять шатовъ! — отозвался Ричардъ. — А вотъ 
олень, котораго я убилъ прошлой зимой, былъ за полтораста, ша- 
товъ, Эгги, да, если не за двЪфсти. Я бы не сталъ стр®лять въ 
оленя за семьдесять шаговъ; кромЪ того, помнишь, Этгги, я стр$- 
лялъ только разъ. 

‚— Ла, масса Ричардъ, я это помню! Второй выстр%лъ былъ 
Налти Бумио. Вы знаете, сэръ, люди товорятъ, будто Налти 
убилъ его. : 

—= Люди врутъ, чорный дьяволъ! — крикнулъь Ричардъ съ 
тиЪвомъ.—Я ни одной бЪлки не убилъ за послфдше четыре года 
безъ того, чтобы этоть старый мошенникъ или кто-нибудь за, 
него—не приписалъ этого выстрфла себЪ. Этотъ свЪтъ адски зал 
вистливь, люди всегда стараются умалить чужую заслугу. Пу- 
стили же слухъ, будто Гирамъ Дулитль помогаль мнф составить 
проекть церкви св. Павла, хотя Гираму извфстно, что онъ при- 
надлежить мнЪ одному; кое-что, правда, я заимствовалъ со 
снимка церкви того же святого въ ЛондонЪ, но все существен- 
ное, все гешальное принадлежить мн%. 

— Я не знаю, кто ее придумалъ,—сказалъ негръ, выражая 
всей своей физ1ономей восхищене,—но всЪ товорятъ, что она 
удивительно красива. 

— И правильно товорятъ, Эгги, — воскликнуль Ричардъ, 
оставляя оленя и подходя къ негру съ видомъ человЪка, вние- 
запно увлекшахося новой мыслью.-Я, кажется, могу, не хва- 
стаясь, сказать, что это прекраснзйшая и самая научная сель- 
ская церковь въ Америк. Я знаю, что говорятъ коннектикут- 
ск!е поселенцы о своей часовнЪ; но я не вфрю ихъ болтовн%, они 
таке безтолковые хвастуны. Если вы что-нибудь сдфлали, и они 
видятъ, что ваше дЪло имфеть успфхъ, будьте увфрены, что они 
примажутся; и добрая половина, а то и все окажется ихъ дф- 
ломъ. Помнишь, Эгги, когда я писалъ вывфску Смфлаго Драгуна 
для капитана Голлистера, явился ко мнф тоть малый, что кра» 
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сить дома въ поселкЪ, и вызвался смфшать для меня краску, 
которую я называю краичатой черной, для гривы и хвоста, и 
такъ какъ вышло похоже на, консюШ волосъ, то воть онъ и тол: 
куеть всфмъ и каждому, будто выв%ску нарисовали онъ да 
сквайръ Джонсъ. Если Мармадюкъ не выпроводить этого мо- 
лодца изъ своихъ владфш, пусть самъ расписываеть свою де- 
ревию. 

Здесь Ричардъ на минуту остановился и отканглялся, чтобы 
прочистить глотку, межъ тмъ какь негръ, въ почтительномъ 
молчани, продолжальъ приводить въ порядокъ сани. Въ виду ре: 
лигозныхь воззрЬн судьи, запрещавшихъ владфть рабами, 
Эгги быль невольникомъ Ричарда на, срокъ *), и тотъ, конечно, 
требовалъ повиновеня со стороны молодого негра. Но Эгги пи- 
таль слишкомъ большое почтенше къ обоимъ своимъ тосподамъ, 
юридическому и настоящему, чтобы выражать какое-либо мн%- 
ше въ случа разноглася между ними. Нодождавь немного, 
Ричардъ продолжалъ: 

—щ Воть и этоть молодой человЪкъ, что быль въ вашихъ са- 
няхъ, если только онъ настояций коннектикутскй поселенецт, 
навЪрное будетъ разсказывать всЪмъ и каждому, какъ онъ спасъ 
моихьъ лошадей, хотя, подожди онъ полминуты, я, дЪйствуя кну- 
томъ и возжами, управился бы съ ними тораздо лучше, не выво- 
ротивъ саней—вЪдь лошади портятся, если ихъ дергаль за, узду. 
Онъ ихъ сразу испортиль— придется мн% продать всю четверку. 

Ричардъ помолчаль и откашлялся, такъ какъ совЪсть упрек- 
нула, его за такой отзывъ о человкЪ, который только что спасъ 
ему жизнь. 

—- Что это за молодецъ, Эгги,—я, кажется, не видфль его 
раньше? | 

Негръ вспомнилъь намекъ на Сантаклауса и объяснилъ въ 


*) Уничтожеше невольничества въ Нью-ШоркЪ совершилось не сразу. 
Когда общественное мнъше стало рфзко высказываться въ его пользу, 
развился обычай покупать услуги раба на шесть или на восемь лфтъ, 
подъ усломемъ освобождешя но истечеши этого срока.” Нозднфе законъ 
постановилъ, что всз родивиНесл посл извфетнаго дня будутъ отну- 
скаемы на волю, мужчины по достиженш двадцати восьми, женщиныы-— 
двадцати пяти лЪтъ. Еще позднЪе владфльцевъ обязали учить своихъ ра- 
бовъ грамот до достижени ими восемнадцати лЪтъ, и, наконець, въ 
1826 г. немноме оставицеся невольники были безъ всякихъ оговорокъ от- 
пущены на волю. Среди людей, болЪе или менфе тЪено связанных съ 
квакерамн, никогда не Е Е рабовъ, былъ очень все 
первый с1п0собъ. 
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короткихъ словахъ, что они захватили незнакомца на вершин% 
горы, причемъ умолчалъ о ран и прибавилъ только, что онъ ино- 
странецъ. Въ то время даже у важныхъ людей было въ обычаЪ 
забирать въ сани ифшеходовъ, бредущихъ по снфгу; такъ что 
Ричардъ вполнф удовлетворился этимъ объяснешемъ. Онъ вни- 
малельно выелушаль негра и замфтилъ: 


— Ну, если парнишка, не испорченъ темильтонцами, то, мо- 
жетъ быть, онъ, дЪйствительно, скромный молодой челов къ, и 
такъ какъ намфрешя у него были хоропия, то я имъ займусь... 
Можеть быть, онъ охотникъ, а? Эгги, охотникъ? 

— А, да, масса Ричардъ, — отвфчалъ негръ не безъ сму- 
щен!я, кажется, охотникъ. 

— Былъ у него какой-нибудь узель, топоръ? 

— Нёть, сэръ, только ружье. 

—- Ружье!-—воскликнуль Ричардъ, замфтивъ смущене не- 
гра, превратившееся теперь въ ужасъ.-—Клянусь Юпитеромъ, 
это онъ убилъ оленя! Я знаю, что Мармадюкъ не могь попасть 
въ оленя на бфту—какъ это было, Эгги ?—Разскажи мнЪ все, и я 
поджарю Дюка прежде, чЪмъ онъ успфеть зажарить оленя.— 
Какъ это было, Эгги? Парень убилъ оленя, а судья купиль его, 
ха! И взялъ съ собой молодца, чтобы заплатить ему. 

Улдовольстве по поводу этого открытя привело Ричарда въ 
такое хорошее настроеше духа, что страхъ негра нЪфсколько 
разсЪялся, и, помявитиеь немного, онъ отвЪтилъ: 

— Вы забываете, что было два выстрёла, сэръ. 

— Не атать, черный мошенникъ!—воскликнулъь Ричардъ, 
поднявъ бичъ и подвигаясь къ негру.—ТГовори правду или по- 
лутишь трепку. 

‚ Поверт$вшись туда-сюда и убфдившись, что бича не избЪ- 
жишь, негръ сдался. Въ н$»сколькихъ. словахъ онъ разсказалъ 
своему тосподину о происшествш, заклиная Ричарда засту- 
питься за него передъ судьею. 

— Заступлюсь, заступлюсь, малый!—воскликнуль тотъ, но- 
тирая руки оть удовольств1я.— Будь покоенъ, я слажу съ Дю- 
комъ. Я хотфль было оставить оленя здсь, пусть онъ посы- 
лаеть за нимъ самъ; но нфтъ, я предоставлю Мармадюку еще 
похвастать, а затёмъ и накрою ето. Ну-ка, потарапливайся, 
Эгги, я должепъ помочь при осмотр раны молодого челов ка; 
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этоть янки *) докторъ ничего не смыслить въ хирурйи—я дер- 
жалъ ногу старика Миллигэна, пока онъ р%фзалъ ее. 

Говоря это, Ричардъ усЪлся на козлы, негръ помфстился на 
заднемъ сидфньи, и сани тронулись въ путь. Спускаясь во весь 
духъ съ холма, кучеръ повернулся лицомъ къ Атамемнону, про- 
должая разтоворъ, такъ какъ минутная ссора не помфшала, воз- 
становлению между ними наилучшихъ отношенй: 

— Это доказываетъ, что повернулъ лошадей я, потому что 
человЪкъ съ раной въ правомъ плеч “не справится съ такими 
бЪшеными чертями. Я зналъ это, но не хотЪлъ тратить словъ съ 
Мармадюкомъ... Дури, дури у меня!.. Но, но, любезные, шеве- 
лись!.. Такъ и старый Натти туть же подвернулся, это лучше 
всего! Да, датеперь ужь Дюкъ не будеть подшучивать надъ 
моимъ оленемъ—выпалилъ изъ обоихъ стволовъ и попалъ только 
зь парня, стоявшато за деревомъ. Я долженъ помочь нашему 
знахарю вытащить картечину изъ его плеча. 

Такъ Ричардъ спускался съ горы; бубенчики звенфли, его 
языкъ не отставаль отъ нихъ, пока, сани не въфхали въ деревню, 
тдЪ вниман!е кучера было поглощено желаюемъ показать свое 
искусство женщинамъ и дфтямъ, толнившимся у оконъ, чтобы 
потлазЪть на въЪздъ своего лэндлорда и его дочери. 


ГЛАВА \У. 


Наханаилу куртка не готова, 

Гаврилф не подшиты башмаки, 

Ау Петра не вычернена шапка, 

У Вальтера же шпага безъ ножонъ; 
ОдЪты только Ральхъ, Адамъ, Григор. 


Шекспиуб **). 


Извивавшаяся по склону холма дорога, доститнувъ его по- 
дошвы, сворачивала подь прямымъ угломъь къ своему преж- 
нему направлен!ю, въ деревню Темпльтонъ. Черезъ быстрый по- 
токъ, о которомъ мы уже упоминали, быль перекинуть мостъ изъ 
тесаныхъ бревенъ, грубая кладка, и ненужно обширные размфры 


*) Терминъ «янки» (Уаркее) имфль вначалв въ Америк лишь мЪет- 
ное значеше. Предполагается, что онъ происходить отъ «енгизъ» («Уеп- 
2еезе»), какъ произносили индЪйны Новой Англи слово «инглииь» (Еп- 
эНзей—англичанинъ). Такъ какъ Ныо-Торкъ быль нервоначально голланд:- 
ской колошей, то къ его обитателямъ это. назваше не примфнялось. 

#*) Переводъ А. Островекаго. 


Саи В 


{оторато говорили о дороговизнЪ труда и обизи малерала. Этотъ 
маленью потокъ, темныя воды котораго струились по известня- 
камъ, выстилавшимъ его дно, быль однимъ изъ безчисленныхъ 
источниковъ Сусквеганны, р%ки, которой самъ Атлантический 
океанъ гостепр!имно открываетъ свои объятия. Въ этомъ мет 
ретивая четверня мистера Джонса натнала болфе спокойныхъ 
лошадей нашихъ путешественниковъ. Миновали невысокий при- 
торокъ, и Елизавета, очутилась среди безпорядочно разбросан- 
ныхъ построекъ деревни. Съ улицы, шириною футовъ въ сто, 
тлазъ обнималъ тысячи и десятки тысячъ акровъ, населенных 
только лЪсными звЪрями. Но Мармадюкъ и поселенцы желали 
во что бы то ни стало распланировать поселокъ на манеръ на- 
стоящаго города. Впрочемъ, дорога для экипажа была гораздо 
уже самой улицы. По обфимъ сторонамъь ея были навалены 
труды дровъ, возраставийя со дня на день, несмотря на ярк!е 
отни, виднфвииеся въ окна каждаго дома. 

Разставшись съ Ричардомъ, Елизавета взглянула на расши- 
ривиййся дискъ заходившаго солнца, медленно исчезавшато за 
западными холмами. Посл дше лучи его озаряали вершины горъ, 
прко освзщенныя березы почти равнялись бфлизною со снфгомъ, 
силуэты темныхь сосенъ отчетливо выдфлялись на небф, крутые 
склоны, на которыхъ не держался снЪтъ, заблестфли, точно по- 
сылая прощальную улыбку уходящему свЪтилу. Но съ каждымъ 
шатомъ, спускаясь съ горы, Елизавета замфчала, что они оста- 
вляютъ день за собою. Въ холодный сумракъ долины не прони- 
кали ярюе лучи декабрьскаго солнца. На вершинахъ восточнаго 
ряда холмовъ слабый свфть еще держался, мало-по-малу угасая 
въ тучахъ, собиравшихся вмЪфетБ съ вечернимъ туманомъ на 
торизонтв; но замерзшее озеро одфлось тВнью; очертавя по- 

строекъ становились туманными и неясными; дровосЪки съ то- 
_ порами на плечахъ возвращались по домамъ провести долг 
зимнш вечеръ у веселато очага, который ихъ трудъ снабжалъ 
топливомъ. Они останавливались на минутку взглянуть на, про- 
Ъзжавиие экипажи, снимая шапки передъ Мармадюкомъ, фа- 
мильярно кивая головою Ричарду и исчезая затьмъ въ своихъ 
жилищахъ. Бумажныя занавЪеки задергивались въ окнахъ по- 
слЬ проззда нашихъ путешествениковъ, и улица еще болфе тем- 
ифла; когда же лошади свернули въ ворота, и Елизавета уви- 
дфла, передъ собою холодныя каменныя стЁны здашя въ глубин% 
аллеи молодыхъ, оголенныхъ тополей, ей показалось, что всея 
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прелесть горнаго вида исчезла, какъ сонная’ треза. Мармадюкъ 
не употребляль бубенчиковъ, оставаясь въ этомъ отношении вЪр- 
пымъ своимъ старымъ привычкамъ; но сани мистера, Джонса 
влетЪли велфдъ за нимъ въ ворота съ шумомъ и звономъ, и домъ_ 
мтновенно оживился. 

° На каменномъ крыльцЁ, очень небольшомъ въ сравнеши съ 
величиной зданя, Ричардъ и Гирамъ поставили четыре малень- 
юмя деревянныя колонны, поддерживавпиия крытую тесомъ 
кровлю портика, какъ величалъ мистеръ Джонсъ этоть довольно 
скромный подъ$здъ. На крыльцо вели пять или шесть камен- 
пыхь ступенекъ, довольно плохо прилаженныхъ, уже начав- 
шихъ утрачивать подъ вмяшемъ мороза свое симметрическое 
положеше. Но дфйстве холоднато климата и плохой стройки 
этимъ не ограничилось. Такъ какъ ступени осфли, то и крыльцо 
посл довало за ними, и верхняя часть «портика» ‘повисла въ 
воздух: между колоннами и крыльцомъ, на которое онЪ должны 
были опираться, оказалось пустое пространство въ футъ шири- 
ной. Къ счастью; плотникъ такъ прочно прикрфпиль навЪсъ 
крыльца къ стЪнЪ дома, что когда основаше у5хало изъ-подъ 
_колоннъ, и он не могли больше поддерживать крышу, крыша 
могла поддержаль ихъ. Вирочемъ, этотъ изъянъ въ сооружени 
Ричарда только показалъ неистощимость рессурсовъ строителя. 
Композитный орденъ снова, выступиль на сцену, и подъ колонны 
было подведено второе издане основашя, исправленное и допол- 
ненное, какъ выражаются издатели. Оно было большихъ разм$- 
ровъ и обильно украшено р$зьбою, но ступени продолжали ос}- 
дать, и къ тому времени, когда Елизавета вернулась въ отцов- 
ск домъ, подъ колонны пришлось загнать ифсколько клиньевъ, 
чтобы они не отвалились подъ вмяшемь своей тяжести отъ фрон- 
тона, который должны были поддерживать. 

Изъ большихь дверей подъфзда выбЪжала, прислуга: двЪ или 
три женщины и одинъ мужчина. Посл6дн! быль безъь шапки, 
но, видимо, въ боле парадной одежд, чЬмъ обыкновенно, и въ 
цфломъ представлялъь такую зам$чалельную фигуру, что заслу- 
живасть болфе подробнаго описавя. Онъ быль не болфе пяти 
футовъ ростомъ, атлетическато тфлосложеня, съ плечами, ко- 
торыя сдфлали бы честь любому гренадеру. Его низкий рость ка- 
зался еще меньше велфдстве привычки наклоняться впередъ, 
быть можеть, для того, чтобъ даль больше свободы рукамъ, 
которыя странно раскачивались взадъ и внередъ, когда ихъ вла- 
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дЪлець двитался. У него было длинпцое багрово-красное лицо; 
маленьюй вздернутый носъ; огромный роть съ превосходными 
зубами и пара толубыхъ глазъ, смотрёвшихъ на все окружаю- 
щее съ какимъ-то привычнымъ презрьвемъ. Голова его соста- 
вляла добрую четверть всей его длины, а коса, висЪвшая на за- 
тылкф, занимала еще столько же. На немъ былъ камзольъ очень 
легкаго сукна, съ большими пуговицами, украшенными изобра: 
жешемъ якоря. Фалды отличались несоразмФрной длиной, до- 
стигали почти до икръ и были соотвЪтственной ширины, Жилеть 
и красные плюшевые штаны были н%сколько потерты и грязно- 
ваты. На ногахъ онъ носилъ башмаки съ большими пряжками и 
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Этотъ странный субъектъ быль, по его словамъ, уроженець 
графства Корнуэльсъ въ Великобританш. ДЪтство свое онъ про: 
велъ по сосфдетву съ оловянными копями, а молодость калотъ- 
юнгой на суднЪ, возившемъ контрабанду между Фальмутомъ и 
Гериссемъ. Съ этой службы онъ перешелъ, путемь реквизивих 
въ королевскую, тдЪ, за неимфшемъ лучшато, быль взять в“ 
каюты сначала слугою, потомъ буфетчикомъ. Здфсь онъ на- 
учился стряпать кое-камя блюда и, какъ самъ выражался, 
имЪль случай видфть свфтъ. На самомъ дёлфь, если исключить 
посЪщен!я одного-двухъь французскихъь портовъ и случайные 
рейсы въ Портсмутъ, Плимутъь и Диль, онъ видЪлЪъ не больше 
людей, чфмъ могь бы увидЪть, оставаясь въ своихъ родныхъ 
рудникахъ. Но, получивъ увольнеше посл мира 1788 г., онъ 
заявилъ, что, познакомившись со всзми цивилизованными стра» 
нами ма, намфренъ побывать у американскихъ дикарей. Мы 
не будемъ сл дить за, его странствованями; прибавимъ только, 
что въ одинъ прекрасный день, еще до того, какъ Елизавета 
была, отправлена въ школу, онъ очутился въ семь Мармадюка, 
удЪ, блатодаря совокупности качествъ, которыя обнаружатся въ 
течен!е этого разсказа, сдфлался мажордомомъ, подъ началомъ 
мистера Лжонса. Имя этой почтенной особы было Бенджамень 
Пентвильянъ; но чудесный разсказъ, который онъ часто повто- 
рялъ о томь, сколько времени ему пришлось работать у помпъ, 
чтобы спасти отъь потоплешя корабль посл побфды адмирала 
Роднея; доставилъ ему. кличку Бенъ Помпа. 

Рядомь съ Бенджаменомъ, ревниво выдвигаясь впередъ, 
стояла женщина среднихъ лЪфть, въ коленкоровой кофтЪ, 6$: 
лизна которой составляла рфзк контрасть съ цвфтомъ ея 
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кожи, высокая, тощая, безформениая фигура съ р#зкими чер- 
тами и нфоколько желчнымъ выраженемъ лица. У нея почти 
не оставалось зубовъ, а ть, что оставались, были желтаго цвфта. 
Кожа на ея носу собралась въ складки, спускавпияся по ще- 
камъ и ‘около рта. Она нюхала табакъ въ такомъ количеств», 
что этому обстоятельству можно бы было приписать шафран- 
ный цвфть ея тубъ и смежныхъ частей, еслибъ онъ не быль 
общимъ цвЪтомъ ея лица. Она завздывала женской прислугой 
лома, была дфвица и носила, имя Ремаркабль Петтибонъ. Елиза- 
ветф она была совершенно незнакома, такъ какъ поступила, въ 
домъ посл ея отъЪзда. 

Кром этихъ лицъ, на сцену появилось несколько чело- 
вЪкъ младшей прислуги, большею частью негровъ: иные выбф- 
жали изъ парадныхъ дверей, иные изъ кухни, находившейся на, 
другомъ конц дома. 

КромЪ нихъ туть было населеше псарни Ричарда, оглашав- 
шее воздухъ собачьими голосами всхъ тоновъ, отъ грубаго лая 
волкодава до звонкато тявканья терьера. Хозяинъ отвЪтилъ на 
эти шумныя привЪтствя подражашемъ при помощи собетвен- 
пато торла, которое, повидимому, сконфузило собакъ, такъ как 
онф замолчали. Только огромный, сильный волкодавъ, въ м%д- 
номъ ошейник® съ буквами «М. Т.», съ самато начала, безмолв- 
ствовалъ. Онъ величественно подошелъ, среди общей суматохи, 
къ судьЪ, а затЪмъ; когда тоть потрепаль его по шеф, къ Елиза- 
ветф, которая ласково погладила его и назвала «Старымъ Храб- 
рецомъ». Повидимому, животное знало ее, и слфдило за нёй, 
пока она поднималась по ступенькамъ, поддерживаемая госпо- 
диномъ Лекуа и отцомъ, чтобъ не поскользнуться на, льду, кото- 
рымъ он были покрыты. Когда дверь закрылась за ними, песъ 
забрался въ кануру У подъзда, повидимому, съ сознашемъ, что 
домъ слфдуеть стеречь усиленно, такъ какъ въ немъ прибави- 
лось новое сокровище. 

Елизавета послфдовала за отцомъ, остановившимея на мн- 
путу, чтобы передать вполголоса какое-то приказаше при- 
слуг, —въ большую залу, тускло освЪщенную двумя свЪчами 
въ высокихъ, старомодныхъ м$дныхь подевЪчникахъ. Двери за- 
творились, и прЁБзяме сразу перешли оть температуры, близкой 
къ нулю, въ атмосферу, натр$тую до шестидесяти градусовъ *). 


*) Температура въ АмерикЪ и Анташ измЪряется по Фаренгейту. 
‚ Прим. перев. 
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Въ центр залы находилась огромная чугунная печь, раскализ- 
шаяся почти до красна, отъ которой поднималась къ потолку 
большая, прямая труба, уносившая дымъ. На этомъ горнф— 
такъ какъ печь вполнЪ заслуживала этого назвашя —— пом%- 
щался желЪзный тазъ съ водою, чтобы поддерживать влажность 
воздуха. Комната была устлана коврами и уставлена удобной, 
прочной мебелью, частью привезенной изъ города, частью срабо- 
танной темпльтонскими мастерами. Быль тутъь буфетъ краснаго 
дерева, съ инкрустащями изъ слоновой кости, съ блестящими 
м$дными скобами, съ трудами серебряной посуды внутри. По 
близости отъ него находился чудовищной величины столь виш- 
неваго дерева, подъ цвфть буфета, но простой, безъ всякихъ 
украмешй. Напротивъ него другой столъ поменьше, свЪфтлой 
окраски, сквозь которую отчетливо выступали красивыя волни- 
стыя лиши горнато клена. По близости отъ этого стола, въ углу, 
возвышались тяжелые, старомодные часы съ мфднымъ цифер- 
блатомъ и высокимъ корпусомъ изъ темнато орзховаго дерева. 
Огромный диванъ, обитый свЪтлымъ ситцемъ, тянулся вдоль 
стБны футовъ на двадцать по одной сторонф залы, а стулья, 
окрашенные въ желтую краску, съ черными разводами, намале: 
ванными не слишкомъ твердой рукой, стояли врядъ вдоль про- 
тивоположной стфны, и въ промежуткахъ между остальною ме- 
белью. Неподалеку отъ печки висфлъ термометрь Фарентейта 
съ придфланнымъ къ нему барометромъ,—предметъ особеннаго 
вниманя Бенджамена, который справлялся съ нимъ съ изуми- 
тельной аккуратностью каждые полчаса. ДвЪ небольния люстры 
висфли на равныхъ разстоящяхъ между печкой и дверями, на- 
ходившимися на обоихъ концахъ залы, а позолоченные жиран- 
доли были прикрфилены къ карнизамъ многочисленныхъ боко- 
выхь дверей. Довольно затфйливой архитектурой отличались 
подставки подъ бюстами изъ чернаго гипса. Стиль подставокъ 
и подборъ бюстовъ были опредфлены вкусомъ мистера Джонса. 
На одной стоялъ Гомеръ, похож какъ дв капли воды, по 
утверждению Ричарда, «въ чемъ легко убздиться всякому, такъ 
какъ поэть, дЪйствительно, быль слёиъ». На друтой какой-то 
джентльменъ съ благообразной физономей и остроконечной бо- 
родкой, которато онъ называлъь Шекспиромъ. Затвмъ слЪдовала, 
урна, форма которой доказывала, по словамъ Ричарда, что въ 
ней заключался прахъ Лидоны. Четвертый бюстъ, несомнЪнно, 
изображалъь Франклина въ колпакф и въ очкахъ. Пятый—до-_ 
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стойныя черты Вашингтона. Шестой—пЪчто неописуемое, «чс- 
ловЪка въ рубашкВ съ открытымъ воротникомъ», по объясненйо 
Ричарда, «съ лавровымъ вЁнкомъ на головф: Юмя Цезаря или 
доктора Фауста; вЪсвя основаня говорили въ пользу. обоихъ». 

Стёны были оклеены темными, цвфта кожи, английскими 
обоями, изображавшими Британйо, плачущую надъ могилой тс- 
нерала Вольфа. Самъ терой стоялъ на небольшомъ разстоянит 
оть огорченной богини, на краю полосы. На каждой полосЪ на- 
ходилось по фигур, безъ правой руки, однако, которая перехо- 
дила на сосфдьй кусокъ, такъ что, когда самъ Ричардъ попы- 
тался сблизить полосы, ему не удалось приладить ихъ одну къ 
другой вполнф точно; и Бриташя имфла основав!е оплакивать 
не только смерть тероя, по и безчисленныя жестовя ампутащи 
его правой руки. 

Незадачливый виновникъ этого изуродоваюня возвзстиль о 
своемъ появлени тромкимъ щелканьемъ бича. 

— Прекрасно, Бенджаменъ! Отлично, Бенъ Помпа! Такъ 
то вы встрёчасте наслёдницу?—крикнулъь онъ. — Извините 
его, кузина Елизавета. Приготовлешя были слишкомъ сложны, 
чтобы довЪрить ихъ кому бы то ни было; но теперБ я здЪеь, и 
дЬла пойдутъ на ладъ. Зажигайте свЪчи, мистеръ Пенгвильянъ, 
зажитайте, зажигайте, и дайте намъ взглянуть другь на друга. 
Ну; Дюкъ, я привезъ вашего оленя; что съ нимъ дВлаль, а? 

— Ей-Боту; сквайръ, — возразилъ Бенджаменъ, предвари- 
тельно утеревъ ротъ тыльной стороной руки, —если бы всё рас- 
поряжен!я были отданы пораньше, можно бы было все устроить, 
изволите видЪть, къ вашему удовольствно. Я созвалъ всф руки 
и принялся зажигаль свЪчи, когда вы показались на, горизонт; 
но лишь только бабы услыхали ваши бубенчики, онЪ ринулись 
вонъ, точно на свистокъ боцмана; а справляться съ бабами 
Бенджаменъ Помпа не мастеръ. Но миссъ Бетси измфнилась 
сильнЪе, чфмъ приватиръ подъ фальшивымъ флатомъ, если она, 
разсердится на старато слугу за, то, что онъ не усифль зажеёчь 
ифеколько свЪчей. 

Елизавета, и ея отецъ молчали, такъ какъ оба испытали одно 
и то же чувство при входВ въ залу. Первая прожила въ этомъ 
домЪ годъ передъ своимъ отъьфздомъ въ школу; и отсутстве его 
оплакиваемой хозяйки вызвало грусть какъ у мужа, такъ и у 
дочери. 

Но свфчи были вставлены въ люстры и канделябры, и домо- 
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чадцы оправились отъ неожиданности настолько, что вспомнили 
о своихъ обязанностяхъ: спустя нфсколько минуть зала озари- 
лась яркимъ свЪтомъ. 

Леткая грусть налшей тероини и ея отца разсфялась, и. всЪ 
прЕзже принялись разоблачаться отъь теплыхъ одеждъ. 

Т$мъ временемъ Ричардъ вель ироничесмя бесфды съ до- 
машними, вставляя по временамъ замфчаня по поводу оленя, 
убитато судьей; но такъ какъ его разговоръ въ подобные мо- 
‚менты походилъ на аккомпанименть фортепьяно, который слу- 
шаютъ, не обращая на него вниманшя, то мы не станемъ переда- 
валь его безсвязную рЪчь. 

Окончивъ свою часть работы по зажигашю свЪчей, Ремар- 
камбль Петтибонъ подошла къ Елизаветв, якобы съ цфлью при- 
нягь оть нея теплыя вещи, которыя та снимала, но въ сущности 
дат того, чтобы разсмотрЪть съ любопытствомъ — не безъ при- 
мфси ревности—наружность той, которая должна была замф- 
нить ее въ качеств домоправительницы. Ключница была н?- 
сколько поражена, когда изъ-подъ шалей, манто, боа, капю- 
шона; снимавшихся одинъ за друтимъ, появились черные ло- 
коны блестяние, какъ вороново крыло, обрамлявиие лицо мо- 
лодой двушки съ прекрасными, но повелительными чертами, 
полными жизни и здоровья. Лобъ ея быль безупречной формы; 
носъ можно бы было назваль треческимъ, если бы не легкая 
торбинка, которая, нарушая правильность очертанш, увеличи- 
вала ихъ прелесть. Ея ротъ съ перваго взгляда казался создан- 
нымъ только для любви; но лишь только его мускулы начинали 
шевелиться, выраженше женскаго достоинства сливалось съ. 
женственной прелестью. Онъ говорилъ не только ушамъ, но и 
глазамъ. Все это, какъ и пропорцлональность формъ, довольно 
полныхъ и законченныхъ для ея возраста, она, унаслфдовала, 
оть матери. Даже цвфть глазъ, брови дугою, длинныя шелко- 
вистыя р%$сницы происходили изъ того же источника; только 
выражене лица было отцовское. Спокойная и невозмутимая, 
она была кротка, добродушна и привфтлива, но могла подда- 
ваться вспыльчивости, и притомъ довольно легко. Въ таке 
моменты, она оставалась попрежнему прекрасной, хотя и нф- 
сколько суровой. Когда была сброшена посл$дняя шаль, и она 
выпрямилась въ роскошной синей амазонкф, обрисовывавшей ея 
формы съ безукоризненной точностью, съ разруманившимися 
щеками, розы которыхъ еще больше раецвфли въ жаркой атмо- 
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сфер% комнаты, слетка подернутыми влатой глазами, красота 
которыхъ оть этого еще увеличилась, причемъ, каждая черта 
ея выразительной наружности ярко освзщалась горфвшими кру- 
томъ огнями, —_Ремаркабль почувствовала, что ея власти при- 
шелъ конецъ. 

Между тЬмъ всЪ прБзяе раздфлись. Мармадюкъ оказался 
въ простой черной пар; мосье Лекуа въ камзолЪ табачнаго 
цвфта, въ вышитомъ жилетф, въ шелковыхъ чулкахъ и баш- 
макахъ съ пряжками, украшенными стразами. Майоръ Гарт- 
манъ быль въ сюртукВ небесно-голубого цвфта съ большими 
мфдными пуговицами, въ парик съ косичкой и высокихъ сапо- 
тахъ; а мистеръ Ричардъ Джонсъ облачиль свою подвижную 
маленькую фигурку въ фракъ бутылочнато зеленато цвЪта, 
плотно застегнутый на его округленной талш и открытый 
вверху, чтобы показать жилетъ изъ краснаго сукна, а подъ нимъ 
другой, фланелевый, отороченный зеленымъ бархатомъ; кромЪ 
того, на немъ были панталоны изъ оленьей кожи, высок 
бЪлые сапоги съ отворотами и шпорами; одна изъ посл днихъ 
погнулась во время недавнято приключешя съ. санями. 

Освободивись отъ теплато платья, Елизавета. окинула взгля- 
домъ комнату. Хотя убранство залы не отличалось выдержан. 
ностью стиля, въ немъ не было ничего вультарнато. Мфдные 
подсвЪчники, позолоченные канделябры ‘и стеклянныя люстры, 
не обнаруживая большого вкуса, вполнф соотвфтствовали сво- 
ему назначению. Они были отлично вычищены и блествли въ яр- 
комъ освз щен залы. Носл$ угрюмой ноябрьской ночи, теплота 
и блескъ помфщешя производили почти волшебное виечалльше. 
Глаза двушки не успфли замфтить мелкихъ изъяновъ обета- 
новки, но съ удовольствиемъ озирали комнату, пока не остано- 
вились на предметь, представлявшемъ р%зю контрасть съ улы- 
бающимися физлономями и нарядными костюмами лицъ, со- 
бравшихся привзтствовать насл$дницу Темпльтона. 

Въ углу залы, близъ главнато входа, стоялъ молодой охот- 
никъ, никЪмъ не замфченный и на минуту позабытый вс$ми. Но 
даже разсЪянность судьи, который подъ вмяшемъ сумалохи за- 
былъ о ранф этого незнакомца, была, превзойдена равнодуппемъ 
самато юноши. Войдя въ комнату, онъ машинально сняль шапку 
и обнажилъ толову, волосы которой могли бы соперничать цвф- 
томъ и блескомъ съ кудрями Елизаветы. 

Наружность молодого охотника не только отличалась при- 
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влекательностью, но было нфчто блатородное въ очерташяхъ его 
толовы и лба. Самая манера, держаться и выражеше лица, пока- 
зывали, что несмотря на свой грубый, почти дик, костюмъ, опъ 
не только привыкъ къ роскоши, которая въ этихъ новыхъ посе- 
лешяхъ казалась чЪмъ то необычайнымъ, но и относился къ ней 
съ пренебрежешщемъ. | 

Рука, державшая шапку, слегка прикасалась къ клавишамъ 
фортепьяно, какъ къ предмету, очевидно, хорошо знакомому. 
Другая была, вытянута, во всю длину, и кисть ея почти судорожно 
сжимала дуло длиннаго ружья. Эта, поза, была, непроизвольной и, 
очевидно, вызванной гораздо болфе глубокимъ чувствомъ, чфмъ 
вультарное изумлеше. Наружность незнакомца, въ связи съ гру- 
бымъ платьемъ, дЪлала, его совершенно отличнымъ отъ суетливой 
труппы, толпившейся вокругь прЁзжихъь на другомъ кони% 
залы; и Елизавета, не безъ удивлешя смотр%ла, на, него. Брови 
незнакомца хмурились все сильнЪе по м$р% того, какъ онъ пере-. 
водилъ глаза съ предмета на предметъ. По временамъ лицо его 
принимало тнзвное выражеше, которое снова, смфнялось какимъ- 
то скорбнымъ волнешемъ. | 

— Мы забываемъ, папа, о незнакомомъ джентльменф, 
(Елизавета ни за что не рфшилась бы назвать его иначе), кото- 
рато привезли сюда, чтобы помочь ему, и о которомъ намъ сл$- 
дуеть позаботиться. 

Глаза всфхъ мгновенно устремились въ томъ же направле- 
ши, куда смотрЪла она, а молодой челов къ довольно надменно 
выпрямился и сказалъ: 

— Моя рана пустая, и если не ошибаюсь, судья Темпль 
послалъ за докторомъ тотчась по прУБздф. 

— Конечно, — отвфчаль Мармадюкъ,—я не забылъ о пли 
твоего посфщеня и о моемъ долг$. 

— 0! — воскликнулъь Ричардъ съ лукавымъ смёхомъ.—"Гы, 
вфроятно, долженъ этому молодцу за оленя, которахо ты убилъ, 
кузенъ Люкъ! Мармадюкъ! Мармадюкъ! Славную ты сказку 
сплелъ насчетъ оленя. Вотъ, молодой человфкъ, два доллара, за 
оленя, а судья Темиль заплатить доктору. За мои услуги я съ 
васъ ничего не потребую, а он будутъ вамъ полезны. Полно, 
полно, Дюкъ, не огорчайся; если ты промахнулся по оленю, то 
попалъ въ этого бЪднягу, да еще сквозь сосновый стволъ. Теперь 
я долженъ согласиться, что ты превзошелъ меня; мн никогда въ 
жизни не случалось сдфлать ничего подобнаго. 
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— И не случится, падЪюсь, — возразиль судья, — если ты 
только представляешь себф, что я долженъ быль почувствовать. 
Но будь повеселЪе, мой юный другъ, рана, должно быть, не- 
опасна, если ты можешь свободно двигать рукой. 

_ — Не ухудшай положешя, Люкъ, толкуя о хирургш,— пере- 
билъ мистеръ Джонсъ, презрительно махнувъ рукой, — это на- 
ука, которой можно овладфть только на практик®. Ты знаешь, 
что мой дВдъ быль докторомъ, по въ твоихъ жилахъ.н$ть ни 
капли медицинской крови. Этого рода, вещи насл$дуютъ въ семь- 
яхъ. Вся моя семья съ отцовской стороны понимала толкъ въ 
медицин®. Мой дядя, который быль убить при БрандуайнЪ, 
умеръ такъ легко, какъ ни одинъ ‘человЪкъ въ полку, именно ио- 
<ому, что умЪлъ испустить духъ по законамъ природы. Немноме 
умВютъ дышать по законамъ природы. 

— Я не сомн%валось, *Дикъ, — возразилъ судья, замфтивъ 
невольную усмфшку на лиц незнакомца, — что твоя семья 
умла, помогать своимъ палйентамъ испускать духъ. 

Ричардъ холодно выслушалъ его и, засунувъ руки въ кар- 
маны, принялся насвистывать какую-то арйо; но желажме воз 
разить взяло верхъ надъ философлей, и онъ воскликнуль: 

— Ты можешь сколько угодно смфяться, судья Темпль, надъ 
наслЪфдственными достоинствами; но это факть, извЪстный вся- 
кому въ твоихъ владфшяхъ. Да воть даже этотъ молодой чело- 
вЪкъ, который никогда ничего не видалъ, кромф медвфдей, оле- 
ней и куропатокъ, знаетъ, что хоропия качества передаются по 
наслЪдству. Неправда-ли, другъ? 

— Я думаю, что дурныя не передаются, — отрывисто ска- 
заль иностранецьъ, переводя взглядъ съ отца, на, дочь. 

— Сквайръ правъ, судья, — замфтилъь Бенджаменъ, кивая 
Ричарду съ выражешемъ, свидфтельствовавшимъ о полномъ со- 
тласи между ними.— Въ старой стран% *) прикосновене его ве- 
личества, короля исцфляетъ оть золотухи, а съ этой болфзньыю не 
совладаетъ ни одинъь докторъ во флотв, даже флатмансю; отъ 
нел вылфчиваютъ только король или пов енный. Да, сквайръ 
правъ; иначе, какъ объяснить, что седьмой сынъ бываеть док- 
торомъ? Когда мы имфли дЪло съ французами подъ началь- 
ствомъ де-Гросса, извольте видЪть, быль у насъ на корабль 
докторъ... 


*) О!4социту, т. е. Англя, на язык тогдашнихъ американцевъ. 
сне! 
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— Очень хорошо, Бенджаменъ, — перебила Елизавета, пе- 
реводя взглядъ съ охотника на; мосье Лекуа, который съ самымъ 
учтивымъ вниманемъ прислупивался къ словамъ каждато изъ 
присутствующихъ, — вы мнф разскажете объ этомъ и другихъ 
вашихъ приключешяхъ; а теперь слФдуетъ приготовить все, что 
нужно для осмотра, раны этого джентльмена. 

— Я самъ займусь этимъ, кузина Елизавета, — замфтилъ 
Ричардъ довольно высокомфрно. — Этотъ молодой человЪкъ не 
будетъ страдать изъ-за, упрямства, Мармадюка. Сл$дуй за, мной, 
другъ, я самъ осмотрю твою рану. 

— Не лучше ли подождать врача, —холодно отвЪтилъ охот- 
ПИКЪ, — онъ врядъ-ли заставить себя ждать. 

Ричардъ остановился и взглянуль на незнакомца, слегка, 
удивленный его языкомъ и пораженный отказомь. Онъ усмот- 
рЬль въ этомъ послфднемъ проявлен!е вражды и, засунувъ руки 
въ карманы, подошелъ къ мистеру Гранту и сказалъ вполголоса: 

— Помяните мое слово, всЪ поселенцы будутъ товорить, что 
мы бы сломали шею, если бы не этотъ молодецъ. Точно я пе 
УмВю править! А между тЬмъ вы бы сами могли повернуть лоша- 
дей, сэръ, ничего не могло быть проще; стоило только натянуть 
возжи и хорошенько хлестнуть правую уносную. Над юсь, до- 
ротой сэръ, вы не ушиблись, когда этоть малый вывернулъ насъ? 

Появлеше доктора помфшало мистеру Гранту отвЪтить. 


ГЛАВА \1. 


На полкахъ-же пустыхъ коробокъ рядъ, 
Зеленые горшки и пузыри, 

И сБмена негодныя, остатки 

Отъ нитяныхъ клубковъ, шиурки, лепешки 
Засохния-—убогй, жалк@ хламъ, 
Разложенный единственно для вида. 


Шекспиуь *). 


Докторъ Эльнатанъ ‘Тоддъ считался среди поселенцевъ 
джонтльменомъ съ большими интеллектуальными дарованями, и 
несомнЪино представлялъ р№дкое явлеше, по своимъ размфрамъ. 
Высота его, безъ сапогъ, была ровно шесть футовъ четыре 
дюйма. Его руки, ступни и колни во всфхъ отношешяхъ соот- 
вфтствовали этому чудовищному росту; но вс остальныя части 


— 
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его-особы по своимъ размфрамъ, за исключешемъ длины, какъ 
будто предназначались для человЪка въ нЪсколько разъ меньше. 
Плечи были такъ узки, что длинныя болтаюцияся руки какъ 
будто выростали изъ спины. Необыкновенно длинная_шея под- 
держивала крохотную головку съ пучкомъ рыжихъ взъерошен- 
ныхъ волосъ и маленькимъ безпокойнымъ личикомъ, вЪчно ста- 
равшимся придать себф умное выражене. Онъ былъ младший 
сынъ фермера въ западной части Массачузетса, и такъ какъ ко 
времени его рождения отецъ доститъ извЪстнато блатосостоявя, ` 
то и предоставилъь сыну вырости до указанной нами величины, 
не занимаясь полевыми работами, рубкой лЪса и вообще тяже- 
лымъ трудомъ, доставшимся на долю его братьевъ. Эльнатанъ 
былъ обязанъ этимъ освобождешемъ отъ работы отчасти своему 
необычайному росту, по милости которато онъ оставался блЪд- 
НЫМъЪ, вялымъ и неподвижнымъ, что заставляло его нфжную ма- 
меньку утверждать, будто онъ «больной мальчикъ и не годится 
для работы, но можеть зарабатывать свой хлЪбъ, сдфлавшись 
адвокатомъ или священникомъ, или докторомъ или ч$мъ-нибудь 
въ этомъ родф». Все-таки оставалось неизвфстнымъ, ‘какое 
же изъ этихъ призваши наиболЪе подходить мальчику; но этоть 
вопросъ быль скоро рёшенъ. Не имя другихъ занят, мальчикъ 
постоянно бродилъ около дома, жевалъ зеленыя яблоки и отыски- 
валъ ягоды; и въ этомъ-то времяпрепровождени проницатель- 
ный взоръ матери уомотрзль проявлене скрытыхъ талантовт, 
онредфлившихь его будущую карьеру. «Эльнатанъ созданъ для 
того, чтобы быть докторомъ», рЪшила она, «потому что онъ 
вЪчно роется, отыскивая какя-то травы, и пробуетъь жеваль р$- 
птительно все, что растетъ на нашихъ участкахъ. КромВ того, 
у него натуральная любовь къ лЪкарскимъ снадобъямъ: когда; я 
приготовила для мужа желчныя пилюли, посыпавъ ихъ клено- 
вымъ,сахаромъ, Натанъ проглотилъ ихъ всЪ, не поморщившись; 
а между тмъ Ичабодъ (ея мужъ) никогда не можеть прогло- 
тить и одной, безъ такихъ отчаянныхь гримасъ, что глядЪть 
страшно». 

Это открыте рфшило вопросъ. Эльнатанъ, которому исполни- 
лось къ этому времени пятнадцать лВтъ, былъ пойманъ, какъ мо- 
лодой жеребенокъ, и приведенъ въ приличный видъ; ему окар- 
нали щетину, одзли его въ доматканную пару, выкрашенную 
сокомъ орфха, снабдили Новымъ ЗавЪтомъ и азбукой Вебстера 
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и отправили въ школу. Такъ какъ мальчикъ ве былъ лишенъ при- 
родныхъ способностей и еще дома учился читаль, писать и 
ариеметикЁ, то вскорв онъ выдфлился въ школЪ своими уси: 
хами въ наукахъ. Обрадованная мать съ восторгомъ слушала, от- | 
зывы учителя объ ея сынф, какъ о «замфчательномъ мальчик®, ° 
далеко превосходившимъ всЪхъ своихъ товарищей». Онъ тоже 
находиль, что «парнишка имфеть естественную склонность къ 
медицинЪ, такъ какъ ему, учителю, не разъ приходилось слы- = 
шать, какъ онъ уговаривалъ младшихъ дЪтей не Фсть слишкомъ 
много, если же глупые ребята не хотфли слушать его совЪтовъ, то 
Эльнатанъ отнималъ и съфдалъ ихъ завтракъ, чтобы предупре- 
дить вредныя посл дствля». 

ВскорЪ посл этого утЬшительнато сообщентя, его отдали въ 
ученики къ деревенскому доктору, джентльмену, карьера кото- 
рато началась приблизительно такъ же, какъ и нашего тероя,— 
гдЪ его видфли то за чисткой лошади, то за, составлешемъ мик- 
стуръ, синихъ, желтыхъ и красныхъ; то подъ яблоней съ латин- 
ской грамматикой Редимана, въ рукахъ, тогда какъ изъ кармана, 
у него торчалъь утолокьъ «Акушерства» Денмана, — его 
наставникъ считаль нел$пымъ обучать своего питомца отпразв- 
лять пащента на тотъ свфть раньше, чфмъ онъ научится прини- 
мать его на, этотъ. 

Этоть образъ жизни продолжался около года, котда онъ вне- 
запно появился на митинг въ длинномъ слортук® (если только 
ето хламида заслуживала этого назвашя) изъ черной домоткан- 
ной матерш и въ сапогахъ съ отворотами изъ простой телячьей 
кожи за неимфшемъ краснаго сафьяна. 

Вскор® затБмъ его видфли бреющимся тупой бритвой. Спустя 
три или четыре м$сяца нзсколько пожилыхъ леди выбЪжали од- 
нажды изъ дома одной бфдной женщины въ дереви$, межь тфмъ 
какъ друпя сновали туда и сюда, повидимому, въ величайшей 
тревотЪ. Двое или трое ребятъ вскочили на неосфдланныхь лоша- 
дей и поскакали по разнымъ направлешямъ. ВсЪ разспрапи- 
вали, не видалъ-ли кто доктора, но доктора не находилось, и въ 
конц концовъ увидфли Эльнатана, выходившато изъ дверей съ 
важнымъ видомъ, въ сопровождеши маленькато бЪлоголовато, за- 
пыхавшагося мальчугана, который трусилъ передъ нимъ рысцой. 
На другой день молодой человЪкъ появился на, улиц, какъ па- 
зывалась дорога, и всЪ сосфди были поражены ето важнымъ вВи- 
домъ, На той-же недфлЪ онъ купилъ новую бритву, а въ ближай 
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се воскресенье явился на богослужеше съ краснымъ шелко- 
вымъ платкомъ въ рукахъ и съ необыкновенно величественной 
осанкой. Въ тотъ вечеръ, когда, онъ, за отсутствемъ врача быль 
приглашенъ къ молодой женщинЪ, нуждавшейся въ услугахъ 
акушера, ето разумная мать впервые назвала сына докторомъ 
Тоддомъ. Такимъ образомъ ледъ былъ сломанъ, и съ этихъ поръ 
всЪ начали величать Эльнатана этимъ оффищальнымъ титуломъ. 

Еще годъ былъ проведенъ подъ руководствомъ того же учи- 
теля, причемъ юный медикъ, какъ говорили, «Ъздиль вмЪфст со 
старымъ докторомъ», хотя обыкновенно они направлялись по 
разнымъ дорогамъ. Въ концу этого пер1ода докторъ Тоддь до- 
стигь совершеннол тя. Тогда онъ отправился въ Бостонъ заку- 
пить аЪкарствъ и, какъ утверждали н$которые, попрактико- 
валься въ госпиталь; но если ой® и быль въ этомъ учреждении, 
то развЪ что прошелся по палаламъ, такъ какъ спустя дв не- 
дфли вернулся домой съ какимь-То подозрительнато вида ящи- 
комъ, издававшимъ сильный зайахъ сфры. 

Въ ближайшее воскресоньезонъ женился, а на другое утро 
выфхаль вмфетЬ съ молодой супругой въ одноконныхъ саняхъ, 
увозя съ собою упомянутый ящикъ, другой, наполненный б$ль- 
емъ, оклеенный бумагой чемоданъ, съ привязаннымь къ нему 
краснымъ зонтикомъ, пару совбршенно новыхъ сумокъ и кар- 
тонку. 4 

Вскор® затмъ друзья молодоженовъ получили извЪ сте, что 
Эльнатанъ «поселился на новыхь мЪстахъ и занялся врачебной 
практикой въ Темпльтон$, въ Штат Торкъ». 

Если юристъ могъ бы улыбнуться по поводу притязаний Мар- 
мадюка на судейское зваше, то врачъ, получивиий степень въ 
ЛейденЪ или Эдинбургв, безъ сомнфшя былъ бы крайне пора- 
женъ этимъ правдивымъ разсказомъ о служени Эльнатана в1 
храм Эскулапа. Но судья и докторъ могли ут$шаться однимъ к 
тфмъ же соображенемъ; докторъ Тоддъ точно такъ же стоялъ на 
уровнЪ. своихъ собратьевъ по професеш, какъ Мармадюкъ не 
уступаль своимъ собратьямъ по судейской скамьЗ. 

Время и практика дали ему очень много. По натурз онъ 
былъ туманный человЪкъ, но обладаль не малой дозой мораль- 
нато мужества; или другими словами онъ щадилъ жизнь своихъ 
пащентовъ и никогда не примфнялъь не испытанныхь средствъ 
надъ такими членами общества, которые считались полезными; 
по если ему случалось пользовать какого-нибудь горемычнате 
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бродягу, то онъ не отказывался провфрить надъ его организ- 
момъ дЪйстые разныхъ микстуръ своей аптечки. Къ счастио, 
число ихъ было невелико, и средства, по большей части были не- 
винныя. Такимъ образомъ Эльнатанъ пр1обрЪль извфстный опыть 
въ лечеши лихорадокъ и ревматизмовь и могь съ большимъ 
знашемъ дфла, толковать о перемежающихся, возвратныхъ, трех- 
дневныхъ лихорадкахъ и другихъ недугахъ. Въ отношени н$ко- 
торыхъ накожныхъ болЪзней, распространенныхь въ новыхъ по- 
селешяхъ, онъ считался авторитетомъ; что же касается ‘аку- 
шерскаго искусства, то любая мфстная женщина скорфе пред- 
ставляла себЪ возможнымъ сдфлаться матерью безъ содЪйствая 
мужа, чфмъ безъ помощи доктора Тодда. Словомъ, онъ воздвигьъ, 
правда на пескЪ и изъ довольно хрупкихъ матераловъ, здане, 
цементированное практикой. 

Въ хирурги, которая говорить непосредственно чувствамъ, и 
въ которой у него было наименфе практики, онъ особенно не до- 
вфрялъ своимъ способностямъ, однако же съ успзхомъ залфчи- 
валь мазями ожоги, дерталъ больные зубы, зашиваль раны дро- 
восфкамъ,—когда одинъ злополучный «джобберъ» *) пострадалъ 
при паденши дерева, раздробивигато ему ноту. 

Въ этомъ случа нервы и чувства нашего героя подверглись 
сильнфишему испытанно. Какъ бы то ни было, онъ оказался на, 
высот$ положешя. Большинство ампутащй — а они случались 
довольно часто, — въ новыхъ поселешяхъ производились прак- 
тиками, которые, им$я репутацио хирурговъ, пользовались этимъ 
обстоятельствомъ, чтобы прюбрЪсти опытъ, оправдывазний ее; 
и Эльнатану случалось присутствовать при этихъ операщяхъ. 
Но въ данномъ случаз практика подъ рукою не было, и. испол- 
нять его обязанности приходилось мистеру Тодду. Онъ принялся 
за дфло съ отчаящемъ въ душ, но сохраняя внфшне важный 
видъ и проявляя большую ловкость. Имя пащента было Милли- 
тэнъ, и на этоть-то случай намекаль Ричардъ, разсказывая, 
какъ онъ помогь доктору при ампутации, — онъ держаль ногу! 
Она была отр%зана, и пащентъ остался живъ. Правда, прошло 
два года, прежде чёмъ Миллигэнъ пересталь жаловаться на, то, 
что отрфзанную ногу зарыли въ черезчуръ тёсномъ ящик, и 
боль, которую она вел детвйе этого испытываеть, отдается въ 
уцфлЬвшей части ноги. Мармадюкъ замЪтиль, что причина, быть 
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можеть кроется въ неправильномъ заживлени артерй и нер- 
вовъ; но Ричардъ, считавпий ампутацио въ значительной части 
дЪломъ своихъ рукъ, рфзко возражаль противъ этого обвинешя, 
утверждая, что онъ часто слыхалъь о людяхъ, которые могутъ 
предсказать дождь по зуду въ пальцахъ ампутированной ноги. 
Спустя два или три года нота была вырыта, хотя къ этому вре- 
мени жалобы Миллигэна почти прекратились, остатки ея пом%- 
щены въ другой, боле просторный ящикъ, и съ этого момента 
никто уже не слыхалъ новыхъ жалобъ со стороны пащента. Это 
. сильно подняло фонды доктора Тодда, репутащя которато росла 
изо дня въ день, такъ же какъ и его опытность, къ счастпо для 
пащентовъ. 

Однако, несмотря на практику мистера Тодда и удачную опе- 
рацию ноти, онъ быль порядкомъ смущенъ, когда вошелъ въ залу. 
Она была, такъ ярко освЪщена, выглядфла такой пышной и вну- 
шительной въ сравнеши съ наскоро построенными и скудно меб- 
лированными домишками ого обычныхъ палентовъ, и на- 
полнена, толпой такихъ нарядныхъ и, видимо, встревоженныхъ 
лицъ, что его вообще крзике нервы нЪфсколько разстроились. 
Посланный сообщилъ ему, что дЪло идеть о ружейной ран%, и 
онъ явился съ своими сумками, межъ т$мъ какъ воображене 
рисовало ему порванныя артери, пробитыя легыя, поврежденныя 
внутренности, какъ будто онъ шелъ на поле битвы, а не въ мир- 
ное жилище судьи Темпля. 

Первый предметъ, который встр%тили его глаза, когда, онъ во- 
шелъ въ комнату, была Елизавета, въ роскошномъ платьЪ съ 30- 
лотымь шитьемъ, съ выражешемъ глубокаго бёзпокойства на 
прекрасномъ лиц. Отромныя костлявыя колфни доктора такъ и 
стукнулись одно о другое съ лветвенно слышнымъ трескомъ; въ 
своей растерянности онъ было принялъ ее за теперала, прони- 
заннаго пулями и удалившатося съ поля сражешя за, врачебной 
помощью. Впрочемъ, онъ тутъ же опомнился и убЪдился въ своей 
ошибкЪ; тогда, его взтлядъ быстро скользнулъ съ дочери на, оса- 
нистую фигуру отца; потомъ па озабоченную физюномю Ри- 
чарда, который старался умфрить свое нетерифше, расхаживая › 
по залЪ и щелкая бичемъ; потомъ на француза, тщетно пытазв- 
шатося обратить вниман!е молодой леди на стулъ, который онъ 
подставиль ей; потомъ на майора, Гартмана, хладнокровно рас- 
куривавшаго трубку у св$чи; потомъ на мистера Гранта, пере- 
листывавшаго какую-то рукопись при свЪтЪ люстры; потомъ на 
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Ремаркабль, которая, скрестивъ руки на груди, съ восхищенемъ 
и завистью смотрфла на молодую леди; и, наконець, на Бенджа- 
мена, который широко разставивъ ноги и подбоченившись, 
слегка покачивалъ свое квадратное туловище, съ равнодупнемъ 
челов ка, привыкшаго къ ранамъ и кровопролитно. Повидимому, 
никто изъ нихъ не былъ раненъ, и хирургъ началь дышаль спо- 
койнфе; но прежде чЁмъ онь уепфль осмотр$ться вторично, 
судья подошелъ къ нему, дружески пожалъ ему руку и сказалъ: 

— Ты кстали явился, добрйпий мой, очень кстати: здфсь 
есть молодой человЪкъ, которато я раниль нечаянно, стр$фляя въ 
оленя, и который нуждается въ твоей помощи. 

— Стр$ляя въ оленя, Дюкъ, — перебилъь Ричардъ,—стрф- 
ляя въ оленя. Можетъ ли онъ правильно лёчить, если не будетъ 
знать всей правды? Ты думаешь, что и доктора можно обманы- 
вать такъ же безнаказанно, какъ всякато друтого. 

— ДЪиствительно стрфляя въ оленя — съ улыбкой повто- 
риль судья, хотя я не совсфмъ увфренъ, что помогь убить его. 
Какь бы то ни было, юноша, раненъ моею рукою, и твое искус- 
ство должно помочь ему, а мой карманъ щедро вознатрадитъь 
тебя. 

— Двф вещи, на которыя можно положиться, — замвтилъ 
мосье Лекуа, учтиво кланяясь судь и доктору. 

— Благодарю васъ, шопзейг, — отвЁтиль судья, — по мы 
заставляемъ страдаль молодого человЪка. Ремаркабль, принеси, 
пожалуйста, полотна, для перевязки. } 

Это замфчане положило конецъ обмфну привфтствями и за- 
ставило доктора, устремить испытуюцщий взоръ на пащента. 

Втечене этого разговора молодой охотникъ скинулъ куртку и 
стоялъ теперь въ простой свЪтлой блузф изъ м$стнаго холста, 
очевидно, недавно сшитой. Онъ хотЬлъ было разстегнуть воротъ, 
но внезапно остановился и взглянулъ на Елизавету, которая сто- 
яла неподвижно, слишкомъ поглощенная своимъ безпокойствомъ, 


чтобы что-нибудь предпринять. Легкая краска появилась на 


лицф юноши. 

— Видъ крови можеть обезпокоить леди; не лучше ли намъ 
перейти въ другую комнату? 

`— Никоимъ образомъ, — возразилъ докторъ Тоддъ, кото- 
рый, убЪдившись, что его пащентъ вовсе неважная особа, готовъ 
былъ гораздо смЪлфе приняться за исполневе своего долга, — 
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яркое освЪщеше этой комнаты благоприятетвуеть операщи, тфмъ 
бсляЪе, что мы, учепые, рдко пользуемся хорошимъ зръшемъ. 

Говоря это, Эльнатанъ водрузиль на свое переносье пару 
очковъ въ желфзной оправЪ, которыя, точно въ силу давниш- 
ней привычки, немедленно онустились на кончикъ его носа; та- 
кимъ образомъ, если они ‘не помогали ето тлазамь, то и не мф- 
шали видфть, такъ какъ ето маленьк!е сфрые глазки сверкали 
надъ ними, какъ двЪ звЪзды, выступаюния изъ-за, облака.. Никто 
не обратиль внимая на этоть поступокъ, кромф Рекаркабль, 
которая замфтила Бенджамену: 

— А вЪ$дь докторъ 'Годдъ красивый мущина, и очки къ 
нему очень идутъ. Они придають важность человфческому 
лицу. Я сама хочу попробовать носить очки. 

Слова незнакомца привели въ себя миссъ Темиль, которая 
встрепенулась, вспыхнула и, сдёлавъ знакъ горничной, вышла 
изъ комнаты. 

Теперь поле дЪйствя было свободно для врача и его пац1- 
ента, вокрутъ которыхъ собрались остальные, выражая на 
своихъь лицахъ различную степень сочувстыя и интереса. 
Только майоръ Гартманъ остался на своемъ мЪстВ, продолжая 
выпускать огромные клубы дыма и то закатывая глаза къ по- 
толку, какъ будто размышляя о невЪрности жизни, то обращал 
ихъ на раненаго, съ выражешемъ, говорившимъ о иЪ%которомъ 
сознании его положешя. 

ТЪмъ временемъ, Эльнатанъ, для котораго ружейная рана 
была, совершенной новостью, началъ свои притотовлешя съ тор- 
жественностью и тщазмемъ,  соотвфтствующими важности 
случая. Бенджаменъ раздобылъь старую рубашку и вручиль 
ее доктору, который разорваль ее на бинты съ точностью, сви- 
дЬтельствовавшей какъ о его искусствЪ, такъ и о серьезности 
операщи. 

Когда эти подготовительныя м$ры были приняты, докторъ 
Тоддъ выбралъь кусокъь полотна и, протягивая его мистеру 
Джонсу, сказаль: 

— Вы опытны въ этихъ вещахъ, сквайръ Джонеъ; не бу- 
дете-ли добры нащинать корши? Она должна быть тонкая и 
нфжная, мой дорогой сэръ; и постарайтесь пожалуйста, чтобы. 
въ нее не попала нитка, которая можеть отравить рану. Эта 
рубашка сигита, бумажными нитками, но вамъ не трудно будеть 
выдернуть ихъ. 
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_Ричардъ взялъ лоскуть, бросивъ на своего кузена взтлядъ, 
товоривний: «вы видите, этоть малый не можетъ обойтись безъ 
меня»; и началъ очень старательно щипать корпию. 

Докторъ принялся выкладывать на столь стклянки, коро- 
бочки съ пластыремъ и различные хирургичесве инструменты. 
По мфрь того, какъ послфдне появлялись одинъ за другимъ изъ 
краснато сафьянато ящика, ихъ владфлецъ осматривалъ каж- 
дый инструменть съ величайшимъь вниманемъ. Красный шел- 
ковый платокъ часто пускался въ ходъ, какъ будто съ цфлью 
удалить съ блестящей поверхности малЪйпия постороншя т$ла, 
которыя мотли-бы помфшаль операши. ПослЪ того, какъ ящикъ, 
содержавиий эти инструменты, опустЗль, докторъ обратился къ 
сумкамъ и сталъ доставать изъ нихъ стклянки съ жидкостями 
самыхъ лркихъ цвфтовъ. Разставивъ ихъ въ надлежащемь по- 
рядкЪ рядомъ съ убйственными пилами, ножами и скальпелями, 
Эльнатанъ выпрямился во весь свой безконечный ростъ и огля- 
нулся, какъ бы желая узнать, какое впечатяЪ ше производить 
эта выставка, на, зрителей. 

— Тшестное слово, докторъ — замфтиль майоръ Гартманъ, 
лукаво поводя своими черными глазками, причемъ вс остальныя 
черты его лица оставались неподвижными—вашь наборъ отшень 
карошъ, а микстуръ блеститъ для глазъ лутше, тшемъ для животъ. 

Эльнатанъ кашлянулъь — для того-ли, чтобы подбодрить 
собя или’съ ифлью прочистить горло — и, обернувшись къ’ п$- 
мецкому ветерану, сказалъ: 

— Совершенно вфрно, майоръ Гартманъ, совершенно в%рно, 
сэръ; благоразумный человфкъ всегда долженъ дфлать свои 
лЪкарства прятными для глазъ, хотя-бы они не были прятны 
для желудка. Немаловажная часть нашего искусства, сэръ, — 
онъ затоворилъ теперь съ увфренностью человзка, знающато 
ДВло— заставить пащента принять то, что для него полезно, 
хотя быть можеть и не вкусно. 

— Ионечно, докторъ Тоддъ правъ, — подхватила Ремар- 
кабль, въ Писанш тоже сказано. Бибмя говорить о вещахъ, 
которыя сладки во рту и горьки въ желудк$. 

— Рфрно, вЪрно,— перебиль судья съ нфкоторымъ’ нетери- 
тиомъ,—но этотъ молодой челов$къ не’нуждается. въ подслащи- 
вашяхъ, чтобы сотласиться на, то, что для него полезно: Я вижу 
10 его тлазамъ, что онъ досадуетъ только на промедлеше. 

Между тЬмъ, иностранець безъ посторонней помощи обна- 


жиль свое плечо, на которомъ виднЪлось небольшое отверсте, 
произведенное картечью. Холодъ зимняго вечера остановиль 
кровотечеше, и докторъ Тоддъ, бросивъ бЪглый взглядъ на рану, 
подумалъ, что опералщя не такъ трудна, какъ онъ воображалъ. 
Ободренный этимъ, онъ подошелъ къ пашенту, собираясь зоп- 
дировать рану. 

ВпослЪдстви Ремаркабль часто разсказывала со всфми 
подробностями объ этой знаменитой операщи и, дойдя до этого 
пункта, продолжала, обыкновенно такъ: 

—- Тогда докторъ досталъ изъ футляра длинную штуку, 
вродЪ вязальной спицы съ пуговкой на концЪ, и засунуль ее въ 
рану, и молодой человфкъ сдфлаль ужасную гримасу, ия ду- 
мала, что упаду въ обморокъ, а докторъ просунуль ее сквозь 
плечо и показалъ пулю на другой сторонВ. И воть какимъ об- 
разомъ докторъ Тоддъ вылфчиль молодого человЪка и досталъ 
пулю, которую судья всадилъ въ него, такъ же просто, какъ я 
выковыриваю занозу иголкой. 

Таковы были впечатлЪ я т и таковы же, разу- 
мфется, были мн%ёшя тЬхъ, кто считаль своимъ священнымъ 
долгомъ поддерживать славу Эльналана; но этотъь разсказъ до- 
вольно значительно уклонялся оть истины. 

Когда, докторъ попытался ввести въ рану инструмептъ, опи- 
санный Ремаркабль, иностранецъ рфшительно оттолкнуть его и 
сказаль слегка презрительнымъ тономъ: 

— Мн$ кажется, сэръ, можно обойтись безъ изслфдовашя; 
картечь не задЪла кости и прошла сквозь плечо на противопо- 
ложную сторону, тдЪ остановилась подъ самой кожей, такъ 
что извлечь ее будеть не трудно. 

— Какь вамъ угодно, сэръ, — сказалъ докторъ Тоддъ, от- 
кладывая инструментъ, съ видомъ человЪка, который взялъ его 
только для проформы; затёмъ, обратившись къ Ричарду, онъ 
пощупалъ кориио. 

— Превосходно нащипано, сквайрь Джонсъ! Это лучшая 
коршя, какую мнф случалось видфть. Мн нужна, валта, помощь, 
добрфйний сэръ, потрудитесь держать руку пащента, пока я 
буду дЬлаль надрззъ. Я положительно думаю, что не най- 
дется другого джентльмена, который бы умфль щипать коршю 
такъ искуссно, какъ сквайръ Джонсъ. 

— Таюмя вещи передаются по наслВдотву.—сказалъ Ри- 
чардъ, поснфшно вставая, чтобы оказаль требуемую услугу.— 


В 


Мой отецъ, а раньше мой дЪдъ, славились знашемъ хирурги; они 
не хвастались случайнымъ успЪхомъ, какьъ Мармадюкъ, когда, 
ему удалось вправить ногу человЪку, который упаль съ ло- 
шади—это случилось раньше, чЪмъ вы прибыли въ поселокъ, 
докторъ, — но они были люди, которые изучали эти вещи ре- 
тулярно, затрачивая полжизни на ознакомлеше со всфми ме- 
лочами; мой дЪдъ кончилъ курсъ въ Колледж и былъ лучшимъ 
докторомъ въ колонш, то есть въ своемъ околодкЗ. 

— Истинная правда, сквайръ!—воскликнулъ Бенджаменъ.— 
Я самъ видфлъ, какъ дЪти матросовъ взбирались на тонъ мачты, 
еще не научившись ходить. 

— Бенджаменъ дфло товоритъ, — подхватилъь Ричардъ, — 
я думаю, онъ не разъ видаль на разныхъ судахъ, гдВ ему при- 
ходилось служить, какъ доктора извлекали пулю; пусть онъ 
держить намъ тазъ; онъ привыкъ къ виду крови. 

— Не разъ, не разъ, сквайръ, — подтвердилъ бывиий ба- 
талеръ — много разъ доктора на моихъ тлазахъ выр%зали 
пули, картечь, ядра. Да вотъ, напримфръ, я видЪлъ, какъ выр- 
зали двфнадцалифунтовое ядро изъ бедра капитана Фудирона, со- 
отечественника мосье Лекуау! — 

— Двфнадцатифунтовое ядро изъ человЪфческато бедра!— 
воскликнулъ мистеръ Гранть съ простодушнымъ изумлешемъ, 
отрываясь ‘отъ рфчи, которую читалъ, и поднимая очки почти 
на самую маковку. 

— Двнадцати-фунтовое! — отозвался Бенджаменъ, бросая 
кругомъ нобфдоносный взглядъ.—Двфнадцатифунтовое! Что-жъ 
такое! Двадцати-четырехъ-фунтовое ядро можно вынуть изъ 
тЪла человЪфка, если только докторъ знаеть свое двло. Спро- 
сите у сквайра Джонса, сэръ; онъ читаеть всЪ книги; спросите, 
развЪ ему не случалось читать о такихъ вещахъ? 

— Разумфется, дфлались и болфе серьезныя операцш,— 
замфтилъь Ричардъ, — въ энциклопеди упоминаются еще болфе 
невфроятные случаи; вы навфрное ихъ знаете, докторъ Тоддъ. 

— Конечно, въ энциклопеди много невфроятныхъ раз- 
сказовъ, — возразиль Эльнатанъ,— но лично мн не слу- 
чалось видфть, чтобы извлекали что нибудь крупнфе мушкет- 
ной пули. 

Говоря это, онъ сдфлаль надрЪзъ на плечЪ молодого охотника, 
и пуля показалась наружу. Эльнатанъ взялъ пинцетъь, со- 
бираясь вытащить пулю, но, вслфдетв!е неожиданнаго движен!я 


Онъ сдфлаль надрфзъ на нлечЪ молодого охотника. 


А 


пащента, она выпала сама собою. Туть оказались кстати 
длинныя руки оператора; одна изъ нихъ подхватила пулю, . а 
другая сдфлала двусмысленное движен!е, которое оставляло зри- 
телей въ сомнфыи насчеть его участя въ извлечеши пули. 
Впрочемъ, Ричардъ пор$шилъ вопросъ, воскликнувъ: 

— Чисто сдфлано, докторъ! Я никогда не видалъ, чтобы 


` пуля была извлечена такъ ловко; и смфю думать, Бенджаменъ 


скажеть тоже самое. 

— Не спорю, — возразилъ Бенджаменъ, — сработано ис- 
куссно, на Бристольсюй манеръ. Теперь доктору остается толь- 
ко заткнуть дыры пробками, и молодой челов$къ можеть пла- 
вать подъ всякимъ вфтромъ, какой только дуетъ въ этихъ хол- 
махъ. 

— Благодарю васъ, сэръ, за вашу услугу, — сказалъ 
юноша, — но воть человЪкъ, который позаботится обо мн и 
избавить васъ всфхьъ, джентльмены, оть дальнфИшихъ хлопотъ. 

Вся труппа съ удивлешемъ повернула, головы и увидфла въ 
дверяхъ залы индфйца Джона. 


ГЛАВА УП . 


Отъ дальнихъ истоковъ Сусквеганны, гд% 
дия племена преслфдуютъ свою добычу, 


Ч пришелъ л5еной пастухъ въ одфялЪ, завязан- 
номъ желтыми снурками. 
Е ‹ Фурено. 


Прежде, чмъ европейцы или, чтобы употребить боле много- 
зпачительный терминъ, христане завладфли землями перво- 
начальныхъ обитателей Америки, вся та часть страны, ко- 
‹‘торую запимали штаты Новой Англи, ровно какъ и средше 
штаты къ востоку оть горъ, были заняты `двумя великими ин- 
дЪйскими нащями, оть которыхъ произошли безчисленныя 
племена. Эти наци отличались по’ языку и вели между собою 
постоянныя кровопролитныя войны, которыя мфшали имъ соеди- 
ниться, пока вторжеше бфлыхъ не поставило нзкоторыя племена 
въ такое положеше, которое грозило не только ихъ политиче- 
скому, но—имфя въ виду привычки и ‘потребности дикарей—и 
ихъ матерьяльному существованию. 

Эти двЪ большя группы племенъ состояли съ одной сто- 
роны изъ Пати или, какъ ихъ назвали позднфе, изъ Шести Нац 
и ихъ союзниковъ; а съ другой изъ Ленни-Ленаповъ или Дела- 
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варовъ и многочисленныхь и могущественныхъ. племенъ, ко- 
торыя вели свое происхождеше отъ этой нацш. Первую группу 
англо - американцы называли обыкновенно Ирокезами, или 
Шестью Нащями, или иногда Минго. Но ихъ противники 
обыкновенно давали имъ назваше Менгве или Макуа. Они д$- 
лились на племена или, какъ выражались обыкновенно ихъ со- 
юзники, чтобы придать имъ больше значешя, на нащи Мо- 
тавковъ, Онеида, Онондаговъ, Каютовъ и Сенековъ; мы пере- 
числили ихъ въ порядкф ихъ значешя въ с010зф. Тускароры 
были приняты въ эту конфедерацию спустя столЪе посл ея 
основашя и такимъ образомъ увеличили число ея членовъ до 
шести. 

Главными племенами Ленни-Ленаповъ или Делаваровъ, наз- 
ванныхъ такъ бфлыми, потому что они держали свои военные 
совфты на берегахъ этой рЪки, были, кромф того, которое но- 
сило родовое имя, Могиканы и Нантикоки. Послёдюе зани- 
мали` область вдоль береговъ Чизапика и по морскому берегу; 
Могиканы жили въ области между рфкой Гудзономъ и Атлан- 
тическимъ океаномъ, въ составъ которой входить большая часть 
Новой Ангии. Конечно, эти два племени были первыми, у 
которыхъ европейцы отняли землю. 

о Войны съ индЪйцами также знамениты въ нашей страж%, 
какъ войны короля Филиииа; но мирная р 
Пенна или Миквона, какъ прозвали его туземцы, достигала. 
своей цЪли съ меньшими затрудневнями, хотя не съ меньшимъ 
усп$хомъ. Туземцы постепенно исчезли изъ области Мотиканъ, 
а немномя разсфянныя семьи нашли убЪжище у своего родонз- 
чальнато племени, Делаваровъ. 

Этоть народъ получиль прозвище женщинъ со стороны 
своихь старыхъ вратовъ Минго или Ирокезовъ, которые, посл 
тщетныхъ „лопытокъ одолЬть” сто на войн, прибЪгли къ хит- 
рости, чтобы сохранить преобладане надъ своими соперниками. 
Быль заключенъ договоръ, въ силу которато Делавары согласи- 
лись отказаться оть враждебныхъ дЪиств и предаться мир- 
пымъ занятямъ, предоставивъ военную защиту всецфло муж- 
чинамъ или воинственнымъ племенамъ Шести Наш. 

Это положен!е вещей продолжалось до войны за незави- 
симость, когда Ленни - Ленапы формально заявили о пре- 
кращен!и договора и объявили, что они снова, стали мужчинами. 
Н$сколько гордыхъ и знаменитыхъ воиновъ Ми 908 
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дившись, что съ бфлыми имъ не справиться, нашли убфжище у 
племени своихъ родоначальниковъ и одушевили ихъ т№ми же 
чувствами, которыми сами отличались среди своего племени. 
Эти вожди подняли, до нфкоторой степени, воинсюй духъ Де- 
‚‹ лаваровъ; и по временамъ водили небольше отряды ихъ противъ 
своихъ старыхъ враговъ или другихъ противниковъ. 

Среди этихъ воиновъ одинъ родъ особенно славился своей 
храбростью и всфми качествами, которыя составляють славу 
индфйскаго героя. Но войны, время, лишешя уменьшили его 
численность, и единственный представитель этого когда-то слазв- 
нахо рода стоялъ теперь въ зал Мармадюка Темиля. Онъ 
долгое время быль союзникомъ бфлыхъ, особливо въ ихь вой- 
нахъ, и такъ какъ его услуги въ то время имфли большое зна- 
чеше, то за нимъ ухаживали, его ласкали; онъ даже принялъ хри- 
станскую вру и получилъь при крещени имя Джонъ. Опвъ 
иотеряль всю свою семью во время послЗдней войны, и когда 
немногочисленные осталки его племени погасили свои костры 
въ долинахъ Делазара, онъ одинъ остался, рушившись сложить 
свои кости въ странВ, которой такъ долго владЪли его отцы. 

Въ окрестностяхъ Темильтона онъ появился всего нЪсколько 
м$сяцевъ тому назадъ и нашель приоть въ хижинф ста- 
рато охотника. Такъ какъ привычки и образъ жизни «Кожа- 
наго Чулка» мало отличались отъ индфйскихь, то ихъ дружба 
не возбуждала удивленя. Они жили въ одной хижинЪ, Ъли 
одну и ту-же пищу и занимались однимъ и тмъ же дЪломъ. 

Мы уже сообщили имя этого старато вождя, полученное 
при крещен; но Натти, разговаривая съ нимъ на делавар- 
скомъ язык, называль его Чинтачгукъ, что значить «Большой 
Зм}й». Это имя онъ пр1обрфлъ въ молодости за, свое искусство 
н доблесть на войн; но когда время покрыло морщинами ето 
лицо, и онъ остался единственнымь и послфднимъ представи- 
телемъ своей семьи и своего рода, немногочисленные индЪфйцы, 
еще упфлфвие по берегамъ Делавара, стали звать его просто 
Могиканомъ. Самъ онъ р$дко — почти никогда, разв въ 
торжественныхъь случаяхъ употребляль это назваше, в$- 
роятно будившее въ его сердиф скорбное воспоминане о своемъ 
потибшемъ народф; но поселенцы, по своему обычаю, соеди- 
нили его хрисманское имя съ налиональнымь и называли его 
Джопъ Могиканъ или, фамильярно, Индфець Джонъ. 

Вслфдстые продолжительнато общешя съ бфлыми, Моти- 
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канъ обладалъ привычками какъ цивилизованнаго, такъ и ди- 
каго состояшя, съ сильнымъ преобладашемъ послднихъ. По- 
добно всфмъ своимъ единонлеменникамъ, долго ‘находившимся 
подъ вмяшемъь англо - американцевъ, онъ прюобрёль новыя 
потребности, и одежда его представляла смфеь индЪйскаго ко- 
стюма съ европейскимъ. Несмотря на сильный холодъ, го- 
лова его была обнажена; впрочемъ, ее защищали густые длин- 
ные черные волосы, не только закрывавиие лобъ, но и ‘свЪ- 
шивавииеся по щекамь, какъ будто онъ хотЪль этимъ покрыва- 
ломъ скрыть стыдъ благородной души, скорбящей о былой 
слазЪ. Иго лобъ быль высокъ, широкъ и благородно сформи- 
рованъ, носъ той формы, которая называется римской; ротъ 
большой, съ плотно сжатыми тубами, выразительный и харак- 
терный; съ бёлыми и крёикими, несмотря на семьдесять ‘лЪтъ, 
зубами. Полный подбородокь не слишкомъ выдавался виередъ, 
а по выдающимся квадратнымъ скуламъ можно было безоши- 
‚ бочно опредфлить его расу. Глаза его были невелики, но ихъ 
черные зрачки, всматривавицеся въ другой конецъ залы, то: 
р»ли, какъ два утголька. 

Убфдивигись, что группа, столпившаяся вокругъ молодого че- 
ловЪка, замфтила ето, Мотиканъ обросилъ съ плечъ одфяло, по- 
висшее вдоль его ногъ на поясЪ изъ древесной коры, охватывав- 
шемъ тално. 

Достоинство и независимость его осанки, когда онъ медленно 
шель по длинной зал, поразили зрителей. Его плечи и туло- 
вище до тали были обнажены, на груди висЪла на кожаномъ 
шнуркВ среди многочисленныхъ рубцовъ серебряная медаль съ 
изображешемь Вашингтона. Плечи его были широки, но руки, 
хотя вильныя и пропорщональныя, не обладали мускулатурой, 
которую развиваетъ работа. Медаль была его единственным 
укралиенемъ, хотя огромное отверсте въ ушныхъ раковинахъ, 
отвисавшихъ почти‘на два дюйма, показывали, что онъ носиль и 
друпя въ былые дни. Въ рук онъ держальъ корзиночку изъ ясс- 
невыхъ прутьевъ, фантастически раскрашенную черной и крас- 
ной красками. 

Котда это дитя лВсовъ приблизилось къ групп, всЪ разсту- 
пились, чтобы онъ могь подойти къ охотнику. Онъ, однако, ни- 
чего не сказаль, но стоялъ, устремивъ сверкающие тлаза на 
плечо молодого человВка, а затмъ пристально взтлянуль на 
судью. Посад былъ не мало удивленъ неожиданной” перем? 
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пой въ обращеши индЪйца, обыкновенно спокойнаго и почтитель- 
наго; однако, протянулъ ему руку и сказаль: 

— Добро пожаловать, Джонъ. Этоть молодой человЪкъ вы- 
сокато мнЪня о твоемъ искусств®; онъ, кажется, желаеть, чтобы 
ты лечилъ его рану вмфсто нашего добраго друга, доктора, Тодда. 

Мотиканъ затоворилъь довольно правильнымъ ангийскимъ 
языкомъ, но низкимъ, монотоннымъ, тортаннымъ голосомъ: 

— Дьти Миквона не любять вида крови; а между тёмъ Мо- 
лодой Орель пораженъ рукою, которая не должна бы была д%- 
лаль ему зло. 

— Мотиканъ! Старый Джонъ! — воскликнулъ судья.—Не- 
ужели ты думаешь, что моя рука когда-нибудь проливала, добро- 
вольно человфческую кровь? Стыдись, стыдись, старый Джонь! 
Твоя.релитя должна, бы была внушить тебф лучиия мысли, 

— Злой духъ входить иногда въ самое лучшее сердце, -— 
возразиль Джонъ; — но мой братъ говоритъ правду; его рука 
никогда не отнимала жизни; нфть! Даже когда дЪти великаго 
англйскато отца окрасили воды кровью его народа. 

— Конечно, Джонъ, — сказалъ мистеръ Грантъ очень серь- 
озно. — Вы помните божественную заповЪдь нашаго Спасителя: 
«не судите, да не судимы будете». Какая причина мотла бы 
заставить судью Темпля обидЪть этого юношу, который ему не- 
знакомъ, и оть котораго онъ не можеть ожидать ни вреда, ни 
пользы? 

Джонъ почтительно выслушаль пастора, а зат$мъ протянулъ 
руку и сказалъ съ энермей. 

— Онъ невиненъ, — мой братъ не сдфлалъ этого. 

Мармадюкъ принять протянутую руку съ улыбкой, показы- 
вавшей, что какъ ни былъ онъ пораженъ этимъ подозрёшемъ, 
однако, не сохранилъ раздражешя; межъ тёмъ какъ раненый 
юноша съ видимымъ интересомъ посматривалъь то на своего 
краснокожаго друга, то на судью. Только посл этого акта, при- 
миреня Джонъ приступилъ къ исполнению обязанности, для ко- 
торой явился. Докторъ Тоддъ не выразиль неудовольствия по по- 
воду этой узурпали его правъ, но предоставилъ дЪйствовать но- 
вому лЬкарю, съ выраженемъ готовности ‘уступить капризу сво- 
его пащента, теперь, когда важнЪфйшая часть работы совершена 
такъ успфшно, и остаются только пустяки, которые можетъ ис- 
полнить любой ребенокъ. Это именно онъ и шепнулъ па ухо 
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— Хорошо, что пуля была, извлечена раньше, чфмъ пришелъ 
индфецъ; а повязаль рану сумЪетъ всякая старая баба. Кажется, 
этотъ молодой человЪкъ живеть вмЪстф съ Джономъ и Налти 
Бумпо, а всегда слфдуетъ уступать капризу пащента, насколько 
это совмЪстимо съ благоразумемъ—съ благоразумемъ, мосье. 

— Сещашешет, — возразилъ французъ. — Вы очень ис- 
кусны въ операщяхъ, мистеръ Тоддъ; конечно, всякая старая 
леди можеть закончить то, что вы такъ искуссно начали. 

Но Ричардъ въ тлубинв души питаль большое почтеше къ 
познашямъ могикана, особливо въ залечивани ранъ; и томимый 
своимъ вфчнымъь желашемъ участвоваль въ чужой славЪ, подо- 
шелъь къ индЪйцу и сказалъ: 

— Здорово, здорово, могиканъ! обои: дружище! Я радъ, 
что вы пришли, пусть ученый хирургъ, вродф доктора Тодда, 
р№жетъ тЪло, а туземець залечиваеть раны. Помните, Джонъ, 
какъ мы вправили мизинецъ Налти Бумпо, который онъ вывих- 
пуль, свалившись со скалы, когда хотфлъ поднять куропатку. Я 
никогда не могь рЬшить, кто собственно изъ насъ убилъ птицу: 
онъ выстрфлилъ первый, и птица, упала, но поднялась снова, ко- 
тда выстр%лилъ я. Налти товорилъ, что я не могъ убить ее, по- 
тому что дыра была слишкомъ велика, для дроби, а онъ стрЗляль 
пулей; но мое ружье не разбрасываеть, и когда я стрфляль 
въ доску, то пробивалъ одну большую дыру: дробь сливалась въ 
пулю. Не помочь-ли вамъ, Джонъ, вы знаете, что я маракую 
въ этихъ вещахъ. 

Мотиканъ терифливо выслушалъ эту тираду, и когда Ричардъ 
окончилъ, протянулъ ему корзинку съ лЪкарствами, давая по- 
паять жестомъ, что онъ можеть держать ее: Мистеръ Джонсъ быль 
совершенно доволенъ этой ролью; и впослВдстви, разсказывая 
объ этомъ происшествйи, всегда товорилъ: 

— Докторъ 'Годдъ и я вырёзали пулю, а я и индфець Джонъ 
перевязали рану. 

Могиканъ не заставилъ пащента проявлять нетери не, такъ 
какъ пришель совершенно готовымъ къ своему дфлу. Онъ при- 
съышалъ рану толченой корой, смфшанной съ сокомъ какого-то 
растевшя, и быстро перевязаль ее. 

Среди дикихъ племень всегда существовали врачи двухъ ро- 
довъ. Одни ссылались на дЪйстве сверхъестественныхь силъ и 
пользовались почтенемъ, которато вовсе не заслуживало ихъ 
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искусство; друпя-же дЪйствительно обладали большимъ искус- 
ствомъ въ лечени обыкновенныхъ недутовъ человфческато тфла, 
а въ особенности, какъ выражался Налти, «понимали толкъ въ 
ранахъ и ушибахъ». — 

Пока Джонъ и Ричардъ перевязывали рану, Эльнатанъ вни 
мательно разсматриваль содержимое корзинки могикана, ко- 
торую мистеръ Джонсъ, желая поддержаль конецъ бинта, сунуль 
въ руки доктору. Пося$дый нашель въ ней различныя травы 
и куски коры и совершенно хладнокровно спраяталъ въ карманъ 
нЪеколько образчиковъ. Замфтивъ, что голубые глаза Марма- 
дюка слфдять за ето движешями, онъ шепнулъ на, ухо судьф: 

_— Нельзя отрицать, судья Темиль, что дикари обладать 
практическими свБдфшями въ лечени звторостепенныхь бо- 
л\зней. У нихъ эти вещи передалотся изъ поколъшя въ поколЪф не. 
Я возьму эти образчики съ собою и анализирую ихъ; если опи 
не годятся для лечешя ранъ, то мотуть оказаться полезными 
противъ зубной боли, или ревматизма, или какихъ-нибудь дру- 
тихъ заболЪвашй. Никогда не слВдуеть пренебрегать случаемъ 
чему-нибудь научиться, хотя бы оть индЪйца. 

Для доктора Тодда оказалось большимъ счастемъ, что его 
иринципы были такъ либеральны, такъ какъ именно это, въ 
связи съ практикой, дало ему возможность прюбрфети вс его 
знаня и сдЪлаль медицинскую карьеру. Впрочемъ, его способъ 
изсл$довашя образчиковъ существенно отличался отъь обыкно- 
венныхъ премовъ химш, такъ какъ вмфето того, чтобы раз- 
латаль, онъ соединилъь различныя части л»карствъ могикана, 
и такимъь образомъ опредфлиль дерево, оть которато индЪфець 
ВЗЯЛЪ ИХЪ. . } 

Спустя десять лфть посл этого событйя, когда, цивилизаня 
съ ея утонченностью проникла или, вЪрнфе, ворвалась въ по- 
селеня, затерянныя между дикими холмами, здфеь произошла, 
дуэль, и Эльнатанъ съ успфхомъ залечиль рану одного изъ уча- 
стниковъ съ помощью мази, издававшей заиахъ тото дерева, или 
корня, которымъ пользовался могиканъ. Этотъь случай доста: 
вилъ ему такую извЪстность, что, когда спустя еще десять лЪть 
возникла новая война между Англей и Соединенными Шта- 
тами, Эльнатанъ былъ назнёченъь старшимъ декторомъ въ одну 
изъ бригадъ. 

Приложивъ свою кору, могиканъ передалъ ик, иголку 
и нитку, чтобы зашить бинтъ, такъ какъ этими орудями опъ 
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владЪль плохо; и, отступивъ немного съ приличной важностью, 
ждаль, пока тотъ. кончить дЪло. 

—= Дайте мнф ножницы, — сказаль Ричардъ, зашивъ 
бинть, — дайте мнЪ ножницы, такъ какъ осталась-нитка; ко- 
торую нужно отр$зать, иначе она можеть попасть подъ пере- 
вязку и вызоветь воспалеше въ ран. Посмотрите, Джонъ, я 
помфстиль корийо между двумя бинтами; конечно, кора лучше 
для тъла, но коршя не ‘допустить до раны холоднато воздуха: 
Если какая-нибудь коршя поможеть ему, то именно эта; я самъ 
щиналь се и я не откажусь щипать коршю для кого бы то ни 
было въ поселкЪ. МнЪ ли не знать, какъ это дВлается? ВЪдь 
мой дЬль быль докторъ, и мой отець имфлъ природную 
наклонность къ. медицин%. 

— Воть ножницы, сквайръ — сказала Ремаркабль, до- 

ставая пару отромныхъ ножницьъ изъ-подъ своей зеленой шер- 
_ стяной юбки. — Честное слово, вы зашили эти лоскутки не хуже. 
любой женщины. 

— Не хуже любой женщины! — еъ негодовашемъ отозвался 
Ричардъ. —Да развЪ женщины что-нибудь понимають въ по- 
добныхъ вещахь? Да воть вы сами доказываете справедливость 
моихъ словъ. Ну кто же употребляеть тая ножницы при’ пе- 
ревязкь ранъ? Докторъ Тоддъ, будьте любезны, одолжите мн\Ъ 
ваши. Ну-съ, молодой человЪкъ, теперь все ладно. Картечь 
была вынута мастерски, хотя мнЪ, какъ участнику, быть” мо- 
жеть и не слфдовало бы говорить это; а рана перевязана превос- 
ходно. Вы скоро поправитесь; хотя, дергая моихъ лошадей, вы 
рисковали вызваль воспалеше въ плочф, но оно заживетъ, за- 
живетьъ. Вы, должно быть, порядкомъ растерялись и не при- 
выкли обралцаться еъ лошадьми, но я извиняю этоть случай 
ради вашего намфрешя: безъ ‘сомнфшя, вы дЪйствовали съ 
наилучшими намфрешями... Ну, теперь все ладно. 

— Въ такомъ случа, джентльмены — сказалъ раненый 
незнакомець, вставая и одЪваясь, — мн% нфть надобности зло- 
употреблять долЪе вашимъ временемь и теризшемъ. Теперь 
остается уладить только одну вещь, именно наши взаимныя 
права на этого оленя, судья Темпаль. 

— Я признаю ихъ за тобою, — сказаль Мармадюкъ,—и я 
передъ тобою въ долгу не только за этого оленя. Но завтра 
утромъ ты зайдешь ко миф, и мы уладимъ дЬло. Елизавета, — 
прибавияль онъ, обращаясь къ дочери, которая, узнавъ, что рана, 
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перевязана, снова вошла въ залу, — прикажи угостить этого 
юношу прежде, чфмь пойдемъ въ церковь; а Эгги пусть запря- 
жеть сани, чтобы отвезти его къ его другу. 

— Но, сэръ, я не могу уйти безъ части оленя, — возразилъ 
юноша, въ очевидной борьбЪ съ самимъ ‘собою, — я уже поворидть 
вамъ, что мнф самому нужна дичь. 

— 0, мы не будемъ спорить! — воскликнулъ Ричардъ. — 
Судья заплатить вамъ завтра за цфлаго оленя, а вы, Ремаркабль, 
отдайте этому молодцу всю тушу, кромЪ сЪдла. Въ конц кон- 
цовъ вамъ повезло, молодой челов$къ:—вы получили рану, ко- 
торая не будетъь имфть дурныхъ послфдств!й; вамъ перевязали 
ее въ здЪшнихъ лфсахъ не хуже, чВмъ въ ФиладельфИйскомъ гос- 
питалЪ, если не лучше; вы продали вашего оленя по высокой 
ифнЪ и можете взять почти всю тушу со шкурой на придачу. 
Принесите се завтра, ко мнЪ, и я заплачу вамъ за нее полъ-дол- 
лара. МнЪ требуется какъ разъ такая шкура для сЪдла, кото- 
рое я дфлаю для кузины Бессъ. 

— Очень вамъ благодаренъ, сэръ, за вашу щедрость и 
благодарю небо за, то, что легко отдфлался, — возразилъ ино- 
странецъ. — Но вы оставляете себ именно ту часть живот- 
паго, которую я желаю получить. Мнф самому нужно сфдло. 

— Нужно!-—воскликнулъ Ричардъ. — Это довольно сильно 
сказано. 

— Да нужно, — повторилъь молодой человЪфкъ, обводя при- 
сутствующихъ надменнымъ взглядомъ, какъ будто желая по- 
‚ смотрьть, кто осмфлиться оспариваль ето права; но, встрьтивъ 
удивленный взтлядъ Елизаветы, онъ продолжаль болфе мягкимъ 
тономъ: — если только охотникъ имфетъ право на дичь, которую 
опъ убилъ, и если законъ охраняетъ его право. 

— Законъ такъ и дфлаеть, — сказалъ судья 'Гемпль съ 
огорченнымь и удивленнымь видомъ. — Бенджаменъ, рас- 
порядитесь, чтобы всего оленя положили въ сани и пусть отве- 
зуть этого юношу въ хижину Кожанаго Чулка. Но, молодой че. 
ловЪкъ, у тебя есть имя, и я надфюсь еще увидЪфться съ тобою 
и вознатрадить тебя за, зло, которое я тебф причинилъ. 

— Меня зовуть Эдвардсъ, — возразиль охотникъ, — Оли- 
веръ Эдвардсъ. Меня не трудно видфть, сэръ; я живу по близости 
и не боюсь показывалься среди людей, такъ какъ никому пе 
причиниль вреда.” 

— Но мы причинили вамъ вредъ, сэръ, — сказала Елиза- 
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вета, — и, отказываясь оть нашей помощи, вы очень оторчаете 
моего отца. Онь будеть радъ видфть васъ завтра. 

Молодой охотникъ смотр$лъ на дфвушку, пока ето при- 
стальный взглядъ не вызвалъ краску на ея лиц; тогда, опом- 
нившись, онъ опустиль голову, уставился въ коверъ и 
отВЪтилЪ: 

— Итакъ, завтра я зайду къ судьЪ Темплю; а пока принимаю 
ето предложеше относительно саней, въ знакъ дружбы. 

— Дружбы! — повторилъ Мармадюкъ. — Но рана, которую 
я нанесъ тебЪ нечаянно, молодой человЪкъ, не была вызвана 
враждебностью, и не должна порождать враждебныхъ чувствъ 
въ твоей стороны. 

— Остави намъ долги наши, яко же и мы оставляемъ долж- 
никамъ нашимъ, — замфтилъ мистеръ Грантъ. — Это слова, са- 
мого Божественнаго Учителя и должны быть правиломъ для 
насъ, его смиренныхъ посл дователей. 

Съ минуту иностранець стоялъ какъ будто ошеломленный, 
потомъ обвель залу почти безумнымъ взглядомъ, низко покло- 
нился священнику и вышелъ изъ комнаты съ такимъ видомъ, что 
никто не рёшился его остановить. 

— Странно, что такой молодой человЪкъ такъ долго питаетъ 
злобу, — зам$тилъь Мармадюкъ, когда дверь затворилась за, не- 

‚ знакомцемъ. — Но вфроятно его раздражаеть боль оть свЪжей 
раны. Я не сомнЪвалюсь, что завтра онъ будетъ сговорчивЪе. 

Елизавета, къ которой были обращены эти слова, ничего не 
отвфтила и медленно прошлась’ по залф, устремивъ взорь на 
узоры англйскаго ковра; а Ричардъ громко щелкнуль бичемъ и 
воскликнулъ: 

— Ну, Дюкъ, ты можешь распоряжалься, какъ теб угодно, 
но я на, твоемъ мЪстВ не уступиль бы сЪдла этому молодцу. РазвЪ 
эти горы, долины и л$са не твои? По какому же праву этотъь ма- 
лый и Кожаный Чулокъ охотятся въ нихъ? Я видлъ, какъ одинъ 
фермеръ въ Пенсильвани выпроводиль охотника изъ своихъ вла- 
дъшй. Если это могъ сдФлать владфлець сотни акровъ, то тЬмъ 
болфе можеть владфлець шестидесяти тысячъ—да! а если счи- 
таль ‘послёдея покупки, то и ста тысячъ акровъ. Куда ни шло, 
Могиканъ: за нимъ еще можно признать н$®которое право, такъ 
какъ онъ коренной житель страны; но теперь бЪдняг$ мало толку 
оть ружья. Какъ у васъ во Франщи, мосье Лекуа, позволяется 
всЪмъ и каждому бродить тдЪ угодно, шлаться по чужимъ зе- 
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млямъ и стр$лять дичь, такъ что джентльмену и поохотиться 
негдЪ? 

— Ба! Газе, нфть, мистеръ Дикъ, — возразилъь фран- 
пузъ,—у насъ во Францши это никому не позволяется, кром% 
дамъ. 

— Да, да, кром$ женщинъ, я знаю,‚—сказалъь Ричардъ,— 
это по вашему салическому закону. Я читаю, сэръ, всякйя книги: 
о Франции и объ Апгли, о Грещи и о Рим$. Но будь я на, мфст% 
Дюка, я бы завтра расклеилъ объявлешя, запрещающия всфмъ 
стрЪлять и вообще шалалься по моимъ лЪсамъ. Я бы могъ самъ 
написать такое объявлеше, стоить только присЪсть. 

— Ритшардь,—сказалъь майоръ Гартманъ, спокойно выко- 
лачивая трубку въ стоявшую подлБ него плевательнииу, —слу- 
шайтъ, я имфлъ жить въ лфсахъ на рзка Могавкъ семьдесять 
пять льтъ! Лютше задфвать тшорть, тш®мъ окотникъ. Они им%. 
ють ружье, а ружье лютше закона. | 

— Разв$ Мармадюкъ не судья! — съ негодовашемъ возра- 
зилъ Ричардъ.—Иакая же польза быть судьей или имфть судью, 
если нельзя примзнить закона? Чортъ бы побралъ этого молодца! 
Я самъ готовъ предъявить ему искъ за то, что онъ напугалъ 
моихъ лошадей. Я не боюсь его ружья. Я самъ умфю стр$лять, 
Я не разъ попадалъ въ долларъ за сто шаговъ. 


— Ты больше проиграль долларовъ, чфмъ попадаль въ нихъ, 
Дикъ,— отозвался веселый толосъ судьи.—Но я вижу по лицу 
Ремаркабль, что ужинъ готовъ. Мосье Лекуа, не угодно ли вамъ 
предложить руку миссъ Темиль? 

— АБ! ша сВёге тато’зеПе, сое }е $15 епеВапё8!—вос- 
кликнулъ французъ.—ПЦ пе шапаие чае 165 Чазез 4е Ёалге пп 
ратадз 4е Тетр1ефоп. 


Вс отправились въ столовую, за исключен1емъ мистера 
Гранта, который остановился на минуту поговорить съ Джономъ, 
и Бенджамена, который долженъ быль выпустить индЪйца. 

— Джонъ, — сказалъ священникъ, когда фигура судьи 
Темпля исчезла за дверью, завтра церковь празднуеть Ро- 
ждество нашего Искупителя‘и приглашаеть всфхьъ своихъ дфтей 
вознести къ небу блатодарственныя молитвы. Такъ какъ вы при- 
няли крещене и рфшились сотворить благо и избфтать зла, то 
я надфюсь увидЪть васъ предъ алтаремъ съ сокрушеннымъ -серд- 
цемъ и умиленнымъ духомъ. 


бы 


— Джонъ придетъ,—сказалъ индфецъ, не выказывая уди- 
вленя, хотя не всв слова священника были ему ‘понятны. 

— Да, продолжалъ мистеръ Гранть, положивъ руку па 
плечо стараго вождя.—Но недостаточно присутствовать только 
тлесно; вы должны притти въ дух и истинЪ. Искупитель умеръ 
за всЪхъ, за бЪднаго индЪйца, такъ же какъ и за бЪлаго чело- 
вЪка. Небо не знаеть различ цвЪфта, и земля не должна, видЪть 
раздфлешя церквей. Хорошо и полезно, Джонъ, освЪжать пони- 
маше и укрфплять душу соблюдешемъ нашихъ святыхъ обря- 
довъ; но всякая форма только зловоше въ ноздряхъь Всевыш- 
няго, если не сопровождается в$рою и смирешемъ. 

Индфець отступилъь немного и, выпрямившись, поднялъ пра- 
вую руку вверхъ, какъ бы указывая на небо, а другой удариль 
себя въ обнаженную трудь и сказалъ съ энермей: 

—щ Глазъ Великаго Духа можеть видфть съ аблаковъ --— 
сердце могикана, открыто! 

— Хорошо, Джонъ, и я надфюсь, что вы найдете пользу и 
утьшеше въ исполнеши релимюознато долга. Велимй Духъ не 
упускаеть изъ вида никого изъ своихъ дфтей, и человЪкъ лВсовъ 
такъ же дорогъ для него, какъ тотъ, кто живетъ во дворцф. По- 
койной ночи, и да благословить васъ Богъ. 

ИндЪець наклонилъ голову, и они разстались—одинъ по- 
шелъ въ свою хижину, другой присоединился къ ужинавшимъ. 
Бенджаменъ отвориль для вождя дверь и крикнулъ ему вдо- 
гонку: 

— Пасторъ правду говоритъ, Джонъ. Если бъ на небЪ раз- 
бирали цвфть кожи, то, пожалуй, вычеркнули бы изъ спиековъ 
иного хрисманина, вродф меня, за то, что его кожа, маленько 
выдубилась отъ плавашя подъ тропиками. Хотя этоть проклятый 
сЪверо-западный вЪтеръь могь бы, кажется, выбфлить кожу 
арапа. Поднимите-ка вашъ парусъ, да завернитесь въ одфяло, 
а, то морозъ порядкомъ пощиплеть вашу красную кожу. 


ГЛАВА УШ. 
ЗдЪеь сошлись изгнанники всЪхЪ странъ 
и дружелюбно бесфдуютъ на всЪхъ языкахъ, 
7 Кампбель. 


Мы познакомили нашихъ читателей съ людьми различныхъ 


характеровъ и нац, выведя на сцену тлавныхъ тгероевъ этого 
разсказа; но чтобы устранить сомнфше въ его точности, попы- 
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таемся объяспить вкратцф, почему намъ приходится имфть дзло 
сь такимъ пестрымъ обществомъ. 

Въ эпоху нашего разсказа Европа переживала начало вол: 
пеши, глубоко потрясшихъ ея политическая учреждешя. Людо- 
викъ ХУТ быль обезглавленъ, тысячамъ французовъ пришлось 
искать убЪжище въ чужихъ краяхъ. Среди бЪглецовъ, спас- 
шихся изъ Франщи и ея колошй въ Соединенные Штаты, быль 
джентльменъ, котораго мы назвали мосье Лекуа. Онъ быль ре- 
комендованъ судьЪ Темнлю главою одного извЪстнаго торговато 
дома въ Нью-Шоркф, связаннато съ Мармадюкомъ давнишними 
спошеншями и обмфномъ взаимныхъ услугъ. При первомъ же 
свидаши съ французомъ судья убфдился, что имфеть дЪло съ хо- 
рошо воспитаннымъ  челов%комъ, видавшимъь на своей родин% 
лучше дни. По нфкоторымъ намекамъ можно было предполо- 
жить, что Лекуа былъ одинъ изъ вестъ-индскихъ плантаторовъ, 
бЪжавшихъ съ Санъ-Доминтго и другихъ острововъ и жившихъ 
въ Штатахъ въ стъененномъ положенш, иные въ полной нищет». 
Положеше Лекуа было не такъ ужъ плохо. У него имфлись кое- 
какя деньжонки, съ которыми можно было начать’ дЪло. 

Мармадюкъ отличался практичностью, и жизнь поселен- 
цевъ была ему извЪстна всесторонне и во всЪхъ подробностяхъ. 
Подъ его руководствомъ мосье Лекуа пр!обр$лъ запасъ кое-ка- 
кихъ товаровъ:— матери, разной бакалеи, пороха и табака, же- 
лЁзнато товара, огромный наборъ посуды трубфишаго ‘качества, 
и безобразнзйшихъь формъ и разныхъ другихъ предметовъ пер- 
вой необходимости, не забывъ и предметы роскоши, зеркальца 
и органчики. Вооружившись этой коллекщей; онъ открылъ тор- 
товлю и появился за прилавкомъ, такой же учтивый, какъ 
всегда. Его любезныя манеры прюбрфли ему большую популяр- 
ность; кромЪ того, женщины вскорЪ открыли, что у него бездна 
вкуса. Его матери были наилучиия или, по крайней м$рё, 
самыя нарядныя, каюмя только продавались въ этомъ краю; и не 
было никакой возможности торговаться съ такимъ пруятнымъ 
человЪкомъ. Въ силу всВхъ этихь обстоятельствь дла мосье 
Лекуа скоро пришли въ цвзтущее состояше, и онъ считался по- 
селенцами вторымъ лицомъ въ «Палентв». 

Этимъ терминомъ, «патенть», обозначали земельныя вла- 
дЪъшя, пожалованныя котда-то разнымъ лицамъ королевскимъ 
патентомъ, а внослЪдетви конфискованныя и проданныя съ 
молотка правительствомъ штатовъ. Въ данномъ случа до — 
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шло о бывшихъ владфшяхъ майора, Эффингама, купленныхъ на, 
аукцюнв Мармадюкомъ Темплемъ. Этотъ терминъ быль обще- 
употребителень въ новыхъ частяхь штата; и обыкновенно со- 
единялся съ именемъ владфльца; «патенть Темпля или Эффин- 

гама». : к 

Майоръ Гартманъ быль потомокъ эмигранта, переселивша- 
тося съ семьею, вмфстВ съ другими своими соотечественниками 
съ береговъ Рейна на берега, Могавка, еще во времена, королевы 
Анны. Ихъ потомки жили теперь. въ мирЪ и довольств$ въ пло- 
дородной долинф этой прекрасной р%ки. 

НЪмцы или «Верхне голландцы», какъ изъ называли въ 
отличе оть настоящихь или «Нижнихь ^ голландцевъ», были 
очень своеобразный народъ. Они обладали всей важностью по- 
слфднихь, не обладая ихъ флегмой; и подобно имъ отличались 
трудолюбтемъ, честностью и бережливостью. : 

Фрицъ или Фридрихъ Гартманъ соединялъ вс пороки и до- 
бродЪтели, достоинства и слабости своей расы. Страстный по 
натур, хотя по внфшности спокойный, онъ быль молчаливъ, 
упрямъ и недовфрчиво относился къ незнакомцамъ; отличался 
невозмутимой храбростью, безусловной честностью и нсизмВн- 
настью въ дружбЪ. Единственною неровностью, которая по вре- 
мепамъ замфчалось у него, были переходы отъ важности къ во- 
селью. Онъ быль серьезенъ по пфлымъ м$сяцамъ и веселъ по 
нед$лямъ. Онъ давно уже дружиль съ Мармадюкомь Темилемъ, 
единственнымь человЪкомъ, не товорившимъь по-нзмецки и 
тьмъ не менфе снискавшимъ его полное довЪр!е. Четыре раза, 
въ тодъ, черезъ одинаковые промежутки времени, онъ поки- 
цалъ свой низкШ каменный домикъ на берегахъ Могазка, и, 
прозхавъ тридцать миль по холмамъ, являлся въ ‘Темильтон- 
скую усадьбу. Туть онъ оставался недфлю и, какъ утверждали, 
значительную часть этого времени посвящаль кутежамь при 
усердномъ содфиствш мистера Ричарда Джонса. Но всЪ, даже 
Ремаркабль Петтибонъ, которой онъ доставляль добавочныя хло- 
поты, любили его за откровенный, искренний и по временамъ ве-. 
селый характеръ. Онъ явился теперь съ своимъ обычнымъ рожде- 
ственскимъ визитомъ и не пробылъ еще часу въ деревнЪ, когда, 
Ричардъ предложиль ему $хать навстрёчу хозяину и его дочери. 

Прежде чфмъ сообщить о характер и положени мистера, 
Гранта, необходимо, вернуться ко времени основаня поселка. 

Повидимому, челов6 ческой природё присуще стремлеше за- 
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ботиться о пуждахъ этото мра, прежде чфмъ думать о требова- 
шяхъ затробнато. Релимя не играла замЪтной роли среди пней 
Патента Темпля въ первые годы поселеня; но такъ какъ боль- 
шинство обитателей были изъ высоко нравственныхь штатовъ 
Коннектикута и Массачузетса, то, когда ихъ первыя нужды были 
удовлетворены, они стали серьезно подумывать о религюз- 
ныхъ обязанностяхъ, которыя составляли главную заботу ихъ 
предковъ. Конечно, среди арендаторовь Мармадюка существо- 
вало большое разнообразе мн%®фн по вопросамъ о благодати 
и свободной волЪ; но иначе, конечно, и быть не мотло, въ виду 
разницы полученнаго ими религознаго воспитавя. 

ВскорЪ$ послЪ того, какъ деревня была формально расплани- 
рована на улицы и кварталы, напоминавиие городъ, ея обита- 
тели сошлись на митингъ, обсудить вопросъ объ учрежден 
школы. Этоть проектъ исходилъ отъ Ричарда, хотя онъ охотнфе 
назваль бы проектируемое учреждеше университетомъ или по 
крайней мёрЪ колледжемъ. Митингь собирался за митингомъ 
изъ года въ тодъ; резолющи этихъ собран появлялись на, са- 
мыхь видныхъ столбцахьъ крохотной газетки, выходившей еже- 
дневно на чердакВ одного изъ деревенскихъ домовъ, номеръ ко- 
торой путешественникъ часто могъ замфтить заткнутымъ Въ 
щель столба, поставленнаго въ томъ пунктб, гдф тропинка, отъ 
хижины какого-нибудь поселенца выходила, на большую дорогу, 
и служившато почтовой конторой. Иногда къ столбу быль при- 
дфланъ небольшой ящикъ, куда человЪкъ, разносивиий почту, 
опускалъ цфлый пучекъ тазеть для групны сосфдей. Въ этихъ 
краснорЪфчивыхь резолющяхъ сообщалось вкратив о пользв 
образовашя и о политическихъ и географическихъ правахъ де- 
ревни Темпльтонъ на поддержку со стороны правительства, въ 
этомъ направлен, въ виду здоровахо климата, прекрасной воды, 
дешевизны пищи и высокаго нравственнато уровня обитателей. 
ЗалЪмъ неизмЪнно слфдовали, изображеныя крупными буквами, 
имепа Мармадюка Темпля, предсЪдалеля и Ричарда Джонса, 
секретаря. Къ счастю для усифха этого предириятя, правитель- 
ство охотно откликалось на подобныя обращешя къ ето щед- 
рости, если только просители жертвовали хоть что-нибудь съ 
своей стороны. Въ данномъ случаЪ судья Темпль даль землю 
подъ школу и взялся на свой счеть построить здане. Искусство 
мистера Дулитля или сквайра Дулитля, какъ его начали вели 
чать съ тБхъ норъ, какъ онъ получилъ зване мирового судьи, 
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снова было потребовано къ отвфту, и мистеръ Джонъ снова 
могъ примфнить свои обширныя зная. 

Мы не будемъ излагать различные планы архитекторовъ; 
тфмъ болфе, что всЪ они были разсмотрёны въ собраши древняго 
и почтеннато общества «свободныхъ каменьщиковъ», во глав\ 
которато стояль Ричардъ въ качеств мастера ложи. Вогда вы- 
боръ быль сдфланъ, братство въ назначенный день спустилось 
съ чердака «Храбраго Дратуна», гостиницы, содержавшейся н}- 
кимъ капитаномъ Голистеромъ, тдЪ помфщалась его ложа, и 
торжественно, развернувъ знамена съ таинственными симво- 
лами, двинулось на мЪсто, предназначавшееся для школы. эдЪсь 
Ричардъ съ подобающей важностью заложиль первый камень 
при стечени многочисленной публики, состоявшей изъ доброй 
половины мужчинъ и всЪхь женщинъ, жившихъ на разстояи 
десяти миль вокрутъ Темильтона. 

На слфдующей недфлВ публика, состоявшая главнымъ об- 
разомъ изъ представителей прекраснато пола, снова собралась 
поглазЪть на Гирама, начавшато примфнять къ дЪлу свое искус- 
ство и «правило квадрата». Закладка здашя произошла, уси шно, 
и остовъ его быль выведенъ безъ всякихъ происшествй, 
исключая немногихъ паденй съ лошади, когда работники воз- 
вращались домой по вечерамъ. Посл этого работа, пошла, очень 
быстро и къ осени была закончена; здан!е возвьшшалось во всей 
красЪ, составляя гордость деревни, образецъ для молодыхъ стро- 
ителей, мечтавшихъ объ архитектурной славЪ, и предметь вос- 
хищешя для каждато поселенца въ Патент. 

Это была длинная, узкая деревянная постройка, окрашенная 
въ бфлую краску, съ такимъ множествомъ оконъ, что наблюда- 
тель, стоявний на западной сторонз зданя, могъ почти безпре- 
пятственно видЪть восходъ солнца. Ея передний фасадъ былъ 
украшенъ различными орнаментами изъ дерева, исполненными 
Гирамомъ по рисункамъ Ричарда; но гордостью этого здашя 
были: окно посреди второго этажа, непосредственно надъ гаав- 
ной дверью или подъЪздомъ, и башня. Первое было, какъ ка- 
жется, композитнаго ордена, такъ какъ отличалось разнообра- 
э1емъ орнаментовъ и размфровъ. Оно состояло изъ трехъ отдфле- 
ви: стрфльчатато по середин® и двухъ квадратныхь по бокамъ; 
все это было обдЪлано тяжелой, тщательно вырфзанной, рамой 
сосноваго дерева, и снабжено множествомъ зеленоватыхъ пузыр- 
чатыхь стеколъ. Ставни, которыя должны были защищать это 
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окно, предполагалось выкрасить въ зеленую краску, что, вЪро- 
ятно, значительно бы усилило эффектъь пфлато, но на это не хва- 
тило денетъ, и опЪ остались грязно-бурато цвЪта. Башня состояла, 
изъ четырехъ большихъ деревянныхъ колоннъ, украшенныхъ ка- 
нелюрами и разнообразной рфзьбой и увЪнчанныхъ куполомъ въ 
форм опрокинутой чайной чашки. Посреди купола, возвышался 
деревянный стержень, проткнутый на верхушкв желзными 
брусьями съ буквами С.; Ю., В. и 3., изъ тото же металла, на, 
концахъ. Все это было увЪнчано изображешемъ какого-то рыбо- 
образнато животнаго, собственноручно вырфзаннымъ изъ дерева 
Ричардомъ и окрашеннымь въ «цвЪтъ чешуи», по его выраже- 
но. Мистеръ Джонсъ утверждаль, что это изображенше какъ двЪ 
капли воды походить на любимую мЪстными гастрономами рыбу, 
которую они называли. «озерной рыбой»; и, безъ сомнфвя, это 
утверждене было правильно, такъ какъ хотя эта деревянная 
рыбина должна была служить флюгеромъ, но она неизмфнно 
смотр$ла въ одну сторону, туда, гдз разетилалось прекрасное 
Темпльтонское озеро. 

ВскорВ посл утверждешя устава попечители школы при- 
тласили преподавателя, получившато ученую степень въ одномъ 
изъ восточныхъ колледжей, обучать жаждущее знанй юноше“ 
ство въ только что описанномъ нами зданши. Верхый этажъ быль 
предназначенъ для торжественныхъ собрашй и актовъ; а ниж- 
иШ состоялъ изъ двухъ отдВленш: англйскаго и латинскато. Въ 
послфднемъ было немного учениковъ, однако, звуки «именитель- 
ный реппа, родительный—реппае ит. д.» часто разда- 
вались изъ его оконъ, къ великому восхищен и очевидной гор- 
дости прохожихъ. 

Только одинъ изъ этихъ тружениковъ въ храмф Минервы до 
шелъ до попытокъ переводить Виргимя. На, годичномъ акть онъ 
къ великому восторгу своихъ родственниковъ отмахалъ наизусть 
всю первую эклогу, съ большимъ искусствомъ и эффектомъ со- 
блюдая интонацию. Языкъ, на которомъ онъ читаль 

Ту гее 00 раЙу-ее гее-соо-Ъапз за феэ-п1-пее Газ-су 

Бу1-уез-бгеш {еп-00-{ п100-зата ше4-1-аа-г1з аа-уе-пу’... *) — 
въ послфдшй разъ раздавался въ этой школф (и, вфроятно, въ 
первый разъ, гдф бы то ни было). Къ этому времени попечитель 


*) Авторъ цитируетъ стихи Виргимя, искаженные соотвфтственно 
англИскому произношению. Искажеше это нельзя передать понятно для 
незнающихъ англскаго и латинскаго языковъ. 
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пашли, что м$стное населеше еще не созрЪло для классическаго 
образованя, и «профессоръ» былъ замЪфненъ скромнымъ «учи: 
телемъ», преподававшимъ на простомъ англйскомъ. язык. 

Сь этого момента до разсказываемыхъ нами событ!И «ака- 
демя» оставалась обыкновенной сельской школой. Большая ком- 
ната верхняго этажа служила иногда для экстраординарныхъ 
судебныхъ засфданш, иногда для конференщи по религюзнымъ 
и моральнымъ: вопросамъ, иногда для баловъ, устраиваемыхь 
подъ руководствомъ Ричарда, а по воскресеньямъ-—мфстомъ об- 
щественнаго ботослужешя. 

Когда какой-нибудь странствующий священникъ, методистъ, 
баптисть, универсалисть или пресвитеранинъ, случайно загля- 
дывальъ въ эту мЪстность, его обыкновенно приглашали отслу- 
жить службу и вознатраждали за его апостольсвя услути ©бо- 
ромъ въ шляпу, устраивавшимся прежде чфмъ расходилась кон- 
трегащя. Если же подъ рукой не сказывалось настоящаго свя- 
щенника, то кто-либо изъ болфе одаренныхъ членовъ собрашя 
импровизировалъ молитву, а мистеръ Ричардъ Джонсъ читалъ по 
Стерну проповздь. 

ПослЪдствемъ этой неурядицы въ богослуженши было, какъ 
мы уже сообщили, чрезвычайное разнообраз1е мнён! по самымъ 
отвлеченнымь пунктамъ вЪры. Каждая секта имфла, своихъ при- 
верженцевъ, но не была, правильно организована и дисциплини- 
рована. О релитозномъ воспитани Мармадюка, мы уже писали; 
но онъ быль довольно сомнительнымъ квакеромъ. Маль Елиза- 
веты принадлежала къ епископальной церкви, какъ и мать са- 
мого судьи; и природный вкусъ Мармадюка возмущался фа- 
мильярными бесфдами, которыя велись руководителями конфе- 
ренцй съ Богомъ на ихъ собрашяхъ. Онъ несомнфнно одоб- 
рялъ формы епископальной церкви, хотя и не принадлежаль къ 
ней. Съ другой стороны, Ричардъ быль такъ же твердъ въ соблю- 
деши уставовъ своей церкви, какъ непоколебимъ въ свойхъ 
мифшяхъ. Онъ попытался было ввести епископальную форму 
ботослужешя, но, какъ всегда, пересолилъ и былъ заподозрёнъ въ 
папизмЪ,; такъ что на, второе воскресенье къ нему явилось уже 
очень мало народа, а на третье только Бень Помпа, упорный 
приверженець высокой церкви. 

До войны за независимость метропомя заботливо поддержи- 
вала, въ колошяхъ антликанскую церковь. Но послЪ войны и про- 
возглашен!я независимости Штатовъ эта послВдняя пришла, въ 
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упадокъ въ виду отсутствия епископовъ. Наконецъ, были вы- 
браны блаточестивые и просвъщенные священники и отправлены 
въ метрополно за, получешемъ этого сана, который по правиламъ 
англиканской церкви можеть передаваться только’ отъ лица къ 
липу. Но возникли неожиданныя затруднешя въ виду присяги, 
которую антлшское правительство ставило условемъ посвяще- 
шя, и прошло много времени, прежде чмъ вЪрные своему долгу 
ангийске прелаты согласились возвести присланныхь въ санъ, 
которато они искали. Какъ бы то ни было, время, териЪше и рве- 
и1е устранили, наконецъ, всяюмя помЪхи, и почтенные люди, по- 
сланные американской церковью, вернулись, наконець, къ сво- 
имъ епархямъ, облеченные самыми высокими функшями своей 
земной церкви. Были назначены священники и дьяконы, и от- 
правлены миссюнеры оживить угасающее пламя вЪры у членовъ 
церкви, лишенныхъ правильнаго богослужешя, въ новыхъ и не- 
ортанизованныхь округахъ. 

Къ числу этихь мисоюнеровь принадлежалъь  мистеръ 
Грантъ. Ето послали въ графство, главнымъ пунктомъ котораго 
быль Темпаьтонъ, и Мармадюкъ любезно пригласилъ, а Ричардъ 
настойчиво упрашивалъ его поселиться въ деревнЪ. Для его 
семьи быль приготовленъ домикъ, и священникъ водворился въ 
немъ за нфеколько дней до того момента, когда мы познакоми- 
мили съ нимъ читателей. Онъ еще не служилъ, такъ какъ на пер- 
вое воскресенье послф его пр5зда помфщеше было уступлено 
представителю какой-то секты, но этоть случайный соперникъ 
мелькнулъ какъ метеоръ; и Ричардъ уже напечаталъ объявлешя, 
тласивпия, что «въ ночь передъ Рождествомъ въ большой зал 
Темнльтонской академи достопочтенный мистеръ Гранть бу- 
деть совершать общественное ботослужене, согласно формамъ 
протестантской епископальной церкви». 

Это объявлен! вызвало большое волнен!е среди различныхъ 
сектантовъ. Одни негодовали, друге подсмЗивались, но большин- 
ство, вспоминая о попыткахъ Ричарда въ этомъь направлени и 
зная либерализмъ или скорфе равнодупие Мармадюка по отно- 
шенио къ сектамъ, считало бол$е блаторазумнымьъ помалчивать. 

Во всякомъ случаЪ ожидаемый вечеръ былъ главной новин- 
кой дня, и любопытство отнюдь не уменьшилось, когда, Ричардъ 
и Бенджаменъ въ утро лостопамятнато дня вышли изъ сосфдняго 
лфса съ огромными ‘охапками зеленыхъ вЪтокъ. Эта достойная 
парочка вошла въ академпо и тщательно затворила за собой 
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ай, СЫ 
дверь. Что они тамъ дфлали, осталось глубокой тайной для всей 
деревьи. Мистеръ Джонсъ передъ началомъ этого таинетвеннато 
предпрятя сообщилъ школьному учителю, къ великой радости 
бЪлотоловато стада, находившагося полъ его командой, что заня- 
тШ въ этотъ день не будетъ. Мармадюкъ былъ заранфе увЪдом- 
ленъ письмомъ объ этихъ приготовлешяхъ и обфщаль прИВхать 
во-время, чтобы принять участе въ торжеств этого вечера. 
ПослЪ этого отступлешя вернемся къ нашему разсказу. 


ГЛАВА ТХ. 


ВсЪ наслаждаются зрфлищемъ мяса, рыбы, 
дичи на благовонныхъ блюдахъ; гости раз- 
саживаются по чинамъ, и у каждаго слегка 
замираетъ сердце, предвкушая блаженство 


жевашя. : ; 
Гемозабамада. 


Столовая, въ которую мосье Лекуа вволъ Елизавету, сообща- 
лась съ залой посредствомъ двери, приходившейся подъ. урной, 
содержавшей, по утверждено Ричарда, прахъ Дидоны. Это была, 
просторная комната, размфры которой вполнф соотвЪтствовали 
ея назначено, но въ ея меблировкЪ замфчалась та же невыдер- 
жанность вкуса, и несовершенство исполненя, какъ и въ зал. 

Съ дюжину зеленыхъ деревянныхъ стульевъ были обиты той 
же матерей, изъ которой была сдфлана юбка Ремаркабль. Тяже- 
лый и большой столь былъ накрыть, такъ что матералъь и ра- 
боту нельзя было разсмотрфть. Огромное зеркало въ позолочен- 
ной рамЪ висЪло на, стВнф и отражало отонь камина, въ которомъ 
весело трещали кленовыя дрова. Эти послёдшя прежде всего 
привлекли внимане судьи, который съ сердцемъ воскликнуль, 
обращаясь къ Ричарду: 

— Сколько разъ я запрещалъ жечь сахарный кленъ въ мо- 
емъ домф! Мн» обидно видЪть, какъ этотъ сокъ шипитъ на огнЪ, 
Ричардъ. Владфлець такихъ обширныхъ лфсовъ, какъ мои, дол- 
женъ подавать примфръ своимъ арендаторамъ, которые и безъ 
тото валять лЪса, какъ будто имъ конца-краю не предвидится. 
Если такъ дальше пойдетъ, то черезъ двадцать лфтъ намъ не- 
чфмъ будетъ топить. 

— НечЪмъ топить въ этихъ холмахъ, кузень Дюкъ! — на- 
смЪшливо воскликнулъ Ричардъ. — Топить! Ты, пожалуй, ска- 
жешь, что рыба въ озер издохнеть оть недостатка, воды, потому 
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что я думаю, когда земля оттаетъ, отвести одинъ-— два ключа 
въ деревню. Но у тебя вообще странные взгляды на этотъ пред- 
метъ, Мармадюкъ! 

— Что страннаго въ томъ, — серьезно возразиль судья, — 
что я возмущатюсь, видя, какъ эти жемчужины лфса, эти драго- 
цфнные дары природы, источникъ блатосостолня и богатства, 
рубятъ и жгутъ въ печк%. Но когда сифгъ сойдетъ, я непрем$нно 
снаряжу въ горы партно на поиски каменнато утля. 

— Каменнаго угля! — отозвался Ричардъ. — Кому придеть 
въ толову рыть каменный уголь, когда, чтобы получить бушель 
зерна, ему нужно выкорчевать столько деревьевъ, что они доста- 
вять ему топлива на пфлый тодъ? Полно, полно, Мармадюкъ, 
тебф слфдовало бы поручить эти дфла мнЪ, потому что у меня 
природная способность разбираться въ нихъ. Это я приказаль 
затопить каминъ, чтобы сотрЪть кровь моей милой кузины Бессъ. 

— Вьъ такомъ случаЪ причина служитъ тебф опразвданемъ, 
Дикъ, — сказалъ судья. — Но, джентльмены, мы заставляемъ 
васъ ждать. Влизавета, дитя мое, садись на хозяйскомъ мфстф; 
Ричардъ, я вижу, намфренъ избавить меня отъ обязанности р- 
зать жаркое, такъ какъ уже занялъ мфсто напротивъ тебя. 


— Ну, конечно, — воскликнуль Ричардъ, — придется р}- 
зать индфйку; а я осмфливалось думать, что лучше меня никто но 
суметь разрфзать индЖйку или гуся. Мистеръ Грантъ? Гдф же 
мистеръ Гранть? Не угодно ли вамъ прочесть молитву, сэръ? 
Вее уже простыло. Въ эту холодную погоду вынешь блюдо изъ 
печки — глядь, оно уже замерзло. Мистеръ Грантъ, прочтите, 
пожалуйста, молитву «Блатодаримь тебя, Создалелю, за предла- 
таемыя намъ яства». Ну, садитесь, садитесь. Вамъ крылышко 
или грудь, кузина Бессъ? 

Но Елизавета еще не сфла и не рёшила, нужно ли ей кры- 
ышко или трудь? Она отлядывала смёющимися глазами столъ, - 
заставленный яствами. Глаза ея встр$тились съ глазами отца, 
и онъ сказаль съ`улыбкой: 

— Какъ видишь, дитя мое, мы много обязаны Ремаркабль за 
ея хозяйское искусство; она соорудила дЪйствительно основа- 
тельный ужинъ; есть чфмъ утолить муки голода. 
°_ —_ Я очень рада, если судья доволенъ, — сказала, Ремар- 
кабль. — Но я опасаюсь, что подливка покажется вамъ перс- 
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вареной. Я полатала, что къ прзду Елизаветы слФдуеть устро- 
ить все какъ можно прятн%е. 

— Моя дочь теперь достигла, положешя взрослой женщины 
и СЪ этого момента, хозяйка въ моемъ домф,—замфтилъ судья.— 
Приличе требуетъ, чтобы всЪ, кто живеть со мною, называли ее 
миссъ Елизавета. 

— Скажите! — воскликнула Ремаркабль.—Гдф же это слы- 
хано, чтобы молодую барышию звали миссъ? Еслибъ у судья 
была, супруга, я звала бы ее миссъ Темпль, но... 

— Но такъ какъ у меня только дочь, то потрудитесь на, бу- 
дущее время звать ее именно такъ, —перебиль Мармадюкъ. 

Такъ какъ судья казался серьезно недовольнымъ, а въ так1я 
минуты съ нимъ шутки были плохи, то благоразумная ключница, 
ничего не отвфтила: и когда мистеръ Грантъь вошелъ въ комнату, 
всф уже сидфли за столомъ. Въ виду того, что сервировка ужина 
была, въ духЪ времени и страны, мы опишемъ ее вкратц%. 

Столь быль накрытый бфлоснЪжной камчатной скатертью и 
уставленъ блюдами и тарелками изъ настоящахо китайскаго фар- 
фора, что считалось въ то время большой роскошью въ Америк$. 
Ножи и вилки изъ полированной стали были оправлены въ сло- 
новую кость. Все это было результатомъ богатства Мармадюка и 
отличалось не только удобствомъ, но и изяществомъ. Что ка- 
сается содержимато блюдъ, то зд%сь уже постаралась Ремаркабль. 
Передъ Елизаветой стояла отромная жареная индЪйка, передъ 
Ричардомъ вареная. Въ центр» стола возвышалась пара тяже- 
лыхъ серебряныхъ судковъ, окруженная четырьмя блюдами: на 
одномъ фрикассе изъ сВрыхъ бЪлокъ, на, другомъ жареная рыба, 
на третьемъ отварная, на четвертомъ дичь. Между этими блю- 
дами и индЪйками помфстились съ одной стороны чудовищный 
кусокъ жареной медвЪжатины, съ другой вареная баранья нота. 
Среди этихь существенныхъ купанй всюду стояли всевозмож- 
ныя овощи, как!я только можно было найти въ этотьъ сезонъ. На 
четырехъ углахъ стола помфщались четыре блюда съ печень- 
ями. На одномъ была груда витушекъ, именовавшихся «орфхо- 
выми печеньями». На другомъ черныя кучки, обязанныя этимъ 
цвфтомъ патокё и называвийяся «сладкими печенъями»,—тор- 
дость кулинарнаго искусства Ремаркабль. Третья была напол- 
нена, какими-то ломтиками, которые ключница называла «коз- 
рижками»; на четвертомъ лежали «печенья съ изюмомъ», подо- 
зритольнато вида темныя массы, съ торчавшими изъ нихъ круп“ 
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пыми изюминками. Четыре соусника, наполненные густой жид- 
костью неопредфленнаго пвЪта и консистенщи, чередовались съ 
маленькими темными глыбами какого-то затадочнато вещества, 
которое Ремаркабль называла «сладкимъ». Подлф каждой та- 
релки, опрокинутой вверхъ дномъ, на которомъ были положены 
крестъ на кресть ножикъ и вилка, стояла друтая, поменьше, съ 
пирогомъ, состоявшимъ изъ треутольныхъ ломтиковъ яблока и 
тыквы, рубленаго мяса, брусники и сдобнаго тъста. Графины съ 
водкой, джиномъ, ромомъ и виномъ и кувшины съ пивомъ, сид- 
ромъ и «флиномъ» *) торчали всюду, гдЪ только можно было их1 
помфстить. Несмотря на, размфры стола, на немь не было м% 
стечка, тдЪ бы вытлядывала скатерть, — такъ тёено онъ быль 
уставленъ блюдами, тарелками, бутылками и соусниками. Глаз- 
ной цфлью было, повидимому, изобиле, хотя бы въ ущербъ по- 
рядку и изяществу. 

ВсЪ гости, какъ и самъ судья, повидимому, совершенно осво- 
ились съ такой сервировкой ужина, такъ какъ каждый принялся 
за ду съ аппетитомъ, обЪщавшимъ воздать величайшую честь 
вкусу и искусству Ремаркабль. Такое внимаше къ ужину было 
тЪмь замфчательнзе, что нёмець и Ричардъ отправились на- 
встрЪчу судьЪ тотчасъ послф обфда. Но майоръ Гартманъ во 
время своихъ экскурсй быль готовъ сть и пить, когда угодно; 
а, мистеръ. Джонсъ считалъ своимъ долгомъ не уступать никому 
въ какомъ бы то ни было занятш. Повидимому, хозяинъ считалъь 
нужнымъ извиниться за горячность, которую онъ проявилъ по 
поводу кленовыхъ дровъ, такъ какъ, дождавшись, пока вс ус%- 
лись и вооружились ножами и вилками, онъ замзтилъ: 

—- Небрежное ‘отношеше ‘поселенцевъ къ блатороднымъ де- 
ревьямъ этой страны возмутйтельно, мосье Лекуа, какъ вы безъ 
сомнфшя сами замфтили. Я видфлъ, какъ одинъь человфкъ сру- 
билъ огромную сосну, потому что ему нужень быль малерьяяъ 
для забора, и, отпиливъ кусокъ оть комля, бросиль ее гнить, хотя 
верхушка доставила бы ему больше чЪмъ требуется, матерьяла, 
а, комель онъ бы могь продать въ Филадельфии за, двадцать дол- 
ларовъ. 

_--_ Да какъ же, чорть побери, — прошу прощенйя мистеръ 
Грантъ, — перебиль Ричардъ, —какъ бы онъ ухитрился отпра- 
вить это бревно въ Филадельфио? РазвЪ положить его въ кар- 


*) СмЪфсь пива и водки съ сахаромъ. 
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манъ, какъ торсть ор$ховъ? Желалъ бы я видЪть его на Гай: 
Стрит съ сосновымъ бревномъ въ каждомъ карман. Полтю, 
полно, кузень Дюкъ, здЪеь лёса хватить на воъхъ, да, еще оста- 
нется. Котда я бываю на расчисткахъ, то не знаю, откуда, дуетъ 
вфтеръ, — такой густой и высоки лЪсъ кругомъ; и совсфмъ бы 
не мотъ опредЪлить направлешя, если бы не облака, и если бы я 
не зналъ всфхъ румбовъ компаса наизусть, 

— Есть, есть! Сквайръ!—воскликнуль Бенджаменъ, кото- 
рый тёмъ временемъ вошелъ и помфстился за стуломъ судьи, не- 
много въ сторонЪ, готовый подхватить всякое замфчаше въ этомъ 
родф. — Смотрите вверхъ, сэръ, смотрите вверхъ! Старые мо- 
ряки говорятъ, что «чортъь не сдфлаль бы матроса, если бы не 
смотрфлъ вверхъ». Ну, а безъ компаса невозможно держать 
курсъ. Я увзренъ, что никогда, не потеряю изъ вида гротъ-марса, 
какъ я называю вышку сквайра на крыш, но я устанавливало 
мой компасъ, изволите видфть, и опредфляю мфстоположешя и 
разстояшя, и такъ прокладываю путь, ежели погода пасмурная 
или деревья заслоняють небо. Колокольня святого Павла, теперь, 
когда мы ее достроили, много помогаетъ навигащи въ лЪсахъ, 
такъ какъ, клянусь лордомъ Гарри, когда я былт... 

— Хорошо, Бенджаменъ, — перебиль Мармадюкъ, зам чая, 
что его дочери не нравится фамильярность дворецкаго, — но вы 
забываете, что здфеь есть дамы, и что он любять сами пого- 


ворить. 

— Судья говорить истинную правду! — воскликнуль Бенд- 
жаменъ съ хохотомъ.—_Воть, напримръ, мистриссъ Ремаркабль 
Петтибонъ, развяжите-ка ей язычокъ — такая трескотня ной- 


цетъ, какой не услышишь, столкнувшись съ французскимъ при- 
ватиромъ! Ни даль, ни взять двЪфнадцать обезьянъ въ одномъ 
мЪшкф. 

НеизвЪстно, въ какой степени экопомка подтвердила бы эту 
характеристику, еслибъ рискнула отвфтить; но судья бросилъ 
на нее суровый взглядъ, и она, опасаясь разсердить его, а въ 
то же время не чувствуя себя способной подавить свое раздраже- 
ше, опрометью бросилась вонъ изъ комнаты. 

— Ричардъ,—сказаль Мармадюкъ, видя, что его неудоволь- 
стве произвело желаемое дЪйстве, — не можешь ли ты с00б- 
щить мн№ чтонибудь о юноп, котораго я имфлъ несчастье ра- 
нить? Онъ охотился на, торф въ обществ$ Кожанаго Чулка, точно 
они одной семьи; но манеры у нихъ совершенно различный. 
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Этотъ юноша объясняется на язык образованиато общества, 
который р%дко приходится слышаль въ этихъ холмахъ; и я 
крайне удивляюсь, какъ могъ его прюбрфеть человфкъ, такъ 
бъдно одфтый и такой, повидимому, низкой профессш. Мотиканъ 
тоже знаетъ его. Безъ сомнфшя, онъ живетъ въ хижин®_Натти. 
Обратили вы внимаше, на, языкъ этого молодого челов$ка, мосье 
Лекуа? 

— Безъ сомнфшя, шопзеиг Тешр]е, — отвЪчаль фран: 


цузъ, — онъ разговариваетъ на ехсеПеп% Ап®]а1зе. 
— Ничего н$фтъ особеннато въ этомъ молодиф!—восклик- 
нуль Ричардъ. — Я зналъ мальчиковъ, которые рано начинали. 


ходить въ школу и говорили гораздо лучше, не достигнувъ еще 
двЪнадцали лЪтъ. Наприм$ръ, Заредъ Кое, сынъ Нееми, что пер- 
вый поселился въ Бобровой холинЪ, въ четырнадцать лЪтЪ пи- 
салъ почти такимъ же хорошимъ почеркомъ, какъ у меня; правда 
я иногда занимался съ нимъ по вечерамъ. Но этого стрЪля- 
ющаго джентльмена надо будетъь посадить въ колодки, если онъ 
вздумаетъь еще разъ хватать лошадей подъ уздцы. Въ жизнь 
свото не видалъ такото неуклюжато молодца, въ обращен съ 1о- 
шадьми. Должно быть, ему случалось Фздить только на, волахъ. 

— Ты несправедливъ къ нему, Дикъ, — сказалъ судья. — 
Онъ отличается, повидимому, большимъ самообладашемъ въ кри- 
тическя минуты. Тебф это не кажется, Бессъ? 

Повидимому, этотъ вопросъ не могъ вызвать краску на лицЪ, 
однако, Елизавета, которую онъ внезапано вывелъ изъ задумчи- 
вости, вся вспыхнула: 

— Мн, дорогой папа, онъ показался очень ловкимъ, про- 
ворнымъ и мужественнымъ; но, можеть быть, кузенъ Ричардъ 
скажетъ, что я такъ же невЪжественна, какъ этоть джентльменъ. 

— Джентльменъ! — отозвался Ричардъ, — неужели у васъ 
въ школь, Елизавета, такихъ молодцовъ называють джентль- 
менами? 

— Лжентльменомъ можеть считаться всявй, кто умфетъ по- 
чтительно и внималельно относиться къ женщинЪ, — быстро и 
довольно р$зко отвфтила, дЪвушка. 

— Какь же! ВЪдь онъ не захотфлъ спустить руказъ въ при- 
сутетви наслёднины!—воскликнулъ Ричардъ, подмигивая мосье 
Лекуа, который однимъ глазомъ отвфтилъ ему, а другой обра- 
тилъ съ выражешемь сочувствя къ леди. — Ладно, ладно, мн% 
онъ вовсе не показался джентльменомъ. Я долженъ, впрочемъ, 
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согласиться, что этоть малый хорошо владфетъ ружьемъ. Онъ 
ловко убилъ оленя, а? Мармадюкъ? 


— Ритшардъ, — сказаль майоръ Гартманъ, обращая къ 
нему свое серьезное лицо. — Этотъь мальшикъ карошъ. Онъ спа- 
салъ вашу жизнь, и мою жизнь, и жизнь Чотии Гранта, и жизнь 
француза; и пока старый Фриць Гартманъ имфетъ кровлю надъ 
головой, онъ тоже имфетъ свой приоть. 


`— Ладно, ладно, это ваше дЪло, старина, — возразиль ми- 
стеръ Джонсъ, притворяясь равнодушнымъ. — Помфщайте его 
въ вашемъ каменномъ домЪ, если вамъ угодно, майоръ. Я пола- 
гаю, что этоть молодецъ никогда не живалъ въ лучшихъ домахъ, 
ЧВмъ хижина Кожанаго Чулка. Я предсказываю, что вы векру- 
жите` ему голову; онъ и безъ тото Богь знаетъ какъ гордъ тЁмъ, 
что схратилъ подъ уздцы моихъ лошадей, когда я повернулъ ихъ 
на дорогу. 

— Нётъ, нфть, дружище! — воскаикнулъь Мармадюкъ.— Это 
мое дЪло позаботиться о юнош%; я у него въ долгу, не товоря 
уже объ услутЪ, оказанной имъ моимъ дхрузьямъ. Но мнЪ сдается, 
что онъ вовсе не расположенъ принимать услуги съ моей сто- 
роны. Мнф показалось, Бессъ, что ему вовсе не по душ при- 
шлось мое предложеше остаться жить въ этомъ домф. 


— Право, папа, — отвфтила Елизавета, выпячивая свою 
хорошенькую нижнюю губку’ — я не такъ пристально ‘наблю- 
дала этого джентльмена, чтобы угадывать его чувства по наруж- 
ности. МиЪ казалось, что рана должна причинять ему боль, и, 
естественно, было жаль его; но... — при этихъ словахъ она съ 
сдержаннымъ любопытствомъ взглянула на, дворецкаго, — мнз 
кажется, Бенджаменъ можеть кое-что сообщить намъ о немъ. 
Онъ живетъ здЪсь довольнс долго, и Бенджаменъ ‘навфрно ужъ 
встр%чался съ нямъ. 

— Есть! Я уже встрфчался съ этимъ парнемь, — подхва- 
тилъ Бенджаменъ, всегда готовый вставить свое слово. — Онъ 
таскался по горамъ за Натти. Бумпо, гоняясь за оленями, какъ 
голландская барка, на, буксирф у Альбавшскало шлюпа. Хорошо 
владфеть ружьемъ. Кожаный Чулокъ говорилъ при мнЪ не далфе 
какъ въ четвергъ, когда мы собрались у Бетти Голлистеръ, что 
если этотъ малый выстр$лилъ, дичь можно считать убитой. Если 
это правда, то не мЬшало бы ему убить пантеру, которую ви- 
АБли на берегу озера. Мантера плохой товарищь для христа» 
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нина, и мнЪ не нравится, что она крейсируеть въ нашихъ’ 
м5стахъ. } 

— Онь живетъ въ хижинЪ Бумпо? — спросилъ `Мармадюкъ. 

— Они неразлучны; въ пятницу будетъ три недфли съ тфхъ 
норъ, какъ онъ показался на горизонт съ Кожанымщ, Чулкомъ. 
Они убили волка, и Натти принесъ его скальшъ, чтобы получить 
премю. Онъ удивительно ловко снимаеть скальпь съ волка, 
этоть мистеръ Бумпо; и въ деревн® говорятъ, будто онъ напрак- 
тиковался въ этомъ, скальпируя христанъ. Если это правда, то, 
будь я здфсь командиромъ, какъ ваша, честь, ‘я бы велфлЪ ото- 
драть его кошками. Я самъ берусь смастерить кошку, да и пу- 
стить ее въ ходъ, если не найдется никого другого. 

— Не слВдуеть вфрить всфмъ глупымъ росказнямъ, которыя 
ходять здЪсь насчетъ Натти; за нимъ нельзя не признать какъ 
бы естественнато права добывать свой хлЪбъ охотой въ этихъ 
торахъ; и если кто-нибудь изъ деревенскихъ озорниковъ взду- 
маеть приставать къ нему, то убЪдится, что его защищаетъ силь- 
ная рука закона. 

‚ — Ружье лютше закона, — замфтилъ майоръ. 

— Паевка стоитъ его ружье!-—воскликнуль Ричардъ, щелк- 
нувъ пальцами. — Бенъ праву, и я... 

Онъ остановился, услышавъ звонъ колокола, или, вЗрнЪе, ко- 
локольчика, висфвшато въ академш, который возвЪщаль о на- 
чалф обфщаннаго богослужешя. 

— «Благодарю тя, Госн...» прошу прощешя, мистеръ 
Грантьъ! Потрудитесь прочесть молитву, сэръ. Намъ пора идти; 
вЪдь мы единственные члены епископальной церкви въ око- 
лодкВ; то есть я, Бенджаменъ и Елизавета, потому что так1е 
полув$ры, какъ Мармадюкъ, но моему, хужб еретиковъ. 

Священникъ всталъ и прочелъ молитву, посл чего всЪ стали 
собираться въ церковь — или, вфрифе, въ академпо. 


ГЛАВА Х. 


Й скликая грёшный людъ къ молитвв 
Глухо стонетъ колоколь унылый. 
В. Скотт5. 
Пока Ричардъ и мосье Лекуа, въ сопровожденши Бенджамена, 
плелись въ академпо по тропинк%, протоптанной въ снфту, судья 
съ дочерью, священникъ и майоръ направлялись туда же круж- 
нымъ путемъ, по улицамъ деревни. . 


И 


Луна взошла, озаряя серебристымъ свфтомъ черные силуэты 
сосенъ, увфнчивавшихъ вершины торъ. Небо было такъ свЪгло 
и ясно, какъ въ иныхь странахъ бываетъ въ полдень. ЗвЪзды 
мерцали, какъ отоньки далекихъ костровъ, едва замтныя въ с1я- 
ющей атмосфер; волны луннато свфта отражались оть блой 
поверхности озера и снётовыхъ полей, усиливавшихь ихъь 
блескъ. 

Елизавета читала надписи, имфвиияся почти надъ каждой 
дверью, пока, сани, слегка поскрипывая полозьями, скользили по 
спЪгу. Незнакомыя имена, новыя постройки встрфчались ей на 
каждомъ шату. Да и старые дома измЪнились. У однихъ появи- 
лись пристройки, друе были выкрашены, третьи перестроены 
заново до неузнаваемости. Изо всзхъ выходили люди, направ- 
ллвицеся къ тому пункту, тдё Ричардъ и Бенджаменъ должны 
были показать свое искусство. 

Насмотр®вшись на постройки, которыя значительно. выигры- 
вали при яркомъ, но мягкомъ свЪтЪ луны, наша, тероиня обралила 
внимане на прохожихъ, стараясь узнать знакомыя лица. Но вс% 
фигуры, двигавиияся по улиц, закутанныя въ пальто, шубы, 
шарфы, съ поднятыми воротниками, въ башлыкахь, казались по- 
хожими одна на другую; онф скользили вдоль домовъ, по тро- 
пинк%, прокопанной въ сн%ту, полускрытыя высокимъ сугробомъ, 
набросаннымъ вдоль тропинки. Иногда ей ‘казалось, что она, 
узнаеть походку или фигуру, но послфдняя исчезала, за, громад- 
ной полфнницею, сложенной почти у каждой двери. Только 
когда они свернули съ главной улицы въ другую, перес$кавшую 
ее подъ прямымъ угломъ и ведшую непосредственно къ м$сту 
собравя, она, узнала, находившуюся передъ ней постройку. 

Этотъ домъ стоялъ въ одномъ изъ главныхъ пунктовъ по- 
селка, и по притоптанному снЪЗту передъ его дверями, такъ же, 
какъ по вывзск$, которая съ жалобнымъ стономъ раскачивалась 
на вЪтру, дувшемъ съ озера, легко было догадаться, что это одна 
изъ самыхъ популярныхъ мфетныхъ гостиницъ. Постройка была, 
въ одинъ этажь, но слуховыя окна подъ крышей, окраска, ставни 
на окнахъ и веселый огонь, свфтивиийся въ открытую дверь, 
придавали ей уютный видъ, какимъ не обладали ея сосЪди. Вы- 
вЪска изображала всадника, вооруженнаго саблей и пистоле- 
тами, въ медвъжьей шанкЪ, на гордомъ конф, поднявшемся на 
дыбы. Всф эти подробности можно было разсмотрфть при свЪть 
луны, какъ и надпись черными буквами, довольно неразбор- 
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чивую, по давно знакомую Елизавет%, которая безъ труда, прочла 
слова: «Храбрый драгунъ». 

Въ ту минуту, когда сани подъфзжали къ гостиниц», изъ дво- 
рей ея вышли мужчина и женщина. Первый шелъь мфрной, сол- 
датской походкой, замтно прихрамывая; женщина, двигалась съ 
такимъ.рзитительнымъ видомъ, какъ будто расчищала себЪ путь, 
не обращая внимашя ни на что встрёчное. Лунный свЪтъ падаль 
па ея полное, широкое и красное лицо съ топорными мужскими 
чертами, которыя долженъ былъ смягчать плоеный чепецъ. Ма- 
ленькая черная шелковая шляпка съ претензлями на модный по- 
крой сидфла у нея на затылкф, ничуть не закрывая лица. Это 
посл днее, озаренное луной, поднявшейся па восток$, напоми- 
нало солнце, восходящее съ запада. Она приближалась муж- 
скими шагами къ санямъ, а судья приказалъ тезк% греческатго 
царя, сидфвшему на козлахъ, сдержать лошадей. 

— Лобро пожаловать, судья— крикнула женщина съ силь- 

_нымъ ирландекимъ акцентомъ, — радуюсь вашему пр1зду! А 
воть и миссъ Лизза, и какая же красавица выросла!.. Стоялъ бы 
здЪсь полкъ — то то бъ таяли молодые люди! Охъ, сотр шила 
трьшная,—товорить о такихъ вещахъ, когда колоколъ зоветь къ 
молитвф, какъ и въ послёдн часъ будетъ звать, когда мы све- 
демь всф счеты. Добрато вечера, майоръ: готовить вамъ пунить 
съ джиномъ сегодня, или вы проведете вечеръ въ большомъ домЪ ? 

— Я рада васъ видфть, мистриссъ Голлистеръ, — отвфчала, 
Елизавета.—Я все время высматривала знакомыя лица, но до 
сихъ поръ никого еще не могла узнать. Вашгь домъ тоже остался, 
какимъ быль; а друме вс такъ изм$нились, что я узнаю только 
м$ста. Я вижу, что вы сохраняете и вывфску, которую писалъ 
кузенъ Ричардъ, и ‚ даже надпись, изъ-за которой, помнится, 
ссорились. 

_ — Это храбрый-то дратунъ? Какое же имя можно было ему 
даль, когда всЪ его такъ называли, что можеть засвидЪтельство- 
вать и мой мужъ, капитанъ. Съ нимъ прАятно было имфть дфло, а 
въ трудную минуту онъ бывало всегда первый поможетъ. Охъ, 
только конецъ онъ нашель внезапно. Но будемъ надфяться, что 
дфло оправдаетъ его. НавЪрное и мистеръ Грантъ то же скажетъ. 
Да, да; сквайръ взялся нарисовать выв$ску, я и подумала: если 
бы видЪть лицо того, кто дзлиль съ нами горе и радость. 
Глаза не таке больше и огненные, какъ были у него; зато усы 
шанка похожи, какъ двЪ капли воды. Ну, ну, я не стану ваеъ за- 
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держивать на мороз®, а забфгу къ вамъ завтра утромъ, посл 
службы, и разспрошу, какъ вы поживаете. Вс мы обязаны вос- 
пользоваться вашимъ присутстыемъ и навЪстить вапгь госте- 
приимный домъ. Ну, Господъ съ вами, пофзжайте. Такъ какъ же, 
майоръ, готовить грогъь? 

На этоть вопросъ н$фмецъ отвЪтилъ утвердительнымъ кив- 
Комъ головы, и когда судья обмфнялся нёсколькими словами съ 
супругомъ краснолицой хозяйки, сани тронулись дальше. Вскорь 
они иодъЪхали къ академии, гд% всЪ вылЪзли и пошли въ здаше. 

Мистеръ Джонъ и двое его спутниковъ, путь которыхъ былъ 
гораздо короче, опередили сани на нфсколько минутъ. Вм%ето 
того, чтобы войти въ комнату и насладиться удивленемъ посе- 
ленцевъ, Ричардъ засунуль руки въ карманы пальто и принялся 
расхаживать передъ подъфздомъ, какъ челов$къ, привыкиий ко 
всякимъ церемошямъ. 

Поселенцы проходили одинъ за другимъ, съ подобающей слу- 
чаю невозмутимой важностью, но нЪсколько боле быстрыми 
шагами, вЪроятно, подстрекаемые любопытствомъ. При зже изъ 
окрестностей останавливались на минуту прикрыть лошадь бЪлой 
или голубой попоной, и лишь потомъ входили въ подъВздъ. Ри- 
чардь подходилъ почти къ каждому, спрашивая о здоровьф и се- 
мейныхъ дЪфлахъ. Онь называлъ по именамъ даже дЪтей, видимо, 
близко знакомый со всЪми; а отвты прЕзжихъ показывали, что 
онъ пользовался большой популярностью. 

Наконецъ, одинъ изъ пфшеходовъ, явишихся ‘изъ деревни, 
также остановился и уставился на новое кирпичное здаше, бро- 
савшее длинную тёнь на снфжныя поляны, среди которыхъ оно 
возвышалось, озаренное полной луной, въ эффектной игрЪ свфта 
и тВней. Передъ академей находился пустырь, предназначав- 
пийся подъ общественный садъ. На сторонз, противоположной 
той, гдЪ’стоялъ мистеръ Джонсъ, была воздвигнута, новая и еще не 
оконченная церковь Св. Павла. Это здаше строилось лВтомъ на 
деньги, якобы собранныя по подписк$, въ дфйствительности же 
главнымъ образомъ на средства судьи. Мотивомъ стройки было 
гвердое убЪждеше въ необходимости боле приличнаго м$ста для 
ботослужешя, ч$мъ «большая зала академш»; предполагалось, 
что по окончани постройки народъ рёшитъ, какому взроиспов%- 
данно должна принадлежать церковь. Конечно, это ожидаше 
поддерживало сильное возбуждеше среди представителей раз- 
личныхь сектъ; но публично этоть предметь старались обходить 
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молчан!емъ. Если бы судья Темпль высказался въ пользу какой- 
нибудь секты, то вопросъ былъ бы рфшенъ немедленно, такъ какъ 
вмяне его было слишкомъ велико, чтобы встрфтить сопротивяе- 
н1е; но онъ отклонялъ отъь себя всякое вмфшательство въ это 
ДВло, положительно отказываясь поддерживать авторитетомъ 
своего имени даже Ричарда, который по секрету увфрялъ вефхъ, 
что какъ здане, такъ и конгрегалля будуть принадлежать про- 
тестантской епископальной церкви. Но котда всЪ удостоврились 
въ нейтралитеть судьи, мистеръ Джонсъ убфдился, что имфетъ 
дфло съ очень упрямымъ народомъ. Первымъ дфломъ онъ пу- 
стился въ разсуждешя, стараясь обратить населеше въ свою 
вфру. Вс выслушивали его терп$ливо, и никто не пытался опро- 
вергаль, такъ что Ричардъ одно время считалъ вопросъ рфшен- 
нымъ въ его пользу. Желая ковать жел$зо, пока, горячо, онъ со- 
звалъь при посредствЪ газеты митингъ, расчитывая добиться 
формальнаго рЪшеня путемъ голосованя. Ни одна душа, не яви- 
лась, и Ричардъ провелъ самое безпокойное утро, какое только 
случалось ему переживать, въ безилодныхъ прешяхъ съ мис 
триссъ Голлистеръ, доказывавшей, что методистская (ея соб- 
ственная) церковь лучшая изъ всфхъ и вполнф заслуживает 
обладать новымъ святилищемъ. Ричардъ замфтилъ теперь, что 
черезчуръ поторопился и впаль въ ошибку, свойственную всфмъ, 
кто дЪйствуеть наобумъ, имя дфло съ осторожнымъ и проница- 
тельнымъ народомъ. Онъ рёшиль затаить свои истинныя намф- 
рен1я-— насколько, конечно, это было для него возможно—и до- 
биваться своей цфли шатъ за шагомъ. 

Постройка церкви была единодушно возложена на мистера 
Джонса и Гирама Дулитля. Они вмЪстВ строили «замокъ», ака- 
демпо, тюрьму, и одни знали, какъ составить и выполнить на 
дЬлЬ проекть здашя, которое требовалось теперь. Оба архитек- 
тора по справедливости подфлили между собой обязанности. Пер- 
вый взялъ на себя всф проекты и планы, второй надзоръ за ихъ 
выполненемъ. 

Пользуясь выгодами этого положешя, Ричардъ ршилъ про 
себя, что окна будуть въ стил$ римской арки:—первый шагь къ 
осуществлению его желавй. Такъ какъ здаше было кирпичное, 
то онъ могь скрывать. свой планъ, пока не наступиль моментъ 
ставить рамы; но туть уже пришлось начать дЪйствовать. Олъ 
очень осторожно сообщилъ о своимъ желани Гираму, не упоми: 
ная о своихъ тайныхъ намфреняхъ, а ссылаясь только на архи. 
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тектурпую красоту. Гирамъ выслушалъь его терифливо и безъ 
возражени; однако, Ричардъ и до сихъ поръ не зналъ, какого 
мн%н!я держится его помощникъ объ этомъ интересномъ: прел- 
мет. Когда дЪло дошло до исполнешя, онъ тоже не представилъ 
никакихъ возраженй; но стали возникать безчисленныя неожи- 
данныя затруднешя. Прежде всего оказалось, что не хватаетъ 
подходящаго матерала для такихъ большихъ рамъ; но это за- 
труднеше было устранено въ ту же минуту: Ричардъ взяль ка- 
рандалшь и сразу уменьшилъ длину рамъ на два фута. Зат$мъ 
возникъ вопросъ объ издержкахъ; но Ричардъ напомниль Ги: 
раму, что деньги даеть Мармадюкъ, и что онъ, Ричардъ, его 
казначей. Это сообщеше имфло огромный вЪсъ, и послЪ молча- 
ливато и продолжительнахо, но безплоднаго, сопротивлешя рамы 
были исполнены по Ричардову плану. 

ЛальнЪйния залрудненя представила, колокольня, для которой 
мистерь Джонсъ избраль моделью меньшую изъ башенъ, укра- 
шалощихъ трандюзный Лондонский соборъ. Кошя, правду ска- 
зать, оказалась не совсёмъ удачной, такъ какъ пропорши не 
удалось соблюсти; однако, послЪ многихъ затрудненш, мистеръ 
Джонсъ имфль удовольстве любовалься на сооружеше, порази- 
тельно напоминавшее уксусницу. Колокольня не вызвала такого 
сопротивлешя, какъ рамы, такъ какъ поселенцы любили новизну, 
а такой колокольни еще нитдЪ не было видано. 

На этомъ работы простановились до сл$дующаго сезона, и 
на очередь сталъ трудный вопросъ о внутреннемъ устройств%. 
Ричардъ отлично понималъ, что если онъ предложить алтарь и 
налой, то разоблачить свои планы, такъ какъ-оти вещи имфлись 
въ АмерикЪ только въ епископальныхь церквахъ. Окрыляясь, 
однако, уже достигнутыми успхами, онъ см$ло предложиль на- 
звать здаше церковью св. Павла, и Гирамъ благоразумно со- 
гласился на это назваше, только съ небольшой приставкой 
«повый Св. Павель», такъ какъ ему не такъ противно было 
заимствоваль назваше у англЙскаго собора, какъ у святого. 

ПИнеходъ, о которомъ мы уже упоминали, остановивиййся 
полюбоваться здашемъ, быль никто иной, какъ самъ мистеръ 
пли сквайръ Дулитль, имя котораго уже часто поминалось въ на- 
шемъ разсказЪ. Это быль долговязый, тоний субъектъ, съ рфз- 
кими чертами лица, выражавшими см5сь блатоприличя и лу- 
гавства. Ричардъ подошель къ нему въ сопровождеши мосье 
Лекуа и дворенкаго. 


Е 
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— Добрый вечеръ, сквайръ,—сказалъ Ричардъ, кивнувъ го- 
ловой, но не вынимая рукъ изъ кармановъ. 

—- Добрый вечеръ, сквайръ, отозвался Гирамъ, поворалми- 
вая туловище, чтобъ повернуть голову. 

— Холодная ночка, мистеръ Дулитль, холодная ночка, сэръ. 

— Холодновато; морозъ-таки пощипываетъ. 

— Любуетесь на нашу церковь, а? Недурно выглядить при 
лунномъ свфт$,—какъ куполъ то блеститъ! Ручаюсь, что куполь 
того, лондонскаго святого Павла, никогда не блестить такъ въ 
тамошнемь дыму. 

— Домъ собрашй, дЪйствительно, недуренъ, —отвфчаль Ги- 
рамъ.— НадЪфюсь, что мосье Лекуа и мистеръ Пентвильянъ согла- 
сятся съ этимъ. 

—- Конечно!—воскликнулъ любезный французъ.— Она, очень 
красива. 

— Я быль увЪренъ, что мосье это скажетъ. Посл дняя 
парт1я патоки, которую мы получили оть васъ, очень хороша. 
Найдется у васъ еще? | 

— АВ, 001; да, сэръ,—отвфчалъ мосье Лекуа съ легкой гри- 
масой, передернувъ плечами—найдется. Я въ восторг, что она 
вамъ понравилась. НадЪфюсь, мадамъ Дулитль въ добромъ здо- 
ровьЪ? у 

—щ Ничего, скрипить ‘кое-какъ,—сказалъ Гирамъ.—А что, 
сквайръ, вы кончили планъ внутренняго устройства дома, со- 
бра? 

— НЪть, н№ть, нфтъ,—возразиль Ричардъ быстро, но съ 
многозначительными паузами между отдфльными отрицашями, — 
объ этомъ надобно подумаль. Придется какъ-нибудь заполнить 
комналу, и я, призналься, опасаюсь, что намъ трудно будетъ до- 
стигнуть наилучшато эффекта. Вокругъ каоедры останется боль- 
шое пустое м%сто, такъ какъ я не хочу помфщаль ее у ствы, 
точно будку часовото. я 

— Принято помфщать подъ каеедрой скамьи для стар- 
шинъ,—замфтиль Гирамъ; и, какъ будто опасаясь зайти слиш- 
комъ далеко, прибавилъ:—вирочемъ, въ разныхъ странахъ су- 
ществуютъ разные обычаи. 

— Это вЪрно!-—воскликнулъ Бенджаменъ.—Когда, плывешь 
вдоль береговь Испаши и Португащи, то на каждомъ мысу ви- 
дишь монастырь, у котораго колоколенъ и башенъ больше, чфмъ 
флюгарокъ и вымпеловъ на трехмачтовой шхунЪ. Если надо 


а. = ря 


построить хорошую церковь, то ищиге образцовъ въ старой Ан- 
гли. Что касается Павла, то хоть я и ни разу не видалъ его, 
потому что отъ квартала моряковъ до него далеко, но воёмъ из- 
вЪетно, что это великолёинфйшее здаше въ м. А эта цер- 
ковь похожа на него, какъ кашалоть на кита: только величиной 
номеньше. Мосье Лекуа живалъ за, границей; и хоть это совсЪмъ 
не то, что въ Англии, но и во Франщи не мало церквей, значить, 
онъ имфетъ понят!е о томъ, что такое хорошая церковь. Воть я и 
спрошу у него: разв эта церковь не хороша? 

— Она вполнЪ соотвЪтствуетъь обстоятельствамъ, —сказалъ 
французъ,—она выстроена со знашемъ дла; но только въ кало- 
лическихъ странахъ умфють строить... какъ это будетъь по ва- 
шему? Га стап4е саёёагае... большущую церковь. Святой 
Павелъ, въ Лондон, очень хорошь, 51, гала... большущий, по 
вашему; но простите меня, мосье Бенъ, далеко ему до Нотрдамъ. 

— Какъ! Что вы говорите, мосъе?— воскликнуль Бенъ.— 
Святому Павлу далеко до вашихъ дамъ? Вы, пожалуй, скажете, 
что Королевскому Билли далеко до Парижекаго 
Бихти, хотя онъ убереть двухъ такихъ *). 

Такъ какъ Бенджаменъ принялъ угрожающую позу, разма- 
хивая кулачищемь, который былъ немного поменьше головы 
мосье Лекуа, то Ричардъ счелъ своевременнымь вмфшалься. 

— Тише, тише, Бенджаменъ, —сказаль онъ,—вы не поняли 
мосье Лекуа и вы забываетесь. Но воть, мистеръ Грантъ, служба 
сейчасъ начнется. Войдемте. 

Французъ, который отнесся къ выходк Бенджамена, съ бта- 
годупибмь хорошо воспитаннато челов$ка, испытывающаго 
только снисходительное сожалЪне къ невфжеству своего собе- 
сЗдника, поклонился въ знакъ сотлася и посл$довалъ за, своимъ 
спутникомъ. 

Гирамь съ мажордомомъ шли за нимъ, причемъ послфднй 
ворчалъ, входя въ церковь: 

— Если бы еще у французскато короля былъ домъ длиною 
съ Святого Павла, то, куда ни шло, можно бы было стериЪть. 
Но силь челов ческихъ не хватаетъ слушать, какъ франпузъ 
нападаеть на английскую церковь. Подумайте только, сквайръ 
Дулитль, я быль свидфтелемъ того, какъ мы пустили ко дну въ 


*) Здбсь въ подлиниикЪ не’ переводимая игра словами, основанная па 
чш Могеа «Ч » Е й\ Ше ВИ 
созвучш Мофгедаше съ «даши» (проклятый) и УШе (городъ) съ ВШу. 
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одинъ день два ихнихъ фрегата, великолВ иной стройки, отлич- 
ной оснастки, быстроходные, съ новомодными пушками, такъ что 
будь на нихъ только анг Исв1е моряки, они справились бы съ 
самимъ чортомъ! 

Сь этимъ зловфщимъ словомъ на устахъ Бенджаменъ вошелъ 
въ церковь. 


ГЛАВА Х1. 


И безумцы, пришедийе посм%яться, остз: 
лись молиться. 


Гольдеинив. 


Несмотря на сосдиненныя усимя Ричарда и Бенджамена, 
«длинная зала» имфла видъ, совсёмъ неподходящий для церкви: 
Некрашеныя, грубыя, самой примитивной работы, скамьи, уста- 
новленныя рядами, предназначались для конгрегащи; а, у стбим, 
посреди комнаты было отгорожено мфсто для проповфдника. У 
передняго края загородки находилось нфчто вродф пюпитра, а 
небольшой столъ чернато дерева, принесенный изъ усадьбы и на- 
крытый бфлоснфжной камчалной скалертью, стояаль немного въ 
сторон, замВняя алтарь. Сосновыя и можжевеловыя вЪтки тор- 
чали изъ всЪхъь щелей зданя и мебели и висЪли гирляндами и 
фестонами по стёнамъ, окрашеннымь въ бурую краску. Такъ 
какъ зала, освЪщалась только десятью или пятнадцалью жалкими 
свфчами, а окна были безъ ставней, то она была, бы черезчуръ 
угрюмымъ, безрадостнымь помфщешемъ для рождественской 
службы, еслибъ огонь, трещавиий въ огромныхъ каминахъ по 
обоимь концамъ залы, не придавалъ обстановк болЪе. веселый 
видъ, озаряя по временамъ красноватымъ свфтомъ ряды вЪтокь и 
лИЦЪ. 

Оба, пола сидЪли отдфльно на разныхь концахъ залы, а нф- 
сколько скамеекъ передъ каоедрой предназначались для наибо- 
лЪеважныхь лиць поселка, и его окрестностей. Это отлище, впро- 
чемъ, было скорЪе добровольной уступкой со стороны бЪднзйшей 
и менфе образованной части населешя, ч$мъ привилемей мень- 
шинства. Одну скамью занималь судья Темиль съ своими до-. 
машними, въ томъ числ» и дочерью, и, за исключешемъ доктора, 
Тодда, никто не пожелаль навлечь на себя упрекъ въ гордости, 
занявъ,мЪсто на этой почетной скамь$. 

Ричардъ, исполнявиий обязанности причетника, помфстился. 
на стулЪ за столомъ, а Бенджаменъ, подкинувъ дровъ въ камины, 
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всталъ подлЪ него, какъ легкЁй корветь, готовый отправиться 
всюду, куда пошлетъ его флагманъ. 

Попытка, описать это собраше заставила бы насъ выйти далеко 
изъ рамокъ нашего разсказа, такъ какъ костюмовъ было столько 
же, сколько лицъ. У большинства женщинъ болфе или менфе 
доромя принадлежности туалета, быть можеть реликви давно 
минузвшихъ дней, р$зко выдфлялись на, простой одежд лВеныхъ 
обитательницъ. Рядомъ съ женщиной въ грубыхъ черныхъ шер- 
стяныхь чулкахъ и полиняломъ шелковомь платьф, пережив- 
шемъ по крайней м$рВ три поколфшя, красовалась другая въ 
яркой шали, отливавшей всЁми цвЪтами радуги, на неуклюже си- 
дфвшемъ платьЪ изъ домотканной крашенины. Словомъ, всф муж- 
чины и женщины принарядились, какъ могли, хотя главные пред- 
меты одежды были грубой домашней работы. Челов$Ъ къ, служив- 
ний когда-то въ артиллер!и, явился въ артиллерскомь мунпдиръ, 
собственно потому, что`это была его лучшая пара. Н%которые, 
особенно изъ молодыхъ людей, надЪли сине штаны съ красными 
лампасами, составлявиие часть мундира «ТГемильтонской легкой 
п%хоты», чтобъ показать, что и у нихъ есть покупная одежда. 
На одномъ былъ нарядный охотнич камзолъ, бфлизна и тон- 
кость которато заставляла вчужЪ стучать зубами оть холода, 
хотя надфтая подъ нимъ толстая куртка изъ домашняго сукна 
хорошо согрфвала его обладателя. 

Лица присутствующихъ носили однообразный отпечалокъ, 
особливо у той части контрегащи, которая р$дко водилась съ 
боле или мене отшлифованнымъ обществомъ поселка. У во хъ 
была заторфлая кожа, говорившая о работ на открытомъ воз- 
дух, всф лица хранили пристойное и степенное выражеше, 
сквозь которое проглядывали лукавство и въ данпомъ случа» 
любопытство. Тамъ и сямъ среди собранйя попадались костюмы и 
лица, рЪзко отличавинеся оть большинства. Румяная, тронутая 
оспой, физюномя, штиблеты и хорошо сидёвшее платье, при- 
‘надлежали анг Искому эмигранту, добравшемуся до этого отда- 
леннато уголка, земного шара. По безкровному,, скуластому лицу, 
св»рфзкими чертами, можно было узнать уроженца Шотландш 
въ подобныхъ же обстоятельствахъ. Небольшого роста брюнетъ 
съ почти оливковымъ цвфтомъ лица, то и дфло встававний, чтобъ 
даль дорогу мфстнымъ красавицамъ, былъ сынъ зеленатойВрина, 
недавно пром$нявиий коробъ разносчика на постоянную тор- 
товлю въ ТемильтонЪ. Словомъ, половина сЪфверныхъ евроцей: 
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скихъ наш имфла своихъ представителей въ этомъ собрани, 
хотя всБ они быстро ассимилировались съ американцами въ 
одеждз и внЬшности, кромВ англичанина. Этотъ упорно дер- 
жался обычаевъ своей родины въ отношен!и одежды и образа. 
жизни, и даже пытался распахивать новь такъ: же, какъ пахалъ 
ифкогда старокультурныя земли Норфолькскихь равнинъ, пока, 
дорого купленный опытъ не заставиль его перейти къ премамъ, 
выработаннымь мфстными жителями примфнительно къ новымъ 
условямъ. 

Елизавета вскор замфтила, что внимане контрегали дф- 
лится между нею и мистеромъ Грантомъ. Смущенная этимъ, она, 
не рЬшалась разсмотрёть только что описанное нами собраще, и 
лишь изрЪдка, бросала на него взтляды украдкой. Но когда то- 
поть приходящихъ залихъ и даже откашливан1е и друпя малень- 
мя приготовлешя собралия къ напряженному вниманю прекра- 
тились, она расхрабрилась и обвела взглядомъ контрегацио. 
Мало-по-малу всяюй шумъ прекралился, и глубокая тишина во- 
дворилась въ зал. Сльишался только трескъ дровъ въ каминахъ, 
распространявшихъ сильную теплоту; всф лица и всЪ глаза обра- 
тились къ священнику. 

Въ эту минуту послышался сильный топоть внизу, какъ будто 
вновь прибывиые прихожане отбивали снфгъ отъ ногь; вскор% 
затфмъ Могиканъ, въ сопровождеши Кожанаго Чулка, и молодого 
охотника, вошелъ ‘въ залу. 

Индфець важно прошелъ между рядами скамей и, замЪтивъ 
свободное мфсто подлВ судьи, занялъ его съ очевиднымьъ созна- 
шемъ собственнато достоинства. Здфсь, завернувшись въ одфяло, 
отчасти скрывавшее его лицо, онъ оставался въ течеше всей 
службы, не шевелясь и слушая съ глубокимъ вниман!емъ. Налтти 
прошель мимо мета, такъ свободно занятаго его краснокожимъ 
товарищемъ, и усфлся на обрубкВ дерева подлф камина, гдф и 
остался, поставивъ ружье между колфнъ и погрузившись въ раз- 
мышленя, повидимому, совсфмъ невеселато свойства. Молодой 
челов%къ усЪлся среди прихожанъ, и тишина, водворилась снова. 

Тогда мистеръ Грантъ всталъь и началь службу торжествен” 
нымъ воззванемъ еврейскаго пророка: «Господь въ своемъ свя: 
томъ храмЪ; да безмолветвуеть передъ нимъ вся земля». Не было 
надобности въ примЪрЪ мистера Джонса, чтобы заставить всю к. 
контрегацию всталь: торжественная манера, священника вызвала — 
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это точно по волшебству. Нослф непродолжительной паузы’ ми- 
стеръ Грантъ началъ читать патетическое вступлене къ молитв, 
но нока онъ медленно произносилъ его, какая-то новая мысль 
блеснула въ умЪ Ричарда, и заставила ето тихонько встать и на 
ципочкахъ выйти изъ залы. Когда священникъ опустился на 
колфни, конгрегашя послфдовала его примфру въ томъ смыслф, 
что снова усЪлась на скамьи; и зат$мъ уже никаке послфдую- 
пия дЪйствя мистера Гранта, не могли заставить ее встать. Иные 
поднимались время отъ времени, но большинство продолжало си- 
дЪть, правда, оставаясь звнимательнымъ къ службЪ, но скорфе 
какъ къ интересному зрфлищу, чЪмъ какъ къ богослуженно, въ 
которомъ они должны были принимать участе. Покинутый сво- 
имъ причетникомъ, мистеръ Грантъ продолжалъ читать молитвы, 
но никто ему не отв$чалъ. Короткая торжественная пауза, сл$- 
довала за каждымъ прошешемъ, но никто не отзывался на, 
краснор$чивый языкъ священника. 

Губы Елизаветы двигались, но у нея не хватало духа произне- 
сти требуемыя слова, и это неловкое положеше начинало уже 
угнетать ее, привыкшую къ богослуженио въ столичныхь церк- 
вахъ, когда, ныжный низюй женский голосъ отвфтиль священнику. 
Пораженная т$мъ, что въ собран нашлась представительница ел 
пола, у которой хватило духа преодолВть естественную робость, 
миссъ Темиль взглянула по тому направленйо, откуда раздался 
голосъ. Она замфтила молодую женщину, которая стояла, на, ко- 
лЪняхъ неподалеку онъ нея, устремивъ глаза въ молитвенникъ. 
Незнакомка, — по крайней мЪфрЪ такой она была для Елиза,. 
веты,— обладала, тонкой и хрупкой фигурой. На ней было опрят- 
ное и приличное платье; а ея лицо, хотя блфдное и слегка взвол- 
нованное, возбуждало глубовй интересъ своимъ кроткимъ и ме- 
ланхолическимъ выражешемъ. Когда она отвЪчала вторично, къ 
ней присоединился звучный мужской толосъ съ противополож- 
нато конца залы. Миссъ Темиль узнала тголосъ молодого охот- 
ника и, преодолЪвъ свою застфнчивость, присоединилась къ 
НИМЪ. | 
`—— Все это время Бенджаменъ суетливо перелистываль молит- 
венникъ, но никакъ не могь найти мфста. Наконець, Ричардъ 
вернулся и, пробираясь между скамей, отв$тилъ священнику та- 
кимъЪ голосомъ, который обнаруживалъ только опасеше оказаться 
недостаточно громогласнымъ. Онъ несъ въ рукахъ небольшой 
ащикь, который поставилъ передъ священникомъ, очевидно въ 
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качеств поднолия, такъ какъ ему пришло въ голову, что свя- 
щеннику не слфдуеть стоять на одномъ уровн® съ паствою. За- 
тфмъ онъ вернулся на мфсто, какъ разъ во время, чтобы возгла: 
сить: атеп. 

Продолжительный опытъ мистера Гранта даль ему возмож- 
ность вполнЪ уси шно справиться со своими обязанностями. Онъ 
прекрасно понималъ характеръ своихъ слушателей, людей, въ 
большинств® случаевъ, примитивнаго склада, которые, цфпляясь 
за мелюыя различя и схоластическя тонкости въ своихъ религ! 
озныхъ мнЪыяхъ, подозрительно и даже съ отвращешемъ смот- 
р%ли на введеню перковныхъ обрядовъ въ ихъ церковное бого- 
служеше. Онъ прюбрЬлъ много знанй, изучая великую книгу че- 
ловЪческой природы, открытую для всфхъ, кто хочеть читать въ 
ней; и, зная, какъ опасно спорить съ невЪжествомъ, тщательно 
избЪгалъ докторальнаго тона, предпочитая осторожно наставлять 
н незамфтно руководить. Его благочесте не заключалось въ 
рясё; онъ могъь молиться съ искреннимъ рвешемъ и вфрою, въ 
случаЪ надобности, безъ помощи причетника, даже произносить 
рфчи на, евантельскя темы, увлекавпия неподдЪльнымьъ краено- 
рёчемъ, не прибфгая къ кембриковому плалтку. 

Въ данномъ случаЪ онъ сдфлаль кое-каюя уступки предраз- 
судкамъ своей конгрегалци, и по окончалйи службы не нашлось 
ни одного изъ его новыхъ прихожанъ, который бы не подумалъ, 
что это ботослужеше тораздо менфе папистское и показное и го- 
раздо болфе соотвфтствуеть его собственнымь поняйямъ объ 
истинномъ богослуженш, чЪфмъ онь ожидаль оть обрядовой 
церкви. Ричардъ нашелъ въ этомъ священникВ сильн®йшахто по- 
мощника для своихъ релимозныхъ плановъ. Проповздуя, ми- 
стеръ Гранть старался держаться средины между мистическими 
доктринами тЬхь утонченныхъ вфроиспов8данй, которыя то и 
дфло приводятъ своихъ представителей къ самымъ нелёпымъ 
противорфч1ямъ, и плоскимъ’ дидактизмомъ, который превра- 
щають Спасителя въ дюжиннаго моралиста. Проповфдывать из- 
вфетную доктрину было необходимо, такъ какъ иначе нельзя 
было удовлетворить падкую до диспутовъ аудиторио, которая 
не преминула бы усмотрЪть въ его молчанш доказательство по- 
верхностнаго характера, его в5ры. Мы уже упоминали, что посе- 
ленцы привыкли слушать представителей безконечнато множе- 
ства, секть, излатавшихь и отстаивавшихъ каждый свои отличи- 
тельные пункты; и проявить равнодуние къ этимъ интересным 
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вещамъ, значило бы повредить своему вмяню. Но мистеръ 
Гранть такъ искуссно связалъ общепринятыя христансвя мн\- 
шя съ догматами своей церкви, что хотя вс болфе или менЪе 
поддались вмянио его аргументовъ, но лишь очень немноге 
заподозрили тутъ опасное новшество. 

— Принимая въ соображеше великое разнообраз!е челов*- 
ческихъ характеровъ, порождаемое разницей воспиташя, обсто- 
ятельствъ, физическихь и моральныхъ условй существовавшая, 
мои дороте слушатели,—такъ заключилъ онъ свою проповфдь,— 
мы не можемъ удивляться тому, что вфры, столь различныя по 
своимьъ тенденщямъ, выросли изъ религи, правда откровенной, 
но откровеня которой затемнились съ течешемъ вЪковъ, а, док- 
трины, согласно обычаю тЬхъ странъ, въ которыхъ он были 
впервые провозглашены, часто изложены въ притчахъ, на языкз, 
изобилующемъ метафорами и затроможденномъ фигуральными 
выражешями. Относительно пунктовъ, въ которыхъ даже уче-. 
ные по чистой совЪсти расходятся, неученые не могутъ быть со- 
тласны. Но къ счастно для насъ, братья, потокъ божественной 
любви береть свое начало изъ источника слишкомъ чистаго, 
чтобы затрязниться въ своемъ течени; тому, кто пьетъ его живо- 
творную воду, онъ обфшаеть покой праведнато и жизнь вЗчную; 
онъ не изсякаетъ во всЪ времена и проникаеть все твореше. 
Если есть тайна, въ его дЪйстви, то это тайна Божества. Будь у 
насъ ясное понимаше природы могущества и величия Бота, у насъ 
могло бы быть убЪждене, но не было бы вфры. Если оть насъ 
требуютъ вфры въ доктрины, которыя кажутся несоглаеными съ 
выводами челов ческой мудрости, то не будемъ забывать, что 
таково вельве безконечной мудрости. Довольно съ насъ того, 
что намъ указанъ съ достаточною ясностью правый путь, веду- 
щи къ тому преддверно, которое откроется при свЪтВ вЪчнаго 
дня. Тогда, какъ мы можемъ смиренно надфяться, пелена, спле- 
тенная тонкостями земныхъ аргументовъ, будеть разсвяна ду- 
ховнымъ свЪтомъ неба; и часъ испытан!я, преодолФинато съ по- 
мощью небесной благодати, смёнится вЪфчностью разум я и 
безконечными вЪками блаженства. Все, что теперь темно, ста- 
нетъ яснымъ для пашихъ просвфтленныхь способностей; а то, 
что для нашихъ теперешнихъ чувствъ можеть показаться непри- 
миримымъ съ нашими ограниченными понятями о милосерд, 
справедливости и любви, явится, озаренное свЪфтомъ истины, 
актами всевъдущей и всемотущей благости. 
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Какимъ урокомъ смирешя, братья, мотутъ послужить каж- 
‘дому изъ насъ воспоминашя о его дЪтскихъ дняхъ и юноше- 
скихъ страстяхъ! Какими различными кажутся одни и т1%-жо 
акты родительской строгости наказанному ребенку и взрослому 
человЪку! Котда софистъ пытается зам нить вздорными теорлями 
ложной мудрости положительныя вел$ня откровеня, пусть онъ 
вспомнить о томъ, сколь многое ускользаетъ оть его слабаго раз- 
судка, пусть онъ признаетъь мудрость Господа въ томъ, что 
скрыто оть нашего разумЪшя, какъ и въ томтъ, что открыто 
для него, — словомъ, пусть онъ замфнить смирешемь гордость 
разума— пусть обрфтетъ вфру и жизнь! 

Разсмотрф ше этого предмета, дороме братья, даетъь намъ 
утьшенше и приносить уроки смирешя, которые, при правильномъ 
разумъши ихъ, очищають сердце и укрфиляютъ силы, поддержи- 
вая слабато человЪка ‘на его пути. Великое утфшеше сложить 
трховныя сомнЪн!я нашей суетной природы на пороть жилища, 
Божьяго, откуда они будуть сметены при открытш вратъ, какъ 
утреншй туманъ передъ восходящимъ солнцемъ. Оно учить насъ 
смиренно, обличая передъ нами несовершенство челов%ческихь. 
способностей и предостерегая насъ относительно многихъ сла- 
быхъ пунктовъ, въ которыхъ мы доступны нападению величай- 
шаго врата нашего рода; оно показываетъ намъ, что мы именно 
тотда подвергаемся опасности оказаться слабыми, когда наше 
тщеславе пытается увфрить насъ, будто мы сильны; опо раз- 
облачаетъ намъ сустную гордость разсудка и указываеть вели- 
кую разницу между спасающей вфрою и мудретвоваюшями фило- 
софствующей теолотш; наконець, оно паучаеть насъ подвергать 
нашу искренность испытано добрыхъ дфль. Подъ добрыми д}- 
лами надо подразумЪвать плоды раскаяня, изъ коихъ главн\й- 
пий есть милосерд!е. Не то лишь одно милосерме, которое застав- 
ляеть насъ помогать нуждающемуся и утфшаль скорбящаго, но 
то чувство всеобщаго блатоволешя, которое, научая насъ любви, 
заставляеть судить снисходительно всфхъ людей, подрфзаеть въ 
корень самомнЪше и предостерегаеть насъ отъ презрьшя къ дру- 
тимъ, напоминая, что наше собственное спасеше еще не обез- 
печено. 

Урокъ, который я нахожу блатовременнымь почерпнуть 
изъ разсмотрвйя этого предмета, въ сильнЪйшей степени вну- 
шается мнё смирешемъ. Главные и существенные пункты нашей 
вфры мало расходятся у различныхь групть хрисманъ, признаю- 
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щихъ атрибуты Спасителя и уповающихь на его ходатайство. 
Но ереси затрязнили каждую церковь, и расколы явились нло- 
домъ споровъ. Дабы предупредить эти опасности и обезпечить 
единство своихъ учениковъ, Христосъ установилъ свою видимую 
церковь и ея служителей. Мудрые и святые люди, отцы нашей 
релити, приложили много труда къ объяснению темныхъ мфетъ 
писавя, и результаты ихъ изысканий воплотились въ форму евал- 
телической дисциплины. Что эта дисциплина должна быть спа- 
сительной, очевидно изъ всего выше сказаннато о слабости чело- 
вЪческой природы; и будемъ надфяться, что Богь въ своей неиз- 
р%ченной мудрости соблатоволитъ, чтобы она оказалась полез: 
ной для насъ и всЪхь, кто сл$дуетъ ея правиламъ и установлен- 
‘пому ею порядку божественной службы.—А теперь, возлюб- 
ленные братья», и проч. 

Этимъ остроумнымъ намекомъ на, свое священство и на свою 
церковь мистеръ Грантъ заключилъ проповздь. Она была, выслу- 
шана съ тлубочайншимъ внимашемъ, хотя къ службЪ присутству- 
юще отнеслись не такъ почтительно, какъ бы сл6довало. Это но 
было, впрочемъ, умышленнымъ пренебрежешемъ къ тому по- 
рядку службы, на который намекаль священникъ, но просто при- 
вычкой народа, самое существоваше которато, какъ самостоя- 
тельной наши, было связано съ совершенно инымъ вЗроучешемъ 
его предковъ. Гирамъ и двое—трое руководащихъ членовъ кон- 
ференц!и обмнялись недовольными взглядами, но ничфмъ 
больше не выразили своего чувства на этоть разъ; и контрега- 
щя разошлась молча и соблюдая ‘приличе. 


ГЛАВА ХИ. 


«Ваши вфровашя и догматы ученой цер- 
кви могутъ создать прекрасно выработан- 
ную систему; но, кажется, только сильная 
рука Господа можетъ изгнать дьявола изъ 
: сердца». 
| Дуо. 

Пока контрегащя расходилась, мистеръ Гранть подошель къ 
тому м%сту, гдЪ сидфли Елизавета и ея отецъ, и представиль имъ 
молодую дфвушку, о которой мы упоминали въ предыдущей 
тлавЪ, оказавшуюся его дочерью. Иъ ней отнеслись съ привфт- 
ливостью и радупиемъ, свойственными мЪфетному населению и 
поддерживавшимися недостаткомъ хорошаго общества, застав- 


Мистеръ Грантъ представиль имъ молодую дБвушку, 
оказавшуюся его дочерью. 


лявшимь особенно ифнить его представителей. 06$ дЪвушки съ 
перваго взгляда почувствовали, что онЪ необходимы другъ для 
друга. 

Судья, который тоже не зналъ, что у священника есть 
дочь быль очень радъ найти для своей дочери подругу, подходив- 
шую къ ней по тодамъ и воспитанию, и способную скрасить 
для пея первое тяжелое время разлуки съ ныю-юркскими друзь- 
ями и жизни въ захолустьЪ; а Елизавета, на которую кроткая 
наружность и благочесте дЪвушки произвели самое лучшее впе- 
чатльн!е, быстро разефяла ея робость своими привфтливыми ма- 
перами. Он сразу сошлись, и втечеше десяти минуть, пока 
«академя» пустла, не только успфли столковаться насчетъ зав- 
трашняго дня, но, вЗроятно, распредфлили бы занятя на всю 
зиму, если бъ священникъ не неребиль ихъ, сказавъ: 

— Потише, потише, дорогая мисеъ Темиль, не пручайте 
мою дочь къ разсфянной жизни. Бы забываете, что она у меня 
хозяйка, и что мои домапиия дфла придутъ въ безпорядокъ, если 
Луиза приметь хоть половину вашихъ любезныхъ предложешй. 

— А зач$мъ вамъ собственно хозяйство, сэръ ?— возразила, 
Елизавета. — Васъ только двое, домъ моего отца, можетъ пом*- 
стить васъ обоихъ, и, разумБется, вы будете въ немъ желанными 
гостями. Общество такое блато въ этой глуши, оть котораго не 
слдуеть отказываться ради пустыхъ формальностей, и мой 
отецъ часто говорить, что гостепримство вовсе не добродфтель 
въ новой странф, такъ какъ одолжеше оказываеть здесь гость, 
соглашалонийся раздфлить ваше уединеше. 

— Судья Темпль и на дьлЪф подтверждасть свое мнЪше, но 
не слВдуетъ злоупотреблять его радупиемъ. Я не сомнЪваюсь, 
что вы часто будете видЪться съ нами, въ особенности съ моей 
дочерью, во время моихъ отлучекъ въ отдаленныя мЪстности 
графства. Но для того, чтобы прюбрЪсти вмяше среди этого на- 
рода, — продолжалъ онъ, поглядывая на немпогихъ оставшихся, 
очевидно заинтересованныхъь этой бесфдой, — священникъ но 
долженъ возбуждаль зависть или недовЪ ре, живя подъ такой ро- 
скошной кровлей, какъ у судьи Темпля. 

— (Стало быть вамъ нравится кровля, мистеръь Грантъ!— 
воскликнулъ Ричардь, который распоряжался тушенемъ огня въ 
каминахь и другими необходимыми м$фрами и подошелъ какъ 
разъ во время, чтобы усльшаль послфдшя слова, священника. — 
Очень радъ, что нахожу, наконецъ, человЪ ка, со вкусомъ. Дюкъ 


ь |. И 


пе находить словъ, чтобы охаять ее, но хотя Дюкъ довольно 
сносный судья, онъ никуда не годится какъ архитекторъ, — это 
я ему прямо въ тлаза скажу. Ну, сэръ, кажется, мы можемъ ска- 
заль, не хвастаясь, что служба, на этотъ разъ прошла хоть куда, 
не хуже, чЪмъ въ любой антлйской церкви, за исключешемъ, то, 
есть, органа. Но здфсь есть школьный учитель, который прекра- 
сно исполняеть псалмы. Я самъ исполняль ихъ раньше, но 
теперь я пою только басомъ. Нужно большое искусство, чтобы 
исполнять басовую партно, за то она даеть случай показать пол- 
ноту и звучность толоса. У Бенджамена тоже хоропий басъ, но 
онъ часто сбивается съ тона. Слыхали вы когда-нибудь, какъ 
Бенджаменъ поеть «Бискайсюй заливъ»? 

— Онь показаль намъ свое искусство сегодня вечеромъ,— 
сказаль Мармадюкъ, смясь,—онъ постоянно осбивался ца, эту 
арно. Вообще мистеръ Пенгвильянъ принадлежитъ къ числу тВхъ 
людей, которые все умФоть отлично дфлать и потому ничего но 
дВлалютъ толкомъ. Впрочемъ, онъ, видимо, быль очень доволенъ 
собой и завывалъ какъ сЪверо-западный вфтеръ надъ озеромъ. 
Однако, идемте, джентльмены, путь свободенъ, и сани ждуть 
насъ..— Покойной ночи, мистеръ Грантъ, покойной ночи, миссъ, 
не забудьте, что завтра вы обЪфдаете съ Елизаветой подъ кровлей 
композитнато ордена. 

Съ этими словами мистеръ  Темпль подалъ руку своей дочери. 
и отправился со своими друзьями; Ричардъ послвдовалъ за нимъ, 


прицЪпившись къ мосье Лекуа, которому прочелъ ифлую лек-. 


цпо объ искусств ифшя, заключивъ ее похвалой ар!и «Рискай- 
вый взаливъ», превосходно исполняемой его другомъ Бенджа- 
меномъ. 

Втечеше этого разговора Мотиканъ оставался на мЪстф, за» 
крывъ голову одЪяломъ, повидимому такой же равнодушный къ 
окружалюощимь предметамъ, какъ сама, контрегащя къ присутствио 
престарфлато вождя. Налти тоже сидфль на, обрубкВ дерева, опу- 
стивъ голову на руку и поддерживая другой рукой ружье. Его 
физономя выражала безпокойство, и взгляды, которые онъ бро- 
салъ вокругь себя, свидЪтельствовали о какой-то тайной тревогз. 
Онь не вставалъ съ мфста изъ уваженя къ индЪйскому вождю, 
котораго дожидался и къ которому всегда, относился въ величайз 
шимъ почтенемъ, хотя и выражавшимся въ грубоватыхъ фор- 
махъ, свойственныхь охотнику. Молодой опутникъ этихъ двухъ 
старыхъ обитателей лЪса тоже стоялъ подлф угасающахо камина, 
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повидимому, поджидая своихъ товарищей. Кром этой труппы, 
вЪ залЪ оставались теперь только священникъ и его дочь. Когда 
обитатели «замка» ушли, Джонъ всталъ, откинуль одфяло съ го- 
ловы, отбросиль назадъ густые черные волосы, свЪшивавииеся 
па его липо и, подойдя къ мистеру Гранту, иротянулъ ему руку 
и сказаль торжественно: 

— Отець, блахорю васъ. Слова, которыя я слышаль съ 
тЬхъ поръ какъ взошла, луна, поднялись къ небу, и Велик Духъ 
доволенъ. То, что вы сказали вашимъ дЪтямъ, они запомнять и 
будуть добрыми. 

Онъ помолчалъ, а зат$мъ, выпрямившись съ велищемъ ин- 
дЪйскаго вождя, прибавиаъ: 

— Если Чингачтукъ присосдипится когда-нибудь къ своему 
народу въ странф Восходящаго Солнца, и Велики Лухъ перене- 
сеть его черезъ озера, и горы, сохранивъ въ немъ дыхан!е жизни, 
онъ передастъ своему племени хороппя слова, которыя слышталъ, 
и оно повфрить ему; ибо кто можеть сказать, что Могиканъ котда 
нибудь лгалъ? 

— Пусть Могиканъ уповаетъ на милосерле Боже, — ска- 
залъ мистеръ Грантъ, которому гордое заявлене индЪйца пока- 
залось недостаточно блаточестивымъ, — и Богь никогда ие оста- 
вить его. Когда сердце полно любовью къ Богу, въ немъ нфтъ 
мфета для грфха. Но вамъ, молодой человЪкъ, я обязанъ не 
только вмфстЬ съ другими за, услугу, оказанную сегодня на, горЪ, 
но обязанъ и лично за вашу умЪстную и блаточестивую под- 
держку во время службы въ самую затруднительную минуту. 
Мнф было бы очень пятно видЪть васъ въ моемъ домЪ, тёмъ 
боле, что моя бесфда, быть можетъ, поддержитъ васъ на пути, 
который вы, повидимому, избрали. Какъ странно встрётить въ 
этихъ лЬсахъ человфка вашихъ лЬтъ и вашей внЪшности, зна- 
`° комаго съ нашимъ богослуженемъ; я чувствую, что это уничто- 
жаеть разстояще между нами и что мы уже не чуже. Вы, ка- 
жется, хорошо освоились съ церковной службой: я не замфтить 
у васъ даже молитвенника, хотя добрый мистеръ Джонеъ поло- 
жиль нфсколько экземпляровъ въ разныхъ м%$стахъ залы 

— Странно было бы мн не зналь богослужешя нашей 
церкви, сэръ, — скромно возразилъ юноша, — вфдь я воспитанъ 
въ ней и не знаю другого. Для меня всявя друпя формы богослу- 
жения показались бы такими же странными, какъ наше для зд ш- 
ней публики. 


' 
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— Вы доставлясте мн большую радость, дорогой мой! — 
зоскликнуль священникъ, хватая молодого человфка за руку и 
съ большою сердечностью пожимая ее. ЗатЁмъ онъ продолжалъ 
самымъ убЪдительнымь тономъ:—Вы должны отправиться ко 
мнЪ теперь же,— право должны, —моя дочь еще не поблатодарила 


_васъ за, спасене моей жизни. Я и слышать не хочу объ отказз. 


Этоть почтенный индфець и вашь друтгь пойдуть съ нами. 
Подумаль только: человЪкъ, выроспий въ этой стран$, ни разу но 
посфщалъ хдиссентерскихъ собран! 

-— НЪёть, нЪть, — перебилъь Кожаный Чулокъ.—-МиЪ нужно 
въ вигвамъ; тамъ у меня есть дЪло, которато нельзя забывать 
ради вашихъ церковныхъ забавъ и развлечений. Пусть молодецъ 
идетъ съ вами; онъ привыкъ водить компанйо съ священниками 
и толковать объ этихъ вещахъ; также и старый Джонъ, который 
крещенъ Моравскими Братьями во время войны. Но я простой, 
неученый челов$къ; я служиль въ свое время королю и моей 
странЪ противъ французовъ и дикарей, но съ тЬхъ поръ, какъ 
себя помню, ни разу не заглядываль въ книгу. Да и не видфль 
въ этомъ надобности; вЪдь это не мЬшало мнЪ убивать по двЪсти 
бобровъ въ зиму, не считая остальной дичи. Если мнЪ не вЪрите, 
спросите у Чингачгука, такъ какъ я жилъ тогда въ странЪ Дела- 
варовъ, и старикъ можеть подтвердить каждое мое слово. 

—- Я не сомнфваюсь, другъ мой, что вы были въ свое время 
храбрымъ солдатомъ и искуснымъ охотникомъ, — сказалъ свя- 
щенникъ. — Но теперь требуется иное, чтобы подготовиться къ 
приближалющемуся концу. Быть можеть, вы слышали изрёчеше: 
«молодые люди могутъ умереть, старики же должны». 

`— Конечно, я не такъ глупъ, чтобы ожидать, что буду жить 
вЪчно, — сказаль Натти съ своимъ безмолвнымъ смфхомъ, — 
такая мысль не можеть прийти въ голову тому, кто, какъ я, жить 
въ лЬсахъ съ дикарями и проводить лётше м$сяцы на берегахъ 
озеръ. Правда, здоровье у меня крфикое, могу см№ло сказать, 
такъ какъ я сотни разъ пилъ воду Онондати, подстерегая оленей 
на ея берегахъ, когда тамъ было тнзздо лихорадокъ. Но и тогда я 
не расчитываль жить вфчно; хотя есть люди, которые видЪли 


-дремуче лфса тамъ, тдЪ вы нынче проищете недфлю, прежде 


чЪмъ найдете хоть одинъ пень; а вфдь пень стоить безъ малаго 
сто лфтъ посл того, какъ дерево умерло. 

— Все же это преходящее время, мой добрый друтъ, — воз- 
разилъ мистеръ Гранть, начинавпий заинтересовываться спасе- 
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шемъ души своего новато знакомато.—А мн хотёлось бы при- 
тотовить васъ къ вЪчности. Вамъ слВдуеть посфщать богослуже- 
1{е; я радъ, что вы явились сегодня. Вфдь вы сочли бы безраз- 
суднымъ отправиться на охоту, оставивъ дома шомполъ и кре-. 
мень? 

— Нужно быть очень неопытнымъ,—перебилъ Налти съ но- 
вымъ припадкомъ смЪха, — чтобы не сумЪть вырззаль шомполъ 
изъ молодого ясеня и найти кремень въ горномъ ручьф. НЪть, 
нЪтъ, я никогда не думаль жить вфчно, но я вижу, что времена 
измЬнились; нынче въ этихъ горахъ совсфмъ не то, что было 
тридцаль и даже десять лтъ тому назадъ. Но сила дфлаетъ 
право, а законъ сильнЪе старика, все равно ученато или такого 
какъ я, которому легче теперь подстерегать дичь въ засадв, чфмъ 
гоняться за, ней съ собаками, какъ я дЪлалъ это раньше. Хо, хо! 
Но я знаю по опыту, что когда въ новомъ поселк® является про- 
повЪдникъ, то это значитъ, что дичь стала, рёдка, а, порохъ вздо- 
рожалъ. А это ужъ не то, что шомполъ или кремень. 

Замфтивъ, что своимъ неудачнымъ сравнешемъ онъ только 
далъ оружие въ руки противнику, священникъ благоразумно пре- 
кратиль споръ, рЬшивъ, однако, возобновить его въ болЪе подхо- 
дящую минуту. Онъ снова обратился къ молодому охотнику, и 
ипослфдьй соглаеился, вмфстВ ‘съ индЪйцемъ, сопровождать па- 
тора, и его дочь въ жилище, отведенное для нихъ попеченями 
мистера Джонса. Кожаный Чулокъ упорствоваль въ своемъ р: 
шеши вернуться домой, и у вороть здашя они разстались. 

Пройдя немного по улиц, мистеръ Грантъ, шедний впереди, 
свернулъ въ поле и направился по узкой тропинкЪ, тдЪ двое не 
могли идти рядомъ. Луна поднялась такъ высоко, что лучи ея 
падали на долину почти вертикально, и легюя тЪни идущихъ, 
скользивиия по сугробамъ серебристаго ензга, казались воздуш- 
ными фигурами, си шивиими на какое-то таинственное собразце. 
Ночь была тихая, но морозъ крзичалъ. ДЪвушкВ не трудно было 
идти по утоптанной тропинкЪ, но холодъ былъ такъ силенъ, что 
сить скриифлъ даже подъ ея легкими шатами. 

Священникъ, въ его черной одеждЪ, шелъ впереди группы и 
по временамъ поворачивалъ свое кроткое блатодушное лицо къ 
спутникамъ. За нимъ слфдовалъ индЪець, закутавшись въ одф- 
яло, съ обнаженной толовой, которую защищали отъ холода 
только густые черные волосы. Когда ето бронзовое лицо съ не- 
о подвижными мускулами освЪщалось съ боку луною, оно каза- 
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лось символомъ покорной судьбф старости, пережившей бури 
почти цфлато столфт!я; но когда онъ поворачиваль голову, его 
черные отненные глаза товорили о неугасимыхъ страстяхъь и 
вольныхъ, какь вЪтеръ, мысляхъ. Легкая фигурка, миссъ Грантъ, 
слишкомъ легко одфтой для такого суроваго времени года; пред- 
ставляла рЪзкЙ контрастъ съ страннымъ нарядомъ и дикой на- 
ружностью вождя Делаваровъ, и молодой охотникъ, который 
самъ представлялъ довольно замфтную фигуру въ этой групп, 
не разъ задумывался о различ людей, когда лицо Могикана и 
нЪжное личико миссъ Грантъ, съ глазами, соперничавшими съ 
тазурью неба, случайно оборачивались одновременно взглянуть 
на пышный дискъ луны. 

Священникъ первый нарушильъ молчан!е: 

— Право, —сказаль онъ молодому охотнику,—такъ странпо 
встр$тить человЪка вашихъ лфтъ, которато праздное любопыт- 
ство не побуждало посфщаль церкви иного исповёдаюя, чЪмъ 
то, въ которомъ онъ воспитанъ, что мн было бы очень любо- 
пытно знать исторшо вашей жизни. Вы должно быть получили 
прекрасное воспитале; это видно по вашей рфчи и манерамъ. 
Какого штата вы уроженець, мистеръ Эдвардсъ?.. ВФдь такъ, 
кажется, назвать васъ судья Темпль? 

— ЗдЬшняго, 

— ЗдЬшняго! Я бы не подумалъ этого по вашему разтовору, 
такт какъ не замЪтилъ въ немъ особенностей мфстнато нарЪчия. 
Въ такомъ случаЪ, вы, взроятно, жили въ какомъ-нибудь город%, 
такъ какъ только въ городахъ можно найти нашу церковь, какъ 
постоянное учреждение. 

Молодой челов$къ улыбнулся, но как!е-то мотивы, вЪроятно 
связанные съ его настоящимъ положенемъ, заставили его про- 
молчать. 

— Я очень радъ, что познакомился съ вами, мой юный друтъ, 
такъ какъ мнЪ кажется, что вашь примфръ будеть живымъ_дока- 
зательствомъ преимущества установленной доктрины и благо- 
чиня нашей службы. Вы замфтили, что я долженъ былъ усту- 
паль настроено моихъ слушателей въ этотъ вечеръ. ДобрЪйпций 
мистерь Джонсъ желалъ, чтобы я отслужиль литургио и всю 
утреннюю службу, но, къ счастью, каноны нашей церкви не 
требують этого вечеромъ. Я-бы утомилъ новую конгрегацио; 

_но завтра я намфренъ предложить причасте. Вы будете прича- 
щаться, мой юный другъ? 
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— НЪть, врядъ ли, сэръ,—отвЪтилъ молодой человфкъ не 
безъ смущеня, которое отнюдь не уменьшилось отъ того, что 
миссъ Гранть при этихъ словахъ невольно оглянулаюь на него съ 
удивлешемъ, — боюсь, что я не тотовъ для этого; я никогда еще не 
приближался къ алтарю; и не рышналсь на это, пока, мое сердце 
поглощено мрскими заботами. 

— Каждый самъ себЪ судья‚—сказалъ мистеръ Грантъ,— 
но мн кажется, что молодой человЪкъ, который никогда не под- 
давался обольщеню ложныхъ в$рованй и въ течене столькихъ 
лЬть пользовался преимуществами нашего богослуженя въ его 
чистой форм$, ‘смЪло можеть итти къ причастю. Но во зсякомъ 
случа, соръ, никто не долженъ приступать къ такому святому 
таинству, если не чувствуетъь себя достойнымъ этого. Я, дЪй- 
ствительно, замтильъ сегодня вечеромъ, въ вашемъ отношении 
къ судьЁ Темплю, раздражеше, граничащее съ одной изъ са- 
мыхъ дурныхъ человфческихьъ страстей... Намъ нужно перейти 
ручей, надюсь, что ледъ сдержить насъ. Смотри, не поскольз- 
нись, дитя мое. 

Говоря это, онъ спустился на ледъ небольшого потока, впа- 
давшало въ озеро, и, обернувшись взглянуть на дочь, зам$- 
тилъ, что юноша, подошелъ къ ней и вЪжливо предложиль свою 
помощь. Когда вс благополучно перешли на другой берегъ, онъ 
продолжалъ: 

— Нехорошо, дорогой мой, очень нехорошо питать такя 
чувства при какихъ бы то ни было обстоятельствахъ, а тЬмъ 
болфе въ данномъ случаф, когда зло было причинено неумыш- 
ленно. 

— Есть правда въ рфчи моего отца, — сказаль Мотиканъ, 
внезапно останавливаясь и заставляя этимъ остановиться сл$- 
довавшихъ за нимъ,—это рёчь Миквона. Блый человЪ къ дол- 
женъ поступать ‘такъ, какь велфли ему отцы; но въ жилахъ 
«Молодого Орла» течеть кровь вождя Делаваровъ; она красная, 
и пятно, которое она оставляетъ, можеть быть смыто только 
кровью Минго. 

Мистерь Гранть, удивленный вмфшалельствомъ индЪйца, . 
остановился и взглянуль на товорившаго. Глаза его встрЪтились 
съ суровымъ и рЬшительнымь взоромъ вождя, и на его крот- 
комъ лицЪ отразился ужасъ, вызванный подобными чувствами 
челов%ка, исповЪфдывавшаго религю Спасителя. Онъ поднял 
руки и воскликнулъ: 
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г Лжонъ, Джонъ! Такъ вотъ въ какой релими наставляли 
васъ моравскые братья! Но, нЪтъ... я не могу допустить такого 
несправедливаго предположешя. Они блаточестивые, милосерд- 
ные и кроте!е люди, и не могуть одобрять такихъ страстей. Слу- 
шайте слова Искупителя: «А я говорю вамъ, любите-враговъ 
ваштихъ, блатословляйте проклинающихь васъ, блатотворите не- 
навидящихъ васъ и молитесь за обижающихь васъ и тонящихъ 
васъ». Такъ велить Богъ, Джонъ, и кто не стремится усвоить 
себф эти чувства, тотъ не знаеть Его. 

Индфецъь внимательно выслушалъ священника; дик огонь 
его тлазъ постепенно потухъ, черты лица, приняли обычное выра- 
жене; но онъ слегка, покачалъ головой и, жестомъ давъ понять 
мистеру Гранту, что онъ можеть продолжать путь, молча, посл$- 
довалъ за, нимъ. Волнен!е заставило священника ускорить шаги, 
и индФець безъ всякато видимато усимя шелъ вровень съ нимъ; 
но молодой охотникъ замфтилъ, что д$вушка, слегка, отстаетъ отъ 
ВИХЬ. 

— Вы устали, миссъ Грантъ,—<казалъ онъ,—вамъ трудно 
поспЪваль за мужчинами. Сойдите на снфгь— онъ хорошо дер- 
Жить—и возьмите мою руку. Я вижу огонекъ—это вфроятно 
домъ вашего отца, но до него еще довольно далеко. 

— Я не устала итти,—отвЪчалъь тих, дрожаций голосъ,— 
но меня испугалъ этоть инд%ецъ. У него были таке страшные 
глаза, когда онъ товорилъ съ моимъ отцомъ. Но я и забыла, 
сэръ; онъ вашъ друтъ и, судя по его словамъ, быть можетъ, даже 
родетвенникъ; однако, вы не внушаете мн страха. 

Молодой челозЪкъ ступиль на подмерзпий снЪгъ, который 
свободно выдерживаль его тяжесть, и предложилъ своей спут- 
ниц послфдовать за нимъ. Она бросила на-нето мимолетный 
ьзтлядъ и пошла быстр%е, опираясь на его руку. 

— Вы не знаете этого племени, миссъ Грантъ,—сказалъ 
онъ,— иначе вамъ было бы извЪстно, что месть считается добро- 
дЪтелью индфйца. Они съ дЪтства пручаются думать, что ни 
одна обида не должна, остаться не отомщенной; и только самыя 
священныя требован1я тостепримства мотуть удержать прояв- 
лене этой метительности. 

— Конечно, сэръ, сказала миссъ Грантъ, невольно осво- 
бождая свою руку—вы воспитались не въ такихъ жестокихъ 
чувствахъ? : 

— Если бы вашъ почтенный отець обратился ко мн съ 
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такимъ вопросомъ, я счелъ бы достаточнымь отвфтить, что вос- 
питался въ правилахъ нашей церкви, отвфчаль онъ,—но вамъ 
я прибавлю, что жизнь научила меня прощен!юо и забвен!ю обидъ. 
Я надЪюсь, что въ этомъ отношеши не заслуживаю большихъ 
упрековъ, и постараюсь заслуживать ихъ еще меньше. 

Говоря это, онъ остановился и снова протянулъ ей руку. 
Когда, онъ окончиль, она, спокойно оперлась на нее, и они про- 
должали путь. 

Мистеръ Граптъь и Могиканъ остановились на, крыльц\, под- 
жидая своихъ молодыхъ спутниковъ. Первый серьезно старался 
искоренить своими наставлешями дурныя наклонности, про- 
явивиияся у индфйца во время ихъ разговора; а послёдей слу- 
шаль ого съ безмолвнымъ, но почтительнымъ вниматемъ. Котда, 
молодой охотникъ и дфвушка присоединились къ нимъ, вс% 
вошли въ домъ. 

Домъ стоялъ на н®которомъ разстояши отъ деревни, посреди 
поля, окруженный пнями, которые выдавались надъ снЪгомъ, 
прикрытые бфлыми шапками фута въ два, толщиной. Кругомъ не 
было видно ни деревца, ни кустика; вишность дома носила, ха- 
рактеръ небрежной, на скорую руку, работы, свойственный по- 
стройкамъ новой страны. Но эта негостепримная внЪфитность 
возмфщалась чрезвычайной опрятностью и живительной тепло- 
той внутри. Они вошли въ комнату, предназначавшуюся слу- 
жить гостиной, хотя огромный очагь съ кулинарными принад- 
лежностями показываль, что она служила иногда и въ каче- 
ствЪ кухни. Ярый огонь, пылавиий на, очагв, дВлалъ излишнимъ 
св чу, которую зажгла Луиза, такъ какъ скудную обстановку 
комнаты можно было легко осмотрть и при его свфтВ. Посреди 
комналы былъ разостланъ коверъ мфстной фабрикацши, соста- 
вленный изъ лоскутковъ. НЪсколько богаче выглядфли чайный 
столь и старинный книжный шкафъ краснаго дерева; но стулья, 
обфденный столъ и остальная мебель были самой простой и 
дешевой работы. Но стЗнамъ висфли вышитые пейзажи и ри- 
сунки; первые отличались тщательностью работы при сомни- 
тельномъ художественномъь достоинствЪ, вторые хромали въ 
томъ и другомъ отноменш. Одинъ изъ рисунковъ изображаль 
гробницу съ плачущей надъ ней молодой женщиной. На заднемъ 
планф виднЪлась церковь съ стрфльчатыми окнами. На гроб- 
ницф были обозначены имена, съ датами рождешя и смерти нф- 
сколькихь лицъ, носившихь фамимю Грантъ. БЪтлый взгаядъ 
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на этоть списокъ объясниль молодому охотнику семейное со- 
стоян!е священника. Онъ узналъ изъ него, что мистеръ Грантъ 
вдовецъ, а кроткая и боязливая дЬвушка, опиравшаяся ‘на ето 
руку во время пути, единственная, оставшаяся въ живыхъ изъ 
шестерыхъ дЪтей. 

Пока пришедиие усаживались передъ веселымъ огнемъ, раз- 
товоръ на время прекратился. Но когда вс усфлись, а Луиза, 
скинувъ легкую шелковую, выцвзтшую кофточку и соломен- 
пую шляпку, которая болЪе подходила къ ея скромнымъ, нЪж- 
нымъ. чертамъ, чфмъ къ суровому времени года, заняла мЪсто 
между отцомъ и молодымъ человфкомъ, первый возобновилъ раз- 
товоръ: 

— Я надфюсь, мой юный другъ,—сказалъь онъ,—что полу- 
ченное вами воспитаве искоренило мстительныя чувства, кото- 
рыя вы мотли унаслфдоваль, такъ какъ я заключаю изъ словъ 
Джона, что въ вашихъ жилахъ есть прим$сь крови делаваровъ. 
Прошу васъ, не объясняйте моихъ словъ въ дурную сторону. Я 
знаю, что цвЪтъ кожи и происхождеше не составляютъ заслуги, 
и думал, что тотъ, кто находится въ родствЪ съ древними обла- 
дателями этихъ холмовъ, имфетъь больше права на нихъ, чЪмъ 
т, кто ихъ захвалилъ. 

— Отець,сказалъ старый вождь, обращаясь къ священ- 
нику и сопровождая свои слова выразительными жестами 
индЪйца,— для васъ еще не прошло лёто жизни; ваши члены 
молоды. Войдите на самый высок холмъ и оглянитесь кругомъ. 
Все, что вы видите между восходомъ и закатомъ солнца, оть 
геликихь водъ до источниковъ «извилистой р№ки»*) въ го- 
рахъ, принадлежить ему. Его кровь-—кровь делаваровъ, и ето 
право безспорно. Но брать Миквона справедливъ: онъ раздт- 
литъ страну на двф части, какъ р8ка, дЪлитъ равнину, и скажеть 
Молодому Орлу, сыну делаваровъ: возьми ее, прими ее и будь 
вождемъ въ землЪ твоихъ предковъ. 

— Никогда! —воскликнулъ молодой охотникъ съ энергей, 
которая отвлекла внимане священника и его дочери отъ ин- 
дЪйца.— ЛЪеной волкъ не такъ жадно тоняется за, добычей, какъ 
этотъ человфкъ за золотомъ, хотя, подбираяеь къ богатству, оиъ 
скользитъ, какъ зм$я. 


*) Сусквеганна по индЪйски значить «извилистая р$ка». 
Шонеры. - 9 
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— Полно, полно, сынъ мой, —перебилъь мистеръ Грантъ,— 
пужно сдерживать порывы страстей. Случайная рана, которузо 
причиниль вамъ судья Темпль, заставляеть васъ сильнЪе чув- 
ствовать обиды, нанесенныя вашимъ предкамъ. Но вспомните, 
что первая была пенамфренпой, а вторыя явились слдотвемъ 
политическихь переворотовъ, которыя въ своемъ течеши не 
разъ уже сокрушали гордость царей и сметали съ лица земли 
могучя нацш. ГдВ теперь филистимляне, которые такъ часто 
держали въ оковахъ рабства, дётей Израиля? Или городъ Вави- 
лонъ, который утопалъ въ роскоши и порокЪ и, въ опьянени 
своей тордостью, называлъ себя царицей народовъ. Вепомните 
молитву нашего богослужешя, въ которой мы умоляемъ Всо- 
вышняго «простить нашимъ врагамъ, тонителямъь и поносите- 
лямъ и смягчить ихъ сердца». ОтвЪтственность за несправед- 
ливости, причиненныя туземцамъ, падаетъ не на судью Темпля, 
а на цфлый народъ; рука же ваша, скоро излфчится. 

— Моя рука!—повторилъ молодой человЪкъ, топая ногой 
объ полъ въ крайнемъ возбуждени.— Неужели вы думаете, 
сэръ, что я считаю этого человЪка убшцей? О, нётъ! Онъ слити- 
комъ коваренъ, слишкомъ трусливъ для такого преступлешя. Но 
пусть онъ и его дочь наслаждаются своимъ богатствомъ— день 
возмездия наступить. НФть, нёть, продолжалъ онъ, успокаи- 
ваясь, пусть Могиканъ подозрЪфваетъь его въ покушеши на 
уб ство; я-же и думать забыль объ этомъ пустяк$. 

Онъ снова усфлся и закрылъ лицо руками, облокотившись 
на колЪни. 

— Онь наслфдовалъ бурныя страсти туземцевъ, дитя мое, — 
вполголоса сказалъ мистеръ Грантъь своей дочери, которая въ 
испуг схватила, его руку, европейская кровь см$шана въ немъ 
съ индЪйской, какъ ты сама слышала; и ни утонченное восии- 
тан1е, ни вмяше нашего превосходнаго богослужешя не могли 
вполи% искоренить зло. Но забота и время еще много сдфлають 
для него. 


Хотя священникъ говорилъ, понизивъ голосЪ, но Молодой че. ` 


ловЪкъ разслышаль его слова и, поднявъ голову, сказаль болфе 
спокойнымъ тономъ, съ какой-то странной улыбкой: 

— Не тревожьтесь, миссъ Грантъ, не смущайтесь моими 
дикими манерами и костюмомъ. Я поддался возбуждено, кото- 
рое мнЪ слвдовало бы подавить. Я долженъ вмВетВ съ вашимъ 
отцомъ приписать это индЪфИской крови, которая течеть въ 
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моихъ жилахъ; но не думайте, что я стыжусь своего происхо- 
ждешя; напротивъ, это единственное, чфмъ я могу похвалиться. 
Да, я горжусь своимъ происхождешемъ оть вождя делаваровъ, 
который былъ воиномъ, дВлавшимъ честь человфчеству. Старый 
Мотиканъ быль его друтомъ и отдастъ должное ето доблести. 


Мистеръ Грантъ снова затоворилъ и, убёдившись, что мо- 
лодой человЪкь успокоился, а старый вождь слушаетъ внима- 
тельно, пустился въ богословское разсуждеше объ обязанности 
прощать обиды. Разговоръ продолжался еще болфе часа, посл% 
‚чето посфтители встали и, обмЪнявитись съ хозяевами пожела- 
шями покойной ночи, отправились по домамъ. У крыльца они 
разстались, Мотиканъ пошель прямо въ деревню, а молодой 
человЪкъ направился къ озеру. Священникъ постоялъ у дверей, 
слфдя глазами за фигурой престарфлато вождя, скользившей съ 
удивительной для его лфтъ быстротой по тропинкф среди глубо- 
каго снЪга; его черные прямые волосы еще виднфлись на бломъ 
одЪялЪ, сливавшемся съ окружающимъ снфгомъ при серебри- 
стомъ свЪтф луны. 

Вернувшись въ домъ, мистерь Гранть пашелъ Луизу у 
окна, обралщеннаго къ озеру; она слЗдила за какой-то фигурой, 
двигавшейся по напразленно къ восточнымь горамъ. Священ- 
никъ узнать молодого охотника, который шелъ огромными ша- 
тами по подмерзшему снфту, покрывавшему озеро, направляясь 
къ хижинЪ, въ которой, какъ было извЪстно мистеру Гранту, 
проживаль Кожаный Чулокъ. Она стояла на краю озера подъ 
скалой, заросшей соснами. Минуту спустя фигура молодого 
охотника вступила въ тЪнь отъ деревьевъ и скрылась изъ вида. 

—щ Удивительно упорно держатся наклонности дикаря у 
этой замфчательной расы, —сказалъь добрый священникъ.—Но 
ссли онъ будеть продолжать, какъ началъ, то несомнЪфнно вос- 
торжествуетъ надъ ними. Напомни миЪ, Луиза, когда онъ будеть 
у насъ въ слВлующш разъ, чтобы я передаль ему трактатъ 
«Противъ опасности идолослужен!я». 

— Неужели ты думаешь, папа, что онъ можеть вернуться 
къ вЪрЪ своихъ предковъ? 

— Нёть, дитя мое, — возразиль священникъ, улыбаясь и 
ласково приглаживая ея локоны.—Его европейская кровь не до- 
пустить этого, но есть другое идолослуженс,—служеше нашимъ 
страстямъ. 
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ГЛАВА ХШ. 


Эту кружку поднимато 
За ячменное зерно. 


Застольная тпъсия. 


На одномъ изъ угловъ перекрестка двухъ главныхъ улицъ 
Темильтона, стояла, какъ мы уже замфтили, гостиница, подъ на- 
звашемь «Храбрый Драгунъ». Первоначально предполагалось, 
что деревня будеть расположена вдоль ручья, струившатося по 
долин; и улица, которая вела отъ озера къ Академ, должна, 
была служить ея западной границей. Но практическя сообра- 
жешя часто искажають наилучше составленные планы. Домъ 
мистера, или капитана—какъ его называли за службу въ мЪст- 
ной милици — Голлистера первоначально былъ построенъ въ 
концф главной улицы, которая упиралась въ него, такъ что, по- 
видимому, не могла продолжаться дальше. Но прохож!е и про- 
зе, направлявииеся на западъ, проложили себф дорогу мимо 
дома ради сокращешя пути; позднзе же на продолжеши этого 
пути по обфимъ его сторонамъ, выстроились зом», такъ что зло 
оказалось уже неисправимымъ. 

Послфдетвями этого были два существенныя измфнешя въ 
планахъ Мармадюка. Во-первыхъ, главная улица на половин 
своей длины внезапно суживалась; во-вторыхъ, «Храбрый Дра- 
гунъ» сдфлался, наряду съ «замкомъ», самымъ замфтнымъ зда- 
шемъ въ мЬстечк$. 

Эта замфтность, въ связи съ радупиемъ хозяина и хозяйки, 
доставили трактиру преимущество надъ всЪми его будущими 
соперниками, — преимущество, которое торжествовало надъ 
всфми усимями. Была сдфлана, впрочемъ, попытка одолЪть 
«Храбраго Дратуна»: на, противоположномъ, по д1атонали, углу 
возвышался новый домъ, обитатели котораго разсчитывали одер- 
жаль побфду, сокрушить соперничество. Домъ былъ деревянный, 
въ господствовавшемъ архитектурномъ стил, одинъ изъ нс- 
многихъ домовъ, воспроизводившихь крышу и перила усадьбы. 
Верхвя окна были задфланы досками для защиты отъ холода, 
такъ какъ постройка еще не была доведена до конца; но стекла, 
в\ нижнемъ этаж» и ярюй отонь внутри показывали, что въ ней 
уже поселились люди. Передий фасадъ и боковая стфна, обра- 
щенпыя къ улиц, были выбЪлены, задшй и другой бокъ, обра- 
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щенный къ будущимъ домамъ, выкрашены въ бурый цвЪть. У 
дверей возвышались два столба, соединенные перекладиной, на 
которой вис ла отромпая вывфска, украшенная по краямъ р%зъ- 
бой. На ней были изображены масонсвя эмблемы, а надъ этими 
таинственными знаками красовалась надпись большими бук- 
вами: 


ТЕМПЛЬТОНСКАЯ КОФЕЙНЯ И ГОСТИНИЦА ДЛЯ 

Е ПРУБЗЖАЮЩИХЪ, 

а, подъ ней: 
АБАКУКЪ ФУТЪ И ЛЖОШУЭ НАППЪ. 


Таковъ былъ грозный соперникъ «Храбрато Дратуна», тёмъ 
болфе опасный, что тБ же звучныя имена можно было видЪть 
чадъ дверями недавно основаннаго товарнаго склада въ деревнЪ, 
па вывфскВ шляпнаго магазина и надъ -воротами кожевеннаго 
. завода. Но потому ли, что, какъ говорить пословица, за, двумя 
зайцами погонишься, ни одного не поймаешь, или потому, . что 
«Храбрый Драгунъ» пробрёль такую репутацию, которую 
трудно было поколебать, не только Мармадюкъ Темиль и его 
друзья, но и большинство обитателей деревни, за, исключешемъ 
тфхь, которые были въ долгу у только что названной могуще- 
ственной фирмы, продолжали посфщать гостиницу. капитана, Гол- 
листера. 

Въ описываемый вечеръ хромой ветеранъ и его супруга не 
успфли еще осмотрться по возвращеши изъ академш, когда, то- 
потъ ногь на крыльцЪ возвЪстиль имъ о появлеши кментовъ, 
безъ сомнфшя желавшихъ обмфняться мнЪшями по поводу цере- 
монш, на которой они только что присутствовали. 

Буфетъ или «баръ» «Храбраго Лрагуна» иредставлялъ со- 
бой большую комнату, съ лавками вдоль стфнъ, за исключе- 
немъ одной, которую занимали два огромные камина. Между 
ними оставались промежутки только для входной двери и для 
небольшого отдфлешя въ углу, отгороженнато рфшеткой, за, ко- 
торой виднзлось множество бутылокъ и стклянокъ. Мистриссъ 
Голлистеръ важно возсВдала у входа въ это святилище, а ея су- 
пругъ разм$шиваль въ каминахъ дрова обожженнымъ коломъ. 

—щ Ну, любезный сержантъ,— сказала хозяйка, найдя, что 
ветеранъ устроилъ дрова достаточно хорошо,—будетъ теб во- 
зиться, и такъ хорошо торитъ. Поставь-ка на столъ стаканы, а 
кружку съ имбирнымъ сидромъ для доктора передъ огнемъ. Сего- 


и 


дня у насъ будуть и судьл, п майоръ, и мистеръ Джоисъ, не ечи- 
тая Бенджамена Помпы и законниковъ. Смотри же, чтобы вее 
было въ порядкВ, да скажи этой лёнтяйк$ Лжюди, что если она, 
не будетъ держать кухню въ чистот$, то я ее въ три шеи вытурю 
и пусть себф убирается къ тёмъ джентльменамъ въ «Кофейню»: 
тамъ ей немного работы будетъ. Охъ, сержантъ, а вфдь куда 
зучше такая служба, при которой можно сидЪть спокойно, а, пе 
такъ, какъ у этого мистера Гранта: то вскакивать, то присвдать. 

— Всякая служба хороша, мистриссъ Голлистеръ, — отвф- 
чалъ ея супругъ, исполняя приказаше своей половины, — все 
равно слушать ее сидя или ‘стоя; или, какъ дфлалъ добрый ми- 
стеръ Уайтфильдъ *) послЪ утомительнаго дневного перехода, 
молиться на колфняхъ, подобно древнему Моисею, съ двумя по- 
мощниками по бокамъ, поднимавигими его руки вверхъ. Истати, 
Гетти, это была славная битва, въ которой израильтяне разбили 
амалекитянъ. Кажется, она происходила на равнин, потому что 
о Моисев сказано, что онъ взошелъ на тору и оттуда смотр ль 
на сражеше и помогалъ своими молитвами. По моему скромному 
разумфн!о израильтяне одержали побфду главнымъ образомъ 
благодаря своей конницЪ, такъ какъ написано, что Тисусъ На- 
винъ поразилъ врага леземъ меча; отсюда я заключал, чт 
у него были не только конныя, но и хорошо дисциплинирован- 
ныя войска. Въ самомъ дЪлЪ, это означаетъ, что они состояли 
изъ отборныхъ людей, вфроятно, изъ волонтеровъ, изъ милицю- 
перовъ, потому что простые дратуны р$дко умють дЪйствовать 
лезыемъ меча, особливо, если подъ мечами подразумваются 
кривыя сабли... 

— Да ну тебя съ твоими текстами, сержантъ, — перебила 
хозяйка, — охота тебф толковать пустяки! Израильтяне побЪдили, 
потому что Богъ былъ за нихъ, какъ Онъ всегда, былъ за нихъ, 
пока они не отпали отъ Него. А если Ботъ быль за, нихъ, то не 
все ли равно, какими войсками командовалъ Тисусъ. Эти про- 
клятые милищонеры — прости мн, Господи, это слово-—были 
причиной смерти капитана: если бы пе ихъ трусость, сраженше 
было бы выиграно. : 

— Я долженъ сказать, мистриссъ Голлистеръ, что врядъ ли 
как-нибудь войска сражались лучше, чВмъ лфвое крыло мили- 


*) УайтФильдь одинъ изъ основателей секты методистовъ, пропо- 
вбдывавшй въ Америк$. ` 
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шонеровъ, въ томъ бою, о которомъ ты говоришь. Оно быстро 
собралось и притомъ безъ барабана, а, это не такъ-то легко подъ 
непрятельскимь огнемъ, и держалось стойко, пока, онъ не былъ 
убить. Но въ Писанш не можеть быть безполезныхь словъ, и 
я утверждаю, что конница, которая умфетъ дфйствовать лез- 
в1емъ меча, должна быть хорошо дисциплинирована. Если 
этотъ текстъь не означаеть ничего особеннаго, то почему напи- 
сано «лезв1емъ меча», а не просто «мечемъ». Что ка- 
сается капитана, то если бы онъ только позваль драхуновъ, 
когда собираль пЪхоту, они показали бы пепрятелю, что таков 
лезв!е меча, потому что хотя у нихъ не было шталнато офицера, 
по смбю сказать, — при этихъ словахъ ветеранъ выпрямился, 
поправляя свой галстухъ,—ими командоваль человЪкъ, который 
зналь свое дЪло. 

— Все это прекрасно, мистеръ Голлистеръ, — возразила 
хозяйка, —но что объ этомъ толковать, онъ умеръ и давно умеръ. 
Желала бы я, чтобъ онъ прожилъ подольше и увидЪфль истин- 
ный свЪть, но небо будотъь милосердно къ храброму, который 
умеръ въ бою, сражаясь за свободу. БВдную могилу дали ему, 
какъ и многимъ другимъ молодцамъ, умершимъ такою же 
смертью; зато па, моей вывЪфекЪ онъ очень похожъ, и она будеть 
висфть здЪсь на зло всфмъ «кофейнямъ», кая есть отеюда, до 
'Альбани. 

НеизвЪетно, къ чему бы привела, эта, нескладная бесзда, до- 
стойную чету, если бы люди, обивавиие сить на крылечк» у 
дверей, не вошли въ комналу. 

Въ течен!е десяти или пятнадцати минутъ разношерстная пу- 
блика, намфревавшаяся поучать или поучаться передъ ками- 
номъ «Храбраго Лратуна», собиралась въ баръ, и вскорЪ скамьи 
его были сплошь заняты посфтителями. Въ самомъ комфорта- 
бельномъ уголкф комнаты, на скамьф съ` высокой деревянной 
спинкой, помфстились докторъ Тоддъ и какой-то великолфиный 
молодой человЪкъ въ костюмЪ изъ покупной матери, неряныит- 
вомъ и потертомъ, но съ претензей на моду. Онъ то и дфло до- ` 
ставалъ изъ кармана больше французск!е серебряные, часы на 
волосяной пфпочкВ, нюхалъ табакъ и всзмъ своимъ видомъ по- 
казываль, что считасть себя выше окружающихъ ремесленни- 
ковъ, хотя и не слишкомъ походилъ на джентльмена. 

Простыя тлиняныя кружки съ сидромъ или пивомъ были 
поставлены передъ гостями, разбившимися на группы. Отдфаь- 
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ные стаканы для каждаго были не въ ходу; кружка переходила 
изъ рукъ въ руки, пока не возвращалась къ первому. 

Чокнулись, выпили, обмфнялись привфтствями, причемъ 
люди, съ претензей на остроуме, выражали своему собутыль- 
‘нику пожелаве «превзойти своихъ родителей» или «жить, пока, 
всЪ друзья не пожелаютъ его смерти»; а боле скромные до- 
вольствовались лаконическимь «за ваше здоровье». Ветеранъ- 
хозяинЪ каждый разъ долженъ быль слфдовать обычаю королев- 
скихъ виночершевъ и пробоваль напитокъ, который онъ пода- 
валъ, по приглашению «хозяину начинать», въ отвфтъ на кото- 
рое онъ дЪлалъ тлотокъ изъ кружки, промолвивъ предварительно 
«честной компани» и предоставляя воображению гостей допол- 
нять это пожелаше. Тмъ временемъ хозяйка собственными ру- 
ками составляла различныя смфси, требуемыя поефтителями, 
обмфниваясь съ ними пожелашями и вопросами о здоровьЪ 
семьи. Наконецъ, первая жажда была до нЪкоторой степени уто- 
лена, и начался разтоворъ болфе общато характера о собыяхъ 
дня. Говорили главнымъ образомъ докторъ и его спутникъ, одинъ 
изъ деревенскихъ адвокатовъ, такъ какъ считалось, что они 
наиболве способны съ достоинствомъ поддерживать бесфду въ 
общественномъ собраши; время оть времени вставлялъ словечко 
и мистеръ Дулитль, который, по общему мн®нпо, уступалъ имъ 
развЪ въ образоваши, но не въ талантахъ. Общее молчаше во- 
дворилось, когда адвокатъ спросилъ: 

Я слыхалъ, докторъ Тоддъ, что вы исполнили сегодня ве- 
черомъ серьезную операцио, — вырЪзали зарядъ картечи изъ 
плеча сына Кожанато Чулка? 

— Да, сэръ, — отвфчаль докторъ, задирая кверху свою ма- 
ленькую толовку. — Я это сдфлалъ въ дом судьй. Вирочемъ, 
это пустякъ, — операшя была бы потруднЪе, еслибъ картечь по- 
пала въ болЪе важные органы. Плечо не существенный органъ, 
и я думаю, что молодой человЪкъ скоро поправится. Но я не 
зналъ, что онъ сынъ Кожанаго Чулка: въ первый разъ слышу, 
° что Натти былъ женатъ. 

— Этого я не товорилъ, — возразилъ его собесфдникъ, под- 
мигивая и обводя комнату лукавымъ взглядомъ. — Вамъ изв?- 
етно, полагаю, чтс означается въ закон терминомъ #11143 
ва та. 

— Говорите по человфчески, сударь, крикнула хозяйка, 
товорите на, англ Йскомъ языкЪ! Что это вамъ вздумалось объяс- 
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пяться по индЪйски въ компаши христаяъ, хотя бы и о бфдномъ 
охотникЪ, который немногимъ лучше этихъ дикарей? Охъ, когда 
то мисс1онеры обратять этихъ бЪдняковъ! Въ этомъ все дЪло, а 
какого цвфта кожа, или каке волосы на, головЪ, это не важно. 


— 0, я товорю по латыни, а не по индЪфйски, `мистриссъ 
Голлистеръ, — отвфчаль юристъ, снова подмигивая и бросая 
лукавый взглядъ, — а докторъ Тоддъ понимаетъ латынь, иначе 
какъ бы опъ могь читать ярлыки на своихъ склянкахъ и баноч- 
кахъ? НЪфтъ, нёть, мистриссъ Голлистеръ, докторъ понимаетъ 
меня; не правда, ли, докторъ? 

— Гмъ! НадЪюсь, что кое-что смыелю въ этомъ язык, — 
отвЪтиль докторъ, стараясь придать своему лицу такое же выра- 
жеше, какъ его собес$дникъ.—Латынь странный языкъ, джентль- 
мены; врядъ ли кто изъ присутствующихъ, исключая сквайра 
Лииппета, повЪритъ, что «Каг. Ау.» значить по англски овся- 
ная мука. 


Законникъ въ свою очередь смутился при этомъ ученомъ за- 
мВчанш, такъ какъ, хотя и получиль первую ученую степень въ 
одномъ изъ восточныхъ университетовъ, но нфсколько побаи- 
вался терминолоти своего сосЪда. Однако, проявить несостоя- 
тельность въ общественномъ собрани, въ присутстви столькихъ 
кментовъ, было бы неблагоразумно, а потому онъ ничфмъ не вы- 
разилъ своего смущешя, отвЪтивъ доктору значительной усмфш- 
кой, какъ будто дВло шло о какой-то остроумной шуткЪ, изв*- 
стной только имъ двоимъ. Замфтивиие все это слушатели обм$ня- 
лись одобрительными взглядами; послышались восклицашя 
«кому же и знать», «сквайру Липперу и книги въ руки», — дань 
восхищешя почтительной аудиторш. Ободренный этимъ, юристъ 
всталь и, повернувшись спиной къ камину, лицомъ къ компани, 
продолжалъ: 

— Сынъ ли онъ Натти или ничей сынъ, но я надЪюсь, что 
молодой человЪкъ не оставилъ этото дфла втуне. У насъ есть за- 
коны; и я см$ю думать, что законъ не разрЪшаетъ человзку, 
хотя бы онъ владфль или считался владфльцемъ сотни тысячъ 
акровъ земли, стрфлять въ другого челов$ка. Что вы думаете 
объ этомъ, докторъ Тоддъ? 5 

— 0, сэръ!' Я думаю, какъ и сказалъ уже, что джентльменъ 
скоро будеть здоровъ, существенные органы не повреждены, и 
такъ какъ картечь извлечена, немедленно, и плечо забинтовано, 
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смфю сказать, по веБмъ правиламъ, то нечего опасаться какихъ 
либо опасныхъ осложнений. 

— Послушайте, сквайръ Дулитль, — продолжалъ адвокатъ, 
повышая толосъ. — Вы должностное лицо и знаете, что такое 
законъ и что такое беззакоше. Спраитиваю васъ, сэръ, неужели 
выстрёль въ человфка пустякъ, который такъ легко уладить? 
Предположимъ, сэръ, что у молодого человЪка есть жена и дЪти; 
предиоложимъ далфе, что онъ живеть физическимь трудомъ, сэръ; 
предположимъ также, что семья существуеть его заработкомъ; 
предположимь, пакопенъ, что пуля не просто прошла сквозъ 
мясо, а раздробила плечевую кость и сдфлала его калВкой на- 
всегда; —- спрашиваю васъ всъхъ, джентльмены, развЪ въ та- 
комъ случа, присяжные не притоворять виновника къ возмфще- 
но убытковъ? 

Такъ какъ заключеше этого ряда предположеши было обра- 
щено ко всей компани, то Гирамъ сначала не счелъь нужнымъ 
отвфтить; но, видя, что глаза всЪхъ слушателей обралщены на 
него, онъ вспомнилъ о своемъ судейскомъ званш и сказалъ съ 
соотвЪтетвующей важностью и достоинствомъ: 

— Конечно, если одинъ челов®къ выстрЗаилъ въ другого и 
сдЪлаль это умышленно, и законъ обратиль на это внимаше, а 
судъ призналь того челов$ка виновнымъ, то выйдеть уголовное 
дЪло. 

— Именно, сэръ, — подтвердиль адвокатъ. — Законъ, 
джентльмены, не знаетъь лицопрятя въ свободной странф. 
Одинъ изъ великихъ завфтовъ, переданныхъь намъ предками, 
тотъ, что всЪ люди равны въ глазахъ закона, какъ они равны по 
природ$. Пусть одинъ изъ нихъ имфеть собственность, — Богъ 
вЪсть, какимъ способомъ прюобр$тенную,—но это не дасть ему 
права нарушать законъ, какъ и бЪдиЪйшему изъ гражданъ. Та- 
ково мое мифше, джентльмены; и я думаю, что если` молодой че- 
ловЪкъ поведеть дЪло толкомъ, то у него будетъ чЪмъ заплатить 
за лВчеше,—а? докторъ? 

— Видите ли, сэръ, — возразилъ докторъ, которому оборотъ, 
принятый разтоворомъ былъ, повидимому, не совсфмъ по 
нутру, — я имвю обфщане судьи Темпля, сдВланное при свидф- 
теляхъ... Не то чтобы я считалъ его слово менфе надежнымъ, 
чфмъ росписка, но... оно было дано при свидфтеляхъ. Тутъ 
были... позвольте... мосье Лекуа, и сквайръ Джонсъ, и майоръ 
Гартманъ, и миссъ Петтибонь, и двое—трое негровъ: вс они 


Юристъ всталь и, повернувшись сниной къ камину, лицомъ къ 
компанш, продолжал... 
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слышали, какъ онъ сказалъ, что его карманъ щедро вознатра- 
дить меня за операцио. 

— Это обфщаве было сдфлано до или посл операцш? — 

‚ епросилъ законникъ. 

— Не все ли равно! — отвфчалъ докторъ! — Впрочемъ, я 
помню, что онъ сказалъ это раньше, чёмъ я взялся за дЪло. 

— Но вЪдь онъ, кажется, сказалъ, что его карманъ возна- 
традитъ васъ, докторъ, — вмфшался Гирамъ. — Не знаю, что 
туть подфлаеть съ нимъ законъ. Онъ можеть отдать вамъ кар- 
манъ съ шестипенсовой монетой внутри и предоставить полу- 
чать отъ него плату. 

— Это не будетъ вознаграждешемъ `ъ глазахъ закона, — 
перебилъ адвокать, — ни тёмъ, что называется аа14А рго 
10; карманъ не считается лицомъ, а только частью личности 
человЪка, — то есть, въ данномъ случа%. Я того мифшя, что изъ 
этого обЪъщаля вытекаеть листве, и я готовь взяться за это 
дЪло безплатно, если онъ не заплатитъ. 

На это предложене докторъ ничего не отвЪтилъ, но обвелъ 
тлазами комнату, какъ будто пересчитывая свидЪтелей, кото- 
рые, если понадобится, мотуть подтвердить и это объщане. Та- 
кая щекотливая тема, какъ угроза искомъ судьз Темплю, не 
могла развязать языка собранно въ публичномъ мЪстё, почему 
нослЪдовало молчаше, прерванное только появлешемъ самого 
Натти, который неожиданно вошелъ въ комнату. 2 

Старый охотникъ держалъ въ рук своего неизмфннаго то- 
варища, ружье, и хотя всЪ присутствующие были безъ шапокъ, 
исключая адвоката, на которомъ была шляпа, надЪтая зали- 
хватски на бекрень,— онъ прошелъ къ камину, не снимая шалки. 
Къ нему обратились съ вопросами по поводу убитой имъ дичи, 
па которые отъ отвфчалъ съ видимой неохотой; а хозяинъ, дру- 
живний съ Натти, такъ какъ оба они служили солдатами въ мо- 
лодости, подалъ ему стаканъ какого-то напитка, который былъ 
принятъ не безъ удовольствя. Осушивъ стаканъ, охотникъ /1о- 
койно усЪлся подлЪ камина, а адвокатъ вернулея къ прерван- 
ному разговору. 

— СвидЪтельство негровъ не принимается судомъ, сэръ, — 
сказалъ онъ, — потому что они собственность мистера Джонса, 
который располагаеть ихъ временемъ. ТЪмъ не менфе судью 
Темпля, какъ и всякаго, кто стрЪляеть въ другого челов$ка, 
можно заставить понлатиться, — я увЪренъ, что не ошибаюсь. 


` 


ое 


— УЖестоко ошибаетевь, — воскликнула хозяйка, — если 
думаете затФвать кляузы съ судъею Темплемъ, у которато коше- 
лекъ длиннЪе любой сосны, и съ которымъ всегда можно столко- 
валься. Судья Темиль хоропий человЪкъ, и честный человЪкъ, 
такой человЪкъ, которому не нужно грозить судомъ, чтобы онъ 
поступиль по справедливости. Я только въ одномъ могу упрек- 
путь его, что онъ слишкомъ мало заботится о своей душ. Онъ 
не методисть, и не паписть, и не пресвитеманинъ, а попросту 
пикто. А вЪдь «тотъ, кто не сражался въ этомъ м подъ зна- 
менемъ установленной церкви, не поиадетъ въ списокъ избран- 
ныхъ на небЪ», какъ товоритъ мой мужъ, которато вы называете 
капитаномъ, — хотя я знаю только одного капитана, того, что у 
меня на вывЪскЪ. Я надБюсь, Кожаный Чулокъ, вы не будете 
подстрекать молодца жаловаться въ судъ; оть этого вы оба 
только наживете ненрятности. Скажите ему, что онъ можеть 
жить здфсь безплатно, пока его плечо не заживеть. 

— Воть это великодушно! — раздались восклицаня, а ста- 
рый охотникъ, вмфсто того, чтобы выразить раздражеше по по- 
воду раны, полученной его молодымъ товарищемъ, разинулъ 
роть въ припадкв сзосго страннаго молчаливаго смЪха; а за- 
тЬмъ отвЪтилъ: 

— Я зналъ, что судья не сдЪлаетъ ничего путнато со своимъ 
тладкостводьнымъ ружьемъ, какъ только онъ ‘выипелъ изъ саней. 
Я только разъ видЪфлъ тладкоствольное ружье, которое хорошо 
дфиствовало на большихь озерахъ. Это было ружье, которое 
французы называють сапаг@18ге, съ такимъ же длиннымъ 
стволомъ какъ мое, и оно набило столько утокъ и гусей, что намъ 
пришлось вести ихъ въ лодкВ. Когда я служиль подъ началь: 
ствомъ сэра Вильяма въ форт Н1агара, у всБхъ были длинныя 
ружья; это страшное оруже въ рукахъ того, кто уметь стрё- 
лять и у кого вЪрный тлазъ. Капитанъ знаетъ это, потому что 
онъ быль солдатомъ у Шерли; и хотя они работали только шты: 
ками, но онъ помнить наши схватки съ фрапцузами. Чингач- 
тукъ — это значить по английски «Большой ЗмЪй» — старый 
Лжонъ Могикапъ, что живетъ въ моей хижинф, былъ тогда, вели- 
ый воипъ и стояль за одно съ нами. Онъ тоже можетъ пораз: 
сказать объ этихъ дфлахъ, хотя онъ дфйствоваль больше тома- 
тавкомъ, чфмъ ружьемъ, и, выстр$ливъ разъ или два, кидался за 
скальпами. Ахъ, времена измЪнились съ тЪхъ поръ. Да, докторъ, 
въ то время оть Джерманъ Флэтеъ до фортовъ шла, только тропа 
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вдоль Могавка, по которой можно было профхать только вер- 
хомъ. А теперь, всюду дороги, собаки то и дфло сбиваются со 
слВда, и еслибъ не такое хорошее чутье у Гектора, мнф при- 
шлось бы по ифлымъ днямъ сидфть безъ дичи. 

— Напрасно, Натти, вы называете своего товарища такимъ 
бЪсовскимъ именемъ,— замфтила хозяйка, —притомь же старый 
Лжонъ вовсе не похожъ па змфю. Ужь лучше бы вы назвали 
ето Немвродомъ; это все-таки болфе христанское имя, потому 
что стоить въ Библии. З 

—щ Старый Джонъ и Чингачгукъ совсзмъ разные люди, — 
отвфтилъ охотникъ, меланхолически покачивая толовою. — Въ 
войну пятьдесять восьмого года онъ былъ въ цвЪтЬ лЪть и на = 
три дюйма выше ростомъ, чьмъ теперь. Еслибъ вы видЪли ето, 
какъ я, въ то утро, когда мы разбили Диско, вы бы сказали, что 
другого такого молодца краснпокожато не легко найти. Онъ быль 
нагъ до пояса, и врядъ ли вы видали когда-нибудь создае, кото- 
рое было бы такъ красиво разрисовано. Одна половина лица была 
у него красная, другая черная. Голова была начисто выбрита, 
оставленъ только чубъ на маковкЪ, а въ немъ пучокъ орлиныхъ 
перьевъ, — яркихъ, точно изъ хвоста павлина. Онъ раскрасиль 
себ} бока, и ребра такъ, что затлядЪнье, — потому что Чингач- 
тукъ понималъь толкъ въ этихь вещахъ, — и съ. своей гордой 
осанкой, ножомъ, томатавкомъ выглядфль такимъ тордымъ вои- 
номъ, какого я и не видываль. И дрался молодцомъ, потому что 
я видЪль у него на, другой день посл боя тринадцать скальновъ. 

А «Большой ЗмЪй» снималъ скальны только съ тЬхъ, кого одо- 
лЬвалъ самъ. 

— Ну, ну! — воскликнула хозяйка. — Война, всегда войпа, 

и ведется разными способами; но мнф не нравится, когда уро- 
дують твло убитаго, и Бибмя не одобряетъ этого. НадЪюсь, сер- 
жантъ, ты никогда не участвоваль въ такихъ дурныхъ дфлахъ? 

— Мое дфло было оставаться въ рядахъ, да ждать либо 
пули, либо штыка, — возразилъ ветеранъ. — Мы стояли въ 
кр8пости и почти не покидали ее, такъ что я рфдко видфль ди- 
карей, которые тревожили непрятеля съ флантовъ или съ 
фронта: Я помню, все-таки, что много наслышался о «Большомъ 
ЗмЪ$,» какъ о знаменитомъ вождЪ; но я не ожидалъ тогда, чтс 
онъ приметъ христанство и превратится въ стараго Джона. 

— О, его окрестили Моравеюще Братья, которые. всегда, водль 
лись съ делаварами, — ‚сказаль Кожаный Чулокъ. — По моему 
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мнфнНо, еслибъ опи оставили ихъ въ поко№, было бы гораздо 
лучше; мы бы не дошли до такого положешя, какъ нынЪ, и эти 
холмы принадлежали бы ихъ законному владфльцу, который еще 
молодъ, уметь владЪть ружьем и... 

Слова, его были прерваны шумомъ отворяющейся двери, и въ 
комнату вошла компашя обитателей усадьбы, въ сопровожденш 
етараго индЪйца. 


ГЛАВА ХГУ. 


Вотъ вамъ чарка, вотъ стаканъ, 
Рюмка, кружка, ковитикъ, жбанъ, 
Чаша круговая! 
Пьемъ ребята, пьемъ до дна, 
Пьемь за здраше вина, 
М5ры не считал! 


Застольная пъсия. 


Полвлеше повыхъ тостей вызвало ифкоторое волнеше, во 
время которато адвокатъь незамфтно выбрался изъ комнаты. 
Большинство мужчинъ подошли къ Мармадюку и обмфнялись съ 
пимъ рукопожалями, выразивь надежду, что «здоровье судьи 
въ исправности»; а майоръ Гартманъ снялъ шляпу и парикъ, 
замвиилъ послфдш тепльгь таруснымъ ночнымъ колнакомъ и 
спокойно усфлся на, скамьЪ со снинкой, которая оказалась те- 
перь свободной. Хозяинъ подаль ему трубку. Закуривъ ее, 
майоръ выпустиль клубъ дыма, повернуль голову къ буфету и 
сказалъ:— Бетти, дайте грогъ. 

ТЪмъ временемъ судья поздоровался съ большинствомъ при- 
сутетвующихь и усфлся рядомъ съ майоромъ, а Ричардъ‘ вы- 
бралъ себ самое удобное кресло въ комнатВ. Послфднимъ 
усЪлся мосье Лекуа, не рЬшавиийся занять мЪфсто, пока не уб$- 
дился, что не причинить этимъ никому безпокойства. Могиканъ 
помфстился на, конц одной изъ скамей, довольно близко къ при- 
лавку. Когда все успокоилось, судья шутливо замВтилъ: 

— Я вижу, Бетти, что вы сохраняете свою популярноеть 
при всякой погодЪ, наперекоръ всякому соперничеству и среди 
всфхь религий. Какъ‘вамъ понравилась проповфдь? 

` —_ Проповздь? — воскликнула хозяйка. — Что жъ? Я не 
могу назвать ее неразумной; но служба ужъ очень безпокойная. 
Не такъ то легко въ пятьдесять девять лЪть суетиться въ церкви. 
Впрочемъ, мистеръ Грантъ, кажется, добрый человЪкъ, а его 
дочка смирная и набожная дЪвушка. — Джонъ, воть кружка 
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сидра съ виски. Индфець не откажется оть сидра, хоть бы и пе 
чувствоваль жажды. 

— Я долженъ сказаль,—замфтилъ Гирамъ разсудительнымъ 
тономь, — что проповЪдь была краснорфчивая и, насколько я 
замфтилъ, понравилась публик*. Правда, кое-что можно бы было 
выкинуть, а кое-что вставить; но вфдь проповЪдь, я полатало, 
была писаная, значить священнику не такъ легко было измф- 
цить ее, какъ тому, кто проповфдуетъ устно. 

— Воть въ томъ то и дфло, судья, — подхватила хозяйка. — 
Какъ же можеть челов8къ проповфдывать свободно, по внуше- 
по Божно, когда, все, что онъ скажеть, уже написало, и опъ при 
вязанъ къ буматф, какъ часовой къ своему посту? 

— Будетъ, будетъ! — воскликнулъ судья, махнувъ рукой. — 
Довольно объ этомъ; мистеръ Грантъ сказалъ намъ, что мнЪшя 
на этоть счеть расходятся, и, какъ я вижу, сказалъ совершенно 
справедливо.—Ну, что, Джотэмъ, я слышалъ, будто вы продали 
свои расчистки новому поселенцу, а сами переселились въ де- 
ревню и открыли школу. На наличныя или въ обмфнъ? 

Человфкъ, къ которому онъ обратился, сидфлъ непосред- 
ственно позади него; это была тощая, невзрачная фигура, съ не- 
довольнымъ лицомъ и выражешемъ какой-то безпомощности во 
всей своей внфшности. Услыхавъ обращенный къ нему вопросъ, 
онъ встрепенулся, помялся и, наконецъ, отвфтилъ: 

— Да частью на наличныя, частью въ обмфнъ. Мой покуп- 
Щикъ далъ мнф десять долларовъ за акръ расчистки и долларъ 
сверхъ моей пфны за акръ лЪса; а оцЪнить постройки мы пре- 
доставили сосфдямъ. Я пригласиль Аза Монтэгю, а онъ Абса- 
лома Бемента; они же пригласили старато сквайра Нафтали 
Грина. Вотъ они сошлись и порфшили на восьмидесяти долла- 
рахъ за, постройки. Расчистокъ будетъ двЪнадцать акровъ по де- 
сяти долларовъ, да лЬсу восемьдесять восемь по одному, такь 
что всего мы достанется двфсти восемьдесятъ шесть долларовъ 
съ половиной, посл уплаты оцфищикамъ. 

— Что же вы думаете предпринять зимою? Зпаете, время 
деньги. 

— Видите ли, учитель уфхалъ повидаться съ матерью, ко- 
торая, говорятъ, при смерти, а я взяль на себя школу до его воз- 
вращешя. Весной же, я надфюсь, какое-нибудь ДВО найдется; 
если же иЪть, то я заимув своимъ ремесломъ, — я вВдь са- 
ПОЖниКЪ. 
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ПослВдовало попродолжительное молчаше, парушенное Ги- 
рамомъ, который спросилъ: 

— Что новатго въ Нью-Горкф, судья? Кажется, эта сесая 
конгресса не сдЪлала ничего важнатго? А что слышно о фран- 
цузахъ? Все воюютъ? 

— Сь тхь поръ, какъ французы отрубили толову своему 
поролю, они только и дфлалотъ, что воюють,—отвфчаль судья.— 
Характеръь нацш, повидимому, измфнился. Я зналь во время 
войны мнотгихъ французскихь джентльменовъ, и они казались 
мнЪ очень гуманными и добродушными людьми; но эти якобинцы 
кровожадны, какъ бульдоги. 

— Я видфла Рошамбо у Торктоуна! — воскликнула хо- 
зяйка. — Храбрый былъ молодецъ, и его конница, тоже. Въ этой 
битв сержаятъ быль раненъ въ ногу ядромъ съ антлской ба- 
тареи, чтобъ имъ пусто было! 

— АВ! Моп рамуге Во! — пробормоталъ мосье Лекуа. 

— Законодательный корпусъ,—продолжаль Мармадюкъ,— 
издалъ законы, въ которыхъ страна давно нуждается. Между 
прочимъ, законъ, который запрещаетъ ловить неводомъ рыбу въ 
небольшихь озерахъ и нёкоторыхъ р$кахъ въ извфстное время 
года, и другой, который запрещаетъ убивать оленей, въ перодъ 
кормлешя дЪтенышей. Этихъ законовъ давно уже требуютъ раз- 
судительные люди; и я не теряю надежды, что будетъ изданъ 
законъ также противъ хищнической рубки лЪсовъ. 

Охотникъ прислушивался къ этимъ словамъ съ напряжен- 
пымь вниманемъ и, когда судья кончилъ, засмфялея съ очевид- 
нымъ презрёшемъ. 

— Стряпайте себЪ законы, судья! — крикнулъ онъ. — Но 
гто будетъ стеречь торы въ долме лЪтше дни или озера по по- 
чамъ? Дичь только дичь, и кто ее нашель, тоть ее и убиваетъ; 
таковъ былъ законъ въ этихъ горахъ вс сорокъ лфтъ, что я 
живу здЪеь; и я думаю, что старый законъ стоить двухъ новыхъ. 
Только совсВмъ зеленый юпець убьеть лань съ дзтенышемъ, — 
мало-мальски опытный охотникъ знаетъ, что ея мясо жестко и 
невкусно. РазвЪ что его мокассины износились и ему нужна 
шкура для новыхъ. Но выстрЪль въ горахъ отдается въ пятиде- 
сети мЪстахъ, и трудно вамъ будетъ узнать, гдЪ стоить 4 кто 
сто сдфлалъ. 

— Вооруженный силой закона, мистеръ Бумпо—съ важно- 
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стью возразилъ судья, — бдительный чиновникъ можеть преду- 
предить много злоупотреблений, блатодаря которымъ дичь уже 
сдЪлалась р6дкой. Я надЪфюсь дожить до того дня, когда права, 
владфльца на дичь будуть такъ же уважалься, ее ето права 
на, землю. 

— Ваши права и ваши фермы, все это новыя выдумки, — 
продолжаль Налти, — притомъ законъ долженъ быть равнымЪъ 
для всфхЪ, а не помогать ‚одному во вредъ другому. НедЪфли двЪ 
тому назадь я подстрфлиль оленя. и хотёлъ выстрфлить въ ного 
еще разъ, но пока, заряжаль ружье, онъ перескочилъ черезъ из- 
городь, а я не могъ перелЪзть черезъ нее, и олень ушелъ. Спра- 
шивается, кто мн заплатить за, него? Не будь изгороди, я уси ль 
бы дать по немъ еще выстрЪль и убиль бы его, потому что ни- 
котда еще не бывало, чтобы я три раза стрВлялЪ по зв$рю. НЪть, 
нЪть, судья, не охотники, а фермеры виновны въ томъ, что дичь 
стала рЪдка. 

— Дитши теперь не бываеть столько, сколько во время ста- 
рой война, мистеръ Бумно, — сказалъ майоръ, внимательно слу- 
шавний среди клубовь дыма, — но земля сотворялась не для 
дитнть, а для хрисманинъ. 

— Я думаю, майоръ, что вы друтъ справедливости и права, 
хотя частенько бываете въ большомъ домЪ; скажите же, развЪ 
не тяжело человфку, когда законы отнимаютъ у него возмож: 
ность честно добывать свой хлЪбъ? Ла если еще вспомнить, вдо- 
бавокъ, что будь соблюдена справедливость, онъ мотъ бы охо- 
титься и ловить рыбу въ любой день недЪли на самой лучшей 
расчисткЪ, еслибъ ему вздумалось. 

— Я понимаетъ васъ, Кожаный Тшулокъ, — етвфчаль май. 
оръ, уставивъ на охотника свои черные глаза, съ значительнымъ 
выражешемъ, — но ви не бивали такой благоразумный, чтобы 
видфть впередъ. 

— Въ голову не приходило, — угрюмо отвЪтиль охотникъ, 
и погрузился въ молчане. 

— Судья началь разсказывать что то о франпузахъ, — за- 
м$тиль Гирамъ послф довольно продолжительной паузы. 

— Да, сэръ, — сказальъ Мармадюкъ, — французские. яко- 
бинцы свир$иствуютъ. Слыхали ли вы, что они казнили недавно 
королеву? 

— [ез пюпя тез! — снова, пробормоталъ мосье Лекуа, судо- 
рожно поворачиваясь на стуа$. 
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— Провиншя Вандея наводнена республиканскими вой- 
сками, и возсташе подавлено съ страшнымъ кровопролитемъ. 
Вандея до сихъ поръ остается вЪрной династи Бурбоновъ. В$- 
роятно, мосье Лекуа знакомъ съ этой провинщей и можеть со0б- 
щить намъ о ней что-нибудь. 

— №1, поп, поп, тов евег ат, — возразиль французъ 
скороговоркой, дВлая умоляюний жесть правой рукой и закры- 
вая лЪвой глаза. 

— Въ посяднее время было много сраженй, и эти бЪше- 
ные республиканцы почти всегда остаются побфдителями. Я, 
вирочемъ, пе жалвю, что они отняли Тулонъ у антличанъ, потому 
что за ними всЪ права на эту крфпоеть. 

— АВ-Ва! — воскликнуль мосье Лекуа, вскакивая, и въ 
волноши размахивая обфими руками. — Сез Апб]а1з! 

Нфсколько мгновешй французъ бЪгаль по комнатз, издавая 
безсвязныя восклицашя; затфмъ, обурзваемый противополож- 
ными чувствами, бросился вонъ ‘изъ комнаты и побЪжаль въ 
свою лавочку, размахивая на бЪту руками. Уходъ его не возбу- 
дилъ изумлешя, такъ какъ вс уже привыкли къ его странно- 
стямъ; а майоръ Гартманъ расхохотался и, поднявъ кружку, 
сказал: : 

— Французь съ ума сошель, но. ему нетшего пить, опъ пьянъ 
оть радости. 

— Французы хоропие солдаты, замВтилъь капитанъ Голли- 
стеръ, — они много помогли намъ при ТорктоунВ, и хотя я мало 
знаю о движешяхъ войскъ, но думаю, что безъ ихъ помощи 
главнокомандующему не удался бы походъ противъ Корнуэльса. 

— Ты правду сказалъ, сержантъ, — подтвердила его су- 
пруга, — и я желала бы, чтобъ ты всегда говорилъ ее. Французы 
храбрые ребята, и бравые кавалеры. Помню, тащилась я съ своей 
телЪжкой, когда вы были въ авангард, и повстр$чала полкъ 
французскихъ джентльменовъ, — они живо разобрали у меня 
весь запасъ. Вы спросите, заплатили-ли? Еще бы нЪтъ, и все 
звонкими кронами: этихъ чертовскихъ американскихъ бумажо- 
нокъ у нихъ и въ поминв не было. Охъ, прости мнЪ Господи та- 
кая слова! Но какъ бы то ни было, французы платили чистым 
серебромъ; притомъ, когда съ ними имфешь дЪло, то изъ пяти 
стакановъ одинъ остается въ твою пользу, потому что они ни- 
когда не осушалоть стакана до дна, а всегда оставять ‘сколько 
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пибудь. А вЪдь это выгодная торговля, судья, когда платятъ хо- 
рошо, а требують мало. ` 

—= Конечно, мистриссъ Голлистеръ, — отвфтиль Марма- 
дюкъ. — Но куда дЪвался Ричардъ? Онъ присЪль было на ми- 
нутку и тотчасъь исчезъ, и такъ долго не возвращается, что я 
боюсь, не замерзъ ли онъ гдф-нибудь. 

— Не бойся, кузенъ Дюкъ, — воскликнулъ мистеръ Джонст, 
появляясь въ дверяхъ. — Работа согреть въ самую морозную 
почь. Бетти, вашъ мужъ сказалъ мнф, когда мы выходили изъ 
церкви, что у вашихъ ‘свиней сдЪлалась короста; вотъ я’и за- 
шель взглянуть на нихъ и убЪдился, что онъ празъ. Тотда я 
обЪталъ къ вашему помощнику, докторъ, заставиль его отвЪсить 
мнЪ фунть разныхъ специ, и подмфшаль ихъ въ свиное пойло. 
Готовъ поставить оленя противъ бфлки, что они будуть здоровы 
черезъ недЪлю. А теперь, Бетти, я не прочь отъ кружки флипа. 

— Я знала, что вы его потребуете, — отвфчала, хозайка, — 
отъ тотовъ и уже вскиплъ... Любезный сержантъ,` достань-ка 
кружку... ньть, вонъ ту, самую большую, у огня. Попробуйте, 
мистеръ Ричардъ и скажите, какъ онъ вамъ покажется. 

— Превосходно, Бетти, вы мастерица составлять флипъ,— 
отвфтилъ Ричардъ, отхлебнувъ изъ кружки и переводя духъ.— 
А, Джонъ, и вы здесь, — пейте, дружище, пейте. Я, вы и док- 
торъ Тоддъ исполнили сегодня хорошую операцию надъ плечомъ 
того молодца. Дюкъ, я сочинилъь пъсню въ ваше отсутств!е, — 
гыдалась однажды свободная минутка; слушайте, я вамъ спою 
куплеть или два, хотя еще не подобраль мотива: 

Въ жизни бФдъ мы не минуецъ, 
Доля наша такова, 

Все равно! Мы не горюемъ, 
Распиваемь, да пируемъ, 
Все намъ, братцы, трынъ-трава! 

Веселись на зло судьбин%, 


А не то въ лихой кручин$ 
ПосфдЪетъ голова! 


—_ Что скажешь, Дюкъ? Есть и еще куплетъ, почти весь, 
гром послфдней строчки. Я еще не нашелъ рифмы для посл$д- 
ней строчки. Какъ теб нравится моя ифеня, старый Лжонъ? 
Хуже вашихъ военныхъ пфсенъ, а? 

— Хороша, сказаль Могиканъ, который, осушивъ кружку, 
поданную ему хозяйкой, не упускалъ случая оказать должную 
честь круговымъ кружкамъ. майора и Мармадюка. 
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— Браво, браво, Ритшардъ! — воскликнулъ майоръ, чер- 
ные глаза котораго начинали увлажняться. — Брависсимо! Ко» 
ропий иЪсня! Но Натти Бумпо знаеть лютше. Кожаный Тшу- 
локъ, сиЪвайте иЪсню старина? А? Сифвайте лесную пЪеню. ` 

— Ньть, нфть, майоръ, — возразилъ охотникъ, грустно по- 
качивая головой. — Не думалъ я, что мнЪ придется на своемъ 
вЪку увидфть то, что дВлается теперь въ этихъ горахъ, и не до 
ифнья мнф. Если тотъ, кому по праву сл$дуетъ быть здЪсь госпо- 
диномъ и хозяиномъ, принужденъ утолять жажду снЪфтовой во- 
дой, то не пристало тёмъ, которые жили его добротой, весе» 
литься, какъ будто на свЪтЪ только солнечный свЪть да лЪто. 

Сказавъ это, Кожаный Чулокъ снова понурилъ голову и за- 
крылъ руками свое заторЪлое, морщинистое лицо. Переходъ отъ 
крайняго холода къ духот бара и быстрая расправа, съ фли- 
помъ уже уравняли Ричарда съ остальными тостями въ отноше- 
ши дъйств1я крёикихъ напитковъ. Онъ протянулъ кружку съ ды- 
мащимся флиномъ охотнику и воскликнулъ: 

— ВеселЪй, старина! ВеселЪй встрфчайте Рождество! Сол- 
печный свЪтЪ и лЪто, — нЪть, вы слЗны, Кожаный Чулокъ, надо 
было сказать: лунный свЪть и зима. Откройте глаза, и надьньте 


очки... 
Веселись на зло судьбинЪ, 
А не то въ лихой кручин® 
ПосфдЪетъ голова. 


Послушайте-ка, старый Джонъ затянуль свою пеню. Ка. 
кой ужасный вой индЪйсюмя пфени, майоръ. Они совсфмъ не 
умВютъ пфть по нотамъ. 

„Пока Ричардъ болталъ и ифлъ, Могиканъ затянулъ унылут, 
однотонную пфсню, покачивая въ тактъ толовой и туловищемъ. 
Онъ произносиль как!я-то слова, на‘своемъ родномъ язык, по- 
пятномъ только ему и Налти. По временамъ его толосъ повы- 
ттался до рфзкой, пронзительной ноты, затВмъ снова падаль до 
пизкихъ, дрожащихь звуковъ: 

Внимаше публики между тёмъ разд лилось. Гости, сид$вние 
па заднихъ скамъяхъ, разбились на группы, толковавпия о раз- 
ныхъ предметахъ, тлавнымъ образомъ о л5чеши свиней отъ че- 
сотки и о проповЪди пастора Гранта; межь тёмъ какъ докторъ 
Тодлъ объясняль Мармадюку свойства раны, полученной моло: .. 
лымъ охотникомъ. Могиканъ продолжаль ифть, лицо его, подъ 
черными косматыми волосами, приняло мало по малу выражеше 
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дикой свирЁпости, голосъ раздавался все громче и громче, такъ 
то присутствуюние должны были прекратить разтоворъ. Охот- 
никъ снова поднялъ голову‘ и ласково обратился къ вождю на 
‚ делаварскомъ языкЪ, который мы замфнимъ для удобства, чита- 
телей анти скимъ. 

— Въ чему пЪть о прежнихъ битвахъ, Чингачгукъ, и о пав: 
шихъ въ бою воинахъ, когда злЬйний врагъ подлф тебя и отни- 
маетъ у Молодого Орла, его права? Я сражался въ столькихъ же 
битвахъ, какъ любой воинъ твоего времени, но не могу хвалиться 
въ такое время. 


—- Соколиный Глазъ, — сказаль индЪецъ, вставая и поша- 
тываясь. — Я Большой ЗмЪй Делаваровъ; я могу выслфживать 
минго, какъ ужъ выслЪживаеть яйца козодоя, и поражать ихъ 
смертельно, какъ гремучая змфя. Бфлый человфкъ хотфлъ сдф- 
лаль томагавкъ Чингачтука свЪтлымъ, какъ воды Отсего; но онъ 
сще красенъ оть крови Макуасовъ. 


— А для чего ты убивалъ воиновъ Минго? Не для того ли, 
чтобы сохранить за дфтьми твоего отца эти земли и воды, кото- 
рыя были отданы торжественнымъь дотоворомъ Пожирателю 
Огня? А развЪ кровь воина не течеть въ жилахъ молодого во- 
ждя, который долженъ быль бы говорить здфеь громко, межъ 
1%мъ какъ его голосъ едва слышенъ. 


Обращеше охотника, повидимому, заставило индЪфйца до н%- 
которой степени собраться съ мыслями; онъ повернуль голову 
къ слушателямь и уставился на судью. Покачавъ головой, онъ 
откинулъ съ лица волосы, нависиие передъ глазами, горфвшими 
дикой злобой. Но онъ уже пе быль самимъ собой. Рука его 
сдфлала тщетную попытку схватить томатавкъ, ручка котораго 
торчала у него за поясомъ, но глаза его постепенно приняли 
блуждающее выражеше. Въ эту минуту Ричардъ поставилъ пе- 
редъ нимъ кружку; лицо его исказилось въ идотскую гримасу, 
онъ схватиль кружку обфими руками, опустился на скамью и 
пилъ, пока не задохнулся, а затЁмъ въ полномъ изнеможеши 
выпустилъ кружку изъ рукъ. 

— Не проливай крови! — воскликнулъ охотникъ, слфдивпий 
за движешями индЪйца. — Но нфть, онъ пьянъ и не можеть 
сдЪлать зла. Таковы дикари; дайте имъ спиртного, и они готовы 
превратиться въ собакъ. Ну, да ладно — придеть время, когда 
право будетъ возстановлено; а до тЬхъ поръ приходится териЪть. 


Налти говорилъ на делаварскомъ язык, которато никто пе 
понималъ. Едва онъ кончиль, Ричардъ воскликнулъ: 

— Ну, старый Джонъ тотовъ! Уложите его гдф-нибудь въ 
риг$, капитанъ, я заплачу за, него. Я сегодня богатъ, вдесятеро 
богаче Люка со всеми его землями, и фермами, и закладными, 
и арендами, и доходами. 

Веселись на зло судьбииЪ, 
А не то въ лихой кручин$ 
Посфдфетъ голова. 

—= Пей, царь Гирамъ, — пей мистеръ Дулитль, — пейте, 
сэръ, говорять вамъ! Сегодня канунъ Рождества, а онъ бываетъ, 
какъ вамъ извъетно, только одинъ разъ въ годъ. 

— Хе, хе, хе! Сквайръ сегодня что-то расходился, — ска- 
залъ Гирамъ, лицо котораго носило всф признаки раскисашя,— 
а, что, сквайръ, мы таки построимъ церковь? 

— Церковь, мистеръ Дулитль! Мы построимъ соборъ! У насъ 
будуть епископы, священники, дьяконы, дьячки, пономари и 
хоръ; органъ, органисть и колокола. Клянусь лордомъ Гарри, 
какъ товорить Бенджаменъ, мы соорудимъ колокольню на, дру- 
гомъ конц и устроимъ дв церкви. Что ты скажешь, Длокъ, 
возьмешь на, себя издержки! А! Кузенъ судья, раскошелищься? 

— Ты такъ шумишь, Дикъ,—возразиль Мармадюкъ, —что 
я не могу разсльшать, что говорить докторъ Тоддъ.—Вы, ка- 
жется, сказали, что ранЪ утрожаетъ опасное воспалеше вслЪд- 
стве холодной погоды? 

— Не согласно съ природой, сэръ, совершенно не согласно 
съ природой, — сказалъь Эльнатанъ, пытаясь отхаркалться, по 
принужденный оставить это намфреше въ виду крайняго изне- 
можешя, совершенно не согласно съ природой, чтобы ранф, 
изъ которой я вынулъ пулю, и которая такъ хорошо перевязана, 
могло угрожать опасное воспалеше. Вы, говорили, сэръ, что возь- 
мете молодого человЪка, къ себЪ въ домъ; въ виду этого, я пола- 
гаю, мнЪ будетъ удобнЪе представить одинъ общий счетъ? 

— Да, я думаю, что`одного счета, будетъ достаточно, —отвф- 
чаль Мармадюкъ съ своей двусмысленной улыбкой, выражав- 
шей не то иронно по адресу своего собесЪдника, не то просто 
веселое настроен! духа. 

'Т$мъ временемъ хозяинъ, еъ помощью н$сколькихъ гостей, 
перенесъ индЪйца па солому въ одну изъ своихъ пристроекъ, 
тдЪ Джонъ и оставался до утра, закутавшись въ свое одфяло. 
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Мало-по-малу майоръ Гартманъ развеселилея, началъь шу- 
тить и принялъ участе въ разговорф; стаканъ слфдовалъ за, ста- 
каномъ, кружка за кружкой, и веселье затянулось до тлубокой 
ночи или, вЪрнфе сказать, до утра, котда германсюй ветеранъ 
выразилъь намфреше вернуться въ большой домъ. Большинство 
гостей давно уже разошлись; но Мармадюкъ слишкомъ хорошо 
зналь привычки своего другаз чтобы настаивать на раннемъ 
возвращени. Но какъ только майоръ выразилъ ани идти 
домой, судья немедленно воспользовался имъ, и всЪ трое отпра- 
рились. Мистриссъ Голлистерь проводила ихъ до дверей, 
усердно рекомендуя быть осторожными на, ступенькахъ крыльца. 

— Возьмите руку мистера Джонса, майоръ, — товорила 
опа,—опь молодъ и поддержить васъ. Очень рада видфть васъ 
у «Храбраго Дратуна», и, конечно, нфтъ грЪха въ томъ, чтобы 
встрЬтить Рождество весело и съ легкимъ сердцемъ; вЪдь неиз- 
вЪстио, придется`ли памъ встрфчать его еще разъ. Покойной 
ночи, судья, и желаю вамъ всфмъ, джентльмены, весело про- 
вести Рождество. 

Лжентльмены распростились, вытоваривая слова пе со- 
всфмъ отчетливо, и, направившись по срединф' улицы, ровной, 
тладкой и хорошо утоптанной, добрались до вороть усадьбы 
безъ особенныхъ приключений; но, очутившись во владфняхъь 
судьи, натолкнулись на кое-какя препятствя. Мы не будемъ 
описывать ихъ; замфтимъ только, что утромъ можно было ви- 
дЪть на снфгу нЪсколько тропинокъ, расходившихся въ разныя 
стороны; и что, когда Мармадюкъ добрался до подъЪзда, его 
спутниковъ при немъ не оказалось, такъ что онъ принужденъ 
быль вернуться за ними и нашель ихъ въ тлубокомъ сутробф, 
изъ которато торчали только ихъ головы, причемъ Ричардъ во 
все горло расифваль: 


Веселись на зло судьбииЪ, 
А не то въ лихой кручин® 
ПосфдВетъ голова! 


Судья не безъ труда заставилъ ихъ встать п, помфетившись 
можду пими, взялъ ихЪ подъ руки и, какъ выразился бы Бенд- 
жаменъ, усиль прибуксировать въ гавапь безъ новой аварш. 


О а 


ГЛАВА ХУ. 


Въ этотъ день онъ быль въ Бискайскомъ 
.’ заливЪ. 


Старинная баллада. 

Передъ вышеописаннымь засфдашемъ у «Храбрато Дра- 
туна» Елизавета была благополучно доставлена въ большой 
домъ, тдф ее и оставили въ качеств» хозяйки, предоставивъ ей 
развлекалься или заниматься въ течене вечера, соотвфтственно 
ся наклонностямъ. Большая часть свЪчей была потушена; но 
Бенджаменъ оставилъь четыре большихъ свфчи въ массивныхъ 
подсвЪчникахъ ‘на буфет, и въ зал было тепло и уютно, въ 
сравнени съ безотраднымъь видомъ академш, которую она 
только что оставила. 

Ремаркабль присутствовала, па, службЪ мистера Грапта, и ея 
раздражеше, возбужденное р$зкимъ замфчашемъ судьи, нф- 
сколько улеглось подъ вмяшемъ размышлешя и ботослуженя, 
Она соображала, что Елизавета еще очень молода, и что не 
трудно будетъ, дфлая наружныя уступки, сохранить фактиче- 
скую власть, которую до сихъ поръ у нея никто не оспаривалъ. 
Мысль о томъ, что ею будутъ командовать, или что ей придется 
сталь на одинъ уровень съ прислугой, была ей невыносима; и 
она уже ньсколько разъ рёшалась сдЪлать усиле, чтобы разомъ 
выяснить этоть деликатный пункть своего положевшя въ дом. 
Но всяк разъ, когда ея взтлядъ встрЪчался съ черными тор- 
дыми глазами Елизаветы, которая ходила взадъ и впередъ по 
комнат, размьпиляя о своемъ дфтствЪ, о перем п въ своей 
судьбЪ и, можеть быть, о событяхъ дня, ключница испытывала, 
какую-то. робость, которую, какъ она думала, не мотъ бы возбу- 
дить въ ней ни одинъ смертный. Какъ бы то ни было, это. стран- 
ное чувство заставляло ее всявый разъ прикусить языкъ. Нако- 
нецъ, она р»шилась начать разтоворъ на такую тему, которая 
могла, сгладить всф челов чесвя различя и давала ей возмож- 
ность проявить дипломатическая способности. 

—щ Весьма велерёчивую проповфдь сказалъ намъ сегодня 
пасторъ Грантъ,—начала Ремаркабль.—Церковники вообще ма- 
стера проповфдывать; но вЪдь они записываютьъ свои мысли, а 
это большое удобство. Зато врядъ ли они ум$ють такъ умили- 
тельно проповздывать отъ избытка сердца, какъ проновфдники 
стоячаго богослужешя. р 
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— Что вы называете стоячимъ богослужешемъ?—не безъ 
уднвлешя спросила миссъ Темшль. 

— Ну, пресвитеране, конгрегацюнисты, баптисты, да и 
всЪ т, которые не становятся па, колфни во.рремя молитвы. 

— В»ь такомъ случа вы назовете исповздаше, къ которому 
принадлежить мой отець, сидячимъ ботослужешемъ, —замЪтила, 
Елизавета. $ 

— Я всегда слыхала, что ‘ихъ называють квакерами;—воз- 
разила Ремаркабль съ нфкоторымъ смущешемъ,—и я ни въ коемъ 
случа пс назову ихъ иначе; такъ какъ никогда въ жизни не 
отзывалась непочтительно о судьВ или о комъ-нибудь изъ его 
семьи. Я всегда жила въ ладу съ квакерами, они таке милые, 
разумные люди; и меня всегда удивляло, что вапгь отецъ взялъ 
жену изъ семьи совершенно другой религи. Квакеры. сидять 
емирно и почти ничего не говорятъ, тотда какъ церковники и 
встаютъ, и поютъ, и продфлываютъ всяюя движешыя, такъ что 
поглядфть на нихъ, — подумаешь, что это какое-нибудь музы- 
кальное собране; я это могу сказаль, потому что не разъ бывала, 
на ихъ службЪ. 

— Вы указываете преимущество церковнаго ботослужешя, 
которато-я до сихъ поръ не замфчала. Но я устала и хочу от- 
дохнуть; будьте добры посмотрЪть, есть ли отонь въ моей ком- 
нат%. 

Ключницф смертельно хотфлось отвфтить молодой хозяйкЪ, 
что она можеть сдфлать это сама; но благоразуме одержало 
верхъ надъ раздражешемъ, и, помедливъ нЪсколько мтновешй въ 

‚ видахъ соблюдешя достоинства, она повиновалась. Отвфтъ ока- 

зался утвердительнымь, и молодая лэди, пожелавъ покойной 
ночи ключниц% и Бенджамену, подкладывавшему въ каминъ 
дрова, удалилась. 

Какъ только дверь за ней затворилась, Ремаркабль завела 
какую-то загадочную, двусмысленную рЪчь, не высказывая ни 
явнаго осуждешя, ни явнаго одобремя молодой хозяйкв, но 
Довольно ясно давая замфтить свое недовольство. Дворецки не 
отвЪчаль пи слова, но усердно продолжалъ свое заняте, затВмъ 
взтлянуль на термометръ и, наконецъ, досталъ изъ буфета из- 
‚рядный запасъ крфпительныхь напитковъ, которые могли бы 
поддержать теплоту въ его организм, еслибъ онъ даже не раз- 
волъ огня. Придвинувъ къ камину маленью столикъ, онъ по- 
ставилъ на него бутылки и стаканы, придвинуль къ нему два 


кресла и, только устроивъ все это, какъ будто впервые замфтилъ 
ключницу. ы 

— Пожалуйте сюда,—крикнулъ онъ, — пожалуйте сюда, 
мистриссъ Ремаркабль, бросайте якорь на этомъ ‘креслф! На 
дворф здоровый вестъ-нордъ-вестъ, вотъ что я вамъ скажу, моя 
добрфйшая; но какое мн® дфло? Шкваль или затишье, —для Бена 
все единственно. Негры устроились въ трюмЪ передъ огнемъ, на 
которомъ можно зажарить цфлато быка. Термометръ показы- 
ваеть пятьдесять пять градусовъ, но если хоропйя кленовыя 
дрова, чего-нибудь стоять, то я тотовъ поклясться, что не прой- 
деть и одной стклянки, какъ онъ будеть показывать десятью тра- 
дусами больше. Пожалуйте, сударыня, причаливайте къ. этому 
креслу и скажите ми, какъ вамъ нравится наша новая хозяйка? 

— По моему мн%№нио, мистеръ Пентвильяит... 

— Помпа, Помпа, перебиль Бенджаменъ, — ‘сегодня со- 
чельпикъ, мистриссъ Ремаркабль, и ‘потому, изволите видфть, 
вамъ лучше назвать меня Помпой. Это ‘имя короче, и такъ какъ 
я намзренъ выкачивать жидкость изъ этой бутылки, пока ея дно 
не будетъ сухо, то вы можете называть меня Помной. 

— Воть забавникъ!-—воскликнула Ремаркабль съ хохотомъ, 
отъ котораго ходуномъ заходили вс ея суставы.—Вы престран- 
ное создаше, Бенджаменъ, когда бываете въ духв. Но, какъ я 
вамь уже сказала, я предвижу большая перемфны въ этомъ 
дом. 

—- Перемфны!—воскликнулъ дворецк, поглядывая на бу- 
тылку, которая пустфла съ поразительной быстротой.—Все это 
пустяки, мистриссь Ремаркабль, пока, ключи оть На у меня 
въ карманЪ. 

— Могу сказать,— продолжала ключница,—что съфстного 
и питейнаго въ домф хватило бы на цфлый полкъ, — еще не- 
множко сахару, Бенджаменъ, въ этоть стаканъ, потому что 
сквайръ Джонсъ запасливый хозяинъ. Но вЪдь новые тоспода— 
новые законы; и я не удивляюсь, если мое и ваше положен! 
здЪсь окажется не прочнымъ. 

— Жизнь непостоянна, какъ вЪтеръ, — сказалъ Бенджа- 
менъ наставительнымь тономъ, — а нфть ничего измЪнчив%е 
вЪтра, мистриссь Ремаркабль, разв только вамь удастся по-„- 
пасть въ полосу попутныхъ вЪтровъ; тогда вы, дЪйствительно, 
можете плыть ифлый м$сяцъ, поставивъ лисели съ обфихъ сто- 
ропъ, вверху и внизу, и поручивъ руль юнгф. 
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— Я знаю, что въ жизни иЪтъ ничего прочнаго,—отв% чала 
Гемаркабль, подлаживаясь къ настроению своего собесфдника.— 
Но я не о томъ товорю, я ожидаю, что въ домф произойдутъ 
больция перем$ны, и что вамъ на голову посадятъ какого-нибудь 
молокососа, какъ и мн желаетъ нфкто сЪсть на голову; а это 
врядт ли покажется вамъ прятнымъ. 

— Повышеше въ должности должно сообразоваться съ про- 
должительностью службы, — ожвЪчалъ’ дворецюй,— и если это 
правило не будеть соблюдаться, то я подамъ въ отставку бы- 
стрфе, чВмъ они успвють повернуть на другой галсъ. Сквайръ 
Лжонсъ славный джентльменъ и отличный командиръ, лучше 
котораго и желать нельзя. Ноя скажу сквайру, изволите видЪть, 
на чистомъ антлйскомъ язык$, что если мн вздумалютъ посадить 
на голову молокососа, то только меня и видфли. ЧеловЪкъ, ко- 
торый прослужиль тридцать лЪтъ на разныхъ корабляхъ и знаетъ 
досконально всякую штуку отъ носа до кормы, никогда не за- 
труднится, что дЪлать съ своей особой. Ну-съ, и стало быть, за, 
ваше дратоцннЪйшее... 

Ремаркабль кивнула головой на это привфтстве и. отхлеб- 
нула изъ стоявшато передъ ней стакача; вообще, она. не отказы- 
валась время отъ времени приложиться къ бутылкф, если вино 
было хорошо поделащено. ПослЪ этого обмЪна любезностями 
достойная чета, продолжала, бес$ду. 

— Вы, должно быть, много испытали въ жизни, Бенджа- 
менъ; вЁдь и Писане говорить: кто отплываеть въ море на ко- 
раблЪ, тоть видить дБла Божии. 

— Ну, иной разъ и дфла чортовы, мистриссъ Петтибонъ. 
Но, въ конц-концовъ, море много даетъ человЪку по части зна- 
в, потому что онъ видитъ обычаи разныхъ народовъ и разныя 
земли. Вотъ хоть меня возьмите, даромъ что я и не ученый чело- 
вЪкъ съ сравнеши съ иными мореходами, а все-таки, врядъ ли 
найдется отъ Гаатскато мыса до мыса Финистера такая земля 
или такой островъ, которыхъ я не могъ бы назвать, и о кото- 
рыхъ не могъ бы что-нибудь разсказаль... Воть сахаръ, почтен- 
нЪйшая, да подбавьте рома... Да-съ, я знаю весь этотъ бе- 
регь не хуже, чёмъ дорогу отсюда до «Храбрато Дратуна»; а 
чето стоить одинъ Бискайсюй заливъ! Ухъ! Послушали бы вы, 
какъ тамъ реветь вЪтеръ: волосы дыбомъ встанутъ. Плавать по 
этому заливу все равно, что путешествовать въ здЪшней стран 
еъ горы на, гору. 
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’ — Скажите! воскликнула Ремаркабль. — Неужели моро 
поднимается такъ же высоко, какъ горы, Бенджаменъ? 

— Сейчасъ я вамъ все доложу по: порядку, сударыня; по 
сначала, попробуемъ грогъ. Гмъ! Не дурно! Въ этой стран можно 
имфть хоропий матералъ; не даромъ же она такъ близко отъ 
Ямайки. Но клянусь лордомъ Рарри, еслибъ Гернсей находился 
между мысомъ Галтерасъ и Логанномъ, ромъ быль бы еще дс- 
шевле! Что касается моря, то въ Бискайскомъ залив оно доволь- 
по покойно, если только не дуетъ зюйдъ-вестъ, тогда валы громоз- 
дятся здоровые. Но если вы хотите узнать, какя бываютъ волны, 
то попробуйте проплыть мимо Азорекихъ острововъ при запад- 
номъ вфтрЪ такъ, чтобы земля была подъ лВвымъ бортомъ, а 
кормой держите къ югу. Вотъ тогда увидите горы. Когда я быль 
тамъ на «Боадицефз», почтеннфйшая, то случалось, что фрс- 
тать почитай что упирался гротъ-мачтой въ небо, а подъ вЪ1- 
ромъ у насъ открывалась такая пропасть, въ которую могъ бы 
провалиться весь британсюй флотъ. 

— Страсти каюя? Небось натериВлись вы страху, Бенд- 
жаменъ? Да какъ же вы оттуда выбрались? 

— Страху! А какого намъ чорта бояться, — что соленой 
водой спрыснетъ, велика б$да! Какъ выбрались? Когда палубы 
была вымыты начисто, и намъ надофло это, мы вызвали вс№хъ 
наверхъ, потому что тв, чья очередь еще не наступила, спали 
себЪ внизу въ койкахъ, точно въ наилучшей спальнЪ; вызвали 
всЪхъ наверхъ, принялись за дфло, и то-то полетьлъ нашъ фро- 
гатъ! Ну, да и ходокъ быль, вы бы залюбовались, мистриссъ Пет- 
тибонъ! Увфряю васъ, почтеннЪйшая,—а я лгать не стану,— 
что онъ прыгаль съ горы на гору точно бЪЯка съ дерева на 
дерево! . 

—- Какъ! Совсфмъ надъ водой! воскликнула Ремаркабль, 
разводя въ изумлеши своими костлявыми руками. 

— Подъ водой или надъ водой, этого я и самъ вамъ не скажу, 
почтеннфйшая, потому что брызги и иЪна были такъ тусты, что 
никто бы не разобраль, гдЪ тутъ вода, тдЪ туманъ. Но летЪль 
онъ стрлой, сударыня, и выдерживаль какъ нельзя лучше. Это 
такой фрегатъ, что въ немъ покойнфе жить, чфмъ въ наилуч- 
_шемъ домЪ. Будь я королемъ Англш, я бы велЪль прибуксиро-% 
вать его къ Лондонскому мосту и сдфлаль бы его своимъ двор- 
помъ. Почему нЪть? Кому же и пользоваться комфортомъ, какъ 
не его величеству? 
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— Ну, а вы, Бонджаменъ,— воскликнула ключница, ошело- 
маенная разсказомъ объ опасностяхъ, которымъ подвергался бу- 
фетчикъ,—что собственно вы дфлали? 

— Что дВлалъ?.. ИзвЪетно, что: исполнялъ свой долгъ, какъ 
и всБ остальные. Будь на корабль соотечественники ^мосье 
Лекуа, они посадили бы его на камни`у какого-нибудь островка; 
но мы такой глупости не сдЪлали, мы держали вдоль береговъ, 
пока, не поравнялись съ Пикомъ, а тамъ стали забирать то лф- 
вымъ бортомъ, то правымъ; ну, и самъ хорошенько не знало: то 
ли мы перескочили черезъ островъ, то ли оботнули его; только 
были мы здфсь, а стали тамъ, вертЪлись во веф стороны, шли 
то носомъ, то кормой, то однимъ талсомъ, то друтимъ,—а тамъ 
и взтеръ утихъ. 

— Удивительно!-—сказала Ремаркабль, которая ничего не 
понимала въ разсказЪ Бенджамена, но все-таки вынесла изъ 
него смутное представлене о жестокой бур$. — Должно быть 
ужасно странно жить на морЪ, и я не удивляюсь, что вамъ не 
хочется покидать Такой покойный домъ. Положимъ, свЪть не 
клиномъ сошелся на этомъ дом. Когда судья пригласить меня 
прхать и поселиться у него, я вовсе не разсчитывала, остаться 


здЪсь. Я прЁхала посмотрфть, что подфлываеть семья, спустя. 


иедфлю послф смерти миссъ Темиль, и думала уфхать въ тоть 
же вечеръ; но семья была въ такомъ разстройствЪ, что я не 
могла, не ‘остаться, надо я было помочь ей. 

— И долгонько-таки оставались на борту, сударыня — 
видно, корабль оказался хоть куда, 

— Что вы говорите, Бепджаменъ! Вамъ пельзя вЪрить ни 
въ одномъ слов. Ну да, судья и сквайръ Джонеъ до сихъ поръ 
поступали разумно; но теперь, я вижу, начинается совсЪмъ дру- 
тое. Я знала, что судья узхаль за, дочерью, но не ожидала, ничего 
подобнаго. По моему, Бенджаменъ, ничего путнаго нельзя ждать 
оть этой безобразной дЪвчонки. 

— Безобразной! — воскликнулъь дворецюй, вытаращивъ 
тлаза, которые начали было слипаться весьма, подозрительно.— 
Клянусь лордомъ Гарри, сударыня, это все равно, что назвать 
«Боадицею» плохимъ фрегатомъ! Что вы мелете? Да развЪ 

зея глаза не с1яютъ, какъ звфзды утреншя и вечершя? РазвЪ ея 
волосы не блестятъ, какъ самый лучший деготь? Развф ходить 
она не такъ же плавно, какъ перворазрядный фрегатъ при по- 
путномь вЪтрф? Н%ть, сударыня, фигура на кормВ «Боади- 


— Какъ! Совсзыъ надъ водой!—воскликнула Ремзркабль. 
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цеи» уродъ въ сравненш съ нею, а мн говорилъ капитанъ, что 
эта, фигура изображаеть великую королеву; королевы же, какъ 
вамъ извЪстно, всегда красавицы, потому что какая надобность 
королю брать себЪ въ сожительницы урода? 

— Выражайтесь прилично, Бенджаменъ, — сказала ключ- 
пица, иначе я не стану водить съ вами компанио. Я не отри- 
цаю, что она выглядить смазливой, но увфрена, что она ока- 
жется плохого поведешя. Она такъ много о себЪ думаетъ, что и 
товорить съ людьми не хочетъ. По разсказамь сквайра Джонса, 
я воображала, что она очаруетъ меня, а, теперь вижу, что Луиза, 
Гранть куда милЪе. Она не захотВла со мной разговаривать, 
ъитда, л спросила, ее, какъ она, себя чувствуеть дома, и скучаетъ 
ли по своей мамЪ. 

— Можетъ быть, она не попяла васъ, почтеннЪйшая; вы 
языкъ-то калфчите на здЪипиЙ ладъ *), а миссъ Лиззи училась 
языку антлиской короны у настоящей лондонской лэди, а вла- 
дЪеть имъ почти такъ же хорошо, какъ я самъ и любой приро- 
жденный туземный англйск подданный. Вы позабыли, чему 
въ школ учились, а наша молодая хозяйка только что кончила 
ученье. 

— Хозяйка!—воскликнула Ремаркабль. — Вы принимаете 
меня за, негритянку, Бенджаменъ! МнЪ она не хозяйка и никогда 
не будеть ею. А. по части разговора я никому въ Новой Англш 
не уступлю. Я родилась и выросла, въ графствф Эссексъ у залива, 
а оно славится своимъ произношешемъ. 

— Слыхалъ я объ этомъ залив, — возразиль Бенджа- 
менъ,—но, признаться, никогда не бывалъ тамъ и не знаю, гдЪ 
онь лежитъ. Можеть быть тамъ и вправду хорошая якорная 
стоянка, но ужъ, конечно, передъ Бискайскимъ заливомъь онъ 
то же, что яликъ передъ линейнымъ кораблемъ. А если вы хо- 
тите услышать хорошее произношеше, то потрудитесь отпра- 
виться въ Уоппингь **), да послушайте, какъ тамъ объясняются. 
Ну, да ладно, все-таки я не вижу, добрЬйшая моя, чЪмъ васъ 
обидфла миссъ Лиззи; а потому забудьте худое, какъ честная 
душа, и хлопнемъ по стаканчику за ея здоровье. 


*) Въ подлинникЪ Бенджаменъ, Ремаркабль и рядъ другихъ дЪйствую- 
щихъ линъ романа коверкаютъ англйескШ языкъ почти до неузнавае- 
мости. Передать эти различные жаргоны на русскомъ язык врядъь лл 
возможно. Прим. перев. 

**) ПредмЪстье, населенное матросами, въ Лондон$. 
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— Ну, нётъ! Я на это не согласна, Бенджаменъ. Такое 
обралщеше для мепя новость, и я не намфрена его выносить. У 
меня полтораста долларовъ, да кровать, да двадцать овецъ, и я 
не намфрена оставаться въ дом, гдЪ нельзя называль человЪка 
по его имени. Я буду называть ее Бетси или какъ мл взду- 
мается; мы живемъ въ свободной стран, и никто не можетъ мн® 
запретить. Я`хотвла, остаться здЪсь до лЪта, но уйду завтра, же 
утромъ; и буду товорить, какъ миЪ вздумается. 

— По этой части, мистриссъ Ремаркабль,—сказаль Бенд- 
жаменъ,— никто не станетъ спорить съ вами; потому что легче 
остановить ураганъ носовымъ платкомъ, чёмъ удержать ваштъ 
языкъ, когда онъ снялся съ якоря. А скажите-ка, ‘добрзйшая, 
много ли обезьянъ водится на берегахъ вашего залива? 

— Сами вы обезьяна, мистеръ Пенгвильянъ, —взвизгнула 
взбъшенная ключнипа,—или медвЪдь! Неуклюлай черный мед- 
вЪдь, съ которымъ нельзя имфть дЪла приличной женщин. Ни- 
когда больше не стану водить съ вами компанию, сэръ, хоть бы 
мн принглось прожить у судьи тридцать лВтъ. Таюе разговоры 
приличны въ кухнф, а не въ гостиной порядочнато’ дома. 

— Послушайте, мистрисеъ Питти-—Патти—Преттибонъ, мо- 
жеть быть я и похожъ на медвЪдя и, пожалуй, покажусь медв}- 
демъ всякому, кто вздумаетъ меня тронуть; но ужъ, конечно, я 
не обезъяна—не трещетка, которая болтаеть, сама не зная, 
что,— не попугай, который готовъ бесфдовать на какомъ угодно 
язык, на греческомъ, на, голландскомъ, на, язык® графства 9с- 
сексъ... Но попимаеть ли опъ самъ, что говорить? Можете вы 
мнЪ отвЪтить на этотъ вопросъ, добрёйшая? Мичманъ можеть 
передать распоряжене капитана, но заставьте-ка его самого 

‚ вести корабль, и, поперхнуться мн® этимъ трогомъ, если онъ не 
насмзшитъ всЪхъ, до послфдняго юнги. 

— И лучше бы вамъ поперхнуться грогомъ! сказала Ре- 
маркабль, вставая съ негодовашемъ и хватая свфчу.—А то вы 
насосались трогу такъ, что порядочной женщин лучше уйти 
изъ вашей компаши, Бенджаменъ. 

Ключница удалилась, стараясь держаться съ такимъ же до- 
стоинствомъ, какъ молодая хозяйка, дома, и съ трескомъ захлоп- 
нула за собою дверь, пробормотавъ предварительно: «пьяница», 
«болванъ», «животное». ^ 

— Ето это пьяница!—хрикнуль Бенджаменъ съ сердцемъ, 
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приподнимаясь и дфлая движене вслфдъ Ремаркабль. — Туда 
же корчить изъ себя лэди, старая карга! А у самой ни кожи, ни 
рожи, ни манеръ, ни обращенья!.. 

Бенджаменъ снова опустился въ росло, и вскорЪ принялся 
издавать звуки, которые въ самомъ дфлЪ смахивали на рычаше 
медвфдя. Прежде, однако, ч$мъ окончательно забыться,—какъ 
выразился бы любитель высокаго слога—«въ объямяхъ Мор- 
фея», онъ успль проговорить, соблюдая достодолжный паузы, 
рядъ выразительныхь опредфлени, вродЪ «мартышка», «попу- 
тай», «трещетка», «чортова перечница» и «болтушка». 

Спустя не. менфе двухъ часовъ сонъ его быль нарушенъ шум- 
нымъ возвращешемъ Ричарда, майора Гартмана и хозяина, дома. 
Бенджаменъ пришелъ въ себя настолько, что могь проводить 
двухъ перрыхъ въ ихъь помфщешя, а затфмъ исчезъ, предоста- 
вивъ заботу о безопасности дома наиболЪе заинтересованному 
въ этомъ лицу. Задвижки и засовы въ тЪ времена не были въ 
ходу въ новыхъ поселешяхь; и Мармадюкъ, убфдившись, что 
отни вездь погашены, отправился спать. Этимъ блаторазумнымъ 
поступкомъ заканчивается первый вечеръ пашего разсказа. 


ГЛАВА ХУ. 


Сторожъ (тихо). Тутъ плутни, — 
стойте смирно. 


«Миото шума из5 пичело». 


Къ счастйо для гулякъ, засидфвшихся у «Храбраго Лра- 
гуна», морозъ значительно ослабфль къ тому времени, когда они 
пробирались по сутробамъ въ свои жилища. Легкя, тонкля облака, 
неслись по небу, и луна скрылась за, массой паровъ, тонимыхъ 
къ сфверу южнымъ вЪтромъ, обфщавшимъ оттепель. 

Утро уже давно наступило, хотя солнце еще боролось съ 
омрачавитими его облаками, когда Елизавета вышла изъ дома 
взглянуть на мфста, гдЪ протекло ея дЪтство,— прежде чЪмъ за- 
спавицеся обитатели дома соберутся къ завтраку. Закутавшись 
въ шубку, такъ какъ холодъ, хотя и ослабфвпиий, все еще былъ 
довольно силенъ, она шла по садику, примыкавшему къ зад- 
нему фасаду дома, по паправленио къ молодой сосновой ро- 
щиц%, когда ее окликнулъ мистерь Джонсъ. - 

— Сь веселымъ праздникомъ, кузина Бессъ! — крикнулъ 
опъ.—А, а! Вы, я вижу, рано встаете. А все-таки я васъ опере- 
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диль. Еще ни разу не случалось, чтобы кто-нибудь въ дом — 
мужчина, женщина, ребенокъ, малый или большой, черный, бЪ- 
лый или желтый—встрфтиль Рождество раньше меня. Но по- 
стойте, минуточку, —я сейчасъь одфнусь. Вы хотите. посмотрёть 
улучшешя, которыя сдфланы въ ваше отсутствие; а кромф$ меня 
никто не сумЪетъ вамъ показать и объяснить ихъ, потому что 
всЪ планы составлены мною. Пройдеть еще но меньше часа, 
пока Дюкъ и майоръ проспятся посл чертовскато пойла мис- 
трисеъ Голлистеръ, и мы съ вами усифемъ все осмотрЪть. Сей- 
часъ: я сойду къ вамъ. 

Елизавета, повернулась на толосъ и увидфла, голову своего 
кузена, въ ночномъ колпакЪ, высунувшуюся въ окно его спальни: 
желание посифть раньше всЪхъ заставило его пренебречь холо- 
домъ. Она засмЪялась, и сказавъ, что подождетъ его, вернулась 
въ свою комнату, откуда вышла. снова, съ. какимъ-то пакетомъ, 
запечатаннымь н$сколькими большими печатями, въ рукахъ, 
какъ разъ въ тоть моментъ, когда мистеръ Джонсъ опускался съ 
яЪстницы. 

— Идемъ, Бесси, идемъ,—воскликнуль онъ, продфвая ся 
руку въ свою,—снёгь начинаеть таять, но еще сдержить насъ. 
Не правда ли, здЪсь самый воздухъ пахнеть старой Пенсиль- 
вашей? Отвралительный клималтъ; вечеромъ на закатЪ солнца 
такой холодъ, что можетъ душу выморозить изъ челов$ка; между 
девятью и десятью уже помягче; въ двфнадцать совефмъ не хо- 
лодно; а подъ конець ночи такая теплынь, что я не могъ спать 
подъ одфяломъ.—Эй! Эгги, съ веселымъ Рождествомъ, Эгги, слы- 
шишь ты меня, черный песъ! Вотъ тебф долларъ: если джентль- 
мены встануть до моего возвращешя, увЪдоми меня немедленно. 
Если Дюкь опередить меня, я тебЪ голову сорву. 

Негръ подобраль монету, брошенную Ричардомъ, пообЪщалъ 
Ричарду не прозЪваль, швырнулъ долларъ футовъ на двадцать 
вверхъ и, поймавъ его налету, побфжалъ въ кухню похвастаться 
подаркомъ. . 

— 0, не безпокойся, доротой кузенъ, сказала дфвушка— 
я было заглянула къ пап%, но онъ спить такъ крфико, что навЪр- 
ное проепитъ еще не менЪе часа, и вы окажетесь всюду впереди. 

—щ Видите ли, Дюкъ вашь -отець, Елизавета; но Дюкъ чело- 
вЪкъ, который любить быть первымъ даже въ пустякахъ. Что 
касается меня, то мн это безразлично, если только рфчь идетъ 
не о состязанши: потому что самая пустая вещь можетъ ока- 
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заться важной въ случаЪ состязашя. Такъ то и съ вашимъ 
отцомъ—онЪ любить быть первымъ; а я только состязалсь съ 
НИМЪ. 

— Понимаю, сэръ, —отвфчала Елизавета —вы бы не доро- 
жили отличемъ, еслибъ никого, кромф васъ, не было на свт; 
но такъ какъ есть много другихъ, то вамъ ириходитьой бороться 
со всЪми— ради состязашя. 

—щ Именно; я вижу, что вы умная дЪвушка, Бессъ, и ваши 
учителя могутъ тордиться вами. Это я выбралъ для васъ школу, 
потому что, какъ только вапгь отецъ заикнулся объ этомъ, я 
написаль въ Ныю-оркъ одному прятелю, очень разсудитель- 
ному человЪку, который и рекомендовалъ этоть панс1онъ. Дюкъ 
было уперся сначала, по обыкновенио, но когда лучше ознако- 
мился съ дфломъ, долженъ былъ уступить. 

— Пощадите Дюка, сэръ; опъ мой отецъ; и еслибъ вы 
знали, какъ онъ хлопоталъ для васъ въ Альбани, вы бы отне- 
слись къ нему снисходительн$е. 

— Для меня? — воскликнулъ Ричардъ, остановившись на 
минуту и задумываясь. — О! Онъ добывалъ для меня проекть 
новой голландской церкви; но я не особенно забочусь о немъ. по- 
тому что человЪкъ, обладающий талантомъ, р8дко нуждается въ 
постороннихъ внушеняхъ; его собственный мозгъ лучиий архи- 
текторъ. 

— Н%ть, я не то подразум$ вала, возразила, Елизавета, съ 
улыбкой, которая раззадорила его любопытство. 

—- Не то! Позвольте, можеть быть, онъ предложилъ мепя 
кандидатомъ въ инсиокторы заставъ? 

— Можеть быть; но я намекала не на это пазначене. 

— Не на это назначеше!—повториль мистеръ Джонъ, лю- 
бопытство котораго разторфлось до бЪлато калешя, — значить, 
дЪло идетъ о назначенш. Если въ милиц!о, то я откажусь отъ 
него. 

-— Н\фть, нфть, вовсе не въ милицио,— воскликнула Елиза- 
вета, показывая пакетъь и снова пряча его,—это назначеше и 
почетное и выгодное. 

— Почетное и выгодное! отозвался Ричардъ въ мучителт- 
номь нетерини.— Дайте мнф бумагу, барышня. Скажите, въ 
этой должности придется что-нибудь дв лать? 

—щ Безъ сомнфня, кузенъ Дикъ; отецъ отдавая мн этоть 
пакетъ, чтобы я передала его вамъ въ качеств» рождествен“ 
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скато подарка, сказалъ мнф: «‹ужъ ебли что-нибудь поправится 
Дику, такъ это исполнительная власть въ графств». 

—щ Исполнительная власть! Что за вздоръ! — воскликпулъ 
нетери$ливый джентльменъ, выхватывая пакетъ изъ ея рукъ.— 
Такой и должности пе существуетъ. А, вотъ оно что? Указъ, на- 
значающ Ричарда Джонса, эсквайра, шерифомъ графства! Ну, 
это очень мило со стороны Дюка, положительно. Я лолженъ со- 
знаться, что Дюкъ обладаетъь любящимъ сердцемъ и никогда пе 
забываеть своихъ друзей. Шерифъ! Главный шерифъ граф- 
ства!.. Это недурно звучитъ, но я буду исполнять должность еще 
лучше. Въ кониф-концовъ, Дюкъ разсудительный человЪкъ и 
знаеть человческую натуру. Я очень обязанъ ему, — продол- 
жалъ онъ, безсознательно вытирая рукавомъ глаза, —но и я съ 
своей стороны радъ все сдфлать для него, онъ это знаетъ, и я 
надЪ1ось, что новая должность дасть мн® случай доказать это. 
Воть увидите, кузина Бессъ,—увидите.—Какъ слезятся глаза, 
оть этого проклятаго южнаго вЪтра. 

— Теперь у васъ будетъ дфло, Ричардъ, — сказала дф- 
вушка, смфясь.—Я часто слышала, какъ вы жаловались, что 
въ новой странЪ нечего дЪлаль, хотя на мой взглядъ въ ней 
нужно сдфлать все. 

— СдВлаль!-— отозвался Ричардъ, высморкавшись, выпря: 
мившись во весь свой маленьюмй рость и принимая серьезный 
видъ.— Главное, во всемъ нужна система. Я ‘сетодня же при- 
мусь за дфло и приведу въ систему графство. МнЪ необходимы 
помощники, да! Я раздфлю графство на округа и поставлю надъ 
каждымъ помощника. Въ Темпльтон® тоже,—здЪсь будеть мов 
министерство внутреннихъ дЪлъ. Посмотримъ... О! Бенджаменъ! 
Да, Бенджаменъ будеть хорошимъ помощникомъ; онъ здфеь на- 
турализовался и какъ нельзя болфе подходить для этого дЪла... 
ЧКаль одно: не уметь здить верхомъ. 

— Да, мистеръ шерифъ, — замфтила, дёвушка,—и такъ какъ 
опъ имфль много дла съ веревками, то окажется очень полез- 
пымъ при исполнеши судебныхъ приговоровъ. 

— Нть,— перебиль Ричардъ, —смЪю думать, что никто не 
суметь повфсить челов$ка, лучше, чЪмъ... то есть... кха... хмъ!., 
Да, конечно, Бенджаменъ сумфлъ бы выполнить эту печальную 
функцио, еслибъ мнЪ удалось убфдить его взяться за, нее. Но я 
не надюсь на это. Никогда онъ не согласится ни повЪсить чо- 


Е =. = и * АМТ 


— 166 = 
товфка, ни Фздить верхомъ. Нридется искать друтого помощ- 
ника. 

—щ Однако, сэръ, у васъ будетъ довольно времени заняться 
всфми этими важными дфлами, а теперь потрудитесь забыть, чтв 
вы главный шерифъ, и покажите себл любезнымъ казалеромъ. 
Гдф же ть красоты и улучшешя, которыя вы собирались пока- 
зать мнЪ? - 

— ГдЁ? Какъ гдф?— ВездЪ. ЗдЪеь я заложилъ нЪеколько 
новыхъ улицъ, и когда онЪ будуть окончательно проведены, де- 
ревья вырублены и дома построены, городъ выйдетъ хоть куда. 
Да, да, Дюкъ великодушный малый, при всемъ своемъ упрям- 
ствф. МнЪ потребуются четыре помощника, кромф тюремщика. 

— Я не вижу никакихъ улицъ, — возразила Елизавета — 
если только вы не называете улицами эти просЪки. Врядь ли 
эти болота, и лЪса скоро замфнятся домами. 

— Мы должны проводить улицы по компасу, кузина, не 
взирая на лфса, холмы, озера, болота, помня только о. потом- 
ствЪ. Такова воля вашего отца, а вашеь отецъ, сами знаете... 

— СдБлалъь васъ шерифомъ, мистеръ Джонсъ,— перебила 
дъвушка такимъ тономъ, который ясно показываль, что онъ кос- 
нулся запрещеннато предмета. 

— Знаю, знаю, —воскликнулъь Ричардъ,—и еслибъ это было 
въ моей власти, я сдфлалъ бы Дюка королемъ. Онъ благородный 
малый и былъ бы отличнымъ королемъ, еслибъ, то есть, имфль 
при себф хорошаго перваго министра. Но кто это тамъ? Я слышу 
голоса въ кустахъ, каюя-нибудь злоумышленники; пущу-ка „ 
я въ ходъ свое назначеше. Подойдемъ поближе и посмотримъ, 
что тамъ такое. 

Въ течеше этого разговора Ричардъ и его кузина, отошли до- 
вольно далеко отъ дома и очутились на полян% за деревней, гдз, 
какъ видно изъ ихъ бесфды, были проведены—въ воображеви 
мистера Джонса—новыя улицы и красовались новые дома. Въ 
дфйствительности, всф улучшешя ограничивались пока просф- 
кой черезъ сосповый лВсъ, заросшей кустарникомъ и мелкими 
сосенками. Шумъ вфтра и шорохъ вЪтвей заглушаль ихъ шати, 
а деревья закрывали ихъ фигуры, такъ что они подошли незам- 
ченными къ тому мЪфсту, гдЪ молодой охотникъ, Кожаный Чу- 
локъ и пидЪйски вождь сошлись на какое-то серьезное совЪ- 
щане. Первый товориль съ жаромъ и, повидимому, придавалъ 
предмету, о которомъ шла рфчь, важное значеше, тогда какъ 
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Налти слушалъ ого съ необычайнымъ внимашемъ. Могиканъ 
стоялъ нфсколько въ сторен$ отъ нихъ, понуривъ голову; лицо 


его было закрыто свфсившимися волосами, и вся поза выра- 
жала сознаше глубокато унижешя. 


—Щ Уйдемте, кузенъ, — прошентала Елизавета, — мы не 
имфемъ права, подслушивать секреты этихъ людей. 
— Не имфемъ права! — возразиль Ричардъ также тихо, 


удерживая ея руку.—Вы забываете, кузина, что мой долгъ блю- 
сти порядокъ въ трафств® и слФдить за исполнешемъ законовъ. 
Эти бродяги часто совершалоть безчинства, хотя я не думаю, 
чтобы Джонъ могь затЗять что-нибудь дурное. БЪдняга! Онъ 
напился до положеня ризъ вечеромъ и, кажется, до сихъ поръ 
еще не оправился. Подойдемте поближе и послушаемъ, что они 
говорятъ. 

Несмотря на соиротивлеше д$вушки, Ричардъ, подстрекае- 
мый безъ сомнфшя сознанмемъ своего долга, одолфлъ, и они по- 
дошли такъ близко, что могли слышать разтоворъ. 

— Надо добыть птицу,—сказалъь Натти,—во что бы то ни 
стало. Охъ-хо-хо, я помгю, малый, время, когда индЪйки пона- 
дались здфсь на каждомъ шагу, а теперь за ними нужно итти 
въ Виргинске лЪса. Конечно, откормленная индЪйка ие то, что 
куропатка; хотя но моему нЪть ничего лучше бобровахо хвоста, 
и медвЪжьяго окорока. Ну, да у всякаго свой вкусъ. Я отдаль 
все, кромф этого шиллинга, французскому торговцу за, порохъ, 
такъ что, если у васъ ничего нфтъ, то мы имфемъ только одинъ 
выстр$флъ. Я знаю, что Билли Кэрби тоже намфренъ. попытать 
счастья. У Джона вЪрный глазъ, а у меня иногда дрожитъ рука, 
если дЪло не совсфмъ обыкновенное, и я боюсь промахнуться. 
Осенью, когда я убилъ медвфдицу, я уложиль ее однимъ вы- 
стр$ломъ, но туть совсфмъ другое дВло, мистеръ Оливеръ. 

— Вотъ,—сказалъ молодой человфкъ такимъ тономъ, какъ 
будто сознаше своей бдности доставляло ему какое-то горь- 
кое удовольстве,—воть все мое богатство: этоть шиллингь да 
ружье! Теперь я въ самомъ дЪлЬ сталь лфснымъ человЪкомъ и 
могу разсчитывать только на охоту. Идемъ, Натти, постазимъ 
послёднй шиллинть на эту птицу, вы не промахнетесь. 

— Не лучше ли Джону попыталь счастье? Я не могу стр%- 
лять спокойно, зная, какъ важно вамъ получить птицу, и пожа- 
луй, промахнусь. Индфецъ же стр$ляеть всегда одинаково, его 
ничто не смутитъ. Слышишь, Джонъ, бери шиллинтъ и мое ружье 


— 168 — } 
и попробуй убить индЪйку. Мистеру Оливеру очень важно имЪть 
ее, а я не могу стр$лять спокойно. ‚ 

Индфець угрюмо поднялъ голову и, пристально посмотрфвъ. 
па своихъ собёс$дниковъ, сказалъ: а 

— Котда Джонъ быль молодъ, пуля его летфла прямо, какъ 
взтлядъ. Женщины Минго кричали, услыхавъ его выстр%лъ. 
Воины Минго становились женщинами. Орелъ поднимался за, об- 
лака, когда пролеталъ надъ вигвамомъ Чингачгука. Но —прибр- 
виль онъ, въ волнеши повышая толосъ до рфзкихъ произитель- 
ныхъ нотъ и протягивая руки,— взгляните: онф дрожать, какъ 
лань, заслышавшая волчий вой. Не оттого ли, что Джонъ старъ? 
Но когда же семьдесятъ зимъ превращали мотикана, въ женщину? 
Нфть! Блфднолицый принесъ ему старость — ромъ его тома- 
тавкъ! 

— Зачфмъ же вы пьете ромъ, старина/?—воскликнулъ мо- 
лодой человЪкъ.—Зачфмъ вы унижаете свою благородную на- 
туру, превращаясь въ скота? 

— Въ скота? Значить Лжонъ скоть?—медленно возразилъ 
индзецъ.— Да, ты не солталъ, сынъ Пожирателя огня! ДЛжонъ— 
скотъ. Когда то огни были р%®дки въ этихъ холмахъ. Лань лизала, 
руки блЪднолицато, птица садилась ему на голову. Они еще не 
знали его. Мои отцы пришли сюда съ береговъ соленато озера. 
Они бЪжали отъ рома. Они собрались къ своимъ дфдамъ и жили 
въ мирз; ихъ томатавкъ поднимался только для того, чтобы раз- 
дробить голову Минго. Они собирались вокругъь костра, совфта, 
и то, что они рфшали— исполнялось. Тогда Джонъ былъ человф- 
комъ. Но воины и торговцы со свЁтлыми глазами посл$довали за 
ними. Одни принесли длинные ножи, друге принесли ромъ. Ихъ 
было больше, чЪмъ сосенъ на горахъ, и они угасили костры со- 
вЪта и завладли землями. Злой духъ былъ заключенъ въ бочен- 
кахъ съ ромомъ, и они выпустили его на волю. Да, да—ты не со- 
лгаль, Молодой Орелъ; Джонъ-—хриспанскй скотъ. 

— Простите мнф, старый воинъ! — вобкликнуль юноша, 
хватая его руку. — Не мн бы упрекать васъ. Пусть проклят!е 
неба, отятотЪетъ надъ алчностью, погубившей такое благородное 
племя. Вспомните, Джонъ, что я принадлежу къ вашей семь, и 
это моя величайшая тордость. 

Лицо Мотикана смягчилось, и онъ сказалъ ласково: 

— Ты делаваръ, сынъ мой; я не слышаль твоихъ словъ.— 
Но Джонъ не можеть стрфлять. 
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— Я такъ и думалъ, что въ немъ есть индийская кровь, — 
прошепталь Ричардъ, — по его неловкому обращению съ моими 
лошадьми. Индфйцы вЪдь не употребляютъ сбруи. Но’ 6$ дный 
малый будеть имфть два выстр$ла, если ему такъ хочется полу- 
‘чить эту индЪйку; я дамъ ему шиллингъ, хотя, быть можеть, 
лучше было бы мнЪ самому выстрВлить за него. Какъ я вижу, 
тамъ, въ кустахъ, устраивается Рождественское состязаше въ 
стрЪльбЪ въ индфйку, слышите см$хъ и толоса? Видно этотъ 
малый большой охотникъ до индЪйки.—Вирочемъ, мясо ея дЪй- 
ствительно вкусно. 


— Послушайте, кузенъ Ричардъ, — возразила Елизавета, 
удерживая его, — деликатно ли будеть предложить шиллингь 
джентльмену? 


— Опять джентльмену! Неужели вы думаете, что метисъ 
откажется оть денегь? НЪтъ, нЪтъ, барышня, онъ возьметъ шил- 
лингъ; да и оть рома не откажется, даромъ что проповздуетъ 
трезвость. Но я дамъ ему лишний шансъ выиграть индЪйку, по- 
тому что Билли Вэрби одинъ изъ лучшихъ стр®лковъ въ странз; 
то есть, за, исключешемъ... одного джентльмена. 


— Ну, ес_и такъ, — сказала Елизавета, видя, что съ нимъ 
гичего не подфлаешь, — то я сама поговорю съ ними, сэръ. 

Она опередила своего кузена и рЪшительно вышла изъ-за 
кустовъ на полянку, гдЪ собралось трое охотниковъ. При ея по- 
явлеши молодой человЪкъ вздротнулъ и сдфлалъ недвусмыслен- 
ное движеше уйти, но, опомнившись, приподнялъь шапку и по- 
клонился, а затВмъ приняль свою первоначальную позу. Ни 
Налти, ни Могиканъ ничфмъ не выразили своего удивлешя, хотя- 
появлеше Елизаветы было для нихъ совершенно неожиданнымъ. 

— Я узнала, — сказала она, — что старинный рождествен- 
скш обычай стр®льбы въ индЪйку еще не вышелъ изъ употреб- 
лешя. Я хочу попытать счастья. Вто изъ васъ согласенъ вы- 
стрЪлить за меня, уплативъ эту монету. 


— Развф это подходящее заняе для леди? — воскликнулъ 
молодой охотникь съ жаромъ, показывавшимъ, что онъ не 
успВль обдумать своихъ словъ. 


— Почему же нфтъ, сэръ? Если оно от" 2 то вина, 
лежить не на миЪ. У меня мотутъ быть свои фантазш, какъ и у 
другихъ. Впрочёмъ, я не прошу вашей помощи; но воть старый 
лТеной ветерапъ, прибавила опа, обращаясь къ Налти и вкла- 
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дывая долларъ въ ето руку, — опъ навфрное будетъ пастолько 
любезенъ, что не откажетъ дамф въ выстрфл$. 

Кожаный Чулокъ опустилъь долларъ въ карманъ, засмфялся 
своимъ’ молчаливымъ смфхомъ и, вскипувъ ружье па плечо, 
сказалъ: 

— Если Билли Иэрби не застрфлитъ нтицу раньше меня, и 
сели французек порохъ не отсырзетъ въ это туманное утро, то. 
черезъ нЪсколько минутъ вы увидите убитую индЪйку, лучше ко- 
торой не подавалось на стол судьи. Я видфлъ на Могавк$ и 
Скогари толландскихъ женщинъ, которыя охотно участвовали въ 
такихъ увеселешяхъ, такъ что вы напрасно осуждаете леди, ми- 
стеръ Оливеръ. Идемте, а не то опоздаемъ. 

— Но я имЪю право на выстрфлъ раньше васъ, Натти, и 
сначала, самъ попытаю счастье. Вы меня извините, миссъ 
Темпль, у меня есть серьезныя причины добиваться этой птицы, 
и хотя это можеть показаться нелюбезнымъ, но я настаиваю на, 
своемь правз. 

—щ Настаивайте па всемъ, что вамъ принадлежить, сэръ,— 
возразила дЪвушка,—мы оба соискатели, а вотъ мой рыцарь. Я 
ввфряю свое счастье его рук и глазу. Ведите насъ, сэръ Кожа- 
ный. Чулокъ, а, мы слфдуемъ за, вами. 

Налти, которому, повидимому, пришлись по душ свободныя 
манеры молодой и красивой дЪвушки, такъ неожиданно возло- 
жившей на него это поручеше, отвфчалъ на ея улыбку своимъ 
характернымъ смфхомъ и пошелъ по снзту къ тому м%ету, от- 
куда раздавались веселые голоса и смЪхъ. Его товарищи послф- 
довали за нимъ, причемъ молодой человфкъ н$сколько разъ съ 
видимымЪ смущенемъ оглядывался на Елизавету, которую за- 
держалъ на минуту Ричардъ. 

— МнЪ кажется, миссъ Темпль, — сказаль онъ, когда 
остальные отошли на такое разстояше, что не могли ихъ слы- 
шать,— что если вамъ дЪйствительно хочется выиграль индЪйку, 
то не слЗдовало бы поручать это постороннему челов$ку, да еще 
Кожаному Чулку. Но я не вфрю, что вы затВяли это серьезно, 
потому что у вашего отца пятьдесять индЪекъ, которыхъ я от- 
кормилъ на славу. Шесть изъ нихъ я для опыта кормиль толчс- 
нымъ кирпичемъ съ... 

— Довольно, кузенъ Дикъ, — перебила дзвушка, — я хочу 
выиграть эту птицу и поручила это мистеру Кожаному Чулку. 

— Неужели вы никогда не слыхали, какъ я стр$ляль въ 
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волка, который утащилъ овцу изъ стада, вашего отца? Онъ вски 
нуль ее себф на спину, и еслибъ голова волка была на моей 
сторонз, я убиль бы его, но такъ какъ она, была, заслонена... 

— То вы убили овпу—я знаю это, доротой кузенъ. Но 
разв главному шерифу... прилично участвовать въ подобныхъ 
увеселешяхъ? 

— Я вовсе не собирался стрфлять самъ, — возразилъ ми- 
стеръ Джонъ. — Но идемъ за ними и посмотримъ на стрёльбу. 
Будьте покойны, здЪсь нечего опасаться женщин, а тбмъ 6о- 
лве дочери вашего отца, и въ моемъ присутств!и. 

— Дочь моего отца ничего не боится, сэръ, особенно когда 
находится подъ охраной высшей исполнительной власти Въ 
стран. 

Она, взяла его подъ руку, и онъ повелъ ее между кустами на 
стр®льбище, тд собралось большинство молодыхъ людей дере- 
вни, къ которымъ уже присоединились Налти и его товарищи. 


ГЛАВА ХУП. 


«Я вижу по всфмъ этимъ приготовле- 
шямъ, что обыватели собрались повесе- 


литьея». 
В. Скоттё. 


Старинная забава стрёльбы въ рождественскую индЪйку 
была одпимъ изъ тфхъ увеселенй, оть которыхъ рЪдко отказы- 
вались поселенцы въ новой стран%. Она, находилась въ связи съ 
обычными занятями колонистовъ, которые нер$дко откладывали 
топоръ и брались за ружье, чтобы подстрЪлить оленя, показаз- 
шагося въ лЪсу, или медвфдя, затлянувшаго на порубку. 

Вь настоящемъ случав это развлечеше было устроено 
раньше, ч$мъ обыкновенно, въ виду службы, обфщанной мисте- 
ромъ Грантомъ и интересовавшей молодыхъ спортсменовъ не 
меньше, чфмъ состязане. Владфлець птицъ быль свободный 
негръ, откормивиий для этого случая коллекцио индЪекъ, кото- 
рая могла соблазнить любого эпикурейца и удовлетворить тре- 
бовашямъ всЪхъ соискателей. Стрфлки помоложе и поплоше уже 
исиробовали свои силы надъ нъсколькими птицами худшаго ка- 
чества, къ большой выгодЪ владфльца. Порядокъ состязашя 
быль очень простъ. Птицу привязывали къ сосновому пню, сто- 
рона котораго, обращенная къ стрфлкамъ, была обтесана топо- 
ромъ, чтобы служить мишенью, которая давала возможность 
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опфнить искусство каждаго изъ состязающихся. Разстояше мс- 
жду пнемъ и стр$акомь было ровно сто ярдовъ *). Негръ назна- 
чалъ цфну выстрфла въ каждую птицу и правила стрфльбы; но 
разъ эти условная были установлены, онъ въ силу строгато обыч- 
нато права, господствовавшато въ странф, не могъ отказать ни- 
кому изъ соискателей. 

Публика состояла изъ двадцати или тридцати молодыхъ лю- 
дей, вооруженныхъ ружьями, и всЪхъ ребятишек деревни. Ма- 
лыши, закутанные въ трубыя, но теплыя одежды собирались 
толпами вокругъ лучшихъ стрлковъ и слушали росказни о под- 
вигахъ, совершенныхъ въ прежн!е разы, сгорая желашемъ отли- 
читься когда-нибудь самимъ. 

Главнымъ ораторомъ быль человЪкъ, о которомъ упоминалъ 
Налти, называя его Билли Кэрби. Это быль рослый дЪтина, лЪсо- 
рубъ по профессш, характеръ которато выражался въ его мане- 
рахъ. Задорный, шумный, неугомонный малый, онъ вЪчно бур- 
лиль и спорилъ, но добродушное выражеше его тлазъ противо- 
рЬчило буйной рчи. По цзлымъ недфлямъ онъ шатался по мЪ- 
стнымъ тавернамъ, билъ баклуши или работалъ урывками, чтобъ 
раздобыть денегъ на напитки и Фду, и подъ предлогомъ сохрапе- 
шя независимости отказывался отъ работы изъ-за, какого-пибудь 
цента. Но разъ заключивъ услов!е онъ браль топоръ и ружье, 
отправлялся въ лЪеъ и принимался за дфло съ энермей и силой 
Геркулеса. Первой его заботой было намЪтить участокъ, пред- 
назначенный для расчистки, посредствомъ зарубокъ на погра- 
ничныхь деревьяхъ. ЗатЬмъ онъ отправлялея съ ршительнымъ 
видомъ въ середину участка и изм$рялъ опытнымъ взоромъ два- 
три дерева, уходившия верхушками подъ самыя облака. Вы- 
бравъ самое лучшее для первато испыталя своей силы, онъ под- 
ходилъ къ нему, беззаботно посвистывая и помахивая топоромъ, 
словно фехтмейстеръ, салютующ противнику шпагой; наносиль 
легый ударъ и опредЪлялъ разстояше. Слдовала, зловЪщая па- 
уза, — предвзсте гибели лВса, простоявшато здёсь вЪфка; за- 
тЪмъ мощные, быстрые удары, а немного спустя раздавалея 
страшный трескъ дерева, ломавшаго въ своемь падеши вер- 
хушки сосфднихь деревьевъ и съ грохотомъ валившахгося на 
земь. Съ этого момента удары топора раздавались непрерывно, 
сопровождаясь тгрохотомъ валившихся деревьевъ, намоминав* 


*) Ярдъ=3 фута (Р/: аршина). 
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шимъ отдаленную капонаду, п солнечный свЪтъ врывался въ су- 
мракъ лЪса. 

Въ течене дней, недфль, м\сяцевъ Билли Кэрби работалъ 
съ неостывающимъ жаромъ, и результаты его труда казались 
по истинф чудесными, когда по окончани работы онъ сзываль 
стенторскимъ толосомъ воловъ, своихъ тери$ливыхъь помощни- 
ковъ. Голосъ его раздавался на много миль кругомъ въ Темиль- 
тонской долинЪ, будя эхо въ горахъ и постепенно замирая въ от- 
даленныхъ холмахъ, нависшихъ надъ озеромъ. Л$еъ валилея 
У него съ быстротой, соотв тствовавшей его ловкости и геркуле- 
совской сил. Кончивъ работу, онъ собиралъ свои орумя и уда- 
лялся, подпаливъ срубленный лЪсъ, какъ завоеватель, предавиий 
отню взятый и опустошенный имъ городъ. Посл этого Билли 
Кэрби снова принимался шататься по тавернамъ, проводя время 
въ праздности, развлекаясь боями пфтуховъ или состязашемъ 
въ родЪ того, которое происходило въ данный момент. 

Между нимъ и Кожанымъ Чулкомъ издавна существовало 
соперничество по части искусства, стрёльбы. Несмотря на про- 
должительную практику Налти, считалось, что твердая рука и 
вЪрный глазъ л$соруба дЪлаютъ его равнымъ старому охотнику. 
Ло сихъ поръ, впрочемъ, соперничество ограничивалось похваль- 
бой и сравнешями взаимныхъ усиЪховъ на, охот, теперь же они 
въ первый разъ сходились въ открытомъ состязании. 

Котда Налти съ товарищами явился на стр$льбище, Билли 
Кэрби спорилъь съ негромъ насчеть цзны выстрфла въ лучигую 
изъ его птицъ. Наконець, согласились на шиллингз за вы- 
стрёлъ-— высшей ифнЪ, какая когда-либо‘ назначалась. ИндЪйка 
была уже привязана къ цфли, но туловище ее скрывалось въ 
снЪту, надъ которымъ торчали только ея длинная шея и голова. 
Рфшено было, что если пуля попадетъ въ часть, зарытую въ 
снфгу, то индфйка останется за владфльцемъ, если же она хоть 
только заднеть шею или голову, птица принадлежить побБ- 
дителю. 

Негръ, сидЪвиий на снзту, неподалеку отъ своей лмобимой 
птицы, громко объявилъ эти условя, когда Елизавета и ея ку- 
зенъ подошли къ шумному сборищу. Шумъ и гвалть залихли при 
этомъ неожиданномъ появленши; но послЪ минутной наузы лю- 
бопытство, паписанное на лиц дфвушки и ея веселая улыбка 
вернули свободу собранно; только въ выражешяхъ замфчалася 
извЪстнал сдержанность, внушаемая присутетв1емь леди. 
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— Прочь съ дороги, ребята! — крикнулъ лВсорубъ, прито- 
товляясь стрфлять.—Брысь, постр%лята! Застрёлю. Брумъ, уби- 
райтесь подальше отъ индЪйки. 

— Стой! — крикнулъ молодой охотникъ.—Я тоже участвую 
въ стрфльбЪ. Воть мой шиллингъ, Брумъ; я тоже хочу стр$лять. 

— Вы можете хот$ть сколько утодно, — крикнулъ Кэрби,— 
но если я хоть задфну индЪЙку, плакали ваши денежки. Или у 
васъ ими карманы набиты, что вы готовы платить за невфрный 
`шансъ? 

— Почемъ вы знаете, сэръ, сколько у меня денегъ въ кар- 
манЪ? — сердито отвЪтилъ молодой человЪкъ. — Вотъ мой шил- 
линть, Брумъ, я тоже буду стр$лять. 

— Не торячитесь, молодець, — замфтиль Кэрби, спокойно 
поднимая ружье.-У васъ, товорятъ, дыра въ плеч; поэтому 
Брумъ долженъ бы былъ уступить вамъ выстрЪль за полъ-иЪны. 
Трудно вамъ будеть попасть въ итицу, если даже я промахнусь, 
а это врядъ ли случится. 

— Не хвастайтесь, Билли Кэрби,— сказалъ Натти, опуская 
ружье прикладомъ на, снЪгъ и опираясь на него.—У васъ только 
одинъ выстрёль въ птицу, и если парень промахнется, что не 
будетъ удивительно при раненомъ плечЪ, то на смзну вамъ най- 
дется хорошее ружье и опытный глазъ. Можетъ быть и правда, 
что я стрёляю не попрежнему, но сто ярдовъ небольшое разсто- 
яне для длиннаго ружья. 

— Какъ, и вы здфеь, Кожаный Чулокъ?— воскликнуль ето 
безстрашный соперникъ.— Ну, вотъ, потягаемся. Только за, мной 
первый выстр$аъ, и вамъ придется уйти ни съ чЪмъ. 

Физюномя негра выражала не тояько корыстные разсчеты, 
но и глубок! интересъ къ состязаню, хотя онъ желалъ совсфмъ 
другихъ результатовъ, чфмъ остальная публика. Пока, лВсорубъ 
медленно поднималь ружье, онъ ораль во всю глотку: 

— Не плутовать, Билли Кэрби,— отступите-ка, на, шатъь, — 
заставьте его отступить на шатъ, ребята, — не обманывайте 
бЪднаго негра, — рзвфе, индюшечка? Верти головой, дурочка! 
Видишь, онъ цфлится. 

Эти крики, пфлью которыхъ было, главнымъ образомъ, от- 
влечь внимаше стрЪлка, оставались безнлодными. Не тажъ-то 
легко было потревожить нервы Билли Кэрби, который прицф- 
длился совершенно хладнокровно. На минуту водворилось мол- 
чаше. Опь выстр$лилъ. Цтица дернухась вверхъ, голова ея мет- 
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пулась въ сторопу; но затЬмъ она спокойно опустилась па сн®тъ, 
пугливо поводя кругомъ глазами. Всф затаили дыхаше, иЪсколько 
мтновенй стояла мертвая тишина. Она, была нарушена, см хомъ 
и криками негра, который въ восторг кувыркался на сиЪту. 

— Добрая птичка! — кричалъ онъ, цфлуя индфйку. — Я 
тебЪ говорилъ: «верти головой», и воть видишь, они остались съ 


носомъ! Давайте еще шиллингъ, Билли Кэрби, и дВлайте еще 
выстрЪлъ. 


— Н%ть, теперь моя очередь, — сказаль молодой охот- 
иикъ. — Вы получили отъ меня шиллинть. Отойдите отъ цфли и 
не мЬшайте мнЪ попытать счастья. 

— Эхъ, брошенныя деньги! — сказалъь Кожаный Чулокъ.—- 


Голова и шея индЪфйки слишкомъ трудная цфль для раненой рукн. 
Лучше уступить мн выстрфлъ, и понытаемся поладить съ, леди 
насчеть птицы. 

— Очередь моя, — сказалъ молодой охотникъ. — Дайте 
мн№ мЪфсто, я буду стрфлять. 

Разсуждешя и споры, вызванные выстрфломъ Иэрби, закоп- 
чились ршешемъ, что если бы птица не дернула головой въ мо- 
менть выстрфла, то несомнфнно была бы убита. Приготовлешя 
молодого охотника возбудили мало внимавя. Онъ уже хотЬль 
дернуть собачку, когда Кожаный Чулокъ остановиль его. 

— У васъ дрожить рука, — сказалъ онъ,—и вы волнуетесь. 
Вамъ не удастся выстрфлить, какь вы стрфляли раньше. 
Если хотите попасть, стрфляйте разомъ, какъ только ‘наведето 
ружье, иначе потеряете прицфлъ. 

— Не плутовать! — снова заоралъ негръ. — Не плутовать, 
пе обманывать бЪднаго нетра! Натти Бумпо не имфетъ права, да- 
вать совЪты молодому человЪку. Пусть онъ стрфляеть— живо! 

Молодой человЪкъ вскинуль ружье и выстрЪлиль, но ин- 
дЪйка даже не шелохпулась; и когда осмотр$ли цЪль, оказалось, 
что пуля не задфла даже пия. 

Елизавета замфтила, какъ онъ измфнился въ лицф, и не мо- 
гла не удивиться, что человЪкъ, стоявший, какъ ей казалось, го- 
раздо выше своихъ товарищей, принимаеть близко къ сердцу 
такой пустякъ. Но теперь готовился стр$лять ея витязь. 

Радость Брума, возбужденная неудачей молодого челов%ка, 
исчезла, котда, Натти взялся за, ружье. На, его черной кож вы- 
ступили бурыя пятна, толстыя губы плотно сжались, закрывъ 
два ряда блестящихъ бЪлыхъ зубовъ, ноздри расширились; онъ 
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судорожно царалалъ пальцами снфгъ, забывая даже о холодф, 
чувствительномъ для его расы. 

Между тВмъ, человЪкъ, вызвавпий такое волнеше, держался 
такъ спокойно и равнодушно, какъ будто былъ простымъ зрите- 
лемъ своего искусства. 

— Передъ началомъ послфдней войны, — сказалъ Натти, 
снимая кусокъ кожи, которымъ былъ обвернуть замокъ его 
ружья—быль я въ толландскихъ поселешяхъ на Скогари и 
участвовалъь въ стр8льбВ, которую устроили тамошне ребята. 
Я выигралъ пороховницу, три бруса свинца и фунтъ пороха 
лучшаго качества. Какъ таращили глаза, голландцы, какъ они 
бранились на своемъ языкЪ! МнЪ говорили, что одинъ ивяный 
толландець клялся, что не выпустить меня живымъ изъ поселка. 
Но еслибъ онъ подняль ружье противъ меня, то Богь паказалъ 
бы его за злой умыселъ, а если бы Боть не паказалъ, и онъ про- 
махнулся бы, то я знаю человЪфка, который отвфтиль бы на его 
выстрВль и не далъ бы промаха. 

Говоря это, старый охотникъ приготовился къ выстрфлу, от- 
ставилъ назадъ правую ногу и, поддерживая лЪвой рукой дуло 
своего ружья, прицзлился въ итицу. Глаза вс$хъ обратились отъ 
стрЪлка, на, ифль, но въ ту минуту, когда всф ожидали выстр%ла, 
курокъ’ щелкнулъ, и къ общему разочарованно выстрфла, не по- 
слЪдовало. 

— Осфчка, осЁчка! — таркнулъ негръ, пускаясь въ плясъ 
передъ индфйкой. — ОсЪчка считается за выстрфлъ, — ружье 
Патти Бумпо дало осфчку, —Натти Бумпо не попалъ въ индЪику! 

— Натти Бумпо попадеть въ негра, — съ негодовашемъ 
крикнулъ старый охотникъ, — если ты не отойдешь съ дороги, 
Брумъ. По какимъ это правиламъ осЪчка считается за выстрлъ, 
когда, выстрфла-то и не было. Отойди же, малый, и не мВшай мнЪ 
показать Билли Кэрби, какъ надо стрЗлять въ рождественскую 
индЪйку. 

— Нельзя обижать бЪФднато негра! — закричаль Брумъ, 
оставаясь на мЪетБ и обращаясь къ зрителямъ. — Всяюй 
знаеть, что осзчка считается за выстрфль! Спросите масса 
Джонса, — спросите леди. 

—= Конечно,—сказаль Билли Кэрби.—Это законъ стрёльбы 
въ здЪшпихь м%фстахъ, Кожаный Чулокъ. Если вы хотите стр}- 
лять еще разъ, заплатите еще шиллинтъ. Я самъ намфрень още 


— Полагаю, что мн подобаетъь рЬшить этотъ вопросу... 
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разъ попытать счастья; воть шиллинть, Брумъ; слфдующий вы-. 
стрлъ мой. 


— Вамъ ли не знать лЪсныхъ законовъ лучше, чфмъ миф, 
Билли Кэрби! — возразилъь Кожаный Чулокъ.—Что и говорить! 
Вы пришли сюда съ поселенцами, подгоняя кнутикомъ волозъ, 
а я пришелъ въ мокассинахъ, съ ружьемъ на ‘плечз, котда о вас® 
еще ни слуху, ни духу не было. Такъь кому же лучше знать за- 
коны стрфльбы? НЪтъ, никто не можетъ говорить, будто осЪчка 
гсе равно, что выстрфлъ. 

— Спросите масса Джонса!—крикнулъ въ тревогЬ негръ.— 
Оньъ все знаеть! 

Ссылка, на знашя Ричарда, была, слишкомьъ лестной, чтобъ не 
вызваль его вмфшательства. Онъ выступйлъ впередъ и выска- 
заль свое мнфше съ важностью, Зе РОЗаВНоЙ его зва- 
вю и серьезности дЪла: 


— Повидимому, возникло разпотласе въ мнЪшяхь по по- 
воду права, Натан1эля Бумпо стрфлять въ индфИку Абрагама 
Фриборна, не уплативъ шиллинга, за пользоваше этимъ правомъ. 

Никто не могъ отрицать этого факта, и, подождавъ минуту, 
чтобы дать время аудитори обдумать это предислове, Ричардь 
продолжалъ: 

— Полагаю, что мнЪ подобаеть рёшить этотъ вопросъ, такъ 
какъ на меня возложена обязанность охранять порядокъ въ 
стран, и такъ какъ людей, вооруженныхьъ смертоноснымъ ору- 
ж1емъ, нельзя предоставлять ихъ страстямъ. Повидимому, согла- 
‚шеня по спорному пункту не было, ни письменнаго, ни устнаго; 
поэтому намъ остается рёшать по аналоги, то есть сравнивая 
одну вещь съ другою. Теперь: въ дуэли, когда двое людей стр%- 
ляють другъ въ друга, принято считать осфчку за выстрёль; 
тотъ, у кого случилась осЪчка, не имфетъ права стрфлять въ без- 
защитнаго противника вторично. Этимъ правиломъ слфдуеть и 
намъ руководствоваться, такъ какъ иначе придется допустить, 
что человЪкъ цфлый день можеть давать осёчки по беззащитной 
индЪйкЪ, что, очевидно, нел$по. Итакъ, я того мнфвя, что Ната- 
эль Бумпо утратилъ право на второй выстрфлъ и долженъ за- 
платить второй шиллингь, если желаеть звозстановить свое 
право. 

Мнфше, высказанное такимъ важнымъ лицомъ и такъ тор- 
жественно, прекратило начавицеся было споры, уже раздлив- 
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гие было публику на два лагеря, хотя и не убфдило Кожамато 
Чулка. з 

— По моему, надо спросить миссъ Елизавету, `— сказалъ 
онъ.-—-Я знаю, что сквау часто далоть очень разумные совЪты, 
когда индфицы не знаютъ, какъ имъ быть. Если опа, скажетъ, 
что я потерялъ право на выстр®лъ, то я покоряюсь. 

— Если такъ, то я ршаю, что вы потеряли право, — ска- 
зала миссъ Темиль. — Но воть шиллинтъ, заплатите и стрф- 
ляйте еще разъ, если только Брумъ не уступить мнф итицу за, 
долларъ. Я предпочла бы заплатить эту цфну и спасти жизнь 
невинной жертвы. 

Это предложеше, очевидно, не встр$тило сочувствя среди 
публики, даже со стороны негра, увлеченнаго азартомъ состяза- 
мя. Т$мь времепемъ Билли Кэрби готовилея выстрЪлить зто- 
рично, а Налти, крайне неохотно уступивъ ему мфото, ворчалъ: 

— Сь твхь поръ, какъ бфлые торговцы явились въ эту мф- 
стность, не купишь хорошато кремня; а если пойдешь искать его 
у подошвы холмовъ, то окажется, что вс кремни занесены иломъ 
съ распаханныхь полей. Охъ-хо-хо! Чмъ меньше дичи, тфмъ 
важнЪе хоропий припасъ, чтобы добывать ее, & онъ тоже стано- 
вится все хуже и хуже. Но я перем$ню кремень, потому что 
Билли Кэрби не попасть въ эту цль, я ужъ вижу. 

ЛФсорубъ, повидимому, сознавалъ, что его репутащя зависить 
отъ тщательности прицЗла, и не пренебрегъ на этотъ разъ ника- 
кими средствами обезпечить за собой успфхъ. Онъ нфсколько 
разъ принфливался и снова опускалъ ружье. Вс} затихли, даже 
Брумъ хранилъ молчане. Наконецъ, Кэрби выстр$флилъ, — съ 
тЪмь же результатомъ, что раньше. Восторгу негра, не было пре- 
дЪловъ; крики его раздавались въ лЪсу, точно боевой кличь пф- 
лато племени индЪйцевъ; онъ хохоталъ до упаду, плясалъ, ку- 
выркался, словомъ, отдавался веселью съ безудержемъ, ха- 
рактеризующимъ его беззаботную расу. 

Билли Кэрби приложиль все свое старан!е и потому былъ 
очень разочарованъ неудачей. Онъ внимательно осмотрёль 
птицу и пытался было доказываль, что пуля тронула перья; нс 
публика оказалась противъ него и приняла сторону Брума, во- 
пившаго свое «нельзя обижать бЪхнаго негра». 

Убфдившись, что выстрль его пропаль даромъ, Кэрби сер- 
дито повернулся къ негру и сказалъ: 

— Закрой свой зЪвъ, ворона! Да развЪ есть челов%къ,. ко- 
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торый можеть попасть въ голову индЪйки за, сто ярдовъ? Глупо 
было и пробовать. Нечего шумЪть, какъ подрубленная сосна. 
Покажи мнф челов$ка, который можетъ сдфлать это? 

— Взгляните сюда, Билли Кэрби!—крикнуль Кожаный Чу- 
локъ.—Ла, пусть они отойдутъ оть цфли, и я вамъ покажу че- 
ловЪка, который дЪлалъ и лучиие выстр%лы въ старыя времена, 
когда ето тзенили дикари и звЪри. 

— Можетъ быть кто-нибудь предъявить право па выстрфлъ 
раньше васъ, Кожаный Чулокъ, — сказала миссъ Темпль, — 
въ такомъ случаЪ уступите ему. 

— Если вы намекаете на, меня, — отозвался молодой охот- 
НИКЪ, —10 я отказываюсь оть второго выстрфла. Мое плечо, дЪи- 
ствительно, не позволяеть мнЪ стрфлять. 

Оть внимашя Елизаветы не ускользнула выступившая на, 
сго лиц легкая краска, свидфтельствовавшая о томъ, что моло- 
дой человЪкъ стыдится своей бЪдности. Опа ничего не сказала 
и предоставила, старому охотнику тотовиться къ выстрлу. Хотя 
Налти Бумпо насчитывалъ на своемъ вЪку сотни гораздо бол\. 
замфчательныхъ выстрфловъ по непрятелю или по дичи, но ни- 
когда, еще онъ не прицфливался такъ тщательно. Онъ три раза 
поднималъ и опускалъ ружье, въ первый разъ, чтобы опредф- 
лить разстояше, во второй-—чтобы поймать прицзлъ, въ трет — 
потому, что индЪйка, обезпокоенная внезапно наступившей ти- 
шиной, тревожно повернула толову. Но въ четвертый разъ онъ 
выстр$лиль. Дымъ оть выстрЪла помфшаль зрителямъ сразу 
увидфть результать; но Елизавета, видя, что ея стрфлокъ опу- 
стиль ружье и открылъ ротъ въ припадкф своего беззвучнаго 
смЪха, а затзмъ спокойно принялся заряжаль снова, поняла, 
что выстрЬлъ былъ удаченъ. Ребятишки бросились къ цфли и 
подняли вверхъ мертвую индЪйку, голова которой была, почти на- 
чисто снесена пулей. 

— Несите сюда птицу! — крикнулъь Кожаный Чулокъ, — и 
положите ее къ ногамъ леди. Я былъ только ея замфстителемъ, 
и птица принадлежить ей. 

— И умВлымъ замзстителемь, — подтвердила Елизавета, -— 
такимъ умфлымъ, что я совЪтовала бы вамъ, кузенъ Ричардъ, 
обратить на это вниман!е. 

Она замолчала, и веселое выражеше ея лица уступило м%сто 
болфе серьезному. Слегка покрасиввъ, она обратилась къ моло- 
дому охотнику и эказала ему съ чарующей женской прелестью: 
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— Но мнф собственно хотзлось видфть образчикъ искусства 
Цожанаго Чулка, о которомъ я столько наслышалась, — только 
для этого я и приняла участе въ состязани. Не утодно ли вамъ, 
сэръ, принять отъ меня эту птицу, какъ слабое вознаграждене 
за рану, помфшавшую вамъ самому получить призъ. 

Выражене, съ которымъ юноша принялъ этоть подарокъ, не 
поддается описанпо. Казалось, оно льстило ему и въ то же время 
будило въ немъ какое-то внутреннее противорз ше. Онь покло- 
нился и подняль птицу, но ничего не сказалъ. 

Елизавета дала негру серебряную монету, при видф которой 
ето лицо снова просяло, а залЪмъ, обратившись къ своему спут- 
нику, выразила, готовность идти домой. 

— Постойте минуточку, кузина! —воскликнулъ Ричардъ.—. 
Я вижу, что въ правилахъ состязая есть невыясненные пуп- 
кты, которые желательно привести въ ясность. Если вы изберето 
комитетъ, джентльмены, и онъ явится ко мнВ сегодня утромъ, то 
я займусь составлешемъ устава... 

Онъ остановился въ негодованш, чувствуя, что чья-то дру- 
жеская рука фамильярно. ударила по плечу Главнаго Шерифа 
ит.д. 

— (Сь веселымъ Рождествомъ, кузенъ Дикъ, — сказалъ 
судья, незам$тно подошедний къ групп. — Какъ вижу, мнЪ не 
'мВшаеть слВдить за своей дочкой, разъ ты оказываешься та- 
кимъ любезнымъ кавалеромъ. Прилично ли водить леди на такя 
зрЬлища? | 

— Это ‚ея собственная прихоть! — воскликнулъь шерифъ, 
раздосадованный тЪмъ, что не ему первому удалось поздравить 
домашнихь съ праздникомъ, какъ другой могъ быть раздосадо- 
ванъ серьезной неудачей. — Я повелъ ее, чтобы показать ей 
улучшешя, но при первомъ же звук выстр6ловъ она, помчалась 
сюда по сифту, точно воспитывалась въ латерЪ, а не въ перво- 
разрядномъ пансюнЪ. Я думаю, судья Темпль, что таюя опас- 
ныя увеселешя слЪдуеть запретить закономъ, и даже сомиф- 
ваюсь, разр шалются ли они существующими законами. 

— Что же, сэръ, такъ какъ вы шерифъ трафства, то ваша 
обязанность раземотр$ть это дЪло,—съ улыбкою возразиль Мар- 
мадюкъ. — Я вижу, что Бессъ исполнила мое поручеше, и на- 
дЪюсь, что оно встр$тило блатопрятный премъ. 

Ричардь взглянуль на конверть, который держаль въ рук, 
и его раздражен!, моментально исчезло. 
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— Ахъ, Дюкъ, дорогой кузенъ! сказалъ онъ. — Отойдемъ 
пемного въ сторону, мнф нужно что-то сказать тебЪ. 

Мармадюкъ послфдоваль за нимъ, и шерифъ отвелъ его въ 
кусты и продолжаль: 

— Во-первыхъ, Дюкъ, позволь мнф поблагодарить тебя за 
дружеское ходатайство передъ совЪтомъ и губернаторомъ, безъ 
чего, я увфренъ, самая крупная заслуга осталась бы неоцЪнен- 
ной. Но мы дФти родныхъ сестеръ — дЪти родныхъ сестеръ; и ты 
можешь распоряжаться мною, какъ своей лошадью: Фздить на 
мнЪ, или запрягать меня, Дюкъ, я на все готовъ для тебя. Но, по 
моему скромному мн®ийо, не мёшаеть слФдить за молодымъ то- 
варищемъь Кожанаго Чулка. Онъ обнаруживаеть опасное при- 
страсе къ индфйкамъ. 

— Предоставь его моимъ попечешямъ, Ликъ, — сказалъ 
судья. — Я излечу его отъ этого пристрастя, удовлетворяя его 
апиетитъ. Мн хотфлось поговорить съ нимъ. Пойдемъ къ стрЪа- 
камъ, 


ГЛАВА ХУШ. 


Бъдняга! Еели бы мать, носивитая его въ 
своей утробЪ, увидфла его теперь, съ изпу- 
реннымъ лицомъ и съ выцвЪтними отъ 
солица волосами, она не узнала бы своего 
ребенка. 

В. Скоттё. 


Взявъ подъ руку свою дочь, судья Темпль подошелъ къ мо-. 
лодому челов$ку, который стоялъ, опираясь на ружье и задум- 
чиво глядя на индЪйку, лежавигую у его нотъ. Присутстве судьи 
не прекратило состязашя, которое сопровождалось громкимъ и 
шумнымь споромъ по поводу условй стрёльбы въ индЪйку го- 
раздо худшаго качества, чфмъ предыдущая. Только Кожаный 
Чулокъ и Могиканъ оставались подлЪ своего товарища, такъ что 
послфловавиий разтоворъ слышали только ето участники. 

— Я жестоко обидЪль васъ, мистеръ Эдвардсъ, — началъ 
судья, но внезапно остановился, пораженный р$Ьзкимъ и необъ- 
яснимымъ движешемъ молодого человЪка, вздротнувшато при 
этомъ обращен. Судья подождалъ немного и, видя, что волнене 
юноши понемногу улеглось, продолжалъ: 

— Но, къ счастио, я имфю возможность до нфкоторой сте- 
пени вознатрадить васъ за то, что сдЪлаль. Мой родственникъ, 
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Ричардъ Джонсъ, получиль назначен!е, которое не позволяеть 
ему въ будущемъ оставаться моимъ помошникомъ и линтаетъ меня 
возможности пользоваться его перомъ. Ваши манеры, несмотря 
на внфшность, достаточно доказывалоть ваше образоваше, а, ра- 
неное плечо не позволяеть тебф работаль.—(Мафрмадюкъ, увле- 
каясь, безсознательно для себя самого перешелъь къ фамильяр- 
ному языку квакеровъ). Мой домъ открыть для тебя, молодой чс- 
ловЪкъ; въ этой новой странё мы не питаемъ подозрительности 
къ незнакомымъ; да и иЪтъ у насъ ничего, что могло бы соблаз- 
нить на грфхъ. Сдфлайся моимъ помощникомъ, хотя бы на; этотъ 
тодъ, и позволь мн назначить тебЪ вознатраждене, котораго 
будуть заслуживать твои услуги. 

Повидимому, ни въ предложеши, ни въ манерахъ судьи но 
было ничего такого, что могло бы объяснить отвращеше, грани- 
чившее съ ненавистью, съ какимъ молодой человфкъ слушалъ 
сто слова. Однако, сдфлавъ надъ собою усиме, онъ отвВтилъ 
спокойно: 

—- Я тотовъ бы быль служить вамъ, сэръ, или кому угодно 
за, приличное вознатраждеше, такъ какъ не стану скрывать, что 
мои обстоятельства пломя, хуже даже, чфмъ можно подумать 
по моей внЪшности; по я боюсь, что новыя обязанности пом%- 
шаютъ другому, боле важному для меня дфлу; и потому долженъ 

отклонить ваше предложеше и добывать средства къ существо- 
ванно своимъ ружьемъ. 

— Изволите видЪть, кузина Бессъ,—шепнуль Ричардъ мо- 
лодой лэди, которая немного отошла, отъ говорившихъ,—это есто- 
ственное отвращеше метиса къ культурной жизни. Эта, привязан- 
ность къ дикому, бродяжническому состоянпо, я думаю, непобЪ- 
дима. 

— Это очень невфрное существоваше,—сказаль Мазрма- 
дюкъ, не слышавний замвчашя шерифа, —©но можеть навлечь на 
тебя зло хуже твоихъ теперешнихъ невзтодъ. Повфрь мнЪ, друтъ, 
я опытнфе тебя, и я говорю тебЪ, что бродячая охотничья жизнь 
очень плохо обезпечиваетъ человЪка въ мфекомъ смыслЪ и д- 
лаетъ его совершенно чуждымъ болЪе священнымъ вещамъ. 

— НЬЪтъ, ныть, судья, —перебиль Кожаный Чулокъ, на, кото- 
раго судья до сихъ поръ не обращаль вниманя,— возьмите его 
къ с66Ъ въ домъ, если хотите, но говорите ему правду. Я про- 
жиль въ лфсахъ сорокъ лёть, пять лфтъ провелъ въ такой чащз, 
гдЪ не попадалось расчистки шире той, что бываеть отъ вЪтро- 
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гала, а найдитс-ка человзка, который бы въ шестьдесять восемь 
лфть добывалъ средства къ жизни такъ легко, какъ я, несмотря 
па всЪ ваши расчистки и законы объ оленяхъ. Что же до чест- 
пости или справедливости, то я не спасую передъ самымъ длинно- 
полымъ проповфдникомъ во всемъ вашемь патент. 

— Ты исключеше, Кожаный Чулокъ, — возразилъ судья, 
блатодушно кивая охотпику,—такъ какъ отличаешься умфрен- 
ностью, необычайной для твоего круга, и здоровьемъ, противъ ко- 
торато безсильны годы. Но этотъ юноша, созданъ изъ малерала, 
слишкомъ дратоцфннаго, чтобы растрачивать его въ лфсахъ. 
Прошу тебя, живи въ моей семьЪ, по крайней мВрЪ до т$хъ поръ, 
пока выздоровЪеть твоя рука. Моя дочь, хозяйка моего дома, 
подтвердить, что мы рады тебя принять. 

— Конечно, —сказала Елизавета, живость которой умфря- 
лась женской сдержанностью,—наить домъ открыть для всякато 
пуждающатося, а тьмъ боле для того, кто пострадалъ по нашей 
сиН%. 

— Да, —сказалъь Ричардъ,—а, если вы охотникъ до индЪйки, 
молодой человЪкъ, то ихъ довольно въ нашемъ итичникз, и при: 
томъ наилучшато качества, могу васъ увЪрить. 

° Найдя такую искуссную поддержку, Мармадюкъ продолжаль 
пастаивать. Онъ подробно объяснилъ, кая именно обязанности 
возлаталются на его помощника, какъ велико вознатраждеше,— 
гообще вс ‘пункты, которые считаются важными у дфловыхъ 
людей. Молодой челов%къ слушалъ ‘съ чрезвычайнымь волне- 
шемъ. Въ душ его, очевидно, происходила борьба; по време- 
намъ онъ какъ будто бы готовъ былъ согласиться, но затфмъ на 
сто лицЪ снова появлялось выражеше необъяснимаго отвращешя, 
точно черная туча въ ясный день. 

ИндЪецъ, наружность котораго попрежнему выражала созна- 
ше глубокато унижешя, прислушивался къ предложен!ямъ судьи 
съ интересомъ, возраставшимь при каждомъ словф. Понемногу 
онъ придвинулея поближе къ группЪ, и когда его зорюЙ взглядъ 
замфтиль но лицф молодого товарища желане согласиться, онъ 
внезапно стряхнулъ съ себя выражене стыда и смущешя и при- 
нявъ гордую осанку индфйскаго воина, съ достоинствомь подо- 
шель къ говорившимъ и сказаль: 

— Послушайте вашего отца, его слова — слова старости. 
Пусть Молодой Орель и Велик Вождь Фдять за однимъ ‘©то- 
ломъ. пусть опи спать подъ одной кровлей, не опасаясь другь 
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друга. ЛФти Миквона не любятъ крови; они справедливы и хо- 
тятъ поступаль справедливо. Солнце должно взойти не разъ, 
прежде чЪмъ люди соединятся въ одну семью, это дфло пе одното 
дня, а многихъ зимъ. Минго и Делавары прирожденные враги; 
ихъ кровь никогда, не смфитается въ одномъ витвамЪ; она`никогда 
не прольется за общее дЪло въ битвЪ. Но что дЪлаетъ вратами 
брата, Миквона и Молодото Орла? Они одного илемени, ихъ отцы 
и матери одни т же. Научись ждать, сынъ мой: ты делаваръ, а 
индЪисвй вождь уметь быть терифливымъ. 

Эта образная р$чь, повидимому, оказала большое дЪйств!ю 
па молодого человЪка, который постепенно сдался на увфщая 
Мармадюка, и условно приняль его приглашене. Ршено было, 
что оно принимается только въ видЪ опыта, и что каждая изъ 
сторонъ свободна нарушить услове, если пайдетъ его неудоб- 
иымъ для себя. Странное и плохо скрываемое отвращеше юноши 
къ предложенио, которое большинство людей въ его положений: 
считали бы неожиданной удачей, не мало удивляло незнакомыхъ 
съ нимъ, и произвело впечатльн!е не совсЪзмъ въ его пользу. 
Когда собесвдники разошлись, оно послужило предметомъ раз- 
говора, который мы сейчасъ передадимъ,—между судьей, его 
дочерью и Ричардомъ, медленно возвращавшимися въ усадьбу. 

— Я старался помнить святые завзты нашего Искупителя, 
предписывающато любить ненавидящихъ насъ, когда разтовари- 
валъ еъ этимъ пепонятнымъ молодымъ человфкомъ, — сказалъ’ 
Мармадюкъ.— Не понимаю, что можетъ такъ путать его въ моемъ 
дом, развВ только твое присутстве и лицо, Бессъ. 

— НЪть, нЪть,—простодушно возразиль Ричардъ, —это`не 
кузина Бессъ. Но тдЪ же ты видфлъ метиса, Люкъ, который бы 
могъ выносить цивилизацио? На’ этотъ счеть они хуже дикарей. 
ЗамЪтили вы, кузина, какой у него диюй взглядъ? 

—- Я не сл$дила за ето взглядами и замЪтила только, что 
онъ не въ м$ру гордъ. ДЪйствительно, дорогой папа, я думаю, 
что онъ жестоко испытываль твое христанское териз ше. МиЪ 
очень не понравились его манеры, задолго до того, какъ онъ со- 
тласился сдлаться членомъ нашего семейства. Право, это высо- 
кая честь для насъ! Какое помфщене ему отвести, сэръ? За ка- 
кимъ столомъ будетъ онъ вкушаль амброз!ю и нектаръ? 

— Сь Бенджаменомъ и Ремаркабль,—подхватиль мистеръ 
Джонсъ.—Не думаете же вы заставить этото юношу сть вмЪсть 
съ неграми? Въ немъ есть индЪйская кровь, но здЪшее туземцы 
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сь презрьшемъ относятся къ неграмъ. НЪтъ, нЪть, опъ скорфе 
умреть съ голода, ч$мъ сядеть за одинъ столъ съ черными. 

—  такь доволенъ, что онъ будетъ Ъсть за, однимъ столомъ 
съ нами, —сказаль Мармадюкъ,—что и слышаль пе хочу о та- 
Бом оскорбительномъ предложен, какъ твое, Дикъ. 

‚ — Въ такомъ случаЪ, сэръ,—сказала Елизавета, съ слегка, 
недовольнымъ видомъ, какъ будто подчиняясь волЪ отца, нанере- 
коръ собственному желанию, —вамъ угодно относиться къ нему, 
какъ къ джентльмену? 

— Конечно; онъ будетъ на положеши джентльмена. Будемъ 
относиться къ нему соотвЪтетвенно мЪсту, которое онъ займеть, 
пока онъ не покажеть себя недостойнымъ его. 

— Ну, ну, Дюкъ, —воскликнулъь шерифъ,—трудновато бу- 
деть тебЪ сдЪлать изъ пего джентльмена! Старинная пословица 
говоритъ: «нужно три поколфшя, чтобы сдфлать джентльмена». 
Мой отець былъ вефмъ извЪстенъ; мой дЪдъ быль М. Ш. *); его 
отецъ Г. О. **), а его отецъ переселился изъ Англ. Я никогда 
не могъ добиться толку относительно сто происхожденя; но онъ 
быль или богатый лондонскй купецъ, или видный провипщаль- 
ный юристь, или младиий сынъ епископа. 

— Чисто американская родословная, — замфтиль Марма- 
дюкъ, смфясь.—ДЪфло идеть гладко, пока вы не переберетесь за 
океанъ, а тамъ все темно, и потому можно употреблять превос- 
ходную степень. Ты увфренъ, Дикъ, что твой предокъ быль важ- 
ный человЪкъ, хотя и не знаешь его професаи? 

— РазумФется, увфренъ. Моя старая тетка часто говорила, 
объ. этомъ. Мы изъ хорошей фамили, судья Темпль, и всетда 
запимали почетное положеше въ жизни. 

—= Диваюсь твоей скромности въ отношеши благородства 
твоихъ предковъ, Дикъ. Большинство американскихъ генеалогй 
начинаются, какъ дфтсюмя сказки, истор1ей трехъ братьевъ, при- 
чемъ одинъ изъ нихъ обязательно носить имя какого-нибудь рода, 
прославившагося въ свфт. Но здЪеь всЪ равны, кто уметь дер- 
жаль себя съ достоинствомъ; и Оливерь Эдвардеъ войдетъь въ 
семью на, равной ногВ съ тлавнымъ шерифомъ и судьей. 


—- Ну, Дюкъ, я называю это демократическими, а не респу- 


бликанскими идеями. Но я не спорю; только заставь его уважать 
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законы, иначе я покажу ему, что даже въ этой странЪ свобода пе 
означаетъь распущенности. 

— Конечно, Дикъ, ты не казнишь его раньше, чфмъ я его 
осужу. Но что скажеть Бессъ по поводу новаго члена, нашей 
семьи? Въ кониф-концовъ, мы должны считаться съ мнЪшемъ 
дамъ въ этихъ вещахъ. 

— 0, сэръ,—возразила Елизавета,—я, кажется, похожа, въ 
этомъ отношенш на нфкоего судью Темпля — не легко отказы- 
ваюсь отъ своего мнфшя. Но, говоря серьезно, хотя я считаю при- 
няте полу-дикаря въ наить домъ довольно страннымъ событемъ, 
однако, вы можете быть увфрены, что я отнесусь съ уваженемъ 

_Ко всякому вашему ршенно. 

Пока происходилъ этоть разтоворъ, лВсные жители — такъ 
какъ трое охотниковъ, при всемъ своемъ различш, несомнЪнно 
заслуживали этото назвашя — молча пробирались задами де- 
ревни. Только когда они достигли озера и направились по его за- 
мерзшей поверхности къ хижинф, стоявшей у подошвы горы, 
молодой человЪзкъ воскликнулъ: 

— Вто бы могь предвидфть это какой-нибудь мфеяцщь тому 
назадъ! Я сотласился служить Мармадюку Темплю, — жить въ 
домф злЬишаго врага моего племени! Но что же мн было дф- 
лать? Эта, служба, не можеть быть продолжительной, и когда при- 
чина, заставившая меня согласиться, перестанеть существовать, 
я стряхну ее, какъ пыль оть своихъ нотъ. 

— Развф онь Минго, что вы называете его своимъ вра- 
томъ?—сказаль Мотиканъ.—_Делаварсюй воинъ остается спо- 
койнымъ и ждеть, когда придетъ время Великаго Духа. Онъ не 
женщина, чтобы плакать, какъ дитя. 

— Ну, меня береть сомнфше, Джонъ,—замфтиль Кожаный 
Чулокъ, лицо которато въ течеше всего разговора, выражало но- 
дов ре и тревогу.—ТГоворять, что здфсь вводять новые законы, 
и я узЪфренъ, что обычаи въ здфшнихъ горахъ мфняются. И теперь 
уже не узнаешь прежнихъ озеръ и рфкъ,—такъ все перемфнилось. 
Не довЪряю я этимъ краснобаямъ; я знаю, что бфлые умфють ве- 
сти сладвя рЪчи, когда хотятъ отобрать земли у индЪйцевъ. Это я 
всегда скажу, хотя я самъ бфлый и родился близъ Торка, отъ 
честныхъ родителей. 

— Я покорюсь, —сказалъ юноша, —забуду, кто я такой. Не 
напоминай мнф, Могиканъ, что я потомокъ вождя делаваровъ, 
который быль когда-то владфтелемъ этихъ блатородныхь хол- 
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мовъ, этихъ прекрасныхъ долинъ и водъ, падъ которыми мы 
идемъ. Да, да, я сдфлаюсь его слугото, его рабомъ! РазвЪ это не 
почетная служба, старикъ? 

— Старикъ!—торжественно повторилъ индфепъ, простана- 
вливаясь, какъ всегда, когда онъ былъ взволнованъ.—Ла, Джонъ 
старъ. Сынъ моего брала! Если бы Могикамь былъ молодъ, развЪ 
бъ молчало его ружье? РазвЪ мотгъ бы укрыться отъ пего олень? 
Но Джонъ старъ; его рука— рука сквау; его томатавкъ пора- 
жаетъ не вратовъ, а камышъ и лознякъ для корзинъ и щетокъ. 
Голодъ и старость приходятъь вмфетф. Воть Соколиный Глазъ! 
Котда онъ былъ молодъ, онъ могъ по цфлымъ днямъ оставаться 
не вши, а теперь, если онъ не подложить хвороста въ костеръ, 
пламя угаснетъ. Примите руку сына Миквона, и онъ поможеть 
вамъ. 

— Правда твоя, я уже не тотъ, что былъ, Чинтачгукъ, —от- 
вЪчалъь Кожаный Чулокъ,—по яи теперь могу при случа обой- 
тись‹безъ пищи. Котда мы преслфдовали ирокезовъ въ «Буко- 
выхъ лфсахъ», они тнали передъ собою дичь, такъ что у меня 
крошки во рту не было съ утра понедфльника, до вечера въ среду; 
а затЪмъ я застрфлилъ, на Пенсильванской линш, оленя, лучше 
которато не попадалось на тлаза смертному. Весело было смо- 
трЪть, какъ делавары—я воевалъ тогда, съ ними заодно—приня- 
лись за Фду. Боже! Индфйцы лежали неподвижно и поджидали, 
пока Провидфше пошалеть имъ дичь; но я отправился на, поиски, 
выслздилъ оленя и уложилъ его, прежде чЪмъ онъ сдБлалъ деся- 
токъ прыжковъ. Я быль слишкомъ слабъ и голоденъ, чтобы ждать 
мяса, и напился его крови, а индЪйцы Фли мясо сырьемъ. Джонъ 
былъ тамъ и помнить это. Но теперь такая толодовка была бы 
мнЪ не подъ силу, хотя я всегда быль плохой Ъдокъ. 

—= Довольно разтоворовъ, друзья мои! —воскликнуль моло- 
дой человЪкъ.—Я чувствую, что жертва необходима съ моей 
стороны, и она будеть принесена; по прошу васъ, не будемъ 
больше товорить объ этомъ; эта тема невыносима для меня. 

Ето спутники умолкли; и вскор® они достигли хижины и во- 
шли въ нее, разобравъ довольно хитроумный и сложный залворъ, 
иЪфсколько странный здЪсь, тдЪ, повидимому, не было никакого 
пЪннаго имущества. Хижина была, завалена съ одной стороны 
трудами снфга, съ другой передъ ней возвышалась куча хво- 
роста, сучьевь и вЪтокъ, обломанныхъ вфтромъ. Небольшой 
столбъ дыма, поднимался изъ трубы, сложенной изъ бревенъ, вы- 
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мазанныхъ тлиной, отмЬчая свой путь темной волнистой полосой 
на снзту, до верхнято края обрыва, которымъ кончалась терраса, 
заросшая исполинскими деревьями, свфшивавшимися надъ хи- 
жиной. 

Остатокъ дня былъ проведенъ, какъ обыкновенно проводятел 
подобные дни въ новыхъ странахъ. Поселенцы снова, собрались 
въ академпо, послушать мистера Гранта; и Могиканъ быль въ 
ихъ числ. Но хотя священникъ пристально смотрфлъ на него, 
приглашая контретацио къ причастио, унижеше прошедшей ночи 
такъ утнетало стараго индЪйпа, что онъ не ршился подойти. 

Котда прихожане расходились, облака, собиравпияся все 
утро, сгустились въ черную тучу; и прежде чВмъ окрестные жи- 
толя добрались до своихъ хижинъ, разбросанныхъ по холмамъ и 
долинамъ, дождь хлынулъ, какъ изъ ведра. Черныя верхушки 
пней начали показываться изъ-подъ снъжныхъ шапокъ; изгороди 
и заборы, замфтные до сихъ поръ только по грядкамъ снфта, 
стали выступать надъ его поверхностью; и обугленныя деревья 
зачерн®лись р®зче, обнажаясь отъ быстро тающато сиЪга и яьда. 

Защищенная отъ непогоды въ тепломъ зал отцовскаго дома, 
Елизавета, въ обществ Луизы Грантъ, съ удивяенемъ смотрфла 
на, быстро измфняющуюся картину. Деревня, еще утромъ одфтая 
пеленой сифта, сбрасывала этоть бфлый покровъ, показывая 
темныя крыши и закопченныя трубы. Сосны стряхивали свою 
сн жную одежду, и все принимало свою природную окраску, 
съ быстротою, которая казалась сверхестественной. 


ГЛАВА ХХ. 


А между тЪфмъ бЪдняга Эдвинъ не былъ 
вульгарный малый. 
Битин. 


Рождественсюй вечеръ 1793 г. быль бурный, но теплый. 
Котда наступившая темнота, окончательно скрыла деревню и ея 
окрестности отъ глазъ Елизаветы, она, отошла оть окна, у кото- 
рато сидфла, пока послёдн!е лучи заходящато солнца еще оза- 
ряли верхушки сосенъ, такъ какъ сцены лЪесной жизни скорЪе 
возбуждали, чёмъ удовлетворяли ея любопытство. 

Рука объ руку съ миссъ Грантъ юная хозяйка дома медленно 
прохаживалась взадъ и впередъ по залЪ, припоминая сцены сво- 
его дЬтства и, можеть быть, останавливаясь по временамъ, въ 
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тайникахь своей души, на странныхъ обстоятельствахъ, введ- 
шихъ въ домъ ея отца молодого человЪка, чьи манеры и тонъ 
такъ рфзко расходились съ его положешемъ. Высокая темпера- 
тура жарко натопленной комнаты вызвала яркую краску на ея 
щекахъ, тогда какъ мягкая и меланхоличесвя черты Луизы чуть 
подернулись слабымъ, болфзненнымъ румянцемъ, придававшимъ 
ся красотБ грустный оттВнокъ. 

Глаза джентльменовъ, еще угощавшихся превосходными ви- 
пами судьи Темиля, за, столомъ, стоявшимъ въ конц® залы, часто 
слВдили за двумя молчаливыми женскими фигурами. Ричардъ по 
обыкновенно былъ въ веселомъ настроени духа и проявлялъ его 
порою оченьзшумно; но майоръ Гартманъ еще не дошелъ до над- 
лежалцато градуса; и Мармадюкъ, изъ уважешя къ духовному 
лицу, сидфвшему за его столомъ, не давалъ воли даже тихому 
юмору, составлявшему одну изъ чертъ его характера. 

Между тБмъ ставни были закрыты, въ различныхь м%етахъ 
залы заложены свфчи взамиъ угасшато дня. Появлеше Бенджа- 
мена, стибавшагося подъ тяжестью огромной вязанки дровъ, пре- 
рвало бесЪду собутыльниковъ. 

— Вакъ, мистеръ Помпа! — крикнулъ новоиспеченный шс- 
рифъ.Развв лучшая мадера Дюка не достаточно трфеть въ 
такую оттепель? Помните, старина, что судья трясется надъ сво- 
ими буками и кленами, такъ какъ уже предвидить недостатокъ 
дровъ. Ха! Ха! Ха! Дюкъ, ты хоропий, добрый родной, но у тебя 
бываютъ странныя идеи. «Веселись на зло судьбин$»... 

Его громкий голосъ постепенно превратился въ глухое мурли- 
канье, а дворецкй, сбросивъ вязанку, съ важностью повернулся 
къ нему и сказалъ: 

— Изволите видфть, сквайръ Дикенсъ, можетъ быть ваптъ 
столь, дЬйствительно, подъ теплой широтой; но меня бы это не 
Зогр®ло, мою температуру можеть поддержаль только старый 
ямайскй ромъ, или хоропия дрова или ньюкестльскй утоль. Но 
если я что-нибудь смыслю въ погодф, то не мЬшаетъ намъ за- 
ткнуть всЪ щели поплотнфе да подбросить дровъ. Не даромъ же 
я плавалъ по морямъ двадцать семь лЪтЪ, да еще семь прожиль 
въ этихъ лЬсахъ. 

— Такь вы думаете, Бенджаменъ, что погода перем$- 
нится ?—сказалъ хозяинъ дома. 

— ВЪтеръ мфняется, ваша, честь, —отвфтилъ дворецюй, —а 
когда вЪфтеръ мЪфняется, въ здЪшнемъ климат можно ожидаль 
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исремфны погоды. Я былъ въ эскадрз Роднея, котха мы поколо- 
тили Де Грасса, соотечественника мусье Лекуа; вфтерь быль 
ото-восточный, а я готовилъ внизу трогь для военнаго началь- 
пика, который обфдалъ въ этоть день въ капитанской каютф;— 
наконецъ, приготовилъ его по своему вкусу, попробовавъ не разъ, 
потому что на солдата не такъ-то легко угодить; собрался было 
нести, и вдругь-—хлопъ! Вфтеръ мЪняется! И——бацъ! Фокъ шае- 
паеть о гротъ-мачту, итрахъ! Корабль перевертывается, точно 
волчокъ, и громаднЪйшая волна окатываеть палубу. Никогда въ 
жизни мнЪ не случалось проглотить столько чистой воды, потому 
что я какъ разъ стоялъ лицомъ къ ахтеръ-люку. 

—щ Удивляюсь, Бенджаменъ, что вы не умерли отъь во- 
длнки,—сказаль Мармадюкъ. 

— Такъ бы, пожалуй, и было, — отвфчалъь Бенджаменъ, 
осклабивиись, —да.у меня лекарство оказалось подъ рукой. Я-с0- 
образилъ, что грогъ то, въ который плеснула волна, врядъ ли при- 
дется по вкусу командиру, а вторая волна испортить его и для 
меня, —и осушить кружку, не сходя съ мЪста. А туть закричали: 
«къ помпамъ», и мы принялись выкачивалъ... 

— Хорошо, Бенджаменъ,—но погода? — перебилъ Марма- 
дюкъ.-_Вы начали о потод%. 

— А насчетъ погоды... взтеръ быль южный весь день, и сей- 
часъ затихло, не шелохнеть, точно мфхи совсфмъ опростались. 
Но къ сЪверу, надъ горами, я замфтилъ полоску не шире вашей 
ладони, а надъ ней собираются тучи, и звфзды блещутъ такъ 
ярко, точно сигнальные отни, а это значить, если я что-нибудь 
смыслю въ погодЪ, что нужно хорошенько-топить печи, а, не то, 
будьте увЗрены, бутылки съ портеромъ и виномъ въ буфетв по- 
лопалотся къ утру отъ мороза. 

—- Ты заботливый сторожъ,—сказалъ судья. — Ну, дфлай, 
какь знаешь,—можешь не жалЪть моихъ лЪсовъ, по крайней 
мфрЪ на этотъ вечеръ. 

Бенджаменъ растопилъь печи; и не прошло двухъ часовъ, 
какъ блаторазуме этой мфры предосторожности сдЗлалось оче- 
виднымъ. Южный взтеръ упалъ и см$нился затишьемъ, котороо 
обыкновенно служить предвЪст1емъ рёзкой перем ны погоды. За 
долго до того, какъ семья разошлась по постелямъ, наступилъ 
сильный морозъ; и когда мосье Лекуа отправился во свояси, при 
свЪть луны, онъ принужденъ быль попросить одфяло въ допол- 
неше къ мпогочисленнымъ облачешямъ, которыми имфльъ благо 
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разуме запастись. Священникъ съ дочерью остались почевать 
въ усадьбЪ, и такъ какъ тульба наканунЪ утомила джентльме- 
новъ, то они рано разошлись, и задолго до полуночи въ усадьбЪ 
гсе стихло. с 

Елизавета и ея подруга, еще не усиЪли заснуть, котда сфверо» 
западный вЪтеръ завылъ на двор, пробуждая то отрадное чув- 
ство уюта, которое испытываешь въ подобную погоду въ тенломъ 
помфщени, тдф утолья еще рдЪютъ въ камин, а ставни и зана- 
вфеи помогають сохранять тепло. Прислунтиваясь сквозь дре- 
моту къ тулу вЪтра, Елизавета, услышала. какой-то продолжитель- 
НЫЙ жалобный вой, слишкомъ странный для собаки, хотя и на- 
поминавиий голосъ этого вфрнаго животнато, когда ночная тем- 
пота возбуждаетъ его бдительность. Луиза Грантъ инстинктивно 
прижалась къ своей подруг, которая, видя, что она, еще не спитъ, 
сказала, вполголоса, точно опасаясь нарушить очароваше ночи: 

— Этоть отдаленный вой хотя и очень жалостливъ, но’ по 
своему красивъ. Это взрно собаки въ хижинЪ Кожанато Чулка? 

— Это волки спустились съ горъ къ озеру, — прошептала 
Луиза.— И только огни мфшаютъ имъ забраться въ деревню. Оъ 
тВхъ поръ, какъ мы здфсь, голодъ однажды пригналъ ихъ къ са- 
мымъ дверямъ нашего дома. Ахъ, какую ужасную ночь я про- 
вела! Но судья Темиль достаточно боталъ, чтобы устроить себЪ 
безопасное жилище. 

— Судья Темпль укротить даже лёеныхъ зврей! — вос- 
кликнула Елизавета, приподнимаясь на постели.—Какъ быстро 
распространяется цивилизажя по пятамъ природы! прибавила 
она и снова прислушалась къ отдаленному вою, межъ тЬмъ 
какъ глаза ея блестВли не только сознашемъ удобства и ботат- 
ства помфщешя. Замфтивъ, однако, что ея робкой подруг не- 
приятны эти тоскливые звуки, Елизавета снова, улеглась и вскоръ 
забыла о перем$нахъ въ мЪетности и въ ея собственной судьбЪ, 
погрузившись въ глубоюй сонъ. 

На сл$дующее утро возня служапки, явившейся въ спальню 
затопить печь, разбудила дфвушекъ. Онф встали и быстро упра- 
вились съ своимъ туалетомъ при утреннемъ холодкз, проникшемъ 
въ комнату, несмотря на вс предосторожности. Од вшись, Ели- 
завета подошла къ окну, отдернула занавЪсь и открыла, ставню, 


желая взглянуть на деревню и озеро. Но плотный слой инея, на-. 


сВвшаго на стекло, не позволялъ разсмотрфть что-нибудь. Она 
отворила; окно ‘и залюбовалаеь пейзажемъ. 
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БЪлоснфжный покровъ озера смфнился тладкимъ темнымъ 
льдомъ, отражавиимъ, какъ зеркало, лучи восходящато солнца. 
Лома одЪлись такой же мантей, блестьвшей какъ полированная 
сталь; а, огромныя ледяныя сосульки, свЪшивавиияся съ крыш, 
скверкали и искрились, переливаясь вс$ми цвЪтами радуги, точно 
хрустальныя подвфски люстры. Но всего боле очаровала Ели- 
завету картина безконечныхъ лВсовъ, одфвавшихъ холмы, тро- 
моздивицеся одинъ надъ другимъ. Огромные сучья сосенъ тну- 
лись подъ тяжестью льда, а ихъ верхушки выдавались надъ вол- 
нистыми вершинами дубовъ, вязовъ и кленовъ, точно серебря- 
ныя колокольни надъ куполами изъ того же металла. Вдоль за- 
падной окраины неба. тянулась яркая свЪтлая полоса, какъ 
будто, наперекоръ порядку природы, безчисленныя солнца, соби- 
рались вставать съ той стороны. На переднемъ’ планф кар- 
тины, по берегамъ озера и по сосфдству съ домами, деревья каза- 
лись увЪшанными алмазами. Даже склоны холмовъ, еще не осв*- 
щенные солнцемъ, были одфты ледянымъ покровомъ, мЪстами 
заторавшимся яркимъ блескомъ при первомъ прикосновеши сол- 
нечныхъ лучей, м$стами чуть просвЪчивавшимь въ тфни де- 
ревьевъ. Словомъ, все; деревня, горы, озеро, лЪса, блестВло и 
©яло, отражая лучи всевозможныхь оттфнковъ соотвЪтетвенно 
своей естественной окраекЪ и положению. 

— Взгляните! воскликнула Елизавета. Взгляните, Луиза! 
Какая волшебная перемфна. 

Луиза подошла къ окну и, посмотрьвъ въ него, сказала 
вполголоса, какъ будто опасаясь, что ее услышить кто-нибудь 
постороннй: 

— Дфйствительно, перемфна ‘удивительная! Не понимал, 
цпакъ могъ онъ такъ скоро преобразиться. 

Елизавета взглянула на нее, удивленная этимъ отвЪтомъ, и 
замЪтила, что нфжные голубые глаза. миссъ Гранть, вмЪсто того, 
чтобы‘ любоваться пейзажемъ, остановились на ‘фитурф хорошо 
одЪфтато молодого человЪка, который стоялъ у дверей дома, бе- 
сЪдуя съ ея отцомъ. ВтлядЪвшись, она, ‘узнала молодого охот- 
пика, въ простомъ, но’ приличномъ костюмф джентльмена: 

— В»ь этой волшебной странф чудеса на каждомъ шагу, — 
сказала, Елизавета—и среди веЪхъ перемфнъ эта, конечно, 
одна’ изъ самыхъ замфчательныхъ. Актеръ достоинъ сцены. 

„Миесъ Граить покраснЪфла,. 
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—- Я простая деревенская дЪфвушка, миссъ Темпль,—<ка- 
зала, она,—и боюсь, что вы найдете меня слишкомъ простова- 
той. Я, кажется, не такъ поняла, васъ. Но, право, я думала, что 
вы хотите обратить мое внимане на, перемфну въ мистер Эд- 
вардсв. РазвЪ она не удивительна, если принять въ разсчеть 
его происхождене? Говорятъ, онъ. наполовину индФецъ. 

— Онъ довольно блатообразный дикарь. Но пойдемте внизъ 
и напоимъ сачема чаемъ. НавЪфрно онъ потомокъь короля Фи- 
липпа *), если не внукъ Покахонтасъ. 

ДЪвушки сошли въ залу, тдЪ встрётились съ судьею Темн- 
лемъ, который отвелъь дочь въ сторону, чтобы сообщить ей о 
перем$н$ внфшности ихъ новаго жильца, съ которымъ она уже 
познакомилась. 

— Онъ, кажется, не любить вспоминать 0 своемъ про- 
шломъ,—продолжалъь Мармадюкъ, — но изъ его словъ я по- 
нялъ—да оно видно и изъ его манеръ—что онъ знавалъ лучиио 
дни. И, право, я склоняюсь къ мнЪнио Ричарда насчетъ его про- 
исхождешя; такъ какъ часто случается, что бЪлые дають хо- 
рошее воспитане своимъ дфтямъ оть инщанокъ и... 

— Хорошо, дорогой папа,—перебила, его дочь, улыбаясь п 
опуская тлаза, пожалуй, объ этомъ довольно; но такъ какъ я 
не понимаю ни слова на языкЪ Могавковъ, то ему придется до- 
вольствоваться англскимъ. Что касается его поведешя, то вы, 
конечно, будете наблюдать за нимъ. 

— Да; но, Бессъ,—сказалъ судья, удерживая ее за руку, — 
не нужно говорить съ нимъ о его прошлой жизни. Онъ просилъ 
меня объ этомъ, какъ объ одолженш. Можетъ быть, онъ все 
еще сердится за раненое плечо; но рана, кажется, очень легкая, 
и когда, она, заживеть, онъ станеть разтоворчив$е. 

— О! Я вовсе не томлюсь жаждой узнать его прошлое. Я 
буду считать его сыномь Маисовато Стебля или Маисовато 
Плантатора или другого великато вождя, пожалуй, хоть самото 
Большого Зм$я, и относиться къ нему соотвЪфтственно, пока онъ 
не оправится настолько, что обрфеть свою красивую голову, под- 
вЪсить. полдюжины моихъ сережекъ, вскинетъ на плечо свое 


ружье и исчезнеть такъ же внезанно, какъ появился. Идемте. 


же, дорогой папа, и не будемъ забываль обязанностей госте- 
примства въ то короткое время, пока онъ остается съ нами. 


ы Прозвище извфетнаго индЪйскаго вождя, Метакомата (т и г.). 
БЕ: Ех ед. 


РА. ЧИТЫ, 


КРЕСТИК 


разы 


о: ОВ 


Судья Темпль улыбнулся шуткамъ своей дочери и, взявъ ве 
подъ руку, пошелъ съ ней въ гостиную, гдф они налили молодого 
охотника, сидфвшаго съ такимъ видомъ, который показываль 
рЬшимость устроиться въ дом съ наименьшими  церемошями. 

Таковы были событя, приведпия къ этому необычайному 
приражщеню семьи Мармадюка Темпля. Теперь, помфетивъ въ 
нее героя налиего разсказа, мы разстанемся съ нимъ на время, 
предоставивъ ему заниматься съ усермемъ и толкомъ поруче- 
шями, возлатавшимися на’ него Мармадюкомъ. 

Майоръ Гартманъ пробылъ положенное время и простился 
съ семьею на слВдующе три м$сяца. Мистеръ Грантъ большую 
часть своего времени проводилъь въ отдаленныхъ мфетностяхь’ 
страны, и его дочь сдЪлалась постепенно постоянной гостьей 
въ усадьбЪ. Ричардъ, со свойственнымъ ему рвешемъ, вету- 
пилъ въ исполнен!е своихъ новыхъ обязанностей; а Мармадюкъ 
быль постоянно занять отводомъ фермъ для новыхъ поселен- 
цевъ. Такимъ образомъ зима быстро прошла въ этихъ разно- 
образныхъ занятяхъ. Озеро было главнымъ мЪстомъ развлече- 
_ Ш для молодыхъ людей; дфвушки катались по немъ въ саняхъ 
въ одну лошадь, которой правилъ Ричардъ; инотда ихъ сопро- 
вождаль Эдвардеъ на конькахъ; такъ проводили они пфлые 
часы, наслаждаясь чистымъ воздухомъ холмовъ. Сдержанность 

молодого человЪка понемногу уступала времени и положенно, 
‚ по все же внимательный наблюдатель могъ бы замфтить, что на 
него нерфдко находятъ минуты какого-то, горькато озлоблешя. 

Въ течеше трехъ мфсяцевъ Елизавета видфла, какъ вы- 
рубка за вырубкой появлялись на склонахъ холмовъ, гдЪ посе- 
ленцы подготовляли`свои расчистки; а множество саней съ мфш- 
ками пшеницы и боченками поташа, профзжавшихъ черезъ де: 
ревню, ясно показывало, что эти труды не ‘оставались втуне. 
Иороче сказать, вся м%®етность имфла видъ преусп®вающаго по- 
селешя; по доротамъ тянулись сани, натруженныя трубой 
утварью переселенцевъ, среди которой мелькали улыбаюнияся 
лица дфтой и жонщинъ, возбуждопныхь новизною положешя; 
навстрчу имъ спфшили друтя, съ продуктами, направлявиияся | 
на’рынокъ въ Альбани и служивиия эмигрантамь какъ бы пред- 
вфстниками успфха и благополучя, которые ожидали ихъ въ 

этихъ дикихъ торахъ. у 
Въ деревнЪ шла кипучая дЪятельность; благосостоявще ре- 
месленниковъ возрастало выфст съ преусифяшемь области; и 
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съ каждымъ днемъ она приближалась къ обычаямъ и порядкамъ 
давно оспованныхъ тородовъ. Почтальонъ дважды въ недфлю 
отправлялся въ саняхъ на берега Могазвка за почтой съ «низу». 
Кьъ веснз семьи, уфхавиия на зиму въ «старые штаты», верну- 
лись къ своимъ расчисткамъ, мномя изъ нихъ въ сопровождении 
своихъ сосвдей, которые, наслушавшись ихъ разсказовъ, поки- 
нули фермы въ Коннектикут и МассамузетсЪ, чтобъ попытать 
счастья въ лЪсахъ. 

Все это время Оливеръ Эдвардсъ, чье внезапное возвышен!е 
не возбудило удивлешя въ этой привыкшей къ перемфнамтъ 
странф, усердно занимался днемъ своими обязанностями на 
службВ у Мармадюка; но по вечерамъ часто отправлялся въ 
хижину Кожанато Чулка. Отношения между тремя охотниками 
оставались попрежнему дружескими, хотя нфсколько’ таинствен- 
ными. Могиканъ рфдко показывался въ домЪ судьи, Налти ни- 
котда; но Эдвардеъ пользовался каждой свободной минутой, 
чтобъ посфтить свое прежнее убЪжище, откуда возвращался 
поздно вечеромъ или даже утромъ. Эти посфщешя очень инте- 
ресовали его новыхъ знакомцевъ, но никто не высказывалел 
по этому поводу, кромф Ричарда, который замфчалъ иногда: 

— Туть нфть ничего удивительнато; метисъ не можеть от- 
выкнуть отъ дикой жизни—и для человфка его происхожденя 
этотъ малый, по моему, гораздо: ближе къ цивилизащи, чм 
можно бы было ожидалъ. 


ГЛАВА ХХ. 


Прочь! Не задерживайте моей музы; 
памъ остается еще перейти много горъ. 


Байронб. 


По мфрф приближешя весны тромадные сугробы снфга, ко- 
торый, вслЪдетв!е чередоваюмя мороза и оттепелей и частыхъ 
бурь, прюбр$флъ такую твердость, что трозилъ, казалось, ни- 
когда, не сойти, стали устунать-дЪйстьно теплых вфтровъ-и вол- 
нечному пригрфву. Мо временамъ какъ будто открывались 
врата небесныя, посылая на землю благорастворен!е воздуховъ, 
оть котораго пробуждалась вся одушевленная и неодушевлен- 
ная природа, и въ течеше нзсколькихъ часовъ все с1яло весев- 
ней радостью. Но ледяной сфверный вЪтеръ стонялъ улыбку съ 
лица земли, и черныя тучи, застилавиия солнце, казались еще 


“ 
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мрачнЪе и угрюмфе, ч$мъ въ зимнее время. Эта, борьба, времепъ 
тода повторялась все чаще и чаще, и земля, ея жертва, посте- 
пенно утратила свой зимн блескъ, еще не замфнивъ его 
яркими красками весны. 

Такъ прошло несколько недфль, въ течене которыхъ оби- 
татели деревни мало-по-малу переходили отъ разсфяннаго и 
суетливато зимняго режима къ трудолюбивому и семейному су- 
ществованно наступающахо сезона. Въ деревнф уже не толии- 
лись посфтители; торговля, такая оживленная въ точен1е зим- 
нихъ мЪФсяцевъ, почти прекратилась; дороги стали почти не- 
прозжими, и на нихъ уже не было видно веселыхъ и шумныхъ 
путниковъ, скользившихь въ саняхъ по ихъ извивамъ; словомъ, 
все указывало на, важную перемЪну не только въ землЪ, но и въ 
бытв тЪхъ, которые находили источники своего блатополучя и 
счастья въ ея нЪдрахъ. 

Младице члены семьи въ «замкЪ», тдЪ Луиза была теперь 
своимъ человЪкомъ, отнюдь не оставались равнодушными зри- 
телями этихъ неустойчивыхь и медлительныхъ измфненй. Пока 
снфть хорошо держаль, продолжались зимшя развлечевя, по- 
Ъздки па саняхъ въ горы и въ долины, на разстоящи двадцати 
миль отъ поселка, разнообразныя увеселеня на льду озера. Ка- 
тались на саняхъ Ричарда, который самъ правилъ четверней, 
обтоняя вЪтеръ на тладкомъ льду, одфвавшемъ озеро посл каж- 
дой оттепели, и на одноконныхъ саняхъ, на, ручныхъ саночкахъ, 
влекомыхъ джентльменами на конькахъ; словомъ пользовались 
всфми средствами скоротать скучное зимнее время. Елизавета 
призналась отцу, что блатодаря этимъ развлеченямъ и библо- 
тек, имфвшейся въ его домф, зима прошла гораздо весел, 
ч$мъ она ожидала. 

Такъ какъ движене на воздухЪ вошло въ привычки семьи, 
то когда дороги, небезопасныя и въ блатотиятное время, сд%- 
лались совершенно непрофзжими для саней, послфдшя были 
замфнены верховыми’ лошадьми. На небольшихъ, хорошо объ- 
Фзженныхъ лошадкахъ дфвушки предпринимали экскурои въ 
торы, проникая въ самыя отдаленныя ущелья, гдф только можно 
было найти хижину какого-нибудь предир!имчиваго поселенца. 
Въ этихъ экскурйяхъь ихъ сопровождалъ кто-нибудь изъ 
джентльменовъ или вс, если занят!я позволяли имъ это. Моло- 
дой Эдвардсъ все болЪе осваивался съ своимъ положешемъ и ис- 
РЬдко участвоваль въ пофздкахъ, отдаваясь непринужденному 
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веселью, которое заставляло его забывать на время свои тяжс- 
лыя мысли. Привычка и беззаботность молодости, повидимому, 


_брали верхъ надъ тайными причинами его недовольства, хотя 


бывали минуты, когда во время разговора съ Мармадюкомъ у 
него проявлялось то же странное выражеше отвращешя, кото- 
рое бросалось въ глаза, въ первые дни ихъ знакомства. 

Въ конц марта шерифъ убЪдильъ свою кузину и ея подругу 
предпринять пофздку на отдаленный холмъ, съ которато р 
валея особенно живописный видъ на, озеро. 

— ром того, кузина Бессъ, — продолжалъ неутомимый 
Ричардъ,—мы зафдемъ къ Билли Кэрби: онъ варитъ сахаръ для 
Джареда Рэнсома, на, восточномъ концф Рэнсомовскаго участка. 
Лучше Кэрби никто не умфетъ варить сахаръ въ пфломъ граф- 
ств. Ты помнишь, Люкъ, онъ работалъь въ первый тодъ на на- 
шемъ участк®, подъ моимъ руководствомъ: не мудрено, что иа- 
учился чему-нибудь. 

— Билли знатный работникъ,—подтвердиль Бенджаменъ, 
державиий подъ уздцы лошадь, на которую садился шерифъ.— 
Онъ дЬйствуеть топоромъ, какъ матросъ драйкомъ или 
портной иглою. Говорятъ, онъ одинъ поднимаеть котелъ съ по- 
танемъ, хотя я не видалъ этото своими глазами, но такъ гово- 
рязъ. Я пробовалъ сахаръ его варки; онъ, правда, не такъ бЪалъ, . 
какъ старый брамсель; но мой другь, мистриссъ Петибонъ, го- 
ворить, что онъ отзывается настоящей патокой; а вы вЪдь 
знаете, сквайръ Диккенсъ, что у мистриссъ Ремаркабль насчеть 
сластей губа, не дура. 

Между тёмъ вс усзлись па лошадей и тронулись въ путь. 
На минуту остановились у дома мосье Лекуа, который присо- 
единился къ кавалькадф, а, зат мъ, миновавъ небольшую группу 
домовъ, направились по дорог въ горы. 


Такъ какъ по ночамь были сильные заморозки, а днемъ зе- 
мля оттаивала, то имъ пришлось Фхать въ одну линно по крало 
дороги, гдЪ почва была тверже и надежнзе. Признаковъ зелени 
почти не было замфтно, холодная, мокрая и голая поверхность 
земли представляла, безотрадное зрфлище. Снфгъ еще лежалъ на, 
расчисткахъ ‘по склонамъ холмовъ, и лишь мфетами изъ подъ 
пего выступалъь ярюй коверъ озимей, радовавший земледЪ льна. 


_ Поразительно рЁзокъ былъ контрасть между землею и небомъ; 


въ то время какъ первая представляла утрюмую картину, кото- 
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рую мы только что описали, потоки тепла и свЪта лились съ 
безоблачной лазури. 

Ричардь фхалъ, какъ водится, впереди всЪхъ, въ качествь 
руководителя, и старался занимать компанпо разговоромъ. 

— Воть настоящая сахарная погода, Дюкъ! — кричалъ 
онъ. — Ночью морозъ, а, днемъ припекаетъ солнце. Я увфренъ, 
что сокъ течеть теперь изъ кленовъ, какъ вода съ мельничнаго 
колеса. Жаль, право, судья, что ты не постараешься ввести 
среди своихъ фермеровъ боле научный способъ варки сахара. 
Этого можно добиться, не будучи такимъ же ученымъ, какъ док- 
торъ Франклинъ, — этого можно добиться, судья Темиль. 

— Моя главная забота, дружище Джонсъ,—отвЪтиль Мар- 
мадюкъ, — оберегать источникъ этого богатства и благосостоя- 
шя оть хищническато хозяйничанья поселенцевъ. Когда я до- 
бьюсь этого, тогда, можно будетъ подумать объ усовершенство- 
ваши производства. Но, вфдь ты знаешь, Ричардъ, что я уже 
пробоваль рафинироваль нашь кленовый сахаръ, и что полу- 
чился рафинадъ высшаго качества, бЪлый, какъ снЪтъ на тЬхъ 
поляхъ. 

— Рафинадъ, маринадъ, мармеладът... не въ томъ дфло! Что 
ты нарафинировалъ? Н%Фсколько кусочковъ сахара, въ орЪхъ ве- 


личиной. НЪть, сэръ, я утверждаю, что настоящий, путный опытъ . 


долженъ имфть практичесюи характеръ. Будь у меня сотня или, 


скажемъ двЪ сотни тысячъ акровъ земли, какъ у тебя, я обору- 


довалъ бы сахарный заводъ въ деревнЪ; да пригласиль бы св*- 
дущихь людей для научной постановки дфла,—таке найдутся, 
сэръ; да, сэръ, такихъ людей найти не трудно, — людей, соеди- 
пающихъ теоршо съ практикой; я выбиралъ бы молодыя и силь- 
ныя деревья, и фабриковалъ бы сахарныя толовы не съ орЪхъ, 
а, чортъ возьми, съ копну величиной. 

— А затмъ, воскликнула 'Елизавета, смфясь, — заку- 
нилъ бы грузъ одного изъ тзхъ кораблей, которые приходятъ изъ 
Китая, взялъ котлы вмЪсто чашекъ, лодки съ озера вмфсто блю- 
дечекъ, и пригласиль бы все графство на чашку чая. Проэкты 
темя всегда грандюзны! Однако же, сэръ, люди думаютъ, что 
опыты судьи Темпля дали удовлетворительный результать, хотя 


и не соотвЪтетвують ПО СВоимМЪ размЪрамъ вашимъь пышнымъ 


затВямъ. 
— СмФйтесь, кузина Елизавета, — смЪйтесь, сударыня, — 
возразиль Ричардъ, поворачиваясь въ сдлВ и съ достоип= 


& 
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ствомъ жестикулируя хлыстикомъ, — но я ссылалось на здравый 
разсудокъ, на здравый смыслъ, или, что еще важнЪе, на здра- 
вый вкусъ, который принадлежитъ къ числу пяти естественныхъ 
чувствъ, и спрашиваю, разв большая глыба сахара не ‘лучше 
иллюстрируетъ опытъ, чфмъ крошечные комочки, въ род тЪхъ, 
которые откусываеть голландка, когда пъетъ чай. Есть два, спо- 
соба, дзлать дЪло: правильный или неправильный. Вы теперь 
дфлаете сахаръ, сотласенъ, и, пожалуй, можете дЪлаль  рафи- 
надъ; по спрашивается, дЪлаете ли вы наилучиий сахаръ, какой 
только возможно сдфлать? 

— Ты совершенно правъ, Ричардъ,—замфтиль Мармадюкъ 
серьезнымьъ тономъ, показывавшимъ, какъ глубоко онъ интере- 
совался этимъ дфломъ. — Мы, дфйствительно, варимъ сахаръ, 
и было бы очень полезно изсл®довать, сколько и какимъ спосо- 
бомъ. Я надфюсь дожить до того дня, когда, эта, отрасль произ- 
водства станетъ на, твердую почву. Мы еще очень мало знаемъ 
о свойствахъ самого дерева, источника, этого богатства; нельзя 
ли ето улучшить культурой, разрыхлешемъ и обработкой 
почвы? 

— Разрыхленемъ и обработкой! — завопилъь шерифъ. — 
Ужъ не думаешь ли ты поручить рабочему окапывать и опахи- 
вать это дерево? — Онъ указалъ рукою на огромный кленъ, . 
подлЪ дороги.—Окапывать деревья, ты съ ума сошелъ, Дюкъ? 
Это стоить поисковъ угля! Полно, полно, любезный кузенъ, будь 
`разсудителень и предоставь мнф заботу о сахароварент. Вотъ 
мосье Лекуа, онъ былъ въ Вестинди и видфлъ, какъ дЪлается 
сахаръ. Пусть онъ разскажеть намъ, и вы узнаете всю филосо- 
фио этого дфла. Послушайте мосье, какъ дфлаютъь сахаръ въ 
Вестиндш? По способу судьи Темпля? 

Джентльменъ, къ которому относился этоть вопросъ, сидфлъ 
на, горячей маленькой лошадкЪ, въ сфдлЪ съ такими короткими 
стременами, что его кол$ни, во время подъема по узкой лЪсной 
тропинк$, на которую они теперь свернули; приходили въ опас- 
ную близость съ подбородкомъ. Ему было не до жестовъ и не до 
тращи на крутомъ скользкомъ подъемЪ, гдЪ кусты, сучья и по- 
валенныя деревья преграждали путь. Защищаясь отъ нихъ од- 
ною рукою, а другой сдерживая торячившуюся лошадь, фран- 
цузъ отвфтилъ: 

— Виеге! Его дВлають на Мартиник»; 215, —1па18 се п’ез# 
раз дерево; а—а,—какъ это по вашему, —)е уопга1з дие себ 
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сВёттаз Ра5зепф ап Фа Ме, — какъ это по вашему, —тросточка 
для рготепа4е. 

— Сахарный тростникъ,—сказала Елизавета, улыбаясь 
па прокляте француза, воображавшаго, что никто его не по- 
НЯЛЪ. | 

— Да, тап’зеПе, сахарный тростникъ. 


— Да, да! крикнуль Ричардъ. — Сахарный тростникъ, 
`это простонародное назваве, а настоящее Засевагил оЁЙеща- 
тим; а то, что мы называемъ сахарнымъ кленомъ, — аеег зас- 


свалил. Это ученыя названя, мосье, и вы, конечно, ихъ по- 
нимаете. - 

— Это по латыни или по тречески, мистеръ Эдвардеъ? — 
шепнула Елизавета, молодому человЪку, который расчищалъ для 
нея дорогу сквозь кусты, —или, быть можетъ, на, какомъ-нибуду, 
еще боле ученомъ языкЪ, отпосительно которато нужно обра- 
титься за переводомъ къ вамъ. 

Молодой человЪкъ сердито взтлянулъ на нее, но выражен!е 
его черныхь глазъ мгновенно измфнилось. 

— Я вспомню о вашемъ вопросЪ, миссъ Темиль, когда буду 
у моего стараго друга Могикана, и, вфроятно, онъ или Кожаный 
Чулокъ отвфтять на, него. 

—щ Значить вы не знаете ихъ языка? 

— Знаю немного; но ученая р%чь мистера Джонса или об- 
молвки мосье Лекуа болЪе знакомы мн$. 

— Вы говорите по французски? — съ живостью спросила 
дЪвушка. 

— Это общеупотребительный языкъ среди ирокезовъ и по 
всей КанадЪ, — отвфчалъ онъ съ улыбкой. 

— А! Но в$дь они минго, ваши враги. 

— УЖелаль бы я, чтобъ у меня не было худшихъ враговъ,— 
отвЪчаль юпоша и, пришпоривъ лошадь, положилъ конецъ 
этому уклончивому далогу. 

Разговоръ, впрочемъ, продолжался съ большим оживле- 
шемъ блатодаря словоохотливости Ричарда, пока, они поднялись 
на вершину холма, гдф хвойныя деревья исчезли, и только огром- 
пые клены горделиво поднимали свои пышныя кроны. Весь под- 
л№сокъ и кустарники были вырублены на пространств многихъ 
акровъ, такъ что роща напоминала огромный храмъ, гдЪ клены 
были колоннами, ихь вершины капителями, а небесный сводъ. 
куполомъ. 
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„На каждомъ стволф, невысоко надъ корнями, были сдфлаши 
на скорую руку тлубошя зарубки; къ нимъ прилажены желоба 
изъ ольховой или сумаховой коры, по которымъ сокъ сбёталъ 
въ выдолбленныя колоды. 

Поднявшись на вершину, всЪ прюстановились, чтобы дать 
вздохнуть лошадямъь и носмотрфть на новую, для иЪкоторыхъ 
участниковъ экскурсш, картину добывашя сахара. Наступила, 
тишина, которую внезапно нарушилъ чей-то мощный толосъ, 
расифвавний строфы неподражаемой пфени, когда то сочинен- 
ной въ насмЪшку надъ западными поселенцами, но пробр№тшей 
съ тБхь поръ такую популярность, что ни одинъ американець 
це можеть ея слышать безъ сердечнаго трепета. 


Въ Восточныхь Штатахъ тЪ$енота, 
А въ Западныхь приволье, 
Въ лЪсахъ покой и красота, 
Въ лугахъ скоту раздолье! 
Теки же сладкШ сокъ струей, 
Прнимусь тебя варить я; 
Глазъ не сомкну я въ часъ ночной, 
Не дамъ тебф остыть я. 
Насъ кленъ и кормитъ, и поитъ, 
Найдется ль древо краше? 
` Устанешь,—сердце веселить 
Своимъ онъ сокомъ наше. 
Теки же, сладк сокъ, струей, п т. д. 
Жена безъь чаю не живетъ, 
А мужъь безъ чарки водки; 
Но безъ услады не пойдетъ 
Ни чай, ни водка въ глотки. 
Теки же, сладкШ сокъ, струей, и т. д. 


Пока невидимый голосъ звонко распфваль эту пеню, Риз 
чардъ отбивалъ тактъ хлыстомъ, сопровождая это движенями 
толовы и тВла. По окончанши перваго куплета, онъ подхватилъ 
прип$въ, сначала вполголоса и въ унисонъ съ пфвцомъ; но на 
второмъ куплеть разошелся и принялся вторить басомъ, прибав- 
ляя немало громогласности, если не тармони, къ пЪен$. 

— Здорово! — рявкнулъ онъ по окончанши пени. — Слав- 
ная пЪеня, Билли Кэрби, и хорошо спЪта. ГдЪ вы узнали слова? 
НЪть ли продолжения и не можете ли записать ее для меня? 

Сахароваръ, занимавпийся своимъ дфломъ неподалеку отъ 
труппы всадниковъ, равнодушшо повернуль голову и взглянуль 
на кавалькаду. Онъ привфтствоваль каждаго изъ подъфзжав- 
шихъ благодушнымьъ кивкомъ, но соблюдая строгое равенстве, 
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такъ какъ, даже привфтствуя дамъ, не притронулся къ подобно 
шляны, украшавшему его голову. 


— Какъ дфла, шерифъ? — спросилъ онъ. — Что слышно 
новенькаго? 

— Ничего особеннаго, все по старому, Билли, — отвфчалъ 
Ричардъ. — Но что это значить? ГдЪ же ваши четыре котла, 


ваши желоба и желЁзные холодильники? Неужели вы варите 
сахаръ такимъ первобытнымъ способомъ? А я то считалъ васъ 
однимъ и-ъ лучшихъ сахароваровъ въ графств%. 

— И не ошиблись, сквайръ Джонсъ,—отв®чаль Билли, про- 
должая свое заняте. — Я не спасую ни передъ кёмъ въ Отсегс 
по части рубки лЪса, варки кленоваго сока, обжигаюя кирпи- 
чей, затотовки теса, выжигав1я поташа или хлЪбопашества, но 
первое ремесло предпочитало всЪмъ, потому что топоръ для мент 
самое любезное орудге. 

—- Вы, стало быть, на всЪ руки мастеръ, мистеръ Билль, — 
сказалъ мосье Лекуа. 

— 9? — отв5чаль Кэрби съ простодушнымъ выражешемъ, 
нЬеколько смфшнымъ для его гигантскаго роста, и мужественнато 
лица. — Если вы пр!5хали для закупки сахара, мусье, те я могу 
вамъ предложить товаръ лучшато качества. Чистый, безъ 30- 
ринки, и настоящахго кленоваго вкуса. Въ Нью-ГоркЪ онъ сошелъ 
бы за рафинадъ. 

Французъ приблизился къ тому мЪсту, тдф Кэрби склады- 
валь тотовый сахаръ подь навфсомъ изъ коры, и принялся 
осматривать продуктъ глазомъ знатока. Мармадюкъ слЬзъ съ 
лошади и занялся осмотромъ работъ, выражая по временамъ не: 
довольство по поводу небрежнаго ведешя дфла. 

— У васъ большой опыть въ этихъ дфлахъ, Кэрби,— ска- 
заль онъ.—Какь вы приготовляете сахаръ? Я вижу у васт 
только два, котла. 

— Два служать не хуже двухъ тысячъ, судья. Я вЪдь не 
изъ тЪхь ученыхь сахароваровъ, которые тотовятъ сахаръ для 
важныхЪ господъ; но если вамъ требуется настояпий сладый 
кленовый сахаръ, то я къ вашимъ услугамъ. Сначала я выби- 
раю деревья, потомъ дЪлаю зарубки, скажемъ, въ концв фов- 
раля, или, въ горахъ, въ половипЪ марта, когда сокъ начинаеть 
подниматься... 

— Но, — перебиль Мармадюкъ, — какъ вы выбираете де- 
рево? По какимъ-нибудь внфшнимь признакамъ? А 
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— Во всякомъ дфлф свой толкъ, — сказалъ Кэрби, быстро 
размфшивая жидкость въ котлф. — Вотъ вфдь и то понимать 
нужно: когда мфшать сахаръ. Все дается выучкой. Римъ не въ 
одинъ день отстроился, да, и Темпльтонъ тоже, хоть и живо его 
оборудовали. Я не стану высачивать хилое дерево, у ‘которахо 
кор2. не выглядить гладкой и свЪжей; потому что деревья такъ 
же болфютъ, какъ и друмя твари, а высачивать больное дерево, 
все равно, что брате хазбитую лошадь подъ почту или изнурен- 
пыхъ воловъ для возки бревенъ. 

— Все это взрно. Но по какимъ признакамъ можно узнать 
болфзнь? Какъ вы отличаете здоровое дерево отъ больного? 

— Какь узнаеть докторъ, у кого есть лихорадка, у кого 
нЪть? — перебилъ Ричардъ, — осматриваетъ кожу и щупаеть 
пульсъ. 

— Конечно, — подтвердилъ Билли, — сквайръ правильно 
разсуждастъ. Я осматриваю дерево и узнаю, здорово ли оно? 
Ну, когда сока наберется достаточно, я наполняю котлы и раз- 
вожу подъ ними огонь. Сначала я кипячу быстро, но когда, сокъ 
превратится въ палоку, какъ въ этомъ котлф, огонь нужно 
уменьшить, иначе вы подожжете сахаръ; а подожженный са- 
харъ плохого вкуса, онъ никогда не бываетъ сладкимъ. Залмъ 
вы переливаете его изъ одного котла въ другой, пока онъ не 
стустится такъ, что начнеть тянуться въ нитку, — туть нуженъ 
тлазъ на глазъ. Когда онъ начнетъ давать зерно, иные освф- 
тляють его, подбавляя въ форму глины, но это не всегда дб- 
лается. Такъ какъ же, мусье, покупаете? 

— Я дамъ вамъ, мистеръ Билль, @х 5018 за, фунтъ. 

— Нфть, я продаю на наличныя, я никогда не мВняю мой 
сахаръ. Впрочемъ, для васъ, мусье, — прибавилъ Вилли съ ла- 
сковой улыбкой, — я готовъ сдфлаль уступку. Я согласенъ взять 
галлонъ рома и полотна, на дв рубашки, если вы берете и па- 
току. Патока очень хороша. Я не стану обманывать ни васъ, ни 
кого другого: лучшей палоки еще не получалось изъ клена. 


— Мосье Лекуа даетъ вамъ десять пенсовъ, — сказалъ 
Эдвардст. 
— Ла, — подтвердиль французъ, — десять пенни. Благо: 


дарю васъ, мосье, я всегда забываю англ Исвй языкъ. 

Кэрби взглянулъ на нихъ съ н-которымъ неудовольствемъ, 
очевидно подозр$вая, что они нотВшаются надъ нимъ. Онъ схва- 
тилъ огромную ложку, торчавшую изъ котла, и принялся стара- 
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тельно, размфшивать кипящую жидкость. Залмъ выхватилъ пол- 
ную ложку и, отливъ часть жидкости въ котелъ, помахалъ ею въ 
воздухЪ, какъ будто желая охладить остатокъ, и. протягивая 
ложку французу, сказалъ: 

- — Попробуйте мусье, и вы сами скажете, что эта, цфна, дс- 
шева. Патока, и та стоить дороже. 

Учтивый французъ нерфшительно приблизилъь тубы къ 
ложкф, но чувствуя, что ея края уже остыли, сдфлалъ изряд- 
ный глотокъ. Онъ схвалился руками за, трудь и устремиль отча- 
янный взоръ на леди, а затЪмъ, по выражено Билли, разсказы- 
вавшатго позднфе объ этомъ происшествш, «задрыталь нотами, 
точно барабанными палками, и принялся ругаться и пхеваться 
по французски такъ, что хоть святыхъ выноси. Пусть въ другой 
разъ знаетъ, какъ шутить шутки съ дровосфкомъ». 

Невинный видъ, съ которымъ Кэрби продолжаль свое заня- 
те могь бы обмануть зрителей, если бы простодупие, написан- 
ное на его лицЪ, не было разыграно черезчуръ хорошо, чтобы 
быть натуральнымъ. Присутстве духа и сознаше приличий 
скоро вернулись къ мосье Лекуа; онъ извинился передъ дамами 
за свою. несдержанность въ выражешяхъ въ первую минуту, и 
усфвшись на лошадь, отъфхалъ къ сторонкф, гдф и оставался 
все остальное время; шутка Кэрби положила конець всякимъ 
дальнфишимь коммерческимь переговорамъ. Тфмъ временемь 
Мармадюкъ ходилъ по рощф, осматриваль свои любимыя де- 
ревья и возмущался небрежностью, съ какой велось производ- 
ство сахара. 

— Досадно видЪть хищничество здёшнихь поселенцевъ,— 
сказалъ онъ, — которые губятъ добро безъ всякато сожалЪшя. 
Васъ тоже можно упрекнуть въ этомъ, Кэрби; вы наносите смер- 
тельныя раны деревьямъ, хотя было бы довольно самаго леткато 
падрфза. Я серьезно прошу васъ подумать о томъ, что понадо- 
бились столЪтя, чтобы выростить эти деревья, и если мы ихъ 
погубимъ, то уже не возстановимъ. 


— Это до меня не касается, судья, — возразилъ Кэрби. — 
Мн кажется, впрочемъ, что чего-чего, а деревьевъ въ этихъ 
торахъ хоть отбавляй. Если грЬшно ихъ рубить, то на, моей душ 
лежить большой трЪхъ, потому, что я своими руками вырубилъ 
полъ-тысячи акровъ въ штатахъь Вермонть и Ф1оркъ, а надфюсь 
вырубить и всю тысячу, если только живъ буду. Рубка мое на-_ 
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туральное заняте, и я-бы друтого’не хот$лъ: по Джаредъ Рэп- 
сомъ говоритъ, что по его сообралкешямъ на сахаръ будетъ боль- 
шой спросъ: въ нынфшнемъ году, потому что въ поселкЪ приба- 
вилось много новыхъ жителей. Вотъ я и взялся за это дЪло.. 

— Да, пока въ Старомъ СвфтБ свирфиствуеть война, — 
отв чаль Мармадюкъ,—въ Америк не будетъ недостатка, въ 
поселенцахъ, а стало быть и цфны будуть хорония. 

— Значить, нфть худа безъ добра, судья. Но я не понимаю, 
почему вы такъ жалфете эти деревья, словно родныхъ дфтей; 
но мнЪ лЪеъ только тогда и хорошъ, когда его можно рубить. Я 
слыхаль отъ поселенцевъ изъ старыхъ странъ, что тамошне бо- 
гатые люди берегутъ большие дубы и вязы, изъ которыхъ каж- 
дый далъ бы боченокъ поташа, и оставляютъ ихъ вокрутгъ сво- 
ихъ домовъ и фермъ для красоты. По моему никакой красоты 
нЪтъ въ ‘стран, которая заросла деревьями. Пни другое дЪло, 
потому что они не дають тфни. 

— Мифвя на этоть счеть расходятся, — сказаль Марма- 
дюкъ, — но я желаль бы поберечь зд шее лфса не ради ихъ 
красоты, а ради ихъ пользы. Мы истребляемъ лВса, какъ будто 
они могуть вырости снова въ одинъ годъ. Впрочемъ, законъ 
скоро приметъ подъ свою охрану не только лЪса, но и дичь, ко- 
торая въ нихъ водится. 

Съ этимъ утфшительнымъ замфчашемъь Мармадюкъ сфль на 
лошадь, и кавалькада тронулась дальше къ тому пункту, откуда 
открывался видъ, обфщанный Ричардомъ. Билли Кэрби остался 
въ лБсу продолжать свое занят. Елизавета повернула голову, 
когда всадники достигли тото м$ста, тдЪ начинался спускъ сь 
горы, и ей показалось, что отни, мерцавиие подъ огромными 
котлами, шалашьъ, покрытый древесною корой, гигантская фи- 
гура, усердно размфшивавшая сиропъ, переходя оть одного 
котла къ другому, все это на фон мощныхъ деревьевъ съ ихъ 
зарубками и желобами воспроизводило картину человфческой 
жизни на первыхъ ступеняхъ цивилизаци. Романтическато ха- 
рактера, сцены не портиль мощный голосъ Кэрби, затянувшаго 
другую иъсню, такую же нелЗпую, какъ первая. Она, могла, ра- 
зобрать только слфдующия строфы: 


: Когда послфднй срубленъ пень, 
Я на быковъ кричу весь день, 
: Работать дружно намъ не лфнь, 
} пашню ладимъ вмЪетЪ. 


и 
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Проходимъ тамъ, проходимъ тутъ, 
И вотъ оконченъ тяжкй трудь, 
Насъ отдыхъ и свобода ждутъ 

Въ тБнистомъ, славномъ мфет%. 
ГдЪ хочешь землю набирай, 
Хоть дубъ на горкф выбирай, 
Хоть боръ сосновый подбирай, 

Мн все равно, по чести. 


ГЛАВА ХХ|. 


Торонись, Мализъ, торопись, пикогда еще 
отъ твоихъ члеповъ не требовалось такой 
поспшности. 

В. Сковииб. 


=» Дороти въ Отсего, за исключешемъ большихъ дорогъь, были 
въ т времена не лучше л5еныхъ тропинокъ. Огромныя деревья 
подступавния къ самымъ колеямъ, не пропускали солнечныхъ 
лучей, а, медленность испарешя, въ связи съ толстымъ, въ нф- 
сколько дюймовъ, слоемъ растительныхъ остатковъ, одфвавшимъ 
всю страну, дЗлали почву довольно зыбкой. КромЪ того нероз- 
пости почвы, огромные корни, выдававийеся надъ землею, и ча- 
сто попадавицеся пни, не только затрудняли профздъ, но и дф- 
лали его небезопаснымъ. Но эти многочисленныя препятствя, 
которыя испугали бы непривычнаго человЪка, ничуть не сму- 
щали м®стныхъ жителей, спокойно предоставлявшихъ лошадямъ 
пробираться по невфрному пути. Во многихъ мфстахъ только от- 
ыфтки на деревьяхъ указывали дорогу, да иногда остатки сосны, 
срубленной у самыхъ корней, разбЪтавшихся на двадцать фу- 
товъ во всЪ стороны. 

По такой дорогь шерифъ повелъ своихъ друзей, когда они 
спустились по тропинкз изъ сахарной рощи и профхали по мо- 
сту, перекинутому черезъ небольшой потокъ. Поперечины моста, 
м6стами разъфхались, образуя зяюция пустоты. Лошадь Ри- 
чарда, опустивъ морду, осторожно пробралась по мосту, но 
кровная кобыла миссъ Темиль пренебрегала такими предосто- 
рожностями. Она сдЪлала, два или три шага и, достигнувъ са- 
маго широкахо провала, перескочила черезъ него съ легкостью 
бЪлки, повинуясь уздечкЪ и хлысту своей безстрашной всад-. 
пины. 2, 

— Тихопько, тихонько, дитя мое, — сказаль Мармадюкъ, = 
сафдовавний за ней такъ же осторожно, какъ Ричардъ, — въ. * 
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нашей мфстности не приходится гарцовать. По этлмъ дорогамъ 
нужно Фздить съ осторожностью. Ты можешь показывать свое 
искусство въ верховой $здЪ на равнинахъ Нью-Джерсея, но. въ 
холмахъ Отсего отъ него приходится отказаться на время. 

— Въ такомъ случаЪ, мнЪ не зачЪмъ садиться на лошадь, 
дорогой папа, — возразила дочь, — такъ какъ если я вздумаю 
дожидаться, пока въ этой дикой стран заведутся хоропия до- 
роги, то успфю состариться къ тому времени и все равно должна, 
буду отказаться оть верховой Фзды. 

— Не говори этого, дитя мое, — возразилъ отецъ, — но по- 
думай о томъ, что если ты будешь рисковать, какъ при пере$здЪ 
этого моста, то врядъ ли доживешь до старости, а твоему отцу 
придется оплакивать свою Елизавету. Еслибъ ты видфла эту 
мфотность, какъ я ее видфлъ, въ дфвственномъ состоянш, и сл- 
дила за быстрыми измфнентями, которыя она пережила, съ тфхъ 
поръ, какъ въ ней появились люди, ты не была бы такъ нетер- 
пфлива. 

— МнЪ помнится, вы разсказывали о своей первой поЪздк% 
въ эти льса, но впечатлВне этого разсказа поблёднфло и см%- 
шалось съ другими воспоминавями дЪтства. Кажется, эта 
страна была въ то время еще болфе угрюмой и дикой, чВмъ 
нынЪ. Разскажите, дорогой папа, какъ вы рышились на это пред- 
пряте, и что испытали при этомъ ? 

— Ты была еще очень мала, дитя мое, когда я оставилъ 
тебя съ твоею матерью и предпринялъ пофздку въ эти необита- 
смыя торы, — сказаль Мармадюкъ. — Но ты не можешь знать 
всфхь тайныхъ мотивовъ, которые могутъ побудить челов ка 
подвергнуться лишешямъ съ цВлью пр1обр$сти богатство. Мои 
мотивы были серьезные, и Богу угодно было благословить мон 
труды. И если мнф пришлось испытать лишен я, голодъь и бо- 
лЬзни, прежде чЪмъ удалось населить эту дикую страну, то по 
крайней мЪр не приходится жаловалься на неудачу пред- 
прятя. 

— Голодъ! — воскликнула Елизавета. — Я считала эту 
страну обЪтованной землей. Неужели вамъ приходилось стра- 
даль въ ней оть голода? 

_ __ И очень, — отвфчалъ судья. — ТЪ, кто видить теперь 
эти тучныя поля, обильные урожаи и обозы со всякаго рода, про- 
дуктами, которые тянутся отсюда зимою, съ трудомъ- повфрять, 
что еще немного лЪть тому назадъ обитатели этихъ аЪсовъ с% 
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трудомъ поддерживали жизнь своихъ семей плодами лЪеныхъ 
деревьевъ и охотою на дикихъ животныхъ, для которой они не 
обладали достаточнымь опытомъ. 

— Да, да! — воскликнулъ Ричардъ, услыхавиий послфдша 
слова. — Это было толодное время, кузина Бессъ. Я отощалъ, 
какъ дикая кошка, и поблЪднфлъ точно въ лихорадкЪ. Мосье 
Лекуа сморщился, какъ высохшая тыква; и мнЪ кажется, мосье, 
что вы до сихъ поръ не совсфмъ оправились. Бенджамень воёхъ 
труднфе выносилъ толодъ и клялся, что предпочелъ бы половин- 
ный ращонъ на кораблв. Бенджаменъ мастеръ клясться, когда 
ему приходится толодать. Я было совсфмъ собрался покипуть 
тебя, Дюкъ, и отправиться въ Пенсильванйо нагуливать жиръ. 
Но, чортъь побери, мы дфти родныхъ сестеръ, и я рёшилъ, что 
останусь жить или умереть вмЪстЪ съ тобой. 

—- Я помню твою дружбу, — сказалъ Мармадюкъ, —и наше 
родство. 

— Но, дорогой папа, — съ удивлешемъ воскликпула Ели- 
завета, какъ-же вы страдали? А плодородная долина Могавка? 
РазвЪ нельзя было получать съфстные припасы оттуда? 

—- Это быль голодный тодъ; цны на хлЪбъ страшно подня- 
лись въ Европ, и спекулянты постаралиеь прибрать зерно къ 
рукамъ. Эмитранты, двигавицеся съ востока на западъ, прохо- 
дили по долин Могавка и истребляли все, точно саранча. На 
Равнинахъ жители находились не въ лучшемъ положенш. Они 
сами пуждались и тфмъ не мене отдавали другимъ по спразвед- 
ливой цЪи% все, безъ чего могли обойтись. Они не наживались 
на бЪдныхъ. Слово спекулянтъ было имъ. неизвЪстно. Сколько. 
разъ мн случалось видЪть, какъ рослый молодецъ, сгибаясь 
подъ тяжестью м$шка, съ мукою, тащилъ его съ Могазвка, по гор- 
нымъ тропинкамъ своей голодной семь. Это было дЪтство на- 
‘шато поселка. У насъ не было ни мельниц, ни зерна, ни дорогъ, 
ни расчистокъ; возрастало только число ртовъ, которые нужно 
было кормить, такъ какъ эмиграшя не ослабла; напротивъ, 
нужда, господствовавшая на восток$, увеличивала число пере- 
селенцевъ. 

— Какъ же, дорогой папа, ты справился съ этимъ бЪдетвен- 
нымъ положен!емъ ?— сказала, Елизавета, безсознательно пере- 
ходя къ болфе теплому, фамильярному тону.—Ты. долженъ быль 

‹естоко страдать не только физически, но и морально. 
Шонеры, 14 
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`— Да, Елизавета, — отвфчалъ судья посл минутнато мол- 
чашя, какъ будто въ борьб$ съ нахлынувшими воспоминан!- 
ями. — Сотни людей въ это ужасное время ждали отъ мепя 
хлЪба. Страдашя ихъ семей и мрачныя перспективы, открывав- 
пияся передъ нами, убивали предпримчивость и энергию моихъь 
поселенцевъ; голодъ гналъ ихъ въ лфса за пищей, но къ вечеру 
они возвращались съ отчаянемъ въ душ, изнуренные и осла- 
бЪвиие. БездЪйствовать не приходилось. Я закупиль партно 
зерна, въ Пенсильваши; его нагрузили въ Альбани и доставили 
вверхъ по Могавку въ лодкахъ; оттуда оно было доставлено на 
лошадяхъ и роздано моимъ поселенцамъ. Сдфлали сфти и ловили 
рыбу въ р5кахъ и озерахъ. Намъ помогло ночти чудесное собы- 
те: огромная стая сельдей, сбившись съ своего обычнаго пути, 
поднялась на пятьсоть миль по СусквеганнЪ и почти наполнила, 
озеро; мы выловили ихъ и роздали семьямъ вмфстЪ съ поршями 
соли; съ этого момента наши бфдетвя кончились. 

— Да, — воскликнуль Ричардъ, — и мн было поручено 
раздавать рыбу и соль! Когда бдняги явились за своими пор- 
щями, Бенджаменъ, который быль моимъ помощникомъ, дод- 
женъ быль протянуть веревку между мною и ими, потому что 
они питались передъ тёмъ только дикимъ лукомъ и пронахли 
имъ насквозь. Вы были еще ребенкомъ, Бессъ, и ничего не знали 
объ этомъ, такъ какъ мы позаботились избавить васъ и вашу 
мать оть всяких страдани.. Въ этотъ годъ мн$ пришлось пожер- 
твовать вс ми моими свиньями и индЪйками. 

-— Да, Бессъ,—продолжаль судья боле веселымъ тономь,— 
кто знаеть о заселен!и новой страны только по насльшшк», тотъ 
не представляеть себф, какихъ страдашй и трудовъ оно стоило. 
Этоть округь. кажется тебЪ не культурнымь и дикимъ, а, поемо- 
трбла бы ты, какимъ онъ былъ, когда я впервые явился въ эти 
холмы. Я оставиль свою партно утромъ подл6 фермы въ Вишие- 
вой долинф, а самъ профхалъ верхомъ по оленьей троп на вер- 
шину горы, которую назвалъ Горой ВидЪв!я, потому что видъ, 
который открывается съ нея, показался мн» сонной трезой. Я взо- 
брался на дерево, усфлея на вЪтку и просидфлъ болЪе часа, раз- 
сматривая эту безмолвную пустыню. Всюду мои глаза, встрЁчали 
только дремуче т$са. Единственнымъ открытымъ пространствомъ 
была, поверхность озера, блестЬвшая какъ зеркало; я видфлъ на 
номь мирлады водяныхъ птицъ, которыя прилетають и отлеталоть 
въ извфстное время тода. Съ своего наблюдательнато пункта я 
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замфтиль модвдицу еъ медвЪжатами, спустивитуюся къ озеру на- 
ниться; видфлъ оленей, пробЪгавшихъ по лЪсу; но нигдф мнЪ не 
попадались слВды пребывашя человЪка. Ни хижины, ни дороги, 
ни единаго воздфланнаго клочка, земли. Ничего, кром$ горъ и 1%: 
совъ, такихъ дремучихъ, что даже Сусквеганна скрывалась въ 
ихъ чашф. 

— Вы провели и ночь одинъ?— спросила Елизавета. 

— НЪтъ, дитя мос, отвЪчаль отецъ.—Полюбовавшись этой 
картиной съ смышаннымьъ чувствомъ удовольствя и трусти, я 
слЬзъ съ свосй вышки и спустился къ озеру. Предоставивъ ло- 
шади шипать траву, я изслфдоваль его берега и то мЪсто, гдф те- 
перь стоить 'Темпльтонъ. 

«Громадная сосна росла на мЪстЪ моего теперешняго дома, 
отъ нея до озера тянулась прогалина, образовавшаяся вслЪдетве 
вфтровала, такъ что мнЪ открывался свободный видъ на, озеро. 
Подъ этимъ деревомъ я расположился закусить, и, кончая мой 
скромный об$дъ, замфтиль дымокъ, куривиййся подъ горой на 
росточномъ берегу ‚озера. Это быль первый признакъ сосфдетва 
человфка, который я встрфтилъ здЪсь. Съ большимъ трудомъ я 
добрался до этого мфста и нашелъь бревенчатую хижину у по- 
дошвы обрыва, по всфмъ признакамъ обитаемую, хотя въ ней 
никого не было... 

— Это была хижина Кожанаго Чулка? — быстро сказалъ 
Эдвардсъ. 

— Да. Хотя я сначала, принялъ ее за индЪйскую хижину. Но 
пока я бродиль вокругъ нея, появился Налти, тащивиий только 
что убитаго оленя. Туть-то мы и познакомились; раньше я нико- 
гда не слыхаль, что такое существо обитаеть въ здъшнихъ лЁ- 
сахъ. Онъ досталь челнокъ изъ коры и перевезъ меня на, ту сто- 
рону, тдф я привязалъ свою лошадь; зат$мъ указалъ мнЪ м%ето, 
тд ее можно было оставить на ночь; я же переночевалъ въ его 
хижинф. 

Миссъ Темпль была такъ поражена глубокимъь внимашемъ 
Эдвардса къ этому разсказу, что забыла предложить вопроеъ, но 
молодой человЪкъ самъ продолжалъ разговоръ, спросивъ: 

— А какъ васъ приняль Кожаный Чулокъ, сэръ? 

— Просто, но привЪтливо; только поздно вечеромъ, когда онъ 
узнать мое имя и цёль моего появлен1я здЪеь, эта привЪтливость 
уменьшилась или, лучше сказать, совс$мъ исчезла. КОННИ: оНЪ 
считаль появлеше поселенцевъ посягательствомъ на его права, 
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потому что выразилъь большое неудовольств!е по поводу этого 
предшрят!я, хотя въ очень неясныхъ и смутныхъ выражешяхъ. Я 
не понялъ толкомъ его замфчанй, но предполагалъ, что они отно- 
сились къ нарушен его охотничьихъ празъ. 

—- Вы уже купили тогда эти земли или осматривали ихъ съ 
цфлью купить ?—спросилъ Эдвардсъ довольно рЪзко. 

— Они были моими уже нфеколько лфть. Я посЪтилъ озеро 
съ цфлью устроить здЪеь поселеше. Налти отнесся ко мнЪ гостс- 
примно, но холодно, послЪ того какъ узналъ о мотивахъ моего 
прибытя. Какъ бы то ни было, я переночеваль въ его хижинЪ на 
медвЪжьей шкурз, а утромъ присоединился къ своей парти. 

— Онь ничего не товорилъ о правахъ индЪИцевъ,: сэръ? На- 
сколько я знаю, Кожаный Чулокъ не признаетъ за, бфлыми права 
па обладае этой страной. 

— Я припоминаю, что онъ товориль о пихъ, но въ очень ие- 
ясныхъ выражешяхъ, такъ что я плохо понялъ его, а можеть 
быть, и забылъ его слова. Права индЪицевъ прекратились еще съ 
прошлой войны, и во всякомъ случа, эти земли принадлежать 
мн%№ въ силу патента, выданнато королевскимъ правительствомъ 
и подтвержденнахто конгрессомъ, такъ что ни одинъ судъ въ 
странЪ не можетъ отрицать моего права. 

— Безъ сомнфшя, сэръ, ваше право законно и справедливо, — 
холодно возразилъ молодой человЪкъ, задерживая своего коня и 
прекраая” разговоръ. у 

Мистеръ Джонсъ р%дко допускалъ, чтобы какой-нибудь’ раз- 
товоръ обошелся безъ его участя. Воспользовавшись паузой, на- 
ступившей послЪ. того, какъ Эдвардеъ прекратилъ свои вопросы, 
онъ принялся разсказывать о дальнфйшихъ приключешяхъ раз- 
вЪдочной парти, въ.которой, повидимому, принималъ участ!е. Но 
такъ какъ его сообщеня не представляли такого интереса, какъ 
разсказъ судьи, то мы не станемъ воспроизводить ихъ на буматв. 

Вскорф они достигли того пункта, съ котораго открывался 
обЪщанный видъ. Это былъ одинъ изъ тЪхъ живописныхъ ланд- 
шафтовъ, свойственныхъ Отсего, которые требують мягкихъ лЪт- 
нихъ тоновъ и красокъ, чтобы проявиться во всей своей красот$. 
Мармадюкъ заранфе предупредилъ свою дочь, что въ это время 
тода эффекть будеть очень не полонъ; и ограничивииеь бЪглымъ 
осмотромъ, компан!я повернула домой, убЪ$дившись, что видъ во 
всякомъ случаз заслуживаеть вторичной пофздки въ бодфе 
блатопр!ятное время года. 
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— Весна, самое непраятное время года въ Америк, —сказаль 
судья,— а особенно въ этихъ торахъ. Зима укрфиляется въ нихъ 
точно въ кр$ёпости и уступаеть только послв продолжительной 
осады, причемъ побфда долгое время остается нерзшенной. 

— Очень вфрное и м$ткое сравнеше, судья Темпль, —одоб- 
риль шерифъ,—и тарнизонъ, подъ командой воеводы Мороза, 
часто дёлаетъ удачныя вылазки — вы понимаете, что значить 
вылазки, мосье: зогИез по-франпузски—и заставляеть генерала 
Весну отступить далеко на низменности. 

— Да, сэръ, —отвфчаль французъ, не спуская глазъ съ мно- 
гочисленныхь препятствйй, въ вид корней, рытвинъ, водомоинъ, 
преграждавшихъ дорогу —де уопз ощеп@: низменности, —это гдь 
морозъ бываеть полгода. 

Ошибка мосье Лекуа осталась незамвченной шерифомъ; п 
вскорб компашя поддалась вйянйо перемфичиваго времени года, 
которое давно уже научило ее не полагаться на длительность хо- 
рошей погоды. Веселье и оживленная бесЪда смфнились молча» 
шемъ и задумчивостью, когда на небЪ стали стущалься тучи, 
быстро собираясь со всЪхъ сторонъ, несмотря на, отсутетве вЪтра. 

Профзжая по расчисткВ, встр$тившейся на ихъ пути, судья 
указалъ дочери на признаки приближающейся бури. Снфгь уже 
падаль на, холмахъ, окаймлявшихъ озеро съ сЪфвера, и вскорЪ всф 
почувствовали приближене сЪверо-западнато ‘вЪтра. 

Всадники подгоняли лошадей, но плохая дорога не допускала 
быстрой $зды, и мфстами приходилось пробираться шагомъ. Ри- 
чардъ Фхаль впереди, за нимъ мосье Лекуа, за нимъ Елизавета. 
Мармадюкъ сл$доваль за, своею дочерью, давая ей по временамъ 
благоразумные совфты относительно управленя лошадью. Эд- 
вардеъ Фхаль рядомъ съ Луизой Грантъ, которая не имЪла при- 
гычки къ верховой фзды и чувствовала робость въ этомъ дрему- 
чемъ лсу, куда едва проникали солнечные лучи. ВЪтеръ еще не 
достигь до того мЪета, гдВ они Ъхали, но зловфщая тишина, пред- 
шествующая бурЪ, возбуждала боле жуткое чувство, чмъ сама 
буря. Внезапно раздался голосъ Эдвардса, звучавпий той бмер- 
тельной тревогой, отъ которой стынеть кровь въ жилахъ слуша- 
телей: 

—- Дерево! Дерево! Гоните— ииорьте коней! Дерево! Дерево! 

— Дерево! Дерево, отозвался Ричардъ, хлестнувъ коня съ 
такою силою, что тоть сдфлаль саженный кары, Подняв 
ифлый столбъ грязи и брызтъ. 


АЕ 


— Дерево! Дерево!-—повторилъь французъ, согнувшись надъ 
осей лошади, зажмуривъ глаза и колотя ногами по бокамъ жи- 
вотнаго, которое -съ изумительной быстротой устремилось за, ко 
пемъ Ричарда: 

Елизавета удержала свою кобылу и отлянулась, безсозна- 
тельно отыскивая причину опасности, когда услышала, страш- 
пый трескъ, нарушивиий лЪсную тишину; въ то. же мгновене ея 
отецъ, съ крикомъ: «Боже, спаси мое дитя!», схватилъ подъ 
уздцы ея лошадь и заставилъ ее рвануться впередъ. 

Каждый изъ компани невольно нагнулся надъ сВдломъ, когда 
трескъ см$нился звукомъ, напоминавшимь свистъ вЪтра, за ко- 
торымъ послфдовалъ страшный трохотъ; казалось, сама, земля за- 
дрожала отъ удара, причиненнаго падешемъ лЪсного гиганта. 

УбЪдившиеь съ одного взгляда, что ето дочь и бывиие впереди 
остались невредимыми, судья Темпль оглянулся въ смертельномъ 
безпокойств®, желая узнать, что сталось съ остальными. По ту 
сторону дерева молодой Эдвардсъ, откинувшись на сЪдлЪ, изо- 
всЪхъ силъ натянуль лЬвой рукой поводья своего коня, а правой 
поводья лошади миссъ Гранть. Обф лошади дрожали всфмъ тф- 
ломъ и храиЪли отъ ужаса. Луиза, выпустила`поводья и закрыла 
руками лицо, наклонивитись надъ сЪдломъ въ поз%, выражавшей 
отчаяше и покорность судьбЪ. 

— ЦФлы ли вы?—крикнуль судья, первый нарушая зловз- 
щую тишину. 

—- Слава, Боту!—отвфчалъ молодой человфкъ.— Но если бы 
у дерева были сучья, мы бы потибли... 

Онъ остановился, замЗтивъ, что Луиза покачнулась на сЪдлф. 
Еслибъ онъ не поддержалъ ее, она упала, бы на, землю. Съ по- 
мощью Елизаветы ее скоро удалось привести въ чувство, а не- 
много оправившись, она снова, усЪлась на лошадь и могла, про- 
должать путь, поддерживаемая съ одной стороны судьей Темп- 
лемъ, съ другой Эдвардеомъ. 

—щ Внезапное падеше дерева,—сказаль Мармадюкъ, —са- 
мый опасный случай въ лЪсу, такъ какъ его нельзя предвидЪть; 
оно случается при отсутстви вЪтра и безъ всякой видимой при- 
чины. 

— Причина паденя деревьевъ очевидна, судья Темиль,— 
сказалъ шерифъ, — дерево старЪетъ, гшетъ и ослабЪваетъ отъ мо- 
розовъ, пока лишя, проведенная черезъ центръ его тяжести, не 
очутится внф его основашя; въ такомъ случаз оно непремнно 


Отець схватить нодъ уздцы се ло1падь и заставить ее рвануться 
впередъ. 


— 216 — 


уолжно упасть,—это можно доказать съ математической досто- 
вЪриостьо. Я изучалъ мате... 

— Совершенно вфрно, Ричардъ, —перебиль Мармадюкъ,— 
твое разсуждеше вполнф правильно и, если память меня не об- 
манываетъ, ты слышалъ его оть меня же. Но какъ остеречься отъ 
этой опасности? Не можешь же ты, гуляя по. лЪсу, изм$рять осно- 
вашя и вычислять центръ тяжести деревьевъ. ОтвЪть мнЪ на это, 
дружище Джонсъ, и ты окажешь большую услугу стран$. 

— Отвфтить тебЪ на этоть вопросъ, дружище Темиль ?—воз- 
разилъ Ричардъ.—Образованный человЪкъ суметь на, все отв}- 
тить, сэръ. Вфдь падають только тнилыя деревья,— стало быть, 
по подходи къ тнилымъ деревьямъ и будешь цфлъ и невредимъ. 

— Ну, это значило бы совсфмъ не ходить въ лЬсъ, —отвф- 
чаль Мармадюкъ, — къ счастью вЪтры обыкновенно освобо- 
ждають лЪса, отъ этихъ опасныхъ деревьевъ, и очень р%дко слу- 
чается, чтобы подгнившее дерево падало само собой. 

ТЪмъ временемъ Луиза оправилась настолько, что компая 
могла ускорить путь; но задолго до того, какъ они добрались до 
дому, ихъ захватила буря, и когда они слфзали у подъфзда 
«Замка», мантильи дамъ и пальто мужчинъ были покрыты сн\- 
томъ. Когда Эдвардсъ помогаль Луиз сойти съ лошади, дзвушка 
благодарно пожала ему руку и прошептала: 

—- Теперь, мистерь Эдвардсъ, и отецъ и дочь обязаны вамъ 
ЖИЗНЬЮ. 

Буря продолжалась весь день, и задолго до заката солнца 
всЪ признаки весны исчезли: озеро, торы, деревня и поля снова 
одфлись сверкающимъ покровомъ сн$та. 


ГЛАВА ХХИ. 


Мужчины, юноши и дфвушки покидаютъ 
деревню; и буйная толпа собирается на рав- 
нин, подчиняясь неудержимому влеченйо. 


Сомервиль. 


Съ этого времени до конца апр%ля погода оставалась перс- 
мЪнчивой. Иногда нфжный весеннй воздухъ пробирался въ до- 
лину и вмЪетЬ съ благотворнымъ солнцемъ пытался пробудить 
дремлюпия силы растительнато мра; но на другой день угрюмый 
сфверный вфтеръ проносилея надъ озеромъ, уничтожая всякме 
слБды дЪйствя своихъ нЪжныхъ противниковъ. Снфтгъ, однако, 
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сошелъ окончательно, и глазъ всюду встрфчаль зелепыя птенит- 
ныя поля съ разбросанными по нимъ обугленными черными 
пнями, которые еще годъ тому назадъ принадлежали горделивымъ 
гигантамъ лЪса. Началась вспашка, нови, и дымки сахароваровъ 
уже не поднимались надъ кленовыми рощами. Озеро ‘утратило 
красоту блестящато ледяного поля, но темная, набухшая отъ воды 
масса полурастаявшато льда еще скрывала его воды. Большя 
стаи дикихъ гусей пролетали надъ страною, кружились надъ 03с- 
ромъ, видимо отыскивая свободное мфстечко для отдыха, и по 
найдя его, продолжали свой путь на сфверъ, наполняя воздухъ 
нестройнымъ крикомъ, какъ будто жалуясь на медлительность 
природы. 

Въ течен!е недфли озеро Отсего оставалось въ нераздфльномъ 
владфши пары орловъ, которые помфстивигись въ центр его ле- 
дяного покрова, какъ будто измЪряли глазами свою территорио. 
Стаи пролетныхъ птицъ, замфчая присутств!е этихъ владыкъ воз- 
душнато парства, отибали озеро, направляясь черезъ холмы, гд% 
въ случа опасности могли укрыться въ лВсахъ; а орлы презри- 
тельно слФдили за пими, поднявъ къ небу свои б$лыя и лысыя 
толовы. Наступило, однако, время, когда эти цари птицъ лиши- 
лись своихъ владзнш. На южномъ кони% озера, вокругъ темнаго 
пятна, гдЪ быстрое течеше р$ки не давало вод замерзнуть даже 
зимою; постепенно образовалась полынья, а южные вЪтры ока- 
зали свое дЪйстве на воду. Ледяное поле мало-по-малу отступало 
къ сфверу и, наконецъ, поддалось совм стному дЪйствНо волнъ и’ 
вЪтра, разомъ треснуло по вофмъ направлешямъ и съ почти вол- 
иебною быстротой разсыпалось на мелюя льдины, которыя понс- 
слись по теченпо. Когда, послфдняя глыба льда исчезла, изъ вида, 
орлы поднялись въ облака, межъ тмъ, какъ иВнистые бараки 
весело плясали на поверхности озера, празднуя свое освобожде- 
ве отъ долгато плфна. 

На другое утро Елизавета проснулась отъ веселато щебетанья 
ласточекъ, которыя уже начали вить тнЪзда подъ крышой дома, 
и криковъ Ричарда, стучавшато въ дверь: 

— Вставайте, вставайте, сударыни! — кричалъ’ опъ. — На 
озер появились чайки, а, небо сплошь покрыто голубями. Вы мо- 
жете смотр$ть пфлый часъ и не найдете отверстя, чтобъ увидфть 
солнце. Вставайте, лЪнтяйки! Бенджаменъ приготовиль всю ам- 
мунинпо, и мы ждемъ только васъ, чтобы позавтракать и отпра» 
виться въ горы стр$лять толубей. 
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На этотъ настоятельный призывъ не послфдовало отказа, и 
спустя нЪсколько минутъ миссъ Темпль и ея подруга уже были 
внизу. Двери залы были отворены настежь, и свЪлай мягюй 
весенний воздухъ свободно проникалъ въ помфщеше, гдЪ Бенд- 
жаменъ съ такой бдительностью поддерживалъ зимою искус: 
ственную теплоту. Джентльмены, уже готовые къ отъфзду, съ не- 
терифнемъ ждали завтрака. Мистеръ Джонсъ то и дЪло тои 
талъ къ южнымъ дверямъ и кричалъ: 

— Взгляните, кузина Бессъ! Взгляните, Дикъ! Голуби. тро- 
пулись съ юга! Ихъ все больше и больше каждую минуту. Посмо- 
трите, какая стая — конца не видно! Здфсь хватило бы пищи, 
чтобъ прокормить армпо Исеркса цфлый мфсяцъ, и перьевъ, 
чтобы набить перины для всего графства. Ксерксъ, мистеръ Эд- 
вардеъ, былъ греческий царь, который... нЪтъ, онъ былъ турокъ 
или персъ и хотфлъ опустошить Грецию, какъ эти мошенники го- 
луби вернутся осенью опустошаль наши шшеничныя поля. Въ 
походъ! Въ походъ! Кузина Бессъ, мнЪ не терпится задать имъ 
перцу! 

Новидимому, это желане раздЪляли также Мармадюкъ и Эд- 
вардеъ, такъ какъ зр$лище для охотника было, дЪйствительно, 
возбуждающее; поэтому, они посизшили проститься съ дамами, 
позавтракавъ на, скорую руку. 

Если небо кишло голубями, то и деревня кишфла мужчинами, 
женщинами и дЪтьми. Всевозможное отнестрфльное оружие видн%- 
лось въ ихъ рукахъ, отъь французской канардьеры, съ дуломъ въ 
шесть футовъ длиною, до обыкновеннаго пистолета, а’ мноме изъ 
дЬтей вооружились луками, простыми или въ формЪ стариннаго 
арбалета. 

‚ Поселокъ и кипЪвшая въ немъ жизнь испугали птицъ и заста- 
вили ихъ отклониться отъ прямой лини своего полета по напра- 
вленио къ торамъ, вдоль которыхъ онф неслись плотными мас- 
‚сами, возбуждая изумлеше какъ быстротой своето полета, такъ и 
своимъ невфроятнымъ количествомъ. 

Мы уже говорили, что по склону горы, спускавшемуся къ бс- 
регамъ Сусквеганны, пролегала большая дорога, по обфимъ сторо- 
памъ которой были въ самомъ началЪ сдЪланы расчистки въ н}- 
сколько акровъ шириной. На этихъ расчисткахъ размстились 
стр$Злки, и охота, началась. 

Среди охотниковъ виднзлась высокая, ‚ тощая фигура Кожа- 
паго Чулка, который расхаживалъ по полю съ ружьемъ на плечЪ, 
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повидимому, въ качеств простого зрителя. Его собаки слфдо- 
вали за нимъ, обнюхивали раненыхъ или убитыхъ птицъ, падазв- 
_тихъ съ высоты, и, не прикасаясь къ нимъ, жались къ нотамъ 
своего хозяина, какъ будто раздфляя его негодованю на эту 
истребительную и не охотничью бойню. 

Выстрфлы все быстрфе сл$довали одинъ за, другимъ, по мёр% 
того, какъ появлялись новыя стаи толубей все болБе много- 
численныя, омрачая день, какъ черныя тучи. Стрёла, пущенная ` 
наудачу, находила свою жертву въ стаф, и такъ многочисленны 
были птицы, такъ низко они летфли, что люди, взобравипеся по- 
выше по склону торы убивали ихъ длинными шестами. 

Все это время мистеръ Джонсъ, пренебрегавний такими жал- 
кими и ординарными средствами истребленя, хлопоталъ съ Бенд- 
жаменомъ, приготовляясь къ болфе серьезной аттакз. Въ числ 
реликв старыхъ военныхъ экспедишй въ западную часть штала, 
Ныю-Торкъ оказался въ ТемильтонЪ маленький фальконетъ, стр*- 
лявний однофунтовыми ядрами. Онъ быль брошенъ отрядомъ’ во” 
время экспедищи противъ индЪфйцевъ, вЪроятно, вслЪдств1е за- 
труднительности перевозки по почти непроходимой мЪстности. 
Эту маленькую пушку очистили отъ ржавчины, поставили на 
новый лафетъ и привели въ исправное состояше. Ею пользова- 
лись при разныхъ торжественныхъ случаяхъ. Четвертаго поля *) 
ся выстрфлы раздавались въ горахъ, и даже капитанъ Голли: 
стеръ, считавнийся въ этой части графства величайшимь авто- 
ритетомъ во всЪхъ подобныхъ вещахъ, утверждаль, что пушка, 
принимая во внимане ел размфры, вовсе не дурна для салютовъ. 
Правда, она, нЪсколько пострадала, за, время своей службы, такъ 
какъ отверст!е для запала, сдЗлалось почти одинаковой величины 
съ устьемъ орудя. Какъ бы то ни было, Ричардъ связываль съ 
нимъ трандюзные планы истреблешя своихъ крылатыхъ враговт. 
Фальконетъь былъ привезенъ па открытую поляпу, которую ше- 
рифъ нашелъ наиболВе подходящимъ мЪстомъ для установки бал- 
тареи, и мистеръ Помпа принялся заряжать ето. НЪсколько ири- 
торшией утиной дроби были забиты въ дуло, и дворецюй объ- 
явилъ, что оруд!е готово. 

Видъ этого разрушительнато орумя привлекъ толпу празд- 
выхъ зрителей, главнымъ образомъ ребятишекъ, оглашавшихъ 
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воздухъ радостными криками. Оруд!е было установлено въ надле- 
жащемъ положенш, и Ричардъ, взявъ щипцами раскаленный 
уголь, усфлся на пн, терпфливо поджидая стаи, достойной его 
внимашя. 

Количество птицъ было такъ громадно, что ружейный огонь и 
крики ребятишекъ заставляли только небольшия стайки птицъ 
отдфляться отъ главной массы, которая продолжала нестись надъ 

долиной, какъ будто все пернатое царство устремилось по этому 
_ проходу. Никто не подбираль убитыхъ птиць, которыми уже 
почти сплошь было покрыто поле. 

Кожаный Чулокъ оставался недовольнымъ, но молчаливымъ 
зрителемъ бойни. Однако, увидЪвъ фальконетъ, онъ не вытер- 
нЪаъ. 

— Воть что значить заселеше страны,—сказалъ онъ.— 
Сорокъ лть я наблюдаю здЪсь пролетъ толубей, и пока, не было 
вашихъ расчистокъ, никто ихъ’ не трогалъ`и не обижалъ. Я лю- 
билъ ихъ компанно, потому что они никому не вредятъ; тажя же 
безобидныя твари, какъ полосатый ужъ. Но теперь мнЪ стано- 
вится тяжело на душЪ, когда я завижу ихъ стаи, такъ какъ я 
знаю, что это вызоветъ всю деревенскую оразу. Господь замре- 
щаетъ истреблять своихъ тварей безъ нужды, и за голубей также 
воздастся, какъ за все остальное. Вонъ и мистеръ Оливеръ не 
лучше другихъ; палить себф въ стаю, точно въ отрядъ Минго. 

Среди охотниковъ находился Билли Кэрби, вооруженный ста- ° 
рымъ мушкетомъ; онъ даже не смотрФлъ на птицъ, а непрерывно 
заряжальъ и стрфлялъ вверхъ, такъ что голуби‘валились ему на 
толову. Опъ слышалъ слова Натти и взялъ на себя трудъ отв$- 
ТИТЬ: - 

— А! Старый Кожаный Чулокъ!-—воскликнуль онъ.—Что 
зы тамъ расхныкались о толубяхъ? Если бы вамъ приходилось, 
какъ мнЪ, по два и по три раза пересВвать пшеницу, изъ-за, того, 
что они сожрали все зерно, вы‘бы не стали жал$ть этихъ чертей. 
Ура, ребята, дЪйствуй! Это лучше, чфмъ стр$лять въ толову 
индЪйки, старина. т 

— Можеть быть, это лучше для васъ, Билли Кэрби,—воз- 
разилъ съ негодованемъ старый охотникъ,—и для всЪхъ, кто 
не умфетъ ни зарядить винтовки; ни прицфлиться, какъ слфдуеть, 
Стыдно стр$лять въ такую стаю; это дфлаетъ только тотъ, кто но 
умЪетъ убить отд$льную птицу. Если человЪку хочется голубя- 
тины, —что-жь? Конечно, голубь, какъ и вс проя твари, со- 
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здапъ въ сиздь человЪку; но не хорошо убивать двадцать, чтобы 
съЪсть одного. Когда мнф понадобится голубь, я иду въ лЪсъ, вы- 
бираю любого по своему вкусу и убиваю его, не тропувъ перышка, 
па остальныхъ, хотя бы ихъ нфлая сотня сидЪла на томъ же де- 
ревЪ. Вамъ этого не сдфлать, Билли Кэрби, и не ‘пробуйте. 

— Что вы толкуете, старый сморчокъ! Высохийй пень!-— 
крикнуль Билли. —Вы загордились съ тЪхъ поръ, какъ убили 
индЪйку; но вотъ отдФльный голубь, посмотримъ, кто его’ уло- 
жит. 

Лфйствительно, одинъ голубь, испуганный выстрфлами, от- 
бился отъ стаи и летВль поперекъ долины къ тому мфсту, гдЪ 
стояли споривице, съ быстротою молши разс$кая воздухъ и про- 
изводя крыльями шумъ, подобный свисту пули. Въ несчастью для 
дровос$ка, онъ не разсчиталъ времени и дернуль собачку въ 
тотъ самый моментъ, котда, голубь находился надъ его головой, 
Онъ промахнулся, и птица продолжала летфть съ. прежней бы- 
стротой. 

Налти выждаль моментъ, когда испутанная жертва находи- 
лась на одной лини съ его глазомъ, надъ озеромъ, быстро вски- 
нуль ружье и выстр$лилъ. Былъ ли то случай или искусство, или 
то и другое вмЪстЪ, но голубь перевернулся въ воздух и упалъ 
въ воду съ перебитымъ крыломъ. Собаки Налти бросились за 
вимъ, и спустя минуту сука принесла еще живую птицу. Слухъ 
объ этомъ удивительномъ искусств быстро распространился по 
всему полю и собралъ охотниковъ вокруть Кожанато Чулка. 

— Какъ,—сказалъ Эдварсъ, неужели вы попали въ то- 
лубя пулей на лету? 

— Убиваль же я тагаръ, которыя ныряють быстрфе мол- 
ши, —возразилъ охотникъ.—Гораздо лучше убить одну, какую 
вамт. нужно, не растрачивая пороха, и свинца, чЪмъ палить такъ 
безсовЪстно въ божьихъ созданий. Но я пришелъ за, птицей, и вы 
знаете, мистеръ Оливеръ, зачфмъ мн нужна мелкая дичь; теперь 
я добылъ голубя и пойду домой, потому что мнф противно емо: 
трЬть на это истреблеше. ВФдь Господь создалъ самыхъ ничтож- 
ныхъ тварей на пользу, а не для уничтоженя. 

— Ты правду говоришь, Кожаный Чулокъ,—воскликнулъ 
Мармадюкъ,—и я начинаю думать, что пора положить конецъ 
этому истребленио! 

— Положите конецъь вапиимь расчисткамьъ, судья. РазвЪ 
леса, не Его создаше, какъ и голуби? Пользуйтесь, но не уничто-. 
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жайте. РазвЪ лЬса не для того созданы, чтобы давать приотъ 
взЪрямъ и птицамъ, и чтобы человфкъ, который нуждается въ 
ихъ мясЪ, шкурахъ или перБяхъ, могъ находить ихъ тамъ? Но я 
пойду домой съ моей добычей; я не хочу дотрагиваться до этихъ 
бЪдныхь тварей, что валяются здфсь на землЪ и смотрятъ на 
меня такъ, какъ будто имъ не хватаеть только языка, чтобы вы- 
сказать свои мысли. 


Изливъ свои чувства, Кожаный Чулокъ вскинулъ ружье на 
плечо и сопровождаемый своими собаками пошелъ черезъ рас- 
чистку, стараясь не наступить на раненую птицу. Векорв опъ 
исчезъ въ кустахъ на, берегу озера. 

Если моральныя разсуждешя Натти произвели извЪстное 
впечатлё ше на судью, то для Ричарда они пропали даромъ. Онъ 
воспользовался сборищемъ охотниковъ, чтобы организовать 
планъ общей атаки. Выстроивъ ихъ въ боевую линйо по обфимъ 
сторонамъ своего орумя, онъ рекомендоваль имъ дождаться 
сигнала. 

— Терпзе, ребята! —товорилъ Бенджаменъ, дЪйствовав- 
пий въ качествВ адъютанта. — Тери$ не, голубчики, а когда 
сквайръ Дикенсъ подасть ситналъ стр$лять, палите всЪмъ бор- 
томъ. Смотрите же, цфльтесь ниже, ребята, и вы пустите ко дну 
всю стало. 


— Илитьея пиже!—крикнулъь Кэрби. — Слушайте этогб 
болвана! Если мы будемъ цфлиться ниже, то попадемъ въ пни, 
а не въ голубей. 

— Что вы понимаете, пентюхъ?—крикнулъ Бенджаменъ.— 
Что вы понимаете, тюлень ?РазвВ я не прослужиль пять лЪтъ 
на «Боадице»», и не слыхалъ, какъ капитанъ приказываль иф- 
лить ниже, что пробить кузовъ корабля? Не стрЪляйте, ребята, 
дожидайте сигнала! 

Болфе авторитетный голосъ Ричарда, потребовавиий вни- 
машя, положилъ конецъ шуму и хохоту охотниковъ. 

Уже н$фсколько миллюновъ голубей пролет$ли надъ Темпиль- 
тонской долиной, но такой чудовищной стаи, какая приближа- 
лась въ настоящую минуту, еще не было. Она простиралась оть 
торы до горы въ видЪ сплошной сизой массы, и глазъ тщетно 
искаль ся окончашя падъз южными холмами. Передняя окраина 
бтой живой колонны ограничивалась почти прямой лин1ей—такъ 
правиленъ и ровенъ былъ полеть. Даже Мармадюкъ забыль о 
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могали Кожанато Чулка при ея приближени и прицвлился 
гмвств съ остальными. 

— Пли!—крикнулъ шерифъ, поднося утоль къ запалу пушки. 

Такъ какъ половина заряда Бенджамена вылетфла изъ от: 
рерстя запала, то ружейный залпъ предшествовалъь выстрзлу 
орудя. Этотъ залпъ заставилъ переднюю часть стаи метнуться 
врерхъ, но въ то же мгновеше мирмады, слВдовавния за нею, 
запяли ея м%сто, такъ что, когда клубъ бЪлато дыма вылетвль изъ 
жерла, фальконета, вся масса птицъ находилась какъ разъ надь == 
нимъ. Грохотъ выстрфла раскатился въ горахъ безчисленными 
отголосками и постепенно замеръ вдали, а стая испуганныхъ 
птицъ сбилась на мгновеше въ безпорядочную взволнованную 
массу. Она металась во всЪ стороны, не осмфливаясь продолжать 
свой путь, когда внезапно нЪсколько вожаковъ пернатаго иле- 
мени свернули въ сторону, по направлено къ деревнЪ, и сотни 
тысячъ послфдовали за ними, предоставляя восточную сторону 
равнины. своимъ врагамъ. 

— ПобЪда!--воскликнулъ Ричардь. — ПобЪда! Мы прогнали 
враговъ съ поля. 

—- Не совефмъ такъ, Дикъ,—сказаль Мармадюкъ,—поле по- 
крыто ими, и, подобно Кожаному Чулку, я вижу со веЪхъ сторонъ 
испуганные тлаза этихъ невинныхъ тварей. Добрая половина 
тЬхъ, которые упали, еще жива; я думаю, что пора, кончать охоту, 
если это охота. 

— Охота!—воскликнулъ шерифъ.-—Царекая охота! Мы на- 
Сили ихъ нЪеколько тысячъ, и всякая старуха, въ деревнЪ можеть 
почь пироги съ голубями, если потрудится натнуться. 

— Въ счастью, мы отогнали птицъ оть этой стороны до- 
липы, —сказаль  Мармадюкъ, — и бойня по необходимости 
должна прекратиться. Ребята, я вамъ дамъ по сикспенсу за 
сотню голубиныхъ головъ. Принимайтесь за дЪло и тащите ихъ 
въ деревню. 

Это предложене оказало свое дЪйств!е, такъ какъ ребятишки 
помелленно принялись свертываль шеи раненымъ птицамъ. Судья 
Темиль отправился домой съ чувствомъ, которое мноше испыты- 
гали раньше него, открывая посл возбуждешя первой минуты, 
что удовольств!е куплено цною страдашя друтихъ. Телги были 
пагружены птицами, и послЪ этого перваго охотничьяго подвига 
стр$льба толубей сдфлалась постояннымъ занятемъ. на весь 
остальной сезопъ. Ричардъ въ течеше многихъ лЪть хвасталел 
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свопмъ выстрьломъ изъ фальконета, а Бенджаменъ важно утвер- 
ждаль, что въ этоть день было убито пе меньше голубей, чмъ 
_французовъ при достопамятной побЪдЪ’Роднея. 


ГЛАВА ХХШ. 


Удача, хозяинъ: огромная рыбина засфла 
гъ сфтяхъ, какъ правое дзло бЪдняка въ 
судЪ. 

Перикл5. 

УспЪхи веспы сдВлались такими же быстрыми, какъ раньше 
были медлительными и непостоянными. Дни стояли теплые, 
ночью было свЪжо, но заморозки прекратились. Козодой изда- 
валъ свои меланхолическ!е звуки на берегу озера; кустарники 
п рощи отлашались пзшемъ безчисленныхь птицъ. Американ- 
ск тополь одфлся своей дрожалщей листвой; склоны холмовъ 
утратили бурую окраску, и темная зелень хвойныхъ деревъевъ 
рЬзко выдфлялась на свЪтломъ фонЪ молодой листвы; даже по- 
чки поздняго дуба пабухли, предвфщая близкое лфто. Сте- 
пенная цапля уже разгуливала по отмелямъ Отсего, подстере- 
тая добычу. 

Это озеро славилось количествомъ и качествомъ своей. рыбы 
и, какъ только ‘ебщель ледъ, множество челновъ было спущено 
на воду, и рыбаки принялись закидывать удочки въ самые глу- 
боже омуты, соблазняя неопытныхь животныхъ всевозможными 
приманками, какя только могла придумать человЪческая ‚изо- 
брЪтательность. . 

Но ловля на удочку казалась черезчуръ медлительной и не- 
блатодарной для нетерифшя поселенцевъ. Примфнялись и бол%е 
опустошительныя средства, и такъ какъ наступило время, когда 
законъ, проведенный судьею Темилемъ, разрЪшалъ ловлю не- 
водомъ, то шерифъ объявилъ, что намфренъ воспользоваться 
первой темной ночью, чтобы попытать счастья. 

— Вы тоже отправитесь съ нами, кузина Бессъ, — при- 
бавилъ онъ, изложивъ свой планъ, — и миссъ Гранть и мистеръ 
Эдвардсъ; я покажу вамъ, что такое рыбная ловля, это не та, ка- 
нитель, которой забавляется Дюкъ, когда, ловить на удочку фо- 
рель. Жарится по цфлымъ часамъ на солнцепекВ или мерзнетъ 
зимою надъ прорубыю, а глядишь, въ награду за всЪ мучешя не 
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поймаетъ ни единой рыбки. НЁть, ифть, — дайте миъ хоропий 
неводъ въ пятьдесять или шестьдесятъь фатомовъ длиной, хоро- 
шихъ гребцовъ, чтобы зазозить его, и Бенджамена въ рулевые, 
и мы вытащимъ разомъ нЪсколько тысячъ; вотъ что я называю 
рыбной ловлею. 

— Ахъ, Дикъ!—воскликнуль Мармадюкъ.—Ты не знаешь, 
какое удовольстве удить рыбу, иначе относился бы къ ней бе- 
режнЪе. Я видЪль, какъ послф одной изъ твоихъ ловель нево- 
домъ, на берегу осталось столько рыбы, что ее хватило бы на 
прокормлене десяти толодающихъ семей. 

— Я не стану спорить, судья Темиль; сегодня ночью я от- 
правляюсь на рыбную ловлю и приглашаю всЪхъ отправиться 
со мною; а тамъ пусть сами рЪшаютъ, кто изъ насъ празъ. 

Весь осталокъ дня Ричардъ посвятиль приготовлешямъ къ 
этой важной экспедици. Какъ только угасли послфдн!е лучи 
солнца, и новая луна бросила свою тнь на землю, рыболовы 
отправились въ лодкЪ кь назначенному пуикту на западномъ 
берегу озера на разстояни полумили отъ деревни. Мармадюкъ 
съ дочерью, ея подругой и молодымъ Эдвардсомъ намфревались 
отправиться ‘туда, ифшкомъ, такъ какъ почва къ этому времени 
просохла, и прогулка обфщала быть праятной и легкой. Они слф- 
дили глазами за, удаляющейся лодкой, пока она не исчезла, въ 
тЪни западныхь холмовъ. Разстояше отъ сборнато пункта по бе- 
регу составляло не менфе мили. 

— Пора въ путь, — сказаль Мармадюкъ, — луна сядетъ 
прежде, чфмъ мы будемъ на мЪстВ, а тогда начнется чудесная 
ловля Дика. . 

Вечеръ былъ теплый, и посл долгой и утрюмой зимы, кото- 
рую они только что пережили, казался восхитительнымъ. Воз- 
бужденные прекрасной погодой и предстоящимь развлечешемъ, 
молодые люди послЪдовали за судьею по берегу Отсего. 

—- Посмотрите, — сказалъ Эдвардеъ, — они уже разво- 
дятъь костеръ. Сейчась мелькнулъ огонекъ и’ тотчасъ исчезъ, 
точно срЪтлякт. 

—="Воть онъ разгорается! — воскликнула Елизавета. — 
Можно. различить фигуры, движунияся вокругь огня. О! Быюось 
объ закладъ, что мой нетерифливый кузенъ Дикъ старается раз- 
вести отонь; и вотъ онъ уже Е: какъ большинство его 
блисталельныхь проэктовъ. 

— Ты угадала, Бессъ, — сказалъ ея отецъ. — Опъ бросилъ 
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па костеръ вязанку хворосту, которая сгораетъ такъ же быстро, 
какъ вспыхиваетъ. Но это помогло имъ найти лучшее топливо, 
такъ какъ костеръ начинаетъ разгораться не на’ шутку. Теперь 
это настоящий рыболовный маякъ; посмотрите, какой красивый 
кругъ свЪта, онъ бросаетъ на воду. 

Появлене огня заставило компанйю ‘ускорить шати, такъ 
какъ даже дамамъ хотвлось присутствовать при чудесной лова%. 
Когда они остановились надъ тфмъ мфетомъ, тдф пристали ры- 
баки, луна опустилась за верхушки западныхъ сосенъ, и свЪтъ 
распространялся только отъ костра. По совзту Мармадюка, его 
спутники остановились на минутку послушаль разтоворъ собрав- 
щихся у костра рыболововъ, прежде чЪмъ спустились къ нимъ на 
берегь. 

Ве рыбаки сидфли вокругъ огия, за исключешемъ Ричарда 
и Бенджамена. Первый помфстился на тниломъ стволф, который 
притащили въ качеств топлива, а второй стоялъ, подбоченив- 
шись, такъ близко къ костру, что дымъ по временамъ застилалъ 
его торжественную физюном!о. 

— Изволите видфть, сквайръ, — говорилъ дворецкй, —для 
васъ, можеть быть, рыба, которая вЪситъ двадцать или тридцать 
фунтовъ кажется важной добычей, но для человфка, которому 
случалось вылавливать акулъ, это жалкая ловля. 

—- Не знаю, Бенджаменъ, — возразиль шерифъ. — Уловъ 
вЪ тысячу окуней, не считая щукъ, плотвы, пеструшекъ, кар- 
повъ, миноги и другой рыбы, не дурной уловъ, позвольте вамъ 
сказать. Забавно, конечно, выловить акулу, но на что она, го- 
дится? А любую изъ тЬхъ рыбъ, которыхъ я назваль, можно 
подать на королевск столъ. 

— Но, сквайръ, — возразиль Бенджаменъ, — вникните-ка 
въ философию вещей. Разумно ли ожидать, что въ этой лужф, 
тдф врядъ-ли найдется такая глубина, чтобы утопить человЪка, 
мотуть жить таюмя же рыбы, какя попадаются въ океанЪ, тдЪ, 
какъ извЪстно всякому,—то есть всякому, кто былъ морякомъ,— 
водятся киты и кашалоты такой же длины, какъ самыя высок я 
изъ здЪшнихъ сосенъ.. 

— Полегче, полегче, Бенджаменъ! — сказаль шерифъ, опа- 
саясь за репутацию своего любимца. — Н$которыя изъ этихъ 
совенъ имЪютъ въ вышину двфсти футовъ и больше. 

— ДвЪсти футовъ или двф тысячи футовъ, это ршительно 
все равно! — крикнулъ Бенджаменъ съ такимъ видомъ, кото- 
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рый показываль, что опъ не намфренъ уступать въ этомъ 
пункт$. Я самъ былъ, самъ видфлъ. Я сказалъ, что тамъ водятся 
киты такой же длины, какъ самая высокая изъ здВшнихъ сосенъ. 
А что я разъ сказалъ, на томъ и стоять буду. 

Во время этого д1алога, который, очевидно, былъ заключс- 
шемъ болфе продолжительнато спора, Билли Кэрби, огромнал. 
фигура, которато виднзлась по другую сторону костра, ковырялъ 
щепкою въ зубахъ, покачивая головой, съ очевиднымъ недов$- 
р1емъ къ заявлешямъ Бенджамена. 

— Я увзфренъ, —сказалъ онъ,—что въ этомъ озер доста- 
точно воды для самато тромаднато кита, какого только можно 
придумать. Что касается сосенъ, то по этой части, сдается 
мн, я кое-что мерекаю. Я срубиль много такихъ, которыя 
были въ шестьдесять разъ длиннфе моего топорища; и я ду- 
маю, Бенни, что если взять старую сосну, которая стоитъ въ 
рытвин% на торё «Видфшя», — вонъ она, вы можете ее видЪть 
отсюда, потому что луна еще стоить надъ ея верхушкой, — да, 
такъ если взять эту сосну и опустить ее на, дно въ самой глубо- 
кой части озера, то надъ ней свободно пройдеть самый большой 
корабль, не задЪвъ верхушки. 

— А вы видали когда-нибудь корабль, мастеръ Кэрби?— 
заоралъ дворецкй.—Видали вы когда-нибудь корабль побольше 
плота, или барки, или лодки, каке ходятъ по этимъ озерамъ или 
рьчкамъ? 

_ —_ Да видалъ, — гордо отвфчалъ Билли. — Я товорю, что 
видалъ, и говорю правду. | 

— Вы видали британскюй корабль, мастеръ Кэрби? Англ- 
свюй линейный корабль? ГлЪ-же это вамъ случалось видфть пра- 
вильно построенный корабль, съ ахтеръ-штевнемъ и катъ-ва- 
теромъ, съ шпунтовымъ поясомъ и связнымъ поясомъ, со шка- 
футомъ, съ люками и съ ватервейсами, со шканцами, съ бакомъ 
и съ сплошной палубой? Скажите мнЪ, если можете, гдЪ это 
вамъ случалось видфть правильно построенный, хорошо оена- 
щенный, палубный корабль? 

Этотъ ошеломляюний вопросъ произвелъ тлубокое впечатл$- 
ше на всю компан, и даже Ричардъ впослфдств!е говаривалъ: 
«ужасная жалость, что Бенджаменъ не умфеть читать, а то бы 
изъ него вышель дфльный офицеръ британскато флота. Неуди- 
вительно, что они такъ легко побивали франпузовъ, если про- 
‚стой матросъ такъ хорошо знаетъ различныя части корабля». 
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Но Билли Кэрби не легко было запутать, а въ особенности 
иностранцу, которыхъ онъ не долюбливалъ. Онъ выпрямился во 
весь ростъ, и когда дворецк кончильъ, далъ ему, къ удивленйо 
присутствующихъ, сл5дующий энергическ отвЪтъ: 

— ГдЪ? Да хотя-бы на Норсъ-Райверъ или на Чамплэн- 
скомъ озерф. Тамъ есть такя суда, которые дадутъ десять оч- 
ковъ впередъ самому крупному кораблю короля Георга. У нихъ 
мачты въ девяносто футовъ вышиной, изъ хорошей, кондовой 
сосны, которую я самъ рубилъ для нихъ въ штат Вермопть. 
Если бы я быль командиромъ такого судна, а вы бы команди- 
ромъ своей Болвандицеи, которой вы такъ хвастаетесь, тоя бы 
вамъ показалъ, изъ какого тЬста сдфланъ хороший янки, и у 
кого шкура крфиче: у вермонтца или англичанина. 

Эхо сосфднихъ холмовъ откликнулось на презрительный хо- 
хоть Бенджамена, которымъ онъ отвфтилъ на этоть вызовъ, и 
одфвавиие ихъ лВса какъ будто наполнились толпою смфющихся 
демонов?ъ. 

— Спустимся на берегъ, — шепнуль Мармадюкъ, — иначе 
у пихъ дойдетъь до потасовки. Бенджаменъ безстрашный хва- 
стунъ, который никому не уступитъ, а Кэрби, при всемъ своемъ 
добродунии, беззаботный сынъ лЪсовъ, по мнфнйо котораго аме- 
риканець стоить шести англичанъ. Удивляюсь, что Дикъ мол- 
читъ, пора бы ему пустить въ ходъ полномощя шерифа. 

Появлеше судьи Темпля съ дамами повело если не къ при- 
миренйо, то къ прекралценю военныхъ дфиствй. Повинуясь 
указашямъ мистера Джонса, рыбаки приготовились занять м- 
ста въ лодкЪ, тд на площадкЪ у кормы лежалъ приготовленный 
неводъ. Ричардъ накинулся на пришедшихъь съ упрекомь въ 
медленности, но въ концф концовъ всф страсти улеглись и см$- 
нились миромъ, такимъ же спокойнымъ и яснымъ, какъ тотъ, 
что тосподствоваль надъ прекрасными водами, у которыхъ 
памфревались похитить ихъ лучшее сокровище. 

Мракъ стустился настолько, что предметы не освзщенные 
пельзя было различить. Близь берега, вода, искрилась и мерцала, 
озаряемая пламенемъ костра, бросавшимъ на нее мфстами крас- 
ныя дрожацйя полосы; но на, разстояни ста футовъ отъ костра 
стоялъ непроницаемый мракъ. ДвЪф, три звфзды проглядывали 
сквозь облака, а огоньки въ деревнЪ чуть мерцали, кажъ будто 
находились Богъ знаеть въ какой дали. По временамь, когда 
огонь разгоралея, или прояснялся горизонтъ, можно было отли: 
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чить очертаня горъ на противоположномъ берегу озера; но ихъ 
широкая и густая т$нь ложилась на озеро, усиливая темноту. 

Бенджаменъ Помпа, въ подобныхъ случаяхъ неизмЪнно испол- 
няль обязанности рулевого и забрасывалъ сть, если только 
самъ Ричардъ не бралъ на себя этой обязанности. На, веслахъ 
сидЪли па этотъ разъ Билли Кэрби и одинъ молодой челов къ, 
извЪстный своей силой. Остальные рыбаки состояли при неводз. 
СлдЪлавь всВ распоряжешя, Ричардъ скомандовалъь «отча- 
ливать». 

Елизавета слЗдила за лодкой по мфрЪ того, какъ она, удаля- 
лась отъ берега, выбрасывая неводъ; но вскорв она исчезла въ 
темпотф, и только плескъ веселъ позволялъь угадывать ея’ на- 
правлене. Въ подобныхъ случаяхъ слЪдовало соблюдать стро- 
жайшую тишину, чтобы, по объяененно Ричарда, «не испугать 
рыбы, которая идеть въ мелководье и стремится на свЪтъ, 
если ее не пугаетъ шумъ». 

Изъ темноты слышался только хриплый толосъ Бенджамена, 
отдававшало приказашя: «Налегай на правое весло», «Нале- 
гай на лЪвое весло», «Греби ровно, ребята», и распоряжавша- 
гося выбрасывашемъ невода. Эта предварительная операшя 
тянулась довольно долго, такъ какъ Бенджаменъ гордился своимъ 
искусствомъ забрасывать неводъ, да и дЪйствительно успЪхъ 
дфла зависЪлъ отъ правильнато выполнения этой задачи. На- 
конецъ, громю плескъ деревянной плахи, служившей поплаз- 
комъ, и посл довавшая за нимъ команда: «къ берегу», возв}- 
стили, что лодка возвращается. Ричардъ, схваливъ пылавшую 
головню, побфжалъ къ тому пункту, гдЪ должна была пристать 
лодка, на такомъ же разстоянши отъ костра, какъ то мЪето, от- 
куда она отправилась, только съ противоположной стороны. 

— Гребите на сквайра, ребята, — сказалъ дворецкй, — 
и мы увидимъ, что такое водится въ этомъ прудф. 

Теперь слышались только быстрые удары весель и шумъ 
выбрасываемой веревки. ВскорЪ челнокъ вступиль въ полосу 
свфта, а минуту спустя, причалилъ къ берегу. НЪсколько рукъ 
протянулось къ веревкЪ, и рыбаки принялись медленно и упорно 
вытятивать неводъ съ обоихъ концовъ; Ричардъ стоялъ въ 
нентрф, отдавая приказане той или друтой групи, чтобы рету- 
з5ровать, работу. Зрители стояли рядомъ съ нимъ и могли ви- 
АЪть всю операцио, медленно приближавшуюся къ концу. 

Ве обмфнивались мн$фшями относительно результатов 
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предпрятя: одни увфряли, что неводъ легокъ, какъ перышко, 
друге, что онъ тяжелъ, какъ будто наполненъ корчагами. Такъ 
какъ веревки были длиною въ нфсколько сотъ футовъ и`вытяги- 
ване ихъ шло медленно, то сомнзше на минуту овладфло шери- 
фомъ, который попробовалъ сначала одинъ конецъ, потомъ дру- 
той, чтобы составить собственное миЪше. 

— Что же это, Бенджаменъ? — крикнулъ онъ послЪ первой 
пробы. — Вы плохо закинули сЪфть, я могь бы вытянуть ее ми- 
зпицемъ. Веревка совсЪмъ не натягивается въ моей рук%. 

— Вы вЪфрно хотите вытянуть кита, сквайръ? — отв®чаль 
дворецкй. — Если сЪть пуста, то значить въ этомъ озер во- 
дятся черти, а не рыба, потому что неводъ закинуть, смЪю ска- 
зать, по всзмъ правиламъ. 

Но Ричардъ убЪдился въ своей ошибкЪ, увидёвъ передъ со- 
бою Билли Кэрби, который, стоя по колна въ водф и нагнув- 
шись подъ угломъ въ сорокъ пять градусовъ, вытягиваль сть, 

`папрягая свои исполинсвя силы, такъ что стоявшимъ внереди 
него не приходилось ничего дфлаль. Ричардъ замолчаль ‘и поб%- 
жалъ къ другому концу невода. 

— Я вижу поплавки, — закричалъь опъ, — сходитесь, ре- 
бята! Сходитесь ближе, выл зайте на, берегъ, на беретъ! 

Услышавъ этоть крикъ, Елизавета стала всматриваться и 
узидЪла, двЪ плахи, вынырнувиия изъ темноты. Между 1№мъ 00% 
труппы сблизились, такъ что неводъ образовалъь н$зчто вродЪ 
длиннаго и тлубокато мфшка. Голосъ Ричарда раздавался не- 
умолчно, подбадривая рыбаковъ, которымъ нужно было теперь 
напрачь вов силы. 

— Теперь пора, ребята!-—кричалъ онъ.—Вытягивай концы 
па землю и все, что тамъ есть, будетъ нанге. 


— Вытятивай! — вториль Бенджаменъ. — Урра! Го-го-го, 
10-го-го! : 
— Вытягивай! — оралъ Ёэрби, работая за, четверыхъ, такъ 


что заднимъ оставалось только подхватывать зверевку, сколь- 
зившую въ его’ рукахъ. 

— Поплавокъ, ого! — крикнулъ дворецкий. 

— Поплавокъ, ото! — отозвался Вэрби съ другого конца. 

Одни ухватились за верхнюю веревку, друше за нижнюю, 
вытягивая ее съ величайшимъ рвешемъ и усердемъ. Полукрутъ, 
образованный трузилами, блатодаря которымъ неводъ удержи- 
вается въ вертикальномъ позоженш, былъ ясно видфнъ зрите 
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лямъ, и по м\р» того, какъ онъ уменьшался въ объем%, плескъ 
и возня въ водЪ обнаруживали присутств!е илЪнниковъ, стараз- 
шихся вырваться. | 

— Тащите, ребята! — оралъ’Ричардъ. — Я вижу большую 
рыбу, которая старается вырваться. Тащите, тоня богатая, воз- 
наградить за, труды! 

Теперь можно было видфть рыбъ разныхъ породъ, занутаз- 
шихся въ петляхъ невода; вода, на небольшомъ разстояни отъ 
берега точно кипфла отъь ихъ движеншя. Сотни чешуйчатыхъ 
тЬлъ показывались на ся поверхности и блестВли при ‘свЪть ко- 
стра, но испуганная шумомъ рыба, снова. устремлялась на, дно, 
въ тщетной надежд вырваться на свободу. 


— Ура! — кричалъь Ричардъ. — Ноддай еще пемного, ре- 
бята, и побзда, наша! 
— ВеселЪй, ребята, веселЪй! — кричаль Бенджаменъ.—Я 


вижу пеструшку величиной съ китенка! 

— Пошла ты, дрянь, — сказалъ Билли Кэрби, выбрасывая 
обратно въ озеро мелкую рыбешку, запутавшуюся въ петляхъ 
невода. — Тащи, ребята, тащи; туть всякой твари по пар%, и 
пусть я прослыву лгуномъ, если мы не вытащимъ тысячу штукъ! 

Возбужденный зр$флищемъ добычи и забывая о времени 
года, Билли бросился въ воду, достигавшую ему по поясъ, и при- 
нялся толкать передъ собой неводъ, наполненный рыбой. 

— Тащи веселфе, ребята! — крикнулъь Мармадюкъ, подда- 
ваясь увлеченио минуты и съ своей стороны принимаясь вытя- 
тивать неводъ. Эдвардеъ опередилъ его, такъ какъ зрфлище 
массы рыбъ, медленно подвигавшейся по песчаной отмели, за- 
ставило его присоединиться къ рыбакамъ. Наконецъ, посл 
большихъ усилй неводъ быль вытащенъ на беретъ, п груда рыбы 
вытряхнута на песокъ, гдЪ ей приходилось окончить жизнь Въ 
повой и роковой для нея стихи. 

Лаже Елизавета и Луиза были возбуждены и обрадованы 
зрфлищемъ двухъ тысячъ плфнницъ, извлеченныхъ изъ нфдръ 
озера и лежавшихъ передъ ними на песк®. Но когда, увлечеше 
перваго момента прошло, Мармадюкъ подняль окуня вЪсомъ 
фунта въ два и, поглядЪвъ на него съ минуту въ меланхоличе- 
скомъ раздумь$, сказалъ дочери: 

— Это значитъ безумно расточать избраннфйне дары Про- 
видЪшя. Это рыба, которую ты видишь у своихъ ногъ, и которую 
завтра вечеромъ не захотятъь Фсть за бЪднфйшимъ столомъ въ 
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Темпльтон%, обладаетъ такими качествами, что въ другихъ стра- 
нахъ считалось бы предметомъ роскоши за столомъ монарховъ. . 
Нфть рыбы на свЪтЪ, которая могла, бы поравняться съ окунемъ 
Отсего въ отношеши нфжности и тонкости вкуса. 

— Но, доротой папа! — воскликнула Елизавета. — Разв\Ъ 
пе счастье для страны, если бЪдные могутъ пользоваться да- 
рами ПровидЪшя? 

— Б$дные всегда, расточительны, дитя мое, когда у пихъ 
изобиме, и р6дко думають о завтрашнемъ днЪ. Впрочемъ, если 
можно пайти какое-нибудь извинеше подобному истребленпо 
животныхъ, то именно въ отношенши окуня. Зимою, какъ ты 
знаешь, ого охраняеть отъ нашихъ покушен! ледъ, такъ какъ 
онъ не ловится на удочку; а въ лётше м$сяцы онъ куда-то ис- 
чезаетъ. Предполатаютъ, что онъ удаляется въ тлубоюмя мфета 
озера, тдЪ вода холоднЪе; и только весною и осенью, да и то 
ртечеше лишь нфсколькихъ дней показывается въ такихъ мф- 
стахъ, гдЪ его можно ловить неводомъ. Однако, и онъ, какъ всЪ 
остальные дары. природы, уже начинаетъь исчезаль, благодаря 
хищническимъ насклонностямъ человзка. 

— Исчезать, Дюкъ, исчезаль! — воскликнулъ шерифъ. —- 
Ну, если ты называешь это исчезашемъ, то я не знало, что на- 
зывается появлешемъ. Вонъ передъ тобой добрая тысяча, оку- 
ней, да столько же разной другой рыбы. Но это твоя обыкно- 
венная манера; у тебя все исчезаетъ, сначала лфсъ, потомъ 
олени, потомъ сахарный кленъ, и такъ далЪе, безъ конца. Сего- 
дня ты хочешь проводить каналы въ странЪ, тдф на каждомъ 
шагу встрфчаются озера и р$ки, только потому, что вода течетъ 
не туда, куда тебЪ надобно; завтра собираешься разыскивать 
каменный уголь, хотя всяк, кто обладаеть хорошимъ зрф- 
шемъ — я говорю хорошимъ зрЬнемъ, — можеть видЪть здЪсь 
столько лфса, что его бы хватило на отоплеше всего Лондона 
въ течеше пяти лВтъ; правда, Бенджаменъ? 

— Ну, сквайръ, — отвфчаль дворецкий, — Лондонъ не ма-. 
ленькое мфсто. Если его вытянуть въ одну улицу, на манеръ 
здЪшнихь городковъ, то онъ займеть длину н®сколькихъ такихъ 
озеръ, какъ это. Но все-таки, смфю сказать, лЪса, который мы 
гидимъ здЪсь, хватило бы лондонцамъ надолго, потому что они 
жгуть тлавнымъ образомъ каменный уголь. 

— ИКстали, по поводу каменнато угля, судья Темпль,— пере- 
билъь шерифъ,—я намфренъ сообщить тебЪ очень важную вещь, 
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по отложу это до завтра. Я знаю, что ты собираешься въ восточ- 
ную часть патента; я пофду съ тобой и покажу тебф одно мЪсто, 
гдЪ можно осуществить н®которые изъ твоихъ проектовъ. Те- 
перь мы не будемъ больше говорить 0бъ этомъ, потому‘ что 
здфеь есть посторонше слушатели, но сегодня вечеромъ, Дюкъ, 
мн сообщили секретъ, который можеть обогатить тебя сильное, 
ч№мъ вс твои владфшя. 

Мармадюкъ, привыкиий къ подобнымъ таинственнымъ заяв- 
лешямъ, улыбнулся на’ это важное сообщене, а шерифъ, взгля- 
нувъ на него съ достоинствомъ, какъ будто сожалфя о его мало- 
вфрш, вернулся къ своему дзлу. Онъ раздВлиль своихъ помощ- 
‚ никовъ на двЪ группы, изъ которыхъ одна занялась разборкой 
рыбы, а другая, подъ командой Бенджамена, приготовлешемъ ипе- 
вода для второй тони. 


ГЛАВА ХХТУ. 


Съ его борта—страшно вымолвить!— 
упали трое матросовь вмфстЪ со своимъ 
бравымъ боцманомъ. 

Фальгонерб. 


Пока рыбаки занимались раскладкой рыбы, Елизавета, и ся 
подруга отошли на, нЪкоторое разстояше отъ нихъ по берегу 
озера. Достигнувъ такого пункта, куда пе достигалъ свЪть оть 
костра, онф обернулись и затлядВлись на оживленную сцепу 
подлЪ костра, озаренную яркимъ свЪтомъ, оть которахо окру- 
жавпий мракъ казался, въ силу контраста, еще непроглядн$е. 

— Воть сцена, достойная кисти художника! — воскликнула 
Елизавета. — Посмотрите на фигуру Билли, который съ востор- 
томъ протягиваетъ огромную рыбу моему кузепу шерифу; и 0б- 
ратите внимаше, Луиза, какое достоинство въ осанкВ и выра- 
жеши моего милаго отца, который смотрить на труду добычи 
при свЪтЬ костра. Кажется, ему грустно, какъ будто онъ 
уже предвидить день возмезд1я за этоть чаеъ изобимя и расто- 
чительности. РазвЪ не живописная сцена, Луиза? 

— Вы знаете, что я ничего не понимаю въ этихъ вещахъ, 
миссъ Темпль. 

— Называйте меня по имени, — перебила Елизавета. — 
Что это за церемони. 

— Ну, если я смфю высказать свое мнфше, — робко про- 
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должала Луиза,— то сцена мнЪ кажется дЪйствительно живо- 
писной. Самодовольство, съ которымъ Ёэрби разсматриваегъ 
рыбу, представляеть прекрасный контрасть съ выражешемъ 
лица мистера... мистера Эдвардса. Я не знаю, какъ назвать это 
выражеше, но въ немъ есть что-то... что-то... вы понимаете, что 
я хочу сказаль, Елизавета. 

— Вы приписываете мн® слишкомъ много, миссъ Грантъ,— 
отвЪ чала Елизавета. — Я не умфю отгадывать мысли или истол- 
ковывать выражешя. | 

Въ тонЪ ‘этихъ словъ не было замЪтно рЪзкости, ни даже хо 
лодности, но тЬмъ не менфе они положили конець разговору; и 
дЪвушки пошли дальше по берегу, по прежнему рука, объ руку, 
но въ глубокомъ молчаши. Елизавета, быть можеть сознавая, 
что ея послФ дня слова, были несовсёмъ мягки, или пораженная 
новымъ предметомъ, представившимся ея тлазамъ, первая па- 
рушила, это неловкое молчаше, воскликнувъ: 

— Взгляните, Луиза! Мы не одни; по ту сторопу озера, 
какъ разъ напротивъ, как1е-то рыбаки тоже развели костеръ; 
это должно быть передъ хижиной Кожанато Чулка. 

Въ темнот, которая одфвала восточный берегь, ясно вид- 
нфлся маленькш и слабый огонекъ, который, повидимому, то и 
дЪло готовъ быль угаснуть. Онф замфтили, что онъ движется, 
какъ будто спускаясь по склону къ берегу озера. ЗдВсь, спустя 
нЪкоторое время, пламя постепенно разторфлось въ отненный 
шаръ, величиною съ человЪческую голову. 

Этотъ отонь, загорЪвиийся точно по волшебству нодъ обры: 
вомъ горы, въ такомъ глухомъ и безлюдномъ мВт, вдвойнЪ за- 
интересоваль зрительниць красотою и странностью своего появ- 
лешя. Онъ вовсе не походилъ на большой и неопредфленный 
огонь ихъ костра, но былъ гораздо свфтлфе и ярче и сохранялъ 
свои размфры и форму почти ‘неизмфнными. 

Бывають минуты, когда самые уравновъшенные умы под- 
даются суевзрнымъ впечатлфшямъ, которыхъ рфдюй избфжалъ 
въ дфтств$. Елизавета улыбнулась на свою слабость, когда ей 
внезапно пришли въ толову вздорныя росказни, циркулировав- 
пе въ деревнЪ насчеть Кожанаго Чулка. ТФ же мысли и въ ту 
же минуту пришли на умъ ея спутниц$, потому что Луиза, при- 
жалась къ своей подруг и сказала вполголоса, робко посмат- 
ривая на прибрежные кусты: 

— Слыхали вы когда-нибудь странные. разсказы 0, Кожа- 
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номъь ЧулкЪ, миссъ Темиль? Говорятъ, будто въ молодости онъ 
быль индЪйскимъ воиномъ, или, что то же самое, бЪлымъ союз- 
никомъ дикарей; и будто бы онъ слфдоваль многимъ ихъ обы- 
чаямъ въ старинныхъ войнахъ. 

— Въ этомъ нЪтъ ничего невфроятнаго, — отвЪчала Ели- 
завета. — Онъ не одинъ былъ въ такомъ положени. 

— НЪ$ть, конечно; но не странно ли, что онъ принимаетъ 
такя предосторожности относительно своей хижины? Онъ ни- 
котда не оставляеть ее незапертой; и нфсколько разъ, когда, 
дЪти или даже мужчины изъ деревни, искали у него приюта, оть 
бури, онъ прогонялъ ихъ съ угрозами. 

— Это, конечно, не слишкомъ гостеприимно; но надо имЪть 
въ виду его отвращене къ привычкамъ цивилизованной жизни. 
Вы сльшшали разсказъ моего отца, нфсколько дней тому назадъ, 
о томъ, какъ прив$тливо принялъ его Кожаный Чулокъ. 

Елизавета помолчала немного, и продолжала, съ лукавой 
улыбкой, которой ея спутница не могла замфтить въ темнот%:— 

— Кром того, у него часто бываеть мистеръ Эдвардеъ, ко- 
торый, какъ намъ извЪстно, не дикарь. 

Луиза, не отв$чала на эти слова, но продолжала, смотрфть на, 
предметъ, подавний поводъ къ этому разговору. Въ дополнеше 
къ яркому и круглому пламени теперь появилось другое, боле 
блЪдное, приблизительно такого же д1аметра на верхнемъ концф, 
но постепенно сходившее на нфть внизу. Между ними находи- 
лось темное пространство; и второе пламя было на, нфеколько 
футовъ ниже перваго. Вскорф стало ясно, что это только отра- 
жеше перваго пламени въ водЪ, и что этоть предметь двигался 
черезъ озеро на разстояши нфеколькихъ футовъ отъ его поверх- 
пости. Вскор$ можно было различить колеблющееся пламя, 
утрачивавшее правильную форму по м$р% своего приближеншя. 

— Это положительно что-то сверхъестественное, — про- 
шептала Луиза, отступая по направленно къ костру. 

— Прекраеное зрфлище! — воскликнула Елизавета. 

Теперь ясно можно было различить яркое пламя, плавно 
скользившее надъ озеромъ; но окружающ мракъ, вол детв:е 
контраста, казался почти чЪмъ-то малеральнымъ, такъ что 
отонь былъ точно вдфланъ въ рамку чернаго дерева. Это вие- 
чатлЪне постепенно исчезло, когда лодка приблизилась, и пламя 
освЪтило ея передый конецъ, тогда какъ задшый оставалея въ 
еще боле непроницаемой темнот$. 
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сюда, старина. Я вамъ дамъ рыбы, которая тодится и для ту- 
бернаторскаго стола. , 

ОвЪть внезапно измфниль направлен!е; длинный, лег чел- 
покъ вынырнулъ изъ мрака, и красное пламя освЪтило высокую 
фигуру Кожанато Чулка, который стоя въ челн, съ искус- 
ствомъ опытнаго лодочника дфиствоваль длиннымь батромт, 
пользуясь имъ какъ весломъ. На друтомъ кониф лодки виднф- 
лись смутныя очертаня челов$ ческой фигуры, дЪйствовавшей 
весломъ съ увфренностью привычнаго гребца. Въ эту минуту 
Кожаный Чулокъ пошевелилъ концомъ багра, сосновый хворостъ 
на желфзной рёшеткЪ, и вспыхнувшее пламя освфтило смуглыя 
черты и черные блестяие глаза могикана. 

Лодка скользила вдоль берега, пока не поравнялась съ ко- 
стромъ, а затзмъ перемФнила направлене и причалила къ бе- 
регу, такъ быстро и плавно, какъ будто двигалась сама, собой. 
Движеше челна, почти не возмущало воды, и когда Налтти отсту- 
пилъ шага на два къ заднему концу, чтобы облегчить высадку, 
легкое суденышко выдвинулось на песокъ почти до половины 
совершенно беззвучно. 

—щ Сюда, Могиканъ, — сказаль Мармадюкъ, — сюда, Ко- 
жаный Чулокъ, натрузите вашу лодку рыбой! Отыдно бить ее 
острогой, когда здЪсь наловлено такое множество, что вся до- 
ревня не въ состояши будеть съесть ее. 

— Нфть, нфтъ, судья, — возразиль Кожаный Чулокъ, под- 
ходя къ тому мЪету, гдЪ была навалена трудами рыба. — Я не 
хочу участвовать въ такомъ разбоф. Я бью острогою угря или 
форель, когда мнф захочется позсть рыбы, но не стану помогать 
такому безсовЪстному способу ловли даже за лучшее ружье, ко. 
торое когда либо было привезено изъ старыхъ странъ. Если бы 
у нихъ быль мЪхъ, какъ у бобра, или если бы вы могли снимать 
съ нихь шкуры, какъ съ оленя, у васъ было бы хоть какое-ни- 
будь оправдане; но Богъ создалъ ихъ только для Фды, а не для 
какихъ-нибудь другихъ человфческихъ нуждъ, и я нахожу, что 
трьшно и безсмысленно ловить больше того, что вы можете 
съЪсть. 

— Мы съ вами разсуждаемъ одинаково, старина, и я же- 
лалъ бы отъ души, чтобы мы могли обратить шерифа къ нашимъ 
взтлядамъ. Неводъ въ половину этой величины доставилъ бы 
въ одну тоню запасъ рыбы на ифлую недфлю для всей деревни, 
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Кожаный Чулокъ, повидимому, вовсе не обрадовался этому 
сочувствно и, сомнительно покачавъ головой, отв$тилъ: 

— Н$ть, нЪть; мы съ вами не одинаковыхъ мнфи, судья, 
иначе вы не превратили бы охотничьихъ утодШ въ расчистки. 
Притомъ у васъ нфть никакихъ правиль въ охот и рыбной 
ловлВ; для меня же мясо слаще, если животное имфеть шансы 
спасти жизнь; оттого то я и бью всегда пулей, хотя бы даже 
птицу и бЪлку. Оно же и свинецъ сберегаетъ; потому что, если 
челов8къ умфеть стрфлять, то одной пули достаточно для вся- 
каго звЪря, кромЪ развЪ очень живучихъ. 

Шерифъ съ великимъ негодовашемъ слушалъ эти разсуж- 
дешя и, уложивъ, наконець, огромную форель, которую послф- 
довалельно примфрялъ къ четыремъь кучамъ рыбы, стараясь 
едфлать ихъ ровными, далъ волю своему раздраженио. 

— Очень милый союзъ, что и товорить! Судья Темиль, 
землевладЪлець и собственникъ м%®стечка, и Наташоль Бумио, 
бродяга сквалтеръ и завздомый браконьеръ, толкують о сохра- 
нени дичи въ странф! Но, Дюкъ, по моему коли ловить рыбу, 
такъ ловить; а потому, ребята, отправляйтесь за второй тоней, 
а утромъ мы пришлемъ телфги и фургоны за, добычей. 

Мармадюкъ, повидимому, убЪдилея, что спорить съ шери- 
фомъ безполезно, и отошель оть костра къ тому м%сту, гдЪ сто- 
ятъ челнокъ охотниковъ и куда уже подошли дамы и Оливеръ 
Этвардеъ. 

Любопытство привлекло дЪвушекъ къ челну, но юношей ру- 
ководили друте мотивы. Елизавета разсматривала, легыя ясене- 
выя планки обшитыя корою, удивляясь, какъ можеть человфкъ 
довфрять свою жизнь такой хрупкой скорлупк$. Но молодой 
человЪкъ объясниль ей достоинства челна, и его полную безопа- 
етность при ум$ломъ управленш, и съ такимъ жаромъ распро- 
странялся о прелестяхъ охоты ©ъ остротой, что ей захотВ лось 
испытать это развлечеше. Она даже рискнула обратиться съ 
этимъ предложешемъь къ отцу, подемфиваясь въ тоже время 
надъ своимъ желанемъ и обвиняя себя въ женскихъ капризахъ. 

— Не говори этого, Бессъ, — возразиль судья, — я-бы же- 
лалъ, чтобы ты была свободна оть дфтскихь страховъ. Эти 
челны самый безопасный родъ лодокъ для тЪхъ, кто уметь ими 
управлять. Я перезжалъ черезъ Онеиду въ самой широкой ча- 
сти въ такомъ же челнЪ, только гораздо меньшихъ размфровъ. 

— Аа черезъ Оптарю, — подхватилъь Кожаный Чулокъ,— 
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п притомъ съ женщинами. Но делаварсыя женщины умЪютъ 
дЬиствовать весломъ и отлично управляться съ такими челнами. 
Если молодая леди желаетъ посмотрфть, какъстарикъ будетъ 
бить острогою рыбу, то милости просимъ садиться. Джонъ ска- 
жетъ тоже самое, потому что. онъ-то и соорудилъ этотъ челнокъ. 
Я же не мастеръь въ этихъ индфйскихь работахь изъ коры и 
прутьевъ. 

Налти заключиль это предложене своимъ характернымъ 
смфхомъ и привфтливымъ кивкомъ головы. Но мотиканъ, съ 
прирожденной тращей индЪйца, подошель къ Елизаветв и, 
взявъ ея нЪжную бфлую ручку въ свою смуглую морщинистую 
руку, сказаль: 

— Садитесь, внучка Миквона, Джонъ радъ вашему обще- 
ству. ЛовЪрьтесь индЪйцу: его голова, сЗда, но рука еще не осла- 
бфла. Молодой Орелъ отправится съ нами и позаботится о без- 
опасности своей сестры. 


— Мистеръ Эдвардеъ, — сказала Елизавета слегка крас- 
нфя, — вашъ другь Могиканъ даль обфщане за васъ. Вы ру- 
чаетесь за, безопасность? 

—щ Своей жизнью, если понадобится, миссъ Темпль! — съ 
жаромъ воскликнулъ молодой человЪкъ. — Съ виду челнокъ мо- 
жеть показаться опаспымъ, но опасности н®тъ никакой. Во вся- 
комъ случа я отправляюсь съ вами и миссъ Грантъ, чтобы 
вамъ было спокойн$е. 

— Со мной! — воскликнула Луиза. — Нфть, не со мною, 
мистеръ Эдвардсъ; и, конечно, вы не довфритесь такой ненадеж- 
ПОЙ ЛОДЕФ. 

— Я довфрюсь, такъ какъ вс мои опасешя разсфялись,— 
сказала Елизавета, входя въ лодку и усаживаясь на мЪето, 
указанное ей индЪйцемъ. — Мистерь Эдвардсъ, вы можете 
остаться; троихъ пассажировъ совершенно достаточно для та- 
кой скорлупки. . 

— Она выдоржить четверыхъ!—воскликнуль молодой чело- 
оЪкъ, вскочивъ въ. лодку, которая чуть не развалилась отъ этого 
толчка. Проетите миесъ Темиль, что я не позволяю этимъ поч- 
теннымъ харонамъ переправить васъ въ страну тЪней безь ва- 
шаго добраго тешя. 


— Добраго, а не злого? — спросила Елизавета. 
— Добрато для васъ.. 
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— А для моей семьи? — спросила дБвушка съ полудо- 
вольнымъ, полуобиженнымъ видомъ. 

Но движеше челна отвлекло ея мысли и дало мари че- 
ловфку поводъ перемфнить разговоръ. 

ЕлизаветЪ казалось, что лодка скользить по водф, точно 
волшебной силой, — такъ искуссно и плавно велъ ее Могиканъ. 
Кожаный Чулокъ легкимъ движешемъ остроги, указываль на- 
правлеше, по которому нужно было двигаться, и вс хранили 
тлубокое молчаше, такъ какъ это было необходимо для успЪха 
ловли. Въ этомъ мфств дно озера понижалось очень постепенно, 
въ противоположность тЁмъ частямь его, гдЪ горы спускались 
почти отвЪсно. Тамъ могъь бы свободно стоять самый большой 
корабль, здЪсь же камыши возвышались надъ водою, и ихъ вер- 
хушки, колеблемыя вЪтромъ, слегка рябили ея поверхность. 
Только здЪсь, въ мелководьВ, водились окуни, и можно было съ 
усп®хомъ ловить рыбу неводомъ. Елизавета видфла тысячи 
этихъ рыбъ, сновавшихъ въ мелкой и теплой водЪ, такъ какъ при 
яркомъ свЪтф огня вс тайны озера, были видны, какъ на, ладони. 
Каждую минуту она, ожидала, что острога, Кожанаго Чулка вон- 
зится въ какую-нибудь изъ этого множества рыбъ, которыхъ 
такъ расхваливаль ея отецъ. Но у Кожанаго Чулка` были свон 
привычки и, повидимому, свои вкусы. Его высови рость и вер- 
тикальное положене давали ему возможность видфть дальше 
тЪхъ, которые сидЪли на диф челна, и онъ осторожно поворачи- 
валь голову во всЪ стороны, наклоняясь по временамъ впередъ 
и внимательно всматриваясь въ неосвфщенную часть озера. 
Наконець, его поиски увфичались усифхомъ, и, сдфлавъ знакъ 
острогой, онъ сказалъ въ полголоса: 

— Выфзжай за окуней, Джонъ; я вижу рыбину пе имъ чета. 
Таюя рфдко попадаются въ мелководьВ, гдЪ ихъ можно достать 
остротой. 

Могиканъ сд$лаль утвердительный жесть, и въ ту же минуту 
челнокъ выдвинулся «за окуней», въ такое мЪсто, гдв глубина 
была ве менфе двадцати футовъ. Подбросили хворосту на р%- 
шетку, и свЪтъ проникъ до дна. Елизавета, увид ла, рыбу, стояв- 
шую между затонувшими корчатами. Животное можно’ было 
различить на, этомъ разстоян!и только по движенио плавниковъ 
и хвоста. Повидимому, оно было обезпокоено этимъ .неожидан- 
нымъ разоблачешемъ тайнъ озера, такъ какъ слегка приподняло 
толову и хвостъ, но тотчасъ залЪмъ приняло прежнюю позу. 


` 
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— Теъ! Теъ!-—чуть слышно пропзпесъ Натти, услыхавъ 
легкй шумъ, произведенный Елизаветой, наклонившейся  надъ 
бортомъ лодки,—это боязливое животное и въ него не такъ-то 
летко попасть остротой. У моей древко въ четырнадцаль фу- 
товъ, а до рыбы будетъ добрыхъ восемнадцать; но я попытаюсь, 
такъ какъ она вЪсить фунтовъ десять. 

Говоря это, Кожаный Чулокъ напфлился острогой. Елиза- 
вета видфла, какъ свЪтлое блестящее лезв!е медленно и без- 
шумно ногрузилось въ воду, причемъ вслдств!е преломленя ка- 
залось, что оно направляется на нЪсколько градусовъ въ сто- 
рону отъ рыбы. Ей показалось, что намфченная жертва, также за- 
мЪтила его, такъ какъ сильнфе зашевелила плавниками и хво- 
стомъ, не мЪняя, впрочемьъ, положеня. Въ слфдующую ‘минуту 
высокая фигура Натти натнулась къ самой водф, и древко ис- 
чезло въ озерф. Можно было различить длинную темную по- 
лоску скользящей остроги и круги, разбфтавииеся отъ мЪста ея 
исчезновеня; но только, когда древко показалось обратно и 
Налти, поймавъ его, выхватилъ свое оруже изъ воды, Елиза- 
вета убЪдилась въ успЪхЪ удара. Огромная рыба была проко- 
лота зубчатымъ остремъ, и минуту спустя лежала на днЪ лодки. 

—щ Этого довольно, Джонъ,—сказалъ Налти, поднимая свою 
добычу и разсматривая ее при свфтЪ огня—Я не сдЪлало дру- 
гого удара сегодня ночью. 

ИндЪецъ снова сдЪлалъ утвердительный жесть и отофтилъ 
лакопически: 

—- Хорошо. 

Елизавета, очнулась отъ впечатлн1я, произведеннаго на, нео 
этой сценой и необычайнымъ зрфлищемъ дна, озера, неожиданно 
услыхавъ хриплый толосъ Бенджамена и плескъ веселъ. Лодка 
рыбаковъ приближалась къ челну, забрасывая неводъ. 


— Отилывайте, отплывайте, мистерь Бумпо, — кричалъ 
Бенджаменъ,—вашъ марсовый огонь путаетъь рыбу! Она, видить 
сВть и уплываеть прочь. Рыба такъ же понятлива, какъ лошадь, 
да пожалуй и еще сообразительнфе. Отплывайте, мистеръ 
Бумно, отплывайте, товорять вамъ, и дайте мЪсто для невода. 

Мотиканъ отвелъ свой маленьюй челнокъ въ такое мъето, 


откуда можно было наблюдать за дЪфйствмями рыбаковъ, не 


мфшая имъ, и здЪсь остановился. Повидимому, па лодкЪ ссори- 
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лись, такъ какъ голосъ Бенджамена, отдававшато приказашя, 
звучаль раздражешемъ. 

— Налатайте на л№вое весло, мистеръ Кэрби, налегайте на 
лфвое весло. Лучпий адмираль британскаго флота не сумфету 
какъ слВдуетъ закинуть неводъ, если судпо въется, какъ што- 
поръ: Налегай на правее весло, ребята, налегай на правое весло, 
чортъ васъ дери! 

— Послушайте, мистеръ Помпа, —съ сердцемъ отозвался 
Иэрби, переставая грести,—я такой человЪкъ, съ которымъ тре- 
буется учтивый разговоръ и приличное обращеше, какъ водите; 
между добрыми людьми. Ежели надо повернуть лодку, такъ и 
скажите; и я поверну ее къ удовольствно всей компаши; но я 
пе привыкъ, чтобы мною помыкали, какъ безсловесной скотиной.. 

— Кто это безсловесная скотина ?—тифвно крикнулъ Бенд- 
жаменъ, поворачиваясь такъ, что отонь съ челна освфтиль его 
лицо, въ которомъ каждая черточка дышала негодовашемъ.— 
Если вы не повернете немедленно, то плывите, куда хотите, п 
будьте прокляты! Остается выкинуть только конецъь невода, п 
дЬло будеть кончено. Гребите, говорятъ вамъ, и если я когда- 
нибудь сотлалиусь ловить рыбу съ такой морской коровой, какъ 
вы, то пусть меня назовуть осломъ! 


Вфроятно, обрадованный надеждой на близкое окончаше 
работы, лЪсорубъ снова взялся за, весла и, подъ вмявшемъ воз- 
буждешя, такъ сильно налегь на нихъ, что лодка моментально 
освободилась не только отъ невода, но и отъ дворецкато. Бенд- 
жаменъ выбрасываль неводъ, стоя па корм, и сильный тол- 
чекъ при внезапномъ поворот лодки заставилъ его потерять 
равнов$ое. Лодка освшалась отнемъ съ берега, и съ челна, и 
глаза всфхъ устремились на дворецкаго, барахтавшагося въ 
водЪ. 

Взрывъ хохота, въ которомъ не малое учасме принимали 
легая Кэрби, раздался въ лодкВ велфдь за этимъ проиешс- 
стыемъ, отозвался въ горахъ и постепенно замеръ въ лвсахъ и 
ущельяхъ. Однако, тфло дворецкаго погружалось въ воду, п 
котда легкя волны, вызванныя его падешемъ, сомкнулись надъ 
ето головой, совсфмъ другое чувство овладфло. зрителями. 

— Гдь вы, Бенджаменъ?—взывалъ Ричардъ съ берега. 


— Этоть увалень не умфеть плаваль! — крикнуль Кэрби, 
вставая и начиная раздЪ ваться. 
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— Гребите къ нему, Могиканъ!-—звоскликнуль Эдвардеъ.— 
Я постараюсь ето вытащить. 

— 0, спасите его, ради Бога спасите его! воскликнула 
Елизавета, въ ужасв нагибаясь съ челна. 

Ловкая рука Могикана направила челнокъ на то мЪето, 
тдЪ упалъ дворецкй, и громюй крикъ Кожанаго Чулка возвф- 
СТИЛЪ, ЧТО ОНЪ ВИДИТЬ ТЁл0. 

— Нридержите лодку, пока я нырну, — спова крикнуть 
Эдвардсъ. с 

— Не торопитесь, малый, не торопитесь, —сказаль Кожа- 
пый Чулокъ,—я зацфилю его острогой и притяну къ лодкф. 

ТЗло Бенджамена, судорожно вифиившагося въ камыши, 
было ясно видно на глубинЪ десяти футовъ. Кровь прихлынула 
цъ сердцу Елизаветы, когда, она, увидфла, человЪ ческую фигуру, 
распростертую въ. глубинЪ водъ и казавшуюся уже трупомъ прн 
этомъ освфщени. Въ ту же минуту она замфтила блестящее 
лезв1е остроги Налти, которое приблизилось къ толовЪ утопаю- 
щато и быстро и ловко запфиило его волосы, заплетенные въ 
косу и воротникъ его куртки. ТЗло медленно поднялось и по- 
явилось на поверхности. Какъ только ноздри Бенджамена появи- 
лись на, поверхности воды, онф принялись фыркать съ энершей, 
которая сдЪфлала бы честь тюленю. Онъ медленно открылъ глаза 
и обвелъ вокругь себя блуждающимь взоромъ, какъ будто по- 
пать въ новую и невздомую землю, а затВмъ потеряль сознание. 

Потребовалось не боле минуты, чтобы поднять тЪло Бенд- 
жамена въ лодку и причалить къ берегу. Кэрби съ помощью Ри- 
чарда, которато безпокойство о его любимомъ помощник» заста- 
вило броситься въ воду, перенесъ безчувственное т$ло дворец- 
като на, берегь и положилъ его подлф огня. Шерифъ немедленно 
распорядился относительно м$ръ къ оживленио утопленника. 

— БЪ$гите, Билли, въ деревню,—крикнулъ онъ,—и прине- 
сите боченокъ, въ которомъ я дфлаю уксусъ! Да торопитесь, не 
задерживайтесь, чтобы опорожнить боченокъ; да зайдите къ 
мосье Лекуа и купите пачку табака и полдюжины трубокъ; да 
спросите у Ремаркабль соли и фланелевую юбку; да попросите 
мистера Тодда, прислать мнЪ ланцетъ и придти самому; да... 
Эй, Люкъ! Что вы дфлаете? Человфкъ полонъ воды, а вы еше 
пичкаете его ромомъ. Вы хотите, чтобы онъ окончательно за- 
хлебнулся. 

Все это время Бенджаменъь лежалъ неподвижно, судорожно 
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стиснувъ въ рукахъ камыши, за которые онъ ухватился въ мо- 
ментъь погружения въ воду такъ крфико, что они помЪшали его 
тЪлу всплыть на, поверхность. Глаза, его, однако, открылись и дико 
уставились на труппу, собравшуюся вокругъ костра, а легыя 
работали, какъ кузнечные мфха, точно вознатраждая себя за 
минутное бездЪйств!е. Такъ какъ онъ упорно не разжималъ 
тубъ, то воздухъ выходилъ черезъ ноздри, и онъ скорфе фыркалъ, 
чЪмъ дышалъ, съ такой энермей, что только крайнее  волнеше 
шерифа могло оправдать его посп$шныя распоряжешя. 

Бутылка, которую Мармадюкъ поднесъ къ тубамъ дворенц- 
Като, оказала, по-истин% волшебное дЪйств!е. Его ротъ инстинк- 
тивно открылся, руки выпустили камыши и схватили бутылку, 
тлаза уставилиеь въ небо, и весь онъ отдался новому ощущенио. 
Къ несчастью для дворецкаго, ему пришлось, наконецъ, пере- 
рости духъ и для этого отнять ото рта бутылку. 

— Ну, Бенджаменъ, —крикнуль шерифъ, — зы меня изу- 
мляете! Какъ можеть такой опытный утопленникъ дЪйствовать 
такъ неблаторазумно! Вы и безъ того были переполнены водой, 
а, теперь... 

— Переполненъ грогомъ,—перебиль дворецюй, лицо кото- 
раго съ. поразительной быстротой приняло свое обычное выра- 
жене; —но, изволите видЪфть, сквайръ, я крфико закрылъ свои 
люки, такъ что развф самая малость воды попала на нижнюю 
палубу. Послушайте, мистеръ Кэрби, я плавалъ по соленой водЪ 
большую часть жизни, случалось плавать и по прфеной; и вотъ 
что я вамъ скажу: вы самый неуклюлий увалень, какой когда- 
пибудь требъ на лодкЪ. Пусть тотъ, кому нравится такой гре- 
бець, плаваеть съ вами сколько ему угодно; но чортъ меня 
побери, если я когда-нибудь возьму васъ въ товарищи! Какъ 
вамъ это понравится! Сбрасываетъ человЪка въ воду и хоть бы 
догадался кинуть ему конець веревки! — Налти Бумпо, вашу 
руку. Говорятъ, будто вы индФецъ и скальпировали людей, но 
вы оказали мн% важную услугу и можете считать меня своимъ 
другомъ; хотя, конечно, приличнфе было бы подвести подъ меня 
канать, чфмъ вытаскивать стараго моряка за косу, но я пола- 
таю, что вы привыкли брать людей за волосы, и такъ какъ это 
было сдЪлано не во вредъ мнЪ, а въ пользу, то въ концф-коп- 
цовъ это не столь важно, изволите видЪть. 

Мармадюкъ прекратиль дальнЪйние разговоры и, принявъ 
авторитетный тонъ, который сразу прекратиль всякую оппо- 


Въ ту же мипуту лезве остроги Натти зацЪпило его за косу и 
воротникъ его куртки, 
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зицю со стороны сго кузена, отправилъ Бенджамена въ деревню. в 
берегомъ и приказалъ вытащить на берегь неводъ, изъ котораго = 
па этоть разъ вся рыба благополучно улизнула. 

Залмъ подфлили рыбу; Билли Кэрби улегся у костра, чтобы 
стеречь се и неводъ до утра; а остальные усЁлись въ лодку и 
отправились въ деревню. 

Когда лодка приближалась къ противоположному берету, 
отонь на челн Могикана еще свЪтился у восточныхъ торъ. Вне- 
занно его движеше прекратилось, затфмъ онъ угасъ, и все потру- 
зилось въ глубокй мракъ. 

Мысли Елизаветы переходили отъь молодого человфка, кото- 
рый помотъ ей и Луиз закутаться въ шали, къ охотнику и ин- 
ДЪйскому воину, и ей захотёлось посфтить хижину, въ которой 
такъ дружно уживались люди съ такими различными привыч- 
ами и характерами. 


ГЛАВА ХХУ. 


Полно тебф болтать о горахъ и доли- 
нахъ: никого здЪеь не интересуют МЪ- 
ста, гдЪ проходило твое дфтетво, старый 
сумасбродъ, ты тЪфшишь только самого 
себя. Будетъ, переходи пъ дфлу. 


Дуо. 


На слБдующее утро мистеръ Джонсъ всталь вмфст® съ соли- 
цемъ и, приказавъ осфдлать лошадей для себя и Мармадюка, от- 
правился съ необычайно дловитымъ видомъ въ комнату судьи. 
Дверь не была, замкнута, и Ричардъ вошелъ съ свободой, харах- 
теризовавшей не только отношеня между кузенами, но и обыч- 
пыя манеры шерифа. 

— Ну, Дикъ, на, коней/—крикнуль онъ,—и я объясню тебь 
то дЪло, на которое намекаль вчера, вечеромъ! Давидъ товоритъ 
въ псалмахъ—нЪфть, не Давидъ, Соломонъ, ну, да все равно: 
опи были изъ одной семьи—Соломонъ говорить, что всему свое 
ъремя; и по моему скромному мнЪнпо рыбная ловля пе подходя- 
щее время для обсуждешя важныхъ предметовъ. Э! Что за чер- 
товщина? Что съ тобой, Мармадюкъ? Здоровъ ли ты? Лай-ка, 
пощупать пульсъ: мой дЪдъ, какъ тебВ извЪфстно... 

— Совершенно здоровъ тЗломъ, Ричардъ, —перебиль судья, 
отстраняя кузена, который собирался исполнить обязанности, 
принадлежариия доктору Тодду,—но боленъ душою. Вчера, вер- 
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нувшись съ рыбной ловли, я получиль нисьма и въ числ ихъ 
воть’ это. 

Шерифъ взялъ письмо, но продолжалъ съ удивлешемъ гля- 
дЪть на судью. Затфмъ онъ перевелъ глаза на столъ; заваленный 
письмами, буматами и газетами, и окинулъ взглядомъ комнату. 
На кровати виднфлся отпечатокъ человЪ ческой фигуры, но 
одфяло оставалось нетронутымъ, и по всему было видно, что оби- 
татель комнаты провелъ безсонную ночь. СвЪчи дотгорфли до ро- 
зетокъ и очевихно угасли сами. Мармадюкъ отдернулъ занавЪси 
и отворилъ ставни и окна, чтобы подышаль благотворнымъ воз- 
духомъ весны, но ето блфдныя щеки, дрожация тубы и опухие 
глаза представляли такой рфзкШ контрасть съ обычнымъ спо: 
койнымъ, веселымъ и мужественнымъ видомъ судьи, что шерифъ 
съ каждой минутой все больше терялся въ недоумвнш. Нако- 
пецъ, онъ догадался взглянуть па, письмо, которое машинально 
комкалъь въ рук$. 

— А, письмо изъ Ангаи!-—воскликнуль онъ. — Дюкъ, въ 
пемъ должны быть важныя новости! 

— Прочти. его,—сказаль Мармадюкъ, принимаясь ходить 
по комнат въ величайшемъ волнении. , 

Ричардъ, который привыкъ думать вслухъ, не быль въ со- 
стоянш ипробфжаль письмо тлазами, не прибфгая къ помощи 
языка. Ту часть письма, которую онъ прочелъ громко, мы со- 
общимъ читателю вмЪст$ съ замфчашями шерифа. 

— «Лондонъ, февраля 12, 1793».—Чертовски долмй пере- 
фздъ! Но сЪверо-западный вЪтеръ дулъ не переставая.—«Сэръ, 
я имфль честь получить ваши письма отъ 10 августа, 23 сен- 
тября и первато декабря и отв$чалъ на первое изъ нихъ съ тЬмъ 
же судномъ. Со времени полученя вашего посл дняго нисьма»— 
тутъ толосъ чтеца превратился въ неясное бормотане, такъ что 
большой отрывокъ письма остался неразобраннымъ. — «Сьъ со- 
жалфшемъ долженъ сказать, что»—тмъ, тмъ, это, конечно, до- 
вольно скверно—«но я надЪфюсь, что милосердное Провид$н!е» 
ТМЪ, ГМЪ, ТМЪ; ЭТО, кажется, блаточестивый челов$къ, Дикъ; опъ 
навфрно принадлежить къ епископальной церкви; тмъ, тмъ,-— 
«корабль отплылъ изъ Фальмута 1-го септября прошлато года 
или около того»—тмъ, гмъ, гмъ, «если мн удастся узнать что- 
нибудь объ этомъ печальномъ предметф, то я не премину»,— 
гмъ, тмъ, добрый человЪкъ, даромъ ‘что юристъ—«но’ въ настоя- 
щес время не могу сообщить ничего больше»—тмъ; тмь,—«На,- 
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цональный конвептъ»—тмъ, гмъ, «несчастный Людовикъ»— 
тмъ, гмъ, «примфръ вашего Вашингтона» — разумный чело- 
вЪкъ—не то, что ваши нел$пые демократы. Гмъ, гмъ,—«налиъ 
славный флотъ»—тмъ, гмъ,—«по повелно нашего превосход- 
паго монарха»—да, конечно, король Георгъ хоропий человЪкъ, 
только у него дурные совфтники; гмъ, гмъ,—«примите увЪрен!е въ 
моемъ совершенномъ почтени»—тмъ, гмъ,—«Эндрю Гольтъ».— 
Эндрю Гольть—этоть мистеръ Эндрю Гольть разумный, хоро- 
пий человЪкъ, но сообщаетъ дурныя новости. Что же ты намЪ- 
ренъ дЪлаль теперь, кузенъ Мармадюкъ? 

— Что же мн$ остается дфлать, Ричардъ,— одно: положиться 
на, время и на волю ПровидЪн1я. Воть другое письмо изъ Конне- 
тикута, но оно сообщаетъ по существу тоже, что первое. Утф- 
шительно для меня въ апглйскихъ извЪстяхъ только то, что опъ 
_ долженъ былъ получить мое извЪст!е до отплья корабля. 

— Это печально, Дюкъ, дЬйствительно печально! Теперь 
всф мои планы. насчетъ пристройки флигелей къ дому пошли къ 
чорту. Я велЪфлъ осЪдлать лошадей и хотфль отправиться съ 
тобою и сообщить теб очень важную вещь. Ты все толкуешь 
о `копяхт... 

— Не говори о копяхъ,— перебиль судья,—я обязанъ без- 
отлотательно исполнить священный долгъ. МиЪ придется посвя- 
тить весь день писанпо; и ты долженъ мнф помочь, Ричардъ; я 
не могу воспользоваться услугами Оливера въ такомъ секрет- 
помъ и важномъ дфлф. 

— НЪть, нфть, Дюкъ!-—воскликнулъь шерифъ, Е: ему 
руку. Я твой помощникъ! Мы дЪти родныхъ сестеръ, а въ 
кони$-концовъ кровь лучший цементь дружбы. Да, да, серебря- 
ная мина отъ насъ не уйдеть; ею можно будетъ заняться въ дру- 
гое время. ТебЪ, вЪроятно, нуженъ Диркъ Ванъ? 


Мармадюкъ ОтВФтилЬ утвердительно на этотъ вопросъ, и ше-. 


рифъ, отложивъ всякое попечене о поЪздкВ, послаль слугу за 
Диркомъ Ванъ-деръ-Скуль. 

Въ деревни Темпльтонъ было въ то время всего двое юри- 
стовъ; съ однимъ изъ нихъ мы уже познакомили нашихъ чита- 
телей въ барЪ «Храбраго Дратуна», друтой былъ джептльменъ, 
котораго Ричардъ дружески, но фамильярно называлъ Диркомъ 
Ваномъ. Большое добродупие, довольно основалельное, знаком- 
ство съ своей профессей и весьма замфчалельная, при суще- 
ствующихьъ обстоятельствахъ, стенень добросовЪстности, были 
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тлавпыми ‘чертами характера этого человфка, извЪстнаго посе- 
ленцамъ подъ именемъ сквайра Ванъ-деръ-Скуль и прозвищами 
«толландца» или «честнато законника». Мы не желаемъ вводить 
читателей въ заблуждеше относительно характеровъ нашихъ 
дЪйствующихь лицъ, и потому считаемъ необходимымъ приба- 
вить, что этоть лестный эпитеть въ прозвищф мистера Ванъ- 
деръ-Скуль имфлъ далеко не абсолютное значеше. Врядъ ли памъ 
нужно объяснять, что все на этомъ свЪтВ относительно, и свое 
- почетное прозвище мистеръ Ванъ-деръ-Скуль заслуживалъ 
только по сравненйо съ сквайромъ Линпетомъ. 

Весь день судья провелъ, запершись съ своимъ кузеномъ и 
стряпчимъ, не впуская къ себЪ пикого, кромз дочери. Глубокая ` 
печаль, очевидно, томившая Мармадюка, сообщилась до н%ко- 
торой степени и ЕлизаветЪ; лицо ся омрачилось, и оживлеше заз 
м$тно упало. Эдвардеъ, внимательно и съ удивлешемъ слЪдивний 
за этой перемфной настроеня, замЪтилъ однажды слезу, сколь- 
зившую по ея щекЪ и придавшую ея глазамъ выражене мягко- 
сти, не всегда, имъ свойственное. 

— Вы.получили какя-нибудь дурныя извЪетя, миссъ 
Темпль?—спросилъ онъ съ участмемъ, которое заставило Луизу 
Гранть быстро поднять голову надъ шитьемъ и покраснЪть отъ 
этого движешя.—Я бы предложильъ свои услуги вашему отцу, 
если; какъ я подозруваю, ему нужно послать кого-нибудь въ от- 
даленную мЪетность, и если это будетъ вамъ праятно. 

— Мы, дЪиствительно, получили дурныя извЪетя, —отвф- 
чала Елизавета, —и возможно, что моему отцу придется уфхать 
на короткое время, если только мнЪ не удастся убЪдить его до- 
вЪрить это дфло кузену Ричарду, отъфздъ котораго предста- 
влясть нЪкоторыя неудобства въ виду его служебнаго положешя. 

Молодой челов къ помолчаль немного и, слегка, покраснЪвъ, 
сказалъ: 

— Если опо такого рода, что я могу его исполнить... 

— Оно такого рода, что можетъ быть довЪрено только тому, 
кого мы знаемъ-—одному изъ насъ. 

— Неужели вы не знаете меня!—воскликнуль онъ съ жа- 
ромъ, который проявлялся у него очень р%дко, въ минуты откро- 
веннато разговора. ^— Неужели, проживши пять мфсяцевъ подъ 
вашей кровлей, я для васъ незнакомецъ? 

Елизавета тоже занималась вышиванемъ; она, нагнула го- 
лову, какъ будто желая поправить кисею; но рука, ея дрогнула, 


щеки покраспфли, и трустпое выражен тлазъ смфиилось дру- 
тимъ, когда она сказала: Й 

— Много ли мы знаемъ о васъ, мистеръ Эдвардеъ? 

— Много ли? — отозвался молодой человфкъ, переводя 
взтлядъ на кроткое лицо Луизы, тоже оживившееся любопыт- 
ствомъ.— Много ли! Я столько времени прожилъ въ вашемъ домф, 
и вы меня не знаете? 

Елизавета медленно подняла голову, и смущенное выражеше 
ея лица, смфнилось улыбкой. 

— Мы, дЪйствительно, знаемъ, сэръ, что васъ зовутъ Оли- 
‚еръ Эдвардсъ. Я слыхала отъ моей подруги, миссъ Грантъ, что 
вы урожененъ... 

— Елизавета! — воскликнула Луиза, покраснЪфвъ и дрожа, 
какъ осиновый листъ. — Вы меня не поняли, дорогая миссъ 
Темпль; я—я — это было только предположеше. Кром того, 
осли мистеръ Эдвардеъ въ родствЪ съ туземцами, то развЪ мы мо- 
жемъ упрекпуть его въ этомъ? Ч$мъ же мы лучше его? Особенно 
я, дочь бЪднаго и безприотнаго священника? 

Елизавета, съ сомнЪшемъ покачала, головой и засмфялась, по, 
замфтивъ грустное выражеше на лиц своей подруги, думавшей 
о б$дности и трудахъ своего отца, продолжала: 

— Н$тъ, Луиза, ваше смирене заходить черезчуръ далеко. 
Дочь служителя церкви не можеть считаться ниже кого бы то ни ° 
было. Ни я, ни мистеръ Эдвардеъ.не поравняемся съ вами, развЪ 
только, — прибавила, опа, улыбаясь, —онъ королевск!‘ сыит. 

— ВЪрный служитель Царя царей, миссъ Темиль, не ниже 
кого бы то ни было на землЪ, но его достоинства принадлежать 
ему лично. Я дочь бЪднаго и одинокато человзка и не могу 
претендоваль на каюмя-либо отличия. Изъ-за чего же, въ такомъ 
случаф, я стала бы считать себя выше мистера, Эдвардса, только 
потому... потому, что онъ, быть можетъ, находится въ очень, 
очень отдаленномъ родствЪ съ Джономъ Могиканомтъ! 

Молодой челов$къ и Елизавета, переглянулись при этихъ сло- 
гахъ Луизы, такъ наивно выдававшей свое отвращен1е къ сто 
предполагаемому родству съ старымъ воиномъ; но ни одинъ изъ 
нихъ не улыбнулся надъ простотой двушки. 

— Какь вижу, мое положене здесь довольно двусмыслен- 
по, сказалъ Эдвардсъ,—хотя я могу сказать, что заплатиль за, 
него своею кровью. 

— Притомъ кровью, одного изъ туземныхъ владвльцевъ 


— Мы, дЬйствительно, знаемъ, сэръ, что васъ зозутъ 
Оливеръ Эдвардеъ. 
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страны!-—воскликнула Елизавета, очевидно, плохо вЪрившая въ 
его туземное происхождеше. 

— Неужели признаки моего происхождения такъ ясно отие- 
чатлЪлись въ моей наружности? Правда, кожа, у меня смуглая, по 
пе слишкомъ красная, не краснфе, чфмъ вообще у бВлыхъ. 

_ —_ Теперь, пожалуй, краенже. 

— Я увфрена, миссъ Темпль!-—воскликнула Луиза, —что вы 
пе всмотрфлись какъ слфдуеть въ мистера Эдвардса. Глаза его 
не такъ черны, какъ у Могикана или даже у васъ; также и 
волосы. 

— Очень возможно, въ такомъ случаф, что и я моту претен- 
довать на такое же происхождене. МнЪ было бы очень прятно 
сознавать это, такъ какъ всяк разъ, какъ я вижу стараго Моги- 
кана, блуждающимъ по этимъ землямъ, точно духъ ихъ древнихъ 
обладателей, я чувствую, какъ слабы мои владфльческя права. 

— Въ самомъ д№лЪ! Вы такъ думаете? —воскликнуль моло- 
дой человЪкъ съ волнешемъ, поразившимъ дамъ. 

— Да, а такъ думаю, —возразила, Елизавета посл минутнаго 
недоумьшя.—-Но что я могу сдфлать? Что можеть сдЪлаль мой 
отецъ? Если мы предложимъ старику домъ и содержане, его при- 
вычки заставятъ отказалься. Не можемъ же мы снова, превра- 
тить эти расчистки и фермы въ охотничьи угодья, какъ желаль 
бы Кожаный Чулокъ? 

— Вы товорите правду, миссъ Темпль, — сказаль’ Эд- 
вардсъ.— Въ самомъ дфлф, что вы можете сдфлаль? Разв% одно, 
что, я увЪренъ, вы и сдфлаете, когда станете хозяйкой этихъ пре- 
красныхъ долинъ: пользоваться вашимъ богатствомъ, не отказы- 
вая въ помощи бЪдному и нуждающемуся. Больше вы пичего не 
можете сдфлать. 

— А это она, конечно, сдфлаеть, сказала Луиза, въ свою 
очередь улыбаясь.—Но безъ сомнфвйя, найдется кто-нибудь, кто 
будетъ руководить ея дфлами въ этомъ направлении. 

— Я не стану подражаль тфмъ дЪвушкамъ, которыя выдаютъ 
себя за ненавистницъ брака, хотя только о немъ и мечтаютъ съ 
утра до вечера. Но здфсь мн поневолВ придется остаться мона- 
хиней. Гдф я найду мужа въ этихъ лёсахъ? 

— Здфеь нЪтъ никого, кто былъ бы вправЪ мечталь о васъ,— 
съ жаромъ сказалъь Эдвардсъ,—и я увфренъ, что вы отдадите 
вашу руку тому, кто будетъ заслуживаль ее. Если же такого не 
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Е. пайдется, то умрете, какъ живете теперь, мобимой, угажасмой и 


почитаемой всЪми, кто васъ знаеть. 

Повидимому, молодой человЪкъ рёшилъ, что имъ сказано всо, 
что требуеть любезность, такъ какъ всталъ, взяль шляпу и по- 
сифшно вышелъ изъ комнаты. Быть можеть, Луиза, думала, что 
опъ сказаль больше, чфмъ требовалось, такъ какъ едва замВтно 
вздохнула и снова опустила толову надъ работой. Возможно 
также, что миссъ 'Темиль желала, услыхать больше, такъ какъ ея 
тлаза съ минуту оставались устремленными на, дверь, въ которую 
вышелъ молодой человЪкъ; затЪмъ она, быстро взглянула на, свою 
подругу, и послБдовавшее продолжительное молчаше показало, 
какъ много оживлешя можеть придать бес д» двухъ восемнадца- 
тилЪтнихъ дБвушекъ присутств!е двадцали-трехлЪфтняго молодого 
человЪка. 

Первое лицо, встрЪченное мистеромъ Эдвардсомъ, когда онъ 
зкорЪе выбЪжалъ, чфмъ вышелъ изъ дома, былъ стряпй, малень- 
кая квадратная фитурка, съ парой зеленыхъ очковъ на носу п 
большой пачкой бумать подъ мышкой. 

Мистеръ Ванъ-деръ-Скуль былъ человфкъ хорошо воспитан- 
ный, но тутой на понимане, прученный къ осмотрительности въ 
рЪчахъ и дЪистняхь излымъ рядомъ столкновеншй съ своими 
боле живыми и способными собратьями, практиковавшими въ 
восточныхъ штатахъ и всосавшими быстроту соображеня съ мо- 
локомъ матери. Осмотрительность этого джентльмена, выражалась 
въ его дЪистыяхьъ чрезвычайной методичностью и пунктуально- 
стью, подъ которыми скрывалась не малая доля робости, а, въ его 
р»чахъ множествомъ вводныхъ предложенй, благодаря которымъ 
ихъ смысль часто оставался затадкой для слушателей. 

—щ Здравствуйте, мистеръ Ванъ-деръ-Скуль, — сказалъ Эд- 
вардсъ, кажется, у васъ сегодня много работы въ замкз? 

— Здравствуйте, мистеръь Эдвардсъ (если таково, дЖйстви- 
тельно, ваше имя, (такъ какъ, въ виду того, что вы иностранец, 
у насъ нфтъ другого доказательства этого факта, кромЪ вашего 

`собственнаго свидфтельства), о чемъь я слышаль оть судьи 

'Темиля), здравствуйте, сэръ. ДЪйствительно, сегодня, повиди- 
мому, много работы (хотя человЪку вашего образовашя не нужно 
объяснять (такъ какъ, безъ сомнфшя, вамъ это и самому из- 
вЪетно), что видимость часто бываетъ обманчива) въ замк%. 

— Быть можетъ, нужно переписать кос- каюмя бумати? Не 
моту ли я помочь вамъ? 
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— Здесь есть бумаги (какъ, безъ сомнфвя, вы замфчаете 
(такъ какъ у васъ молодые глаза) по вншнему виду), которыл 
`требуютъ переписки. . 

— Въ такомъ случа я зайду къ вамъ въ контору, возьму 
паиболве сифшныя бумаги и перепишу ихъ сегодня же. 

— Я всегда буду радъ видфть васъ, сэръ, въ моей контор 
(ибо къ этому обязываютъ (конечно, не въ смыслЪ обязательства 
принимать всякато челов ка, въ своемъ домф (хотя бы и противъ 
собственнаго желан!я) такъ какъ мой домъ есть `мой замокъ) пра- 
вила вЪжливости) или къ какомъ бы то ни было другомъ мфсть; 
но эти бумати строжайше конфиденщальны (и въ качеств тако- 
выхъ никЪмъ не могуть быть читаемы), и не доступны (согласно 
формальному распоряжению судьи Темпля) ничьимъ тлазамъ, 
кромф тЪхъ лицъ, чьи обязанности (я подразум$ваю професелю- 
пальныя обязанности) уполномачиваютъ ихъ на это. 

— Ну, сэръ, такъ какъ мои услуги вамъ не требуются, то по- 
звольте пожелать вамъ всего хорошаго; но я просилъ бы васъ 
напомнить судьф Темплю, что я теперь совершенно свободенъ и 
тотовъ взять на себя всякое поручеше въ любой части свЪта. 

— Я передамъ ему это, сэръ, отъ вашего имени (въ вашихъ 
собственныхъ выражешяхъ), какъ вашъ уполномоченный. Всего 
хорошато, сэръ. — Впрочемъ, позвольте минутку, мистеръ Эд- 
вардеъ (такъ называемый) долженъ ли я передать валие предло- 
жене, какъ предложене услуги, входящей въ число вашгихъ обыч- 
ныхъ обязанностей (и слфдовательно не требующей особаго воз- 
натраждешя (свыше того, которое вы получаете согласно прежде 
заключеному условно) и въ этомъ смыслЪ безвозмездной) или, 
какъ предложеше спешальной услуги, требующей спешальнаго 
(согласно договору, имфющему состояться между сторонами) воз- 
награждешя? 

—- Это все равно, все равно, —сказалъ Эдвардеъ,—мнЪ ка- 
жется, онъ разстроенъ, и я желалъ бы помочь ему. 

— Это благородный мотивъ, сэръ (судя по видимости (кото- 
рая часто бываеть обманчивой) и по первому впечатлённо) и дф- 
лаетъ вамъ честь..Я передамъ ваше желан!е, молодой джентль- 
менъ (таковымъ вы мнЪ кажетесь въ настоящую минуту) и пс 
премину сообщить вамъ отвфть сегодня, въ пять часовъ попо- 
лудни (съ Божьей помощью), если вы дадите мнф случай сдф- 
лаль это. 

Двусмысленное положеше и характеръ Эдвардса дЪлали его 
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предметомъ особенной: подозрительности въ глазахъ стряпчато, а 
молодой человЪкъ съ своей стороны слишкомъ привыкъ къ не 
мене двусмысленнымъ и осторожнымъ рёчамъ стряпчато, чтобы 
обижаться на этоть разтоворъ. Онъ сразу понялъ, что стряпй 
желаетъ скрыть дфло даже оть личнато секретаря судьи-Темпля; 
и слишкомъ хорошо зналъ, какъ трудно понять мистера Ванъ- 
деръ-Скуля, когда этотъ джентльменъ желалъ выражаться 0со- 
бенно ясно, чтобы добиваться отъ него какихъ-нибудь дальнЪи- 
шихь свфдьши. Они разсталиеь у воротъ, и стряпч, съ дЪло- 
вымъ и озабоченнымъ видомъ, поспфшилъь въ свою контору, 
крфико сжимая въ рукахъ пачку бумать. 

Нашимъ читателямьъ безъ сомифвя ясно, что молодой чело- 
вЪкъ питаль странное, глубоко-укоренившееся предубЪждене 
противъ судьи; но какая-то противодЪфйствующая. причина, 
заставляла, его тлубоко интересоваться чувствами своего патрона, 
и причиной его оторчешя въ настоящую минуту. 

Онъ слЪдилъ за стряпчимъ, пока дверь не закрылась за нимъ 
и его таинственной пачкой, а затЗмъ медленно вернулся въ домъ 
и попытался разсВять осаждавиия его мысли, занявшись своими 
служебными обязанностями. 

Когда судья снова появился въ. кругу своей семьи, леткая 
тфнь печали долго омрачала его черты; но волшебное оживлене 
природы вывело ‘его изъ временной апатш, и съ наступлешемъ 
лЪта, къ нему вернулась прежняя веселость. 

Жарюе дни и частые освфжаюние дожди вызвали нев»- 
роятно быстрое развите растительности, такъ долго задерживав- 
шееся запоздалой весной; лЪса, уже расцвфтились всфми оттфн- 
ками зелени, свойственными американскимъ деревьямъ. Пни-на 
раечищенныхъ поляхъ уже исчезли въ мор% пшеницы, по которой 
пробфгали свЪтлыя бархатистыя волны. 

Въ виду утнетеннато состояшя своего кузена, мистеръ 
Джонсъ блаторазумно воздерживался приставать къ нему съ дф- 
ломъ, которое съ каждымъ днемъ все болфе и боле занимало шс- 
рифа и, повидимому, им$ло въ его глазахъ огромное значене, 
судя по его частымъ бесфдамъ съ личностью, уже фигурировав- 
шей въ нашемъ разсказЪ подъ именемъ Джотэма въ барф «Хра- 
браго Лрагуна». 

Наконець, шерифъ рЬшился намекнуть на’этотъ предметь; и 
однажды вечеромъ въ начал поля Мармадюкъ обфщаль ему по 
святить предлагаемой имъ экскурси сл$дуюцщий день. 


— 256 — 


ГЛАВА ХХУ1. 


Говори, дражайпий отецъ! Твои слова 
подобны вЪянйо западнаго вЪтра. 
Мильмаиь. 


Было яспое и теплое утро, когда, Мармадюкъ и Ричардъ сфли 
па коней съ цфлью отправиться въ экспедицию, которая такъ 
долго занимала мысли посл$дняго; и въ ту же минуту Елизавета, 
и Луиза появились на дворф, одЪтыя для прогулки. На голов 
миссь Гранть была, хорошенькая зеленая шелковая шляпка, изъ- 
подъ которой ея скромные глаза’ выглядывали съ нЪфжной том- 
постью, характеризовавшей ея наружность; а миссъ Темиль дер- 
зала въ рукахъ соломенную шляпу, которая должна, ‘была, при: 
крыть ея роскошныя черныя кудри. 

— Какъ! Вы идете гулять, Бессъ?—воскликнуль судья, пр/- 
останавливаясь и любуясь съ отеческой ифжностью красотой и 
гращей своей дочери.—Вспомни объ польской жар, дочка; не за- 
ходите далеко, чтобы успфть вернуться къ полудню. Гдф же твой 
зонтикъ? БЪлизна твоей кожи скоро пропадеть отъ солнца, п 
южнаго вЪтра, если ты не будешь беречься. 

— В»ь такомъ случа я буду больше походить на’своихъ род: 
ственниковъ,— отвфчала дфвушка, смфясь.-—У кузена Ричарда 
такой цвЪтупий видъ, которому можеть позавидовать любая 
дама. Теперь между нами такъ мало сходства, что врядъ ли 
Кто догадается, что мы «дфти родныхь сестеръ». 

— Вы хотите сказать внуки, кузина Бессъ,—замфтиль ш6- 
рифъ.— Однако, Фдемъ, судья Темиль; время и приливъ никого 
пе ждуть; и если ты послушаешься моего сорта, то черезъ тодъ 
сможешь сдФлать дочери зонтикъ изъ ея шали, на пружинахъ 
изъ чистаго серебра. Я ничего не прошу для себя, Люкъ; ты вес- 
тда былъ добрымъ другомъ для меня; притомъ же все, что у меня 
есть, достанется Бессъ въ тотъ печальный день, когда мн%. при- 
дется разсталься съ жизнью. Но намъ нужно Фхать пфлый день; 
сэръ; поэтому тронемся въ путь или слВземъ, и скажи прямо, 
что ты не хочешь $хать. 

— Терибше, тери ше, Дикъ,—возразилъь судья, удерживая 
лошадь и снова обращаясь къ дочери.—сли ты идешь въ горы, 
милочка, то не заходи слишкомъ далеко въ лфсъ, такъ какъ’это 
не совсфмъ безопасно. 
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— Мы; дЪйствительно, намфреваемся пройтись въ холмы, — 
отвфчала Елизавета, —но, кажется, въ это время года не можеть 
встрЬтиться никакой опасности. 

— Меньше, ч$мъ зимой, милочка, но все-таки забираться 
слишкомъ далеко въ чащу, небезопасно. И хотя у тебя рЪши- 
тельный характеръ, Елизавета, но ты слишкомъ похожа, на свою 
мать, чтобы быть неблаторазумной. 

Глаза, отца, неохотно оторвались отъ дочери, и судья съ шери- 
фомъ медленно вызхали за ворота и исчезли за постройками 
деревни. 

Въ течеше этого недолгаго разговора молодой Эдвардеъ 
стоялъ, внимательно слушая, съ удочкой въ рукахъ; прекрасная 
погода и лЬтнее время выманили и его на прогулку. Когда, всад- 
ники вызхали за Ворота, онъ дотналъ дфвушекъ, направляв- 
шихся на улицу, и хотЪлъ обратиться къ нимъ, но Луиза, остано- 
вилась и быстро сказала: 

— Мистеръ Эдвардсъ желаетъ товорить съ нами, Елизавета. 

Елизавета также’остановилась и обернулась къ молодому че- 
ловЪку вЪжливо, но съ довольно холоднымъ видомъ, который за- 
ставильъ его слегка, смутиться. 

— Вашъ отецъ недоволенъ, что вы будете тулять однф въ 
лЪсу, миссъ Темиль. Могу ли я предложить свои услути... ^ : 

—- Развф мой отець уполномочилъь мистера Оливера Эд- 
вардса выразить мн его неудовольств1е ?—перебила, дЪвушка. 

— Боже мой! Или я неудачно выразился, или вы непра- 
вильно меня поняли. Я хотфль только сказать, что онъ трево- 
жится за вашу безопасность. Я состою на, его службЪ, а слдо- 
вательно и на вашей. Утодно ли вамъ, чтобы я замЪнилъ удочку 
ружьемъ и сопровождалъ васъ на прогулкЪ? 

— Благодарю васъ, мистеръ Эдвардсъ; но тдЪ нЪтъ опасно- 
сти, тамъ не нужно и защиты. Намъ нЪтъ надобности гулять 
въ этихъ свободныхъ холмахъ съ тфлохранителемъ. Въ случа же 
опасности у насъ имфется защита. Сюда, Вфрный, сюда! 

Отромный волкодавъ, о которомъ мы уже упоминали, вылфзЪ 
изъ конуры, зЪвая и потягиваясь, но когда его госпожа, снова, по- 
звала: — «сюда, ВЪрный, ты хорошо служилъ своему господину, 
посмотримъ, какъ то ты послужишь его дочери», — собака, по- 
махала хвостомъ, какь будто поняла ея слова, величественно 
подошла къ воротамъ и усфлась, глядя на двушку почти раз- 

Шонеры, ии 
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умнымъ взтлядомъ. Елизавета тронулась было въ путь, но пр!- 
остановилась и сказала молодому человЪку: 

— Если вы хотите услужить намъ, то можете сдфлаль это съ 
большимь удовольствиемъ для самато себя, поймавъ къ обду 
хорошато окуня. 

Сказавъ это, она пошла къ воротамъ съ Луизой, которая н%- 
сколько разъ обернулась, прежде ч$мъ онф вышли на улицу. 

— Я боюсь, Елизавета, что мы обидфли мистера Эд- 


вардса, — сказала, она. — Онъ все еще стоить на томъ м%от%, 
гдЪ мы его оставили. Можетъ быть, онъ считаеть насъ гордыми. 
— И не ошибается! — воскликнула миссъ Темпль, какъ 


будто пробуждаясь отъ тлубокой задумчивости.— Не ошибается. 
Мы слишкомъ торды, чтобы принять подобную услугу отъ мо- 
лодого человфка, находящатося въ такомъ двусмысленномъ по- 
ложеши. Какъ, принять его въ спутники нашихъ интимныхъ 
прогулокъ! Это гордость, Луиза, но это гордость женщины. 

Пока этотъ разговоръ происходиль между дЪвушками, моло- 
дой человфкъ сохранялъ ту позу, въ которой его видЪла въ по- 
слЬдн разъ Луиза. Наконецъ, онъ встрепенулся, пробормоталъ 
нЪеколько неясныхъ словъ, вскинулъ удочку на плечо и, выйдя 
за, ворота, „быстро спустился къ. берегу озера. "Гуть онъ усфлся 
въ легюй челнокъ и, схвативъ весла, принялся гресть по напраз- 
леншю къ хижинф Кожанаго Чулка. Подъ вмяшемъ физической 
работы, мысли его приняли менфе печальное направлеше, и ко- 
гда онъ поровнялся съ кустарниками, которые росли передъ хи- 
жиной Натти, то почти успокоился. Возможно, что онъ уяснилъ 
себф мотивы поведешя миссъ Темиль, и въ такомъ случа она, 
конечно, только выиграла въ его уважеши. 

Причаливъ къ берегу, молодой человфкь внимательно осмот- 
рвлся кругомъ, поднесъ ко рту небольшой свистокъ и издалъ 
протяжный р8зюШ свисть, отозвавпийся въ торахъ. На этотъ 
сигналъ собаки Натти ринулись изъ конуры и подняли жалоб- 
ный вой, стараясь оборвать ремни, которыми были привязаны. 

—- Смирно, Гекторъ, смирно, — сказаль Оливеръ, снова 
прикладывая къ тубамъ свистокъ и издавая еще боле пронзи- 
тельный свистъ. Никакого отвфта не послздовало; собаки, услы- 
хавъ его толосъ, верпулись въ конуру. 

Эдвардсъ выскочилъ на берегь, вытяпуль на него передний 
конедъ лодки и пошель къ хижин%. Онъ развязалъ затворъ, во- 
шель и затвориль за собой дверь. Все снова погрузилось въ ти* 


— Благодарю васъ, мистеръ Эдвардсъ; но гдё нЪтъ опасности, 
тамъ не нужно и защиты. 
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шину, какъ будто нога человфческая никогда не вступала въ 
этотъ уединенный уголокъ. : 

Удары молотка слабо доносились изъ деревни черезъ озеро; 
но собаки, забравшись въ конуру, не подавали голоса, убЪдив- 
шись, что пришелъ свой человЪ къ. 

Прошло четверть часа, прежде чЪмъ молодой человЪкъ вы- 
шелъ изъ хижины, снова приладилъ затворъ и кликнулъ собакъ. 
Сука, бросилась къ нему съ визгомъ, какъ будто прося освободить 
ве; но старый Гекторъ поднялъ морду и испустилъ тромюй вой, 
который можно бы было слышать на разстояши мили. 

— Эй! Что ты почуялъ, лёсной ветеранъ? — воскликнулъ 
Эдвардсъ. — Если это зв$рь, то хищный, если человЪкъ, то 
скверный. 

Онъ поднялся на небольшой холмъ, заслонявийи хижину съ 
юта, и увидфлъ фигуру Гирама Дулитля, которая съ необыкно- 
венной быстротою исчезла въ кустахъ. 

— Что бы могло понадобиться здфсь этому молодцу?—про- 
бормоталъь Оливеръ.— Кажется, тутъ у него нзтъ никакого дфла; 
разв изъ любопытства: оно вдь свирфиствуетъ какъ зараза въ 
этихъ лВсахъ. Но я приму свои мфры, хотя и собаки врядъ ли 
пропустять эту богомерзкую рожу. — Говоря это, молодой че- 
ловфкъ вернулся къ двери и дополнилъ запоръ небольшой цфиью 
съ висячимъь замкомъ. — Онъ сутяга и знаеть, что значить 
взломать чужой замокъ. 

Повидимому, удовлетворенный этими предосторожностями, 
онъ вернулся къ берегу, спустиль челнокъ на воду и отплылъ 
въ озеро. Въ Отсего было нзсколько пунктовъ, которые слави- 
лись хорошимъ клевомъ окуней. Одно изъ нихъ находилось по- 
чти напротивъ хижины, а другое мили на полторы выше нея на, 
той же сторонз озера. Оливеръ Эдвардсъ направился къ первому 
пункту, и съ минуту колебался, остаться-ли здфсь, откуда можно 
было слдить за хижиной, или отплыть на другое мфето, гдЪ 
можно было разсчитываль на, обильную добычу. Обводя глазами 
озеро, онъ замфтиль челнокъ своихъ старыхъ товарищей въ 
томъ самомъ мЪстВ, о которомъ мы сейчасъ упомянули; а въ 
челнз двф фигуры, въ которыхъ узналъь Могикана и Кожанаго 
Чулка. Это прекратило его колебашя, и спустя нЪсколько ми- 
нутъ, молодой человЪкъ находился въ томъ мфств, гдф удили его 
друзья, и привязываль свою лодку къ челну индЪйца. 

Старики встр8тили Эдвардса привЪфтливыми кивками, но ни 
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одинъ изъ нихъ пе вынулъ удочки изъ воды и не прекратилъ 
своего занятя. Привязавъ лодку, Эдвардеь наживиль свою 
удочку и забросилъ ее въ воду, не говоря ни слова. 

— Заходили вы въ вигвамъ? — спросилъ Натти. 

— Да, и нашелъ тамъ все въ порядк; только этотъь плот- 
никъ и мировой судья, мистеръ или, какъ его. называлотъ, 
сквайръ Дулитль, шатается по окрестностямъ. Я заперъ дверь 
на цЪночку, къ тому же онъ такой трусъ, что, вфроятно, побо- 
ится собакъ. 

— Хорошаго мало въ этомъ молодиф, — сказалъ Кожаный 
Чулокъ, вытаскивая окуня и наживляя крючекъ. — Ему смер- 
тельно хочется пробраться въ хижину, и онъ не разъ набивался 
ко мнЪ въ гости, но я отваживалъ его подъ разными предлогами. 
Воть что значить имфть много закоповъ! Приходится выбирать 
такихъ модей для ихъ толковашя. ь 

—- Я думаю, что онъ больше плутъ, чфмъ дуракъ!-—восклик- 
пулъ Эдвардеъ. — Онъ водитъ за носъ этого простака, шерифа, 
ия боюсь, что его нахальное любопытство доставить намъ много 
хлОпотЬ. 

— Если онъ вздумаетъ бродить около хижины, то я под: 
стр№злю его, — сказалъ Кожаный Чулокъ. 

— Н$ть, нфть, Налти! Вы должны помнить о законахъ,— 
сказалъ Эдвардсъ, — иначе вамъ придется плохо, а это будетъ 
печально для насъ всЪхъ. 

— Въ самомъ дфлЪ, молодець! — воскликнулъ охотникхъ, 
бросая на, молодого человЪка, дружесюй взглядъ. — Въ вашихъ 
жилахъ течеть хорошая кровь, мистеръ Эдвардсъ, я тотовъ 
засвидЪтельствовать это передъ судьей Темплемъ и передъ лю- 
бымъ судомъ въ странЪ. Что ты скажешь, Джонъ? Правду я го- 
ворю? РазвЪ онъ не молодець и не настоящей крови? 

— Онь делаваръ,—сказалъь Могиканъ,—и мой братъ. Моло- 
дой Орелъ храбръ и будеть вождемъ. Никакой б3ды не случится. 

— Хорошо, хорошо, — нетерифливо сказалъ молодой чело- 
вЪкъ. — Не будемъ больше говорить объ этомъ. Если я не со- 
всфмъ то, чфмъ хотВло бы сдфлать меня ваше пристрасте, то во 
зсякомъ случаф я вашъ на всю жизнь: въ бЪдЪ и въ в 
Поговоримъ о чемъ-нибудь другомъ. 

Старики-охотники повиновались его`желанио, которое; пови- 
димому, было для нихъ закономъ. Въ течеше короткаго времени 
царило глубокое молчае; каждый занимался своей удочкой: 
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но Эдвардеъ, вЪроятно, чувствуя, что ему слфдуетъ затоворить 
первому, сказалъ съ разсфяннымъ видомъ: 

— Какъ спокойны и ясны воды озера! Бываетъ ли оно еще 
спокойнфе, ч$мъ теперь, Натти? Е 

— Я знаю Отсето сорокъ пять лётъ, — отвфчалъь Кожа- 
ный Чулокъ,—и скажу, что боле тихихъ водъ и лучшей рыбной 
ловли не найдется въ странф. Да, да; я жилъ когда-то въ этихъ 
самыхъ мфстахъ, и весело же мнф жилось здЪсь! Дичи было, 
сколько душ угодно, а охотиться почти некому. РазвЪ забре- 
деть иногда охотничья партя делаваровъ или шайка мошенни- 
ковъ ирокезовъ. Подальше къ западу, на равнинах, жили 
двое французовъ, женатые на индЪйскихъ сквау; а изъ Вишне- 
вой долины приходили иногда на, озеро тамошше поселенцы и за- 
нимали у меня челнокъ половить окуней или пеструшекъ; но 
вообще это было веселое мЪсто, и рЪдко кто меня безпокоилъ. 
Джонъ бывалъ здесь и знаетъ. 

Мотиканъ повернулъ къ нему свое темное лицо и, сдфлавъ 
утвердительный знакъ рукой, сказалъ на делаварскомъ языкз: 

— Эта страна принадлежала моему народу; мы отдали ее 
моему брату, Пожирателю Огня; а что дать делавары, того они 
не отнимають обратно. Соколиный Глазъ участвовалъ въ этомь 
совфтф, потому что мы любили его. 

— Нфть, нфть, Джонъ, — сказаль Натти,—я не былъ вож- 
демъ, потому что не готовился къ этому и имфль бёлую кожу. 
Но здЪеь было славно охотиться, и такъ бы до сихъ поръ оста- 
валось, если бы не деньги Мармадюка Темпля да кривые пути 
закона. 

— Но должно быть тоскливо было, — сказаль Эдвардеъ, 
обводя взглядомъ холмы, тд расчистки, одфтыя золотистой ише- 
ницей, вносили оживлене въ однообразную картину лЪсовъ,— 
должно быть, тоскливо было одному бродить по этимъ лЪсамъ 
и холмамъ, не встрфчая живой души, съ которой бы можно было 
перемолвиться словомъ. 

— Я же вамъ говорю, что это было веселое мЪсто, — воз- 
разилъ Кожаный Чулокъ.—Да, да, когда деревья начинали одф- 
ваться листвой, и ледъ на озер взламывало, это былъ просто 
рай земной. Я знаю лЪса уже пятьдесять три тода и живу въ 
нихь постоянно боле сорока лЪть; а до сихъ поръ встрфтиль 
только одно мфето, которое мнЪ больше нравится, чЪмъ это; да 
и то только для глазъ, а не для охоты и рыбной ловли. 
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— ГдЬ же это мфсто? — спросилъ Эдвардеъ. 

— Гдё? Въ горахъ Калскиль. Я часто ходилъ туда за 
волчьими и медвЪжьими шкурами. Тамъ есть одно мфстечко, на 
которое я всегда взбирался, когда мн хотЬлось посмотръть, 
какъ идутъь дфла на, свЪтф; и могу сказать, что ради этого не 
жаль было изорвать мокассины и испаралать кожу. Вы знаете 
Катскиль, такъ какъ должны были видЪть его’ влЪво, когда 
плыли вверхъ по рЪкВ изъ Горка; это горы, синя какъ небо, а 
надъ ихъ вершинами курятся облака, точно дымъ надъ головой 
индЪйнца у костра совЪта. Есть тамъ Большой пикъ и Круглая 
тора, которые возвышалтся надъ горами, точно отець и мать 
среди своихъ дфтей. Но то мЪсто, о которомъ я говорю, нахо- 
дится ближе къ рЪкф, на верхушк® горы, которая нЪсколько от- 
дфляется отъ другихъ; высота ея не меньше тысячи футовъ, нс 
она вся состоитъ изъ множества скалъ, такъ что когда стоишь 
наверху, то кажется, будто можешь спуститься внизъ, прыгая 
со скалы на, скалу. 

— Что же видно съ ея вершины? — спросилъ Эдвардеъ. 

— Твореше, — сказалъь Натти, опуская конець удочки въ. 
воду и обводя рукою кругомъ, — все творенте. Я былъ на, этомь 
холмф, когда Воганъ сжегь Сопусъ въ послфднюю войну; я ви- 
дЪль корабли на рЪкЪ такъ же ясно, какъ могу видфть отсюда, 
барку на Сусквегани$. Р$ка была у меня подъ самыми ногами, 
хотя до нея было не менфе восьми миль, и я видЪлъ ее па семь- 
десять миль въ длину. Я видЪлъ Гемшиирске холмы, рфчное на- 
горье и все, что создалъ Богъ или что сдфлалъь человЪкъ, на- 
сколько хвалить глазъ, — а мои глаза видятъ далеко, не даромь 
же индЪйцы прозвали меня Соколинымъ Глазомъ. Съ вершины 
торы я часто смотрфлъ на то мЪсто, гдЪ тенерь стоить Альбапи. 
Что касается Сопуса, ‚то котда королевеюя войска сожтли. его, 
дымъ казался такъ близко отъ меня, что мн чудилось, будто я 
слышу крики женщинъ. Ради такого вида стоило взобраться на 
гору. 

«Если стоять въ самомъ поднебесьи и видфть подъ ногами 
модске фермы и дома, и рЪки, которыя кажутся лентами, и 
холмы величиною съ «ВидЪше», которые выглядятъ це больше 
копенъ травы, — если говорю, это можеть доставить удоволь- 
стве человЪку, то я совфтую взобралься на то мЪсто. Когда я 
только что поселился въ лфсу, на меня нападала порою тоска 
вслВдств!е одиночества; тогда я уходиль на Катскиль и прово- 
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дилъ нЪсколько дней на этой торф, и смотр%ль, какъ люди жи- 
вутъ; но потомъ я привыкъ къ одиночеству, а тенерь къ тому 
же и слишкомъ старъ, чтобы лазить по такимъ крутымъ горамъ. 
Но есть тамъ и еще мфсто, въ двухъ миляхъ отъ этой горы, ко- 
торое я впослфдстви полюбилъ еще больше нея, потому что оно 
заросло деревьями и какъ-то натуральнфе выглядитъ. 

—щ Что же это за м%ето? — спросиль Эдвардсъ, заинтере- 
сованный разсказомъ охотника. 

— Видите ли, тамь въ горахъ есть водопадъ: два озерца, на, 
высоть, изъ которыхъ вода сбфгаетъ въ долину, падая со скалы 
на скалу. На этомъ потокЪ, пожалуй, можно бы устроить мель- 
ницу, еслибъ такая безполезная вещь требовалась въ этой 
тлуши, но рука, создавшая этотъ водопадъ, никогда не созда- 
вала, мельницы. Потокъ извивается между скалами; онъ течетъ 
сначала такъ медленно, что форель можеть плавать въ немъ, 
потомъ все скорфе и скорЪфе, точно приготовляется къ прыжку, 
и, наконецъ, тамъ, тдЪ тора раздвояется, точно копыто оленя, 
бросается съ высоты въ ущелье. Этоть первый прыжокъ— въ дв- 
„сти футовъ высоты, и вода выглядить, какъ хлопья снЪга, про- 
жде чЪмъ долетитъь до дна; тутъ она, снова собирается и бЪжитъ 
футовъ пятьдесятъ по плоской скал, тамъ дфлаеть новый пры- 
жокъ футовъ въ сотню, а затЪмъ уже прыгаеть съ уступа на 
уступъ, то туда, то сюда, пока не выбЪжитъ въ долину. 

— Я не слыхалъ объ этомъ мфстЪ раньше; упоминается о 
немъ въ книгахъ? 

— Я вь жизнь свою не прочелъ ни одной книти,—отвёчалъ 
Кожаный Чулокъ. — Да и можетъ ли человЪкъ, который живеть 
въ городахъ и учится въ школахъ, зналь что-нибудь о леныхъ 
чудесахъ? Нфтъ, нфтъ, молодецъ; этотъ потокъ струится въ го- 
рахъ съ т$хъ поръ, какъ Онъ сотворилъ мръ, и врадъ ли его ви- 
дали десять человзкъ бфлыхъ. Скалы обступають его съ обЪихъ 
сторонъ, точно стВны, и когда я сидфлъ у поднолая перваго’ водо- 
пада, а мои собаки бЪтали внизу, он казались не больше кро- 
ликовъ. На мой взглядъ это лучшее твореше въ лЬсахъ, и только 
тотъ, кто всю жизнь прожилъ въ пустынЪ, знаетъ, какъ часто въ 
ней проявляется рука Болия. 

— Вуда же дфвается эта, вода? Въ какомъ паправленш опа 
течеть? Это. притокъ Делавара? 

—- Какъ вы говорите? 

— Я спрашиваю, этоть потокъ впадаетъь въ Делаваръ? 
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— Н%ть, ить, опъ течеть въ старый Гудзопъ и такъ ве- 
село сбЪтаеть съ горъ. Сколько разъ я сидЪлъ на скал и сл$- 
дилъ по цфлымъ часамъ за его струйками, пробфтавшими мимо 
`меня, и спрашиваль себя, сколько времени пройдетъ, прежде 
чЪмъ эта вода, точно созданная для пустыни, смфшается съ со- 
ленымъ моремъ. Это мФсто наводить человЪка на размышлешая. 
Вы видите передъ собой долину къ востоку отъ Большого пика, 
и осенью тысячи акровъ лЪса, къ которому никогда не прика- 
салась рука человЪческая, расцвЪчивается, какъ десять ты- 
сячъ радугь, по вол Провидфвя. 

— Вы краснорфчивы, Кожаный Чулокъ!—воскликнуль мо- 
лодой человъкъ. . 

— Какъ вы товорите? 

— Я товорю, что вы очень живо описываете. Котда вы 
были въ послфдн! разъ въ этомъ мфеть? 

Охотникъ не отвфчалъ; но, наклонивъ ухо къ водЪ, затаилъ 
дыхаше, какъ будто прислушиваясь къ какимъ-то отдаленнымъ 
звукамъ. Наконець, онъ поднялъ толову и сказалъ: 


— Если бы я самъ не привязаль собакъ новымъ ремнемъ 
изъ сыромятной оленьей кожи, я поклялся бы на бибми, что 
слышу лай Гектора, въ горахъ. 

— Это невозможно, — сказалъ Эдвардсъ, — не прошло и 
часа, какъ я видфлъ его въ конурв. 


Мотиканъ тоже прислушался; но какъ пи напрягалъь свой 
слухь Эдвардеъ, онъ не слыхаль ничего, кромЪ отдаленнаго мы- 
чания скота въ западныхь холмахъ. Онъ взглянуль на стари- 
ковъ: Налти приложилъ руку къ уху на манеръ трубы, а, Моги- 
канъ наклонился впередъ, поднявъ руку въ уровень съ лицомъ, 
какъ бы дфлая знакъ молчать. Молодой человЪзкъ засм%ялся. 

— См$итесь сколько угодно, —сказаль Кожаный Чулокъ,— 
собаки на волф и гонятъ оленя. На этоть счетъ я не могу обма- 
нуться. Я бы не желалъ этого и за шкуру бобра. Не то, чтобы я 
боялся закона, но олень въ это время года тощаетъ, и глупыя 
животныя рискують понапрасну. Теперь слышите? 

Эдвардсъ встрепенулся, заслышавъ отдаленный лай собакъ. 
Съ минуты на минуту онъ становился громче, отдаваясь въ при- 
брежныхь скалахъ; наконець, въ кустахъ послышался трескъ, 
отромный олень появился на берегу озера и ринулся въ воду, 
куда кинулись за нимъ преслфдовавиия его. собаки. 
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ГЛАВА ХХУП. 


Часто бросаясь въ быстрыя волны, онъ 
пытается сбить с0 слфда своихъ пресл$до- 
вателей и освЪжить свое пылающее тЪло. 


Томсонб. 
— Такъ я и зналъ, такъ я и зналъ! — воскликнулъ Натти, 
когда появились собаки. — Олень подошелъь къ нимъ подъ вЪт- 


ромъ, и бЪдныя твари не выдержали. Однако, я долженъ отучить 
ихъ .отъ такихъ штукъ, иначе онф надфлаютъ мнЪ хлопотъ. На- 
задъ, назадъ! На берегъ, мошенники, на берегь, говорятъ вамъ! 
Назадъ, Гекторъ, или я задамъ тебф трепку. 

Собаки узнали голосъ своего хозяина и, сдфлавъ большой 
кругъ, какъ будто не желая разстаться съ добычей и не смЪя 
вЪ 10 же время ослушалься, вернулись на берегъ, отлашая воз- 
духь громкимъ лаемъ. 

'ТЪмъ временемъ олень проилылъ съ разбфгу боле половины 
разстояня между беретомъ и лодками, прежде чЪмъ зам тилъ 
новую опасность. Услыхавъ толосъ Налти, онъ повернуль об- 
ратно къ берегу, но, видя, что отступлене съ этой стороны отрф- 
зано собаками, снова повернуль и поплылъ наискосокъ черезъ 
озеро, очевидно намфреваясь выйти на западномъ берегу. Ко- 
тда онъ проплывалть мимо охотниковъ, откинувъ голову на, спину 
и разсфкая воду, бурлившую подъ его тонкой шеей, точно подъ 
посомъ талеры, Кожаный Чулокъ заволнозался: 

— Важный олень! — воскликнулъь онъ. — Рога-то, рота! 
На нихь можно повфсить все свое добро. Посмотримъ — Ноль 
посл дей мфсяцъ; мясо должно быть уже недурно. 

Говоря это, Натти машинально отвязывалъ челнъ отъ лодки 
молодого чедовжИА и, внезапно вставъ на ноги, крикнулъ: 

— Дфиствуй, Джонъ! Въ погоню! Вольно же этому дураку 
такъ искушаль челов$ка. 

Могиканъ взялся за весло, и легкй челнокъ полетвлъ, какъ 
мстеоръ. 

— Стойте! — крикнуль Эдвардеъ. — Вспомните о закон, 
друзья! Вы на виду у деревни, а я знаю, что судья рышилъ пр 
слВдовать всфхъ безъ разбора, кто будетъ убиваль оленей въ 
показанное время. ` 

Это папоминаше запоздало: челнокъ уже былъ далеко, и 
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охотника слишкомъ занялись преслфдовашемъ, чтобы прислу- 
шивалься къ словамъ молодого человзка. 

Олень находился теперь въ пятидесяти ярдахъ отъ своихъ 
преслЪдовалелей, быстро разсЪкая воду и фыркая отъ страха и 
напряжен1я. Челнокъ натонялъ его, точно танцуя на волнахъ, 
вызываемыхъ его движешями. Кожаный Чулокъ подналъ ружье 
и освЪжиль залравку, но, видимо, колебался, стрЪлять или нфтъ. 

— Стр%лять или нфтъ, Джонъ? — сказалъ онъ. — Досадно 
убивать бфднягу въ такомъ безпомощномъ положени. Я не 
хочу; я дамъ ему шансъ на опасеше. СлФди за, его поворотами, 
Джонъ; натнать его не трудно, но онъ увертывается, какъ зм$я. 

Индзець усм$хнулся на затЪю своего друга и продолжалъ 
тнать челнокъ съ быстротою, зависфвшей не столько отъ силы, 
сколько отъ искусства. Оба старика говорили на языкЪ дела- 
варовъ. 

— Ухъь! — воскликнулъь Могиканъ.— Олень поворачиваеть 
голову. Соколиный Глазъ, бери остроту. 

Натти пикогда не выходилъ изъ дома, не взявъ съ собой 
всЪхъ орудш, которыя могли бы понадобиться на, охотВ. Онъ ни- 
котла не разставалея съ ружьемъ; а когда отправлялся удить 
рыбу, то бралъ съ собою вс припасы, не исключая остроти и 
рнетки для оленя. Эти предосторожности вытекали изъ привы- 
чекъ охотника, который часто заходилъ въ своихъ экскураяхь 
гораздо дальше, чЪфмъ намфревался первоначально. За н%- 
сколько лЬтъ до того времени, къ которому относится этотъ раз- 
сказъ, Кожаный Чулокъ однажды вышелъ изъ своей хижины 
съ ружьемъ и собаками поохотиться въ сосзднихь холмахъ и 
вернулся въ нее, побывавъ на Онтар!о. Въ старые годы ему ни- 
чего не значило пройти сто, двфсти или даже триста миль, но 
теперь силы его были не прежня. Онъ подняль остроту и при- 
готовился метнуть ее въ шею оленя. 

— ЛЬвЪе, Джонъ! — крикнуль онъ. — Возьми лфвфе! Еще 
ударъ весломъ, — и онъ будетъь нашъ. 

Говоря это, онъ взмахнуль острогой и съ силой метнуль ев 
въ оленя. Но олень повернулся въ ту же самую минуту, п 
острога пролетВла надъ его головой и погрузилась въ воду, на 
причинивъ ему вреда. 

— Подай назадъ! — крикнулъ Натти, когда челнокъ скольз- 
пуль надъ тЬмъ мфстомъ, гдф упала острога. — Не торопись, 
Джонъ! 
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Лревко вскорф появилось надъ водой, и когда охотникъ схва- 
тилъ его, индфецъ возобновилъ преслздоване. Но эта, задержка 
дала возможность оленю выиграть разстояше, а Эдвардсу при- 
близиться къ м$сту дВиствя. 

— Бросьте, Натти!—кричалъ молодой челов$къ.— Бросьте, 
вспомните о закон$! 

Но Эдвардсъ забыль объ этихъ увфщаншяхъ, когда, его лодка 
подилыла къ тому мЪсту, гдЪ животное, уже начинавшее изне- 
могать, боролось изъ послднихъ силъ. 

— Ура! — крикнулъ онъ, забывая всякое благоразуме прп 
этомъ зрвлищ».-—_ Заходите справа, Могиканъ, заходите справа! 
Я поймаю его за рога! Накину на него веревку! 

Черные тлаза стараго воина торфли дикимъ одушевленемъ, 
и его неподвижная, застывшая поза смфнилась быстрыми дви- 
жешями, заставлявшими челнокъ маневрировать съ поразителъ- 
ной быстротой, слЪдуя за всфми поворотами оленя. Благодаря 
этимъ частымъ поворотамъ, преслЪдоваше сосредоточилось на 
небольшомъ пространств; н%сколько разъ преслфдователи и 
ихъ жертва проносились мимо лодки Эдвардса, почти задфвая его 
весла; наконець, молодой челов къ ршиль остановиться и, вы- 
Жждавъ удобнаго случая, набросить петлю на рога оленя. 

Ему не пришлось долго ждать, такъ какъ едва онъ всталь 
въ лодкЪ, держа, наготовЪ веревку съ петлей, какъ увидфлъ, что. 
олень направляется прямо на него, намфреваясь, повидимому, 
выбраться изъ озера, не обращая внимавя на собакъ, которыя 
съ лаемъ бЪтали по берегу. Эдвардеъ бросилъ в у, и петля 

затянулась вокругъ отростка, рота. . 

Съ минуту олень тадщиль за собою дк челнокъ под- 
летВть къ нему вплотную, и Натти, нагнувшись надъ бортомъ, 
полоснулъ ножемъ по торлу животнато, кровь которато хлынула 
изъ раны и окрасила воду. Пока олень бился въ предсмертныхъ 
судоротахъ, охотники поставили обЪ лодки бортъ къ борту, а за- 
тЪмъь Кожаный Чулокъ вытащилъ добычу изъ воды и уложилъ 
ее на дно челнока. Онъ ощупалъ тВло и, поднявъ голову, за- 
смЗялся на свой ладъ: 

— Воть вамъ и законъ Мармадюка Темпля! — сказалъ 
онъ. — Это согр8ваетъ кровь человЪка, старый Джонъ; давно 
уже не случалось мнф убиваль оленя въ озер%..Это хорошая до- 
быча, малый; я знаю людей, которые предпочтуть ломоть мяса 
этого животнатго всфмъ расчисткамъ въ стран. 
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Индецъ давно уже согнулся подъ бременемъ лЪтъ и можеть 
быть также бдеть! своего племени, но возбуждеше и увлече- 
ше охотой вызвали на его смугломъ лиц улыбку, которая давно 
уже не оживляла его. Было очевидно, что старикъ радуется 
охот скорфе, какъ воспоминанио о своихъ юношескихъ дфлахъ 
и подвигахъ, чёмъ въ разсчет на добычу. Онъ тоже слегка 
ощупаль оленя, одобрительно усмЪхнулся и сказалъ лакони- 
чески: 


— Хорошъ. 
— Повидимому, Натти, —сказаль Эдвардсъ, когда прошелъ 
пыль охотничьяго увлеченя, — мы 8сЪ одинаково нарушили 


законъ. Впрочемъ, насъ никто не видалъ, такъ что намъ доста- 
точно сохранить это дфло между нами. Но какъ могли собаки 
оказаться на свободЪ? Когда я былъ въ хижинЪ, я осматривалъ 
ремни и убЪдился, то онф крфико привязаны. 

— Он не выдержали, почуявъ оленя, — сказалъ Натти,— 
и сорвались съ привязи. Посмотрите, ремни еще висять у нихъ 
на шеяхъ. Подъёзжай къ берегу, Джонъ, посмотримъ поближс. 

Выйдя на берегь и осмотрфвъ ремни, старикъ-охотникъ по- 
качалъ головой, и выражене лица его измфнилось. 

— Это работа ножа, — сказалъ онъ. — Кожа не порвапа, 
и на ней нЪть слЪда собачьихь зубовъ. Нфтъ, нЪть, Гекторъ не 
виноватъ, какъ я было подумалъ. 

— Значить, ремни перерззаны! — воскликнулъ Эдвардсъ. 

— НЬть, нфть, я не сказаль, что они перерфзаны, но они 
пе перерваны и не перегрызены. 

— Неужели этотъ негодяй плотникъ ршился на такую 
шутку! 

— 0! Онь рфшится на все, что можно сдёлать безопасно, — 
сказалъ Налти. — Любопытство не даетъ ему покоя, и онъ лю- 
битъ соваться въ чужя дфла. Но я бы ему не сов$товалъ ша, 
таться подлЪ моего витвама. 

ТЪмъ временемъ Могиканъ внимательно разсматриваль пе- 
рер$занный ремень. Кончивъ осмотръ, онъ сказалъ на делавар- 
СКОМЪ ЯЗЫКЪ: 

— Ремни перер$заны ножемъ, — острое лезве и длинная 
ручка, — человЪкъ боялся собакъ. 

— Что вы говорите, Могиканъ!—воскликнулъ Эдвардеъ.— 
Почемъ вы знаете? Вфдь васъ тамъ не было? 

— Послушайте, сынъ мой, — отвфчалъ воинъ. — Ножъ 
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былъ острый, такъ какъ разрЪзъ тладокъ; ручка длинная, такъ 
какъ рука человЪка не достала бы оть этого рубца до разр%за; 
онъ трусъ, иначе перер$заль бы ремни у шеи собакъ. 

— Клянусь жизнью, —воскликнуль Натти,—_Джонъ правъ! 
Это плотникъ! Опъ забрался на, скалу за конурой и освободилъ 
собакъ, привязавъ ножъ къ палк$. 

‚ — Но зачфмъ. же ему понадобилось это? — спросилъ Эд- 
вардсъ. — Что побуждаетъ его устраивать’ пакости двумъ ста». 
рикамъ, которые ничфмъ его не обидфли? 

—- Что побуждаеть? Да просто ему хот®лось удалить со- 
бакъ, чтобы попытаться войти въ хижину и посмотрфть, что я 
тамъ прячу. 

— Ваше предположене справедливо. Дайте мнЪ челнокъ: я 
мололъ и силенъ и можетъ быть еще сум$ю помфшаль ему. Не 
дай Богъ, чтобы наша, тайна, сдфлалась извфстной такому чело- 
въку! 

Его предложеше было принято, оленя переложили въ аодку, 
и спустя минуту челнокъ уже скользилъ по глади озера и вскорЪ 
скрылся за, выступомъ берета. 

Мотиканъ слфдовалъ за пимъ въ лодк, а Налти кликнулъ 
собакъ, вскинулъ ружье на плечо и пошелъ въ гору, намфре- 
ваясь пройти въ хижину берегомъ. ‚ 


ГЛАВА ХХУШ. 


Не спрашивай, что съ дфвушкою сталось, 
Какъ грозный часъ переживетъ одна; 
Она быть можетъ съ разумомъ разсталась; 
Но можетъ быть и, мужества полна, 
Своей судьбы безстрашно ждетъ она. 


В. Скотт5. 


Пока, на озер происходила охота, миссъ Темиль и ея по- 
‘хруга продолжали свото прогулку въ горахъ. Провожатые на, та- 
кихъ прогулкахъ считались излишними, такъ какъ никогда, еще 
не случалось, чтобы кто-нибудь позволилъ себЪ оскорбить эжен- 
щину. НослЗ того, какъ смущене,- вызванное разтоворомъ съ 
Эдвардсомъ, разсялось, дзвушки завели разтоворъ, такой же 
невинный и веселый, какъ онф сами. 

Тропинка, по которой онф шли, вела въ тору мимо хижины 
Кожанато Чулка и выходила на вершину, откуда открывалел 

_ВИДЪ СЪ ПТИЧЬЯТО полета. 
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Какое-то чувство, быть можеть естественное и во вся-- 
комъ случа сильное, мёшало подругамъ въ ихъ частыхъ и вн- 
тимныхъ бесфдахъ затоваривать о двусмысленномъь положени 
молодого ‘человЪка, находившатося теперь въ такихъ близкихъ 
отношешяхь къ нимъ. Если судья Темиль счелъь блаторазум- 
нымъ навести справки по этому предмету, то онъ-держалъ’ ихъ 
при себф. Вирочемъ, въ этой стран не лишенные образовашя 
молодые люди изъ восточныхь шталовъ, начинавийе свою карь- 
еру въ борьбВ съ бЪдностью, не представляли р%дкатго явлевя, 
такъ что не могли возбуждать дсобеннаго любопытства. Знаком- 
ство съ обычаями свфта могло бы показаться страннымъ; но 
такъ какъ молодой человЪкв держаль себя сначала холодно и 
подчасъ даже трубо, то позднфишее улучшеше его манеръ 
судья, если онъ вообще думалъ объ этомъ, могь бы приписаль 
виянио своей семьи. Женщины, однако, въ извЪстныхь вещахъ 
наблюдалельнфе мужчинъ; и то, что ускользало оть разсЪяп- 
ности отца, не ускользнуло оть внимашя дочери. Тысячи ме: 
лочныхъ проявлен свфтской любезности со стороны Эдвадрдса 
показали ей, что молодой человфкъ получилъ хорошее воспита- 
не, хотя по временамъ его ровное настроеше омрачалось, какъ 
ей казалось, проявлешемъ какой-то бурной и непобфдимой стра: 
сти. Быть можеть нфтъ надобности говорить, что Луиза, Гранть 
не думала о свЪтскихъ манерахъ. Какъ бы то ни было, кроткая 
дъвушка имфла свои мысли на этотъ счеть и приходила къ соб- 
ственнымъ заключенямъ. 

— Не знаю, что.бы я дала, Луиза, — воскликнула миссъ 
Темпль, смфясь-и указывая на’ хижину охотника, — чтобы 
узнать, что видфли и слышали эти бревна. 

— Я увфрена, что они не могли бы разсказать ничего не- 
выгоднато для мистера Эдвардса. 

— Можеть быть. Но они могли бы разсказаль миф, кто онъ 
такой. 

— Но вфдь мы уже знаемъ это, дорогая миссъ Темпль. Я 
слышала, какъ валгь кузенъ очень разумно объяснилъ все... 

—щ Глава исполнительной власти? Онъ можеть объяснить 
все, что угодно. Его остроуме откроетъ когда-нибудь философ- 
скй камень. Что же онъ говориль? 

—- Что говорилъ! — отозвалась Луиза, взглянувъ на нее 
съ удивлен!емъ. — Онъ растолковалъь все очень обстоятельно 
и, какъ мнф кажется, правильно. Онъ товориль, что Натти 
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Бумпо провелъь большую часть жизни въ лВсахъ среди индЪИ- 
цевъ и такимъ образомъ познакомился со старымъ Джономъ, де- 
лаварскимъ вождемъ. 

— Ну, это мы знали и безъ него. Что же дальше? 

— Онь объяснялъь ихъ тфеную дружбу тёмъ обстоятель- 
ствомъ, что Кожаный Чулокъ однажды спасъ жизнь Джону въ 
битв%. 

— Весьма возможно, но что же изъ всего этого слФдуеть? 

— ИмЪйте териьюе, Елизавета, и я разскажу вамъ все, что 
запомнила, такъ какъ этотъ разговоръ происходилъь между мо- 
имъ отцомъ и шерифомъ, когда они видфлись въ послфдн разъ. 
Онъ прибавилъ, что англИске короли посылали атентовъ. къ 
различнымь племенамъ индЪйцевъ, и что эти люди часто прово- 
дили половину жизни среди дикарей. 

— Исторически фактъ! И это все, что онъ сообщиль? 

— 0, нфть! Онъ товорилъ также, что эти атенты рфдко жс- 
нились; и и,— они, очевидно, были испорченные люди, Елиза- 
вета; но я увзряю васъ, что онъ это товорилъ. 

— Все равно, — сказала миссъ Темиль, чуть замфтно кра- 
спфя, — продолжайте. 

— Ну воть, онъ говориль, что они часто давали хорошее 
воспитане своимъ дЪтямъ, посылали ихъ въ Англио и помфщали 
въ колледжи; и этимъ онъ объяспяеть образоваше мистера, Эд- 
вардса, такъ какъ онъ признаетъ, что мистеръ Эдвардоъ знаетъ 
почти такъ же много, какъ валиъ отецъ, — или мой, — или даже 
ОНЪ САМЪ. 


— ДЪйствительно вершина учености! Стало быть, опъ сд%- 
лалъ Могикана, дЪдушкой Оливера Эдвардса? 

— Значитъ, вы слышали его разсказъ? — спросила Луиза. 

— Часто, но не объ этомъ предмет. Мистерь Ричардъ 
Джонсъ, милочка, не затруднится сочинить собственную теорно 
о чемъ угодно; но я бы желала, чтобы онъ объяснилъ, почему 
эта хижина — единственное жилище на пятьдесятъь миль кру- 
гомъ, двери котораго не открываются для всякато, кто пожо- 
лаеть войти? 

— Я никогда не слыхала, отъ него ничего по этому поводу, — 
отвфчала, дочь священника.—_Но я преднолагаю, что такъ какъ 
они бЪдны, то естественно желаютъ сохранить то немногое, что 
у нихъ есть. Иногда бываеть опасно быть богатымъ, миссъ 


— 8273 — 


- Темпль, но вы не знаете, какъ тяжело быть очень, очень б%д- 
НЫМЪ. 

— Такъ же какъ и вы, Луиза, я полагаю; по крайней мЪрЪ, 
я над ось, что въ этой стран изобимя служитель церкви не мо- 
жеть нуждаться. 

— Не можетъ быть абсолютной нужды, — возразила Луиза, 


кроткимъ и трустнымъ тономъ, — у того, кто возлатаетъь свои 
упован!я на Создателя; но могутъ быть страдашя, отъ которыхъ 
разрывается. сердце. й 

— Но не у васъ, не у васъ! — воскликнула Елизавета. — 


Неу васъ, дорогая моя; вы никогда не знали страданй, связалн- 
ныхь съ бЪдностью. 

— Ахь, миссъ Темиль! Вы, я вижу, не знакомы съ житей- 
скими невзгодами. Мой отецъ провелъ много лЪтъ въ качествь 
мисс1онера въ новыхъ странахъ, тдф народъ быль бфденъ, и гд% 
намъ часто приходилось сидфть безъ хлфба; купить было не на 
что, а просить мы стыдились, чтобы не компрометироваль свое 
духовное зваше. Сколько разъ ему приходилось покидать свою 
семью, толодную и больную, потому что его призываль долгъ, 
которымъ нельзя было пренебрегать изъ-за домашнихъ невзгодъ. 
О! Какъ тяжело должно быть проповфдывать ут$шеше другимъ, 
когда, сердце разрывается отъ скорби. 

— Но вБдь все это миновало! Доходы вашего отца, теперь со: 
отвЪтствуеть его нуждамъ. Они должны быть—они будуть... 

— Да, — отвфчала Луиза, опуская толову, чтобы скрыть 
слезы, теперь его доходы достаточны, потому что у него не 
осталось никого, кром меня. | 

Этотъ оборотъ разговора заставилъь дфвушекъ забыть обо 
всемъ остальномъ; Елизавета нЪжно обняла и прижала, къ своей 
груди плачущую подругу, стараясь утЬшить ее. 

Когда Луиза успокоилась, он продолжали прогулку и под- 
нялись на вершину торы. Становилось жарко, и дзвушки углу- 
бились въ лВсъ, гдЪ густолиственныя кроны деревьевъ образо- 
вали непроницаемый для солнечныхъ лучей сводъ. Разтоворъ, 
какъ бы по молчаливому соглашению, принялъ совершенно дру- 
тое направлен!е и касался только встрёчныхъ предметовъ, вродЪ 
исполинскихъ сосенъ или цвЪтовъ и кустарниковъ. 

Такъ он шли по краю обрыва, бросая по временамъ взглядъ 
на спокойныя воды Отсего или прислушиваясь къ отдаленнымъ 
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звукамъ колесъ и молотковъ, доносившимся изъ долипы, какъ 
вдругь Елизавета вздрогнула и сказала: 

— Постойте, я слышу крикъ ребенка. НЪтъ ли по близости 
расчистки? Или, быть можеть, какой-нибудь ребенокъ заблу- 
дился въ лфсу? 

— Это ‘случается иногда,—отв$чала Луиза, —пойдемте на 
ГолоСъ. 

Он торопливо пошли по направленно жалобныхь звуковъ, 
раздававшихся въ лфсу. Вдругь Луиза схватила, Елизавету за, 
руку и воскликнула: =! 

— Взгляните на собаку! 

‹ВЪрный плелся за ними съ того самаго момента, какъ моло- 
дая хозяйка вызвала его изъ конуры. Старость давно уже сд*- 
лала его тяжелымъ на подъемъ; и всяюй разъ, котда, двушки 
останавливались полюбоваться видомъ или нарвать цвфтовъ, 
онъ ложился на землю и слфдиль за ними, полузакрывъ глаза, 
соннымь взглядомъ, который ‘плохо вязался съ ролью защит- 
ника. Но теперь его внфшность совершенно измфнилась; онъ 
опустилъь морду къ землВ и уставился на какой-то отдаленный 
предметъ, а шерсть на немь поднялась дыбомъ оть ужаса или 
злобы. Вфрнзе отъ злобы, такъ какъ опъ глухо ворчалъ и ска- 
лилъ зубы, такъ что его госпожа могла бы испугаться, если бы 
не знала, его. 

— Вфрный!—сказала она Что съ тобой? Кого ты уви- 
дВлъ? 

При звукахъ ея толоса волкодавъ зарычалъ еще сильн%е. 

—щ Что такое ‘онъ видить?— сказала Елизавета.—Лолжно 
быть какого-нибудь звЪфря. : 

Не слыша отвЪта отъ своей подруги, она отлянулась и уви- 
лЪла Луизу, блФдную, какъ полотно и указывавшую на, что-то 
дрожащей рукой. Взглянувъ въ этомъ направленш, она, увидфла 
пантеру, которая слВдила за ними огненными глазами, пригото- 
вляясь къ прыжку. 

— Бьжимъ!-— крикнула Елизавета, хватая за руку Лучзу, 
которая пошатнулась и упала безъ чувствъ. 

Елизавета, Темиль не могла покинуть свою подругу въ такой 
крайности. Она опустилась на колЪни подлБ Луизы, инстинк- 
тивно разстегивая ей плалье и распуская шнуровку, чтобы при- 
вести ее въ чувство, и въ то же время ободряя ихъ единствен- 
наго защитника, волкодава. : 


Миссл, Темпль продолжала стоять на колфияхъ подл Луизы, не 
слуская глазъ съ животныхъ, поглощенная зрфлищемъ борьбы. 
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— Смфафе, Вфрный!—кричала она, чувствуя, что ея голосъ 
пачинаеть дрожать.—Смфлфе, смёлфе, ВЪрный! 

ДЪтенышъ пантеры, которато она, до сихъ поръ не замфчала, 
внезапно спрытнулъ съ дерева, на которомъ сидфла его мать. 
Онъ направился къ собак%, подражая звукамъ и дЪиствямъ ма- 
тери и проявляя странную смфеь игривости котенка и свир$по- 
сти хищнаго зв$ря. Онъ то поднимался на задшя лапы и цара- 
палъ древесную кору, то припадалъь къ землЪ, биль себя хво- 
стомъ по бокамъ и сердито ворчаль. 

Все это время Вфрный стоялъ не шевелясь, упираясь па 
задшя лапы и слЗдя глазами за, движешями матери и дЪтеныша; 
посл дн съ каждымъ прыжкомъ приближался къ собакф и, на- 
конець, не разсчитавъ разстояня, прыгнуль почти на нее, 
Послвдовалъь визгь и борьба, которая, впрочемъ, кончилась 
почти мгновенно. ВЪрный схватилъь пантеру своими страшными 
зубами и швырнулъ ее съ такою силою, что она упала на землю 
мертвой. 

Елизавета не успфла обрадоваться этой побфдЪ собаки, 
котда увидфла въ воздух} фигуру старой пантеры, которая, сд*- 
лавъ прыжокъ ‘въ двадцать футовъ, ринулась на спину волко- 
дава. Послфдовала отчаянная, не поддающаяся описано, 
борьба, сопровождавшаяся дикимъ воемъ и визгомъ. Миссъ 
Темиль продолжала, стоять на колЗняхъ подлз Луизы, не спуская 
глазъ съ животныхъ, поглощенная зрфлищемъ борьбы до такой 
степени, что почти забыла о собственной опасности. Движевя п 
прыжки пантеры были такъ быстры, что ея тВло постоянно мель- 
кало въ воздух, но волкодавъ съ неноколебимымъ мужествомъ 
встрфчалъ ея нападешя. Всяюй разъ, когда, она вскакивала кт 
цему на спину, что было ея постоянною пфлью, Вфрный, хотя ий 
покрытый съ ногь до головы собственной кровью, струившейся 
изъ многочисленныхь ранъ, сбрасываль ее какъ перышко и 
поднявшись на задшя лапы, разинувъ пасть, безстрашно бро- 
сался на врага. Но Врный былъ слишкомъ старъ для такой 
борьбы. Во всемъ, кромЪ храбрости, онъ оставался только тфньыю 
того, чфмъ былъ когда-то. Пантера увертывалась отъ его зубовъ 
и снова вскакивала къ нему на шею, терзая его когтями. Нако- 
нецъ, онъ впился зубами ей въ бокъ, но Елизавета замфтила, что 
его м8дный ошейникъ весь покрыть кровью и въ то же мгновеше 
ВЪрный пошатнулся и упалъ на землю рядомъ съ своимъ вра- 
_томъ. Ве усимя пантеры вырваться изъ его зубовъ оставались 


[2 ВЕРЕ 


Е со 


тщетными. Но воть волкодавъ повернулся на спину, зубы его 
разжались, по тфлу пробЪжала судорога, и секунду спустя бЪд- 
пяга ВЪрный лежаль бездыханный. 

Теперь Елизавета была во власти своего врата. Говорятъ, 
будто взглядъ существа, созданнахо по образу Божию, внушаетъ 
страхъ низшимъ тварямъ. И въ данномъ случаз,. повидимому, 
это отерочило страшный прыжокъ. Глаза, пантеры и дфвушки на 
мгновеше встрЪтились, и первая отступила. Но когда, она, обню- 
хала, своего безжизненнаго дЪтеныша, ярость ея удвоилась, и 
она повернулась, бЪшено ударяя себя хвостомъ по бокамъ и вы- 
пуская когти. ы 

Миссъ Темпль оставалась неподвижной. Она, не могла, поше- 
велиться, руки ея были сжаты, какъ на молитвЪ, губы дрожали 
отъ ужаса, щеки приняли бЪлизну мрамора. Она не спускала, 
тлазъ съ грознато врата и ожидала страшной и неизбЪжной 
смерти, когда услышала позади себя шорохъ вЪтвей и чей-то 
толосъ: 

— Натнитесь, дфвушка, ваша шляпка закрываеть толову 
звЪря. 

Она повиновалась скорёе машинально, чё мъ сознательно, и 
вЪ то же мгновеше услышала выстрЪлъ, свистъ пули и бфшеный 
вой животнато, которое каталось по землЪ, кусая собственное 
тВло, разрывая когтями вЪтки и хворостъ, попадавицеся ей въ 
лалы. Въ слфдующее мгновеше передъ Елизаветой очутилась 
фигура Кожанато Чулка, который кричалъ: 

— Назадъ, Гекторъ! Назадъ, старый дуракъ! Это живуч 
звЪрь и можеть еще показать себя. 

Налти безстрашно стояль передъ дфвушками, несмотря на 
трозный видъ раненой пантеры, которая пыталась встать и бро- 
ситься на него. Зарядивъ ружье онъ приблизился къ звЪрю и, 
приставивъь дуло къ сго толовЪ, уложиль его на мЪст®. 

Смерть страшнаго врага показалась Елизаветь воскресс- 
шемъ изъ мертвыхъ. У нашей героини не было недостатка въ 
мужеств%, и если бы она была, одна, то, конечно, сдвлала бы все, 
чтобы спастись. Но она не могла бросить безчувственную по- 
другу. Несмотря на трозный видъ своего врага, она, ни разу не 
отвела отъ него глазъ, и еще долго спустя послф этого проиеше- 
стыя ея мысли возвращались къ пережитымъ впечаллёшямъ, и 
она, вспоминала малЪйпия движения бЪшенахо звЪря. 

Натти принееъ въ своей шляпф воды изъ ближайшаго ру- 


> 


— #8 — 


чейка, и мы предоставляемъ читателю представить себЪ, какъ 
Луиза была приведена въ чувство, и какими пламенными вы- 
ражешями блатодарности дзвушки осыпали старика. Натти 
отнесся къ нимъ благодушно, снисходя къ волненно дфвушекъ, 
по съ беззаботностью, которая показывала, какъ мало значешя 
онъ придавальъ своей услуг. 

— Ладно, ладно, — товориль онъ,—будь по вашему, д%- 
вушки, если вамъ этого хочется, —мы поговоримъ объ этомъ дру- 
той разъ. Полно, полно, пойдемте-ка. на дороту. Вы такото страха, 
натерн лись, что назЪрно хотите поскорфе попасть домой. 

Говоря ‚это, онъ проводилъ ихъ на дорогу, тдё он разстались 
съ нимъ, заявивъ, что могуть и однф дойти до дому, ободрен- 
ныя видомъ деревни, раскинувшейся подъ ихъ ногами, на берегу 
свЪтлато озера. 

Кожаный Чулокъ постоялъ на холмЪ, слфдя за удаляющи- 
мися фигурами, пока он не скрылись за поворотомъ дороги, 
а зат$мъ свистнулъ собакъ, вскинуль ружье на плечо и вернудса 
ВЪ ЛЬСЪ. 

— Не мудрено, что онф испугались, —товорилъ онъ самъ съ 
собою.—И постарше женщина, струсила бы, увидавъ такъ близко 
пантеру, у которой убитъ дЪтенышъ. Пожалуй, еслибъ я цЪлиль 
въ глазъ, а не въ лобъ, то скорзе уложилъ бы эту тварь; но это 
живучи звЪфрь, и выстрфлъ все-таки былъ хоропий, если при- 
нять въ разечеть, что я видфлъ только голову и кончикъ хвоста, 
Э! Вто это тамъ? 

— Какъ поживаете, Натти?— сказалъ Дулитль, ВББаая ИЗЪ 
кустовъ тёмъ поспфшн%е, что замфтилъь направленное на него 
дуло ружья.—Какъ! Вы охотитесь въ такой жарю день? Смо- 
трите, старина, какъ бы вамъ не поссориться съ закономъ. 

— Сь закономъ, сквайръ! Я сорокъ лЪтъ не имфль никакого 
ДЪла съ закономъ,—возразиль Налти.—Какое дфло до закона, 
человВку, который живетъ въ пустынЪ? 

— Ножалуй, дЪла немного, — сказаль Гирамъ, — но вы 
иногда, продаете дичь. Я полатаю, вамъ извфстно, Кожаный Чу- 
локъ, что конгрессъ издалъ законъ, налатаюций штрафъ въ пять 
фунтовъ стерлинговъ или двфнадцать долларовъ и пятьдесять 
центовъ на всякаго, кто убъеть оленя отъ января до августа. 
Судья рёшилъ примЗнять этотъ законъ неукоснительно. 

— Вфрю,—возразиль охотникъ, — всему новфрю о чело- 
вЪКЪ, который перевернуль страну вверхъ дномъ. 


Вы 


— Да, законъ говорить категорически, и судья намфренъ 
ввести его въ силу— пять фунтовъ штрафа. Мнф кажется, я слы- 
игалъ, какъ ваши собаки тнали звфря сегодня утромъ; смотрите, 
какъ бы он% не надфлали вамъ хлопотъ. 

— Мои собаки знаютъ свое дло, — беззаботно сказаль 
Налти.—А какая часть сл$дуеть доносчику, сквайръ? 

— Какая часть? — повториль Гирамъ, пожимаясь подъ 
пристальнымь взглядомъ, охотника.— Кажется, половина, —да, 
половина. Ноу васъ на рукав кровь; вы видно застр®лили что- 
пибудь нынче утромъ? ы 


— Да, застрфлилъь,—сказалъ охотникъ съ многозначитель- 
пымъ кивкомъ,—и удачный быль выстрёль. 

— Гм,— произнесъь Дулитль,—а гдЪ же дичь? Должно быть 
хорошая дичь, ваши собаки не погонятся за, плохой. 

— Он$ погонятся за всякимъ, на кого я ихъ натравло, 
сквайръ. За вами, напримЪръ, если я имъ прикажу. Сюда, Гек- 
торъ, сюда же, говорять тебф, ближе. 

— 0! Я всетда слыхалъ, что ваши собаки очень хороши,— 
отв чалъ мистеръ Дулитль, ускоряя шати и съ опасенемъ но- 
глядывая на собакъ, обнюхивающихъ его 0с0бу.—А гдЪ же дичь, 
Кожаный Чулокь? 


Во время этого разговора они дошли до мфста схватки съ 
пантерой, и Налти, указывая концомъ ружья, отвфтилъ: 

—щ Вонъ она лежитъ. Любите вы это мясо? 

— Какъ!—воскликнуль Гирамъ. — Да это собака судьи 
"Темпля, Вфрный. Берегитесь, Кожаный Чулокъ, не наживайте 
себф врата въ лиц судьи. Надфюсь, что это не вашихъ рукъ 
ДЪло? . 

— Осмотрите сами, мистеръ Дулитль,—сказалъ Натти, до- 
тавая ножь изъ-за пояса; похоже ли, что эта глотка пере- 
рЪзана этимъ ножомъ? 

— Она стражтно истерзана! Какя ужасныя раны-—нЪтъ, это 
не ножь. Вто бы мотъ сдфлать это? 

— Пантеры, сквайръ,—вонъ онф, за вашей спиной. 

—- Пантеры!—звоскликнулъ Гирамъ, поворачиваясь съ бы- 
стротою, которая бы сдфлала честь любому танцмейстеру. 

—щ Успокойтесь,—сказалъ Натти; =— ихъ туть двЪ, но съ 
одной покончила собака, а съ другой мое ружье. Поэтому пе 
бойтесь, сквайръ, он не могутъ васъ укусить. 


— 280 — 


— А тд% же орки Гирамъ, оглядываясь съ 
педоумфшемъ. 

— Какой олень?—спросилъ Налти. 

— Ну, да! Разв% вы не убили оленя? 

— Какъ? Да вфдь это запрещено закономъ, ‘сквайръ,—от- 
вЪчаль старикъ.— НадЪфюсь, что законъ не запрещаетъ убивать 
пантеръ? 

— Н%ть; напротивъ, за нихъ выдается премя—но—развЪ 
ваши собаки ходятъ на пантеру, Натти? 

— На все, что вамъ угодно; на васъ, если хотите—вЪдь я 
же вамъ говорилъ. Сюда, Гекторъ, сюда! 

— Ла, да. Я помню. Но каюмя, однако, замфчательныя со- 
баки, просто удивлен! 

Натти присвлъ на землю и, положивъ голову пантеры къ себъ 
па колЪни, надрфзалъ кожу вокругь ушей и снялъ ее съ головы 
съ ловкостью, обличавшей опытную руку. 

—щ Что вы такъ воззрились, ‘сквайръ? Никогда не видали, 
гакъ снимаютъ скальшь съ пантеры? Однако, вы должностное 
лицо; выдайте же мн$ ордеръ на получеше преми. 

— Ордеръ,—повторилъ Гирамъ, притрогиваясь пальцемъ къ 
ушамъ пантеры и видимо не зная, какъ постунить.—Хорошо, 
пойдемте въ вашу хижину; тамъ вы можете принести присяту, а 
я напишу ордеръ. У васъ, конечно, найдется бибмя? Закопъ 
требуеть четырехъ Евантелистовъ и молитву Господню. 

— У меня нфтъ книгь,—сказалъь Налти, сухо,—и не най- 
дется такой библш, какую требуетъ законъ. 

— 0! Законъ не требуеть какой-нибудь особенной библии, — 
возразиль мировой судья ваша годится такъ же, какъ всякая 
другая. Идемте же, и дайте присяту. 

— Потише, потише, сквайръ,—сказалъ охотникъ, поднимая 
съ земли свои трофеи-—Съ какой стати я буду присягать въ 
томъ, что вы видфли своими глазами? РазвЪ вы не вфрите са- 
мому себЪ, что друтой человфкъ долженъ клясться въ томъ, что 
вамъ извЪстно? Вы видЪли, какъ я снялъ скальны съ этихъ тва» 
рей, и если я долженъ присягнуть, то развЪ передъ судьей Темп 
лемъ, который не былъ свидфтелемъ этото. 

— Но здфеь нЪфть ни пера, ни бумати, Кожаный Чулокъ; 
намъ придется идти за ними въ хижину. Иначе какъ я напишу 
ордеръ? 


— Я всетда слыхаль, что ваши собаки очень хороши, —отвчахь 
мистеръ Дулитль, съ опасешемъ поглядывая па собакъ, обнюхи- 
вавишхь его особу. . 
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Натти взглянулъ на хитраго чиновника съ своимъ безмолв- 
пымъ смЪхомъ. | 

— А вы думаете, у меня найдется этотъ школьный хламъ? 
На что мнЪ перья’и бумага; я не умВю ими пользовалься и не 
держу ихъ. НФть, нЪть, я отнесу скальпы въ деревню, сквайръ, 
а вы мнЪ напишите ордеръ въ вашей контор. Чортъ бы побраль 
эти ремни; кончится тёмъ, что они задушать собакъ! Одолжите- 
ка мнЪ вашъ ножъ, сквайръ. 

Гирамъ, которому хот лось поддержать хоропия отношешя 
съ охотникомъ, исполнилъ его просьбу. Налти перерфзаль ремпи 
на шеяхьъ собакь и, возвращая ножъ, замЪтилъ безпечнымь то- 
НОМЪ: 

— Это хорошая сталь и, сдается мнь, не въ первый разъ 
перер%заеть такую кожу. 

— Ужьъ не хотите ли вы сказать, что я спустилъ съ привязи 
ватихъ собакъ!-—воскликнулъ Гирамъ, не р выдавая 
себя этимъ восклицашемъ. 

— Спустиль съ привязи?—повториль охотникъ. — Это я 
самь ихъ спустиль. Я всегда спускаю ихъ, уходя изъ хижины. 

Изумлеше, выразившееся на лиц мистера Дулитля, раз» 
сЪфяло послЪдшя сомнЪзн!я, остававиияся у Натти, и хладнокро- 
в!е стараго охотника уступило мфсто негодованио. 

— Послушайте, мистеръ Дулитль,—сказалъь опъ, стукнувъ 
прикладомъ о землю,—я не знаю, какую корысть вы ожидаете 
пайти въ вигвамф такого бЪднаго челов$ка, какъ я; но говорю 
валь прямо, что никотда нота вала, не вступить въ мою хижину 
съ моего согласля; а если вы будете шалаться вокругь нея, какъ 
сотодня утромъ, то вамъ не поздоровится. 

— Ая вамъ скажу, мистеръ Бумпо, — отвфчалъ Гирамъ, 
удаляясь быстрыми шатами,—что вы, какъ мнЪ извЪстно, нару- 
птитель закона, я же мировой судья и докажу вамъ это се- 
тодня же. 

— Палевать мнЪ на васъ и вашъ законъ!—крикнуль Налти, 
„щелкнувъ пальцами.—Уленетывай, пока дьяволь не искусилъ 
меня поступить съ тобой по заслугамь; да смотри, но попадайся 
.мнЪ въ лЬсу, а то неровенъ часъ, я приму тебя за, пантеру. 

Гирамъ не сталъ дожидаться, пока негодоваше стараго охот- 
ника выразится въ какихъ-нибудь дЪфйстыяхъ. Котда онъ 
скрылся изъ вида, Натти вернулся въ хижину, гдф все оказа- 
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лось спокойно, какъ въ могил. Онъ привязаль собакъ и посту- 
чалъ въ дверь, которую отворилъ Эдвардеъ. 
— Все блатополучно, малый ?— спросилъ старикъ. 

— Вполн®,—отвЪчалъ юноша. — Ёто-то пытался. отворить 
дверь, но не справился съ нею. . 

— Я знаю эту тварь, —сказаль Натти— но онъ не скоро 
рфштится подойти ко мнЪ на выстрёлъ... ? 

Онъ пробормоталъь еще нёсколько словъ, но ихъ нельзя было 
разобрать за шумомъ затворившейся двери. 


ГЛАВА ХХХ. 


Однако, слыхать, что у него сокрогящь 
видимо-невидимо. 
Тимонь Аеннекй. 


Котда Мармадюкъ Темиль и его кузенъ вызхали за ворота, 
первый еще находился подъ впечатльшемъ прощанья съ 
дочерью, которое м$фшало ему немедленно начать разтоворъ. Съ 
своей стороны, Ричардъ быль полонъ сознашя важности заду- , 
маннаго предпрятя, удержавитато его отъ обычной болтовни. 
Такимъ образомъ’ всадники прозхали съ милю въ глубокомъ мол- 
чаши. 

— Ну, Дикъ,— сказалъ, наконецъ, судья, такъ какъ я со- 
тласился послфдовать за тобою, то пора, кажется, оказать мнЪ 
дальнфйшее довЪрие. Куда и зач$мъ мы путешествуемъ въ та- 
комь торжествейномъ безмолви? 

Шерифъ издаль громкое «гм», далеко отдавшееся въ л%су, 
и Устремивъ глаза впередъ, какъ челов%къ, прозрфваюний тлу-. 
боко. въ будущее, сказалъ: 

— Между нами всегда было разногласе въ одпомъ пупкт$, 
судья Темиль, можно сказать со дня нашего рождешя. Я не хочу 
сказать, что возлатаю на тебя отвфтственность за это, такъ 
какъ человЪкъ не отвфчаетъ за, природные недостатки, такъ же, 
какъ съ другой стороны, не долженъ хвалиться природными до- 
стоинствами; но есть одинъ пунктъ, въ которомъ мы расходи-. 
лись съ момента нашего рождевшя, а какъ тебЪ извЪстно, ты 
всего двумя днями старше меня. 

— Я недоум%ваю, Ричардъ, что это за пунктъ: мнЪ кажется, 
мы расходимся такъ существенно и по столькимъ пунктамъ... 

— Это только послёдетвя, сэръ,—перобиль шерифъ,— вс 
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паши мелк!я разноглася вытекаютъ изъ одной причины: именно, 
различнаго мн®нйя о томъ, чего можетъ достигнуть гений. 

— Что такое, Дикъ? 

— Кажется, я товорю на правильномъ ангИскомъь языкф, 
судья Темпль; по крайней м8рЪ долженъ бы былъ говорить; такъ 
какъ училь меня мой отецъ, а онъ товорилъ... з 

— По-гречески и по-латыни, —перебиль Мармадюкъ, — я 
зпаю способности твоей семьи къ языкамъ, Дикъ. Но вернемся 
къ дЪлу: куда и зачфмъ мы Вдемъ? 

—- Чтобы предметъь былъ изложенъ толково, сэръ, надо пре- 
доставить разсказчику товорить то, что онъ считаеть нужнымъ 
сказаль, —возразиль шерифъ.—По твоему, судья Темпль, всяюй 
человЪкъ, по своимъ природнымъ способностямъ и воспитанио, 
можеть дфлать хорошо’ только одно какое-нибудь д®ло. Я же 
утверждаю, что гешй можеть замЪнить образоваше, и что бы- 
вають люди, способные дЪлать рёшительно все. 

— КЦакъ, наприм$ръ, ты самъ,—замфтиль Мармадюкъ, улы- 
баясь. 

— Я презираю личности, сэръ, я ничего не говорю о самомъ 
себЪ; но утверждаю, что на твоемъ палент есть трое людей, ода- 
ренныхъ универсальнымъ тешемъ, хотя и дфйствующихь подъ 
вишяшемъ различныхь положешй. 

— Мы, стало быть, тораздо богаче тешями, чфмъ я думаль. 
Ито же эти трумвиры? 

— Одинъ изъ нихъ Гирамъ Дулитль, плотникъ по ремеслу, 
какъ тебЪ извЪстно,—и достаточно взглянуть на деревню, чтобы 
опзнить его заслуги. Онъ же исполняетъь обязанности судьи, 
и такъ исполняетъ, что пристыдиль бы юриста, получившаго 
профессональное образоваше. 

—- Хорошо,—сказаль Мармадюкъ, съ видомъ человЪка, не 
хелающато спорить. 

— Лрутой Джотэмъ Риддель. 

— Вто? 

— Джотэмъ Риддель. 

# — Какъ! Этоть недовольный, непосфдливый, лЪиивый спо- 
кулянтъ, который м%няеть графство каждые три года, ферму 
каждые полгода, и занятя каждый сезонъ! Вчераший земледф- 
лепъ, сегодняшийй сапожникъ и завтраший учитель! Воплоще- 
116 непостоянства и легкомыслия, свойственныхъ поселенцамъ и 
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не уравновЪшенныхь ихъ хорошими качествами! Н$ть, Ри- 
чардъ, онъ такъ плохъ, что не годится даже въ... а треши кто? 

— Такъ какъ трети не привыкъ выслушивать подобные 
комментари о своемъ характерЪ, то я не назову ето. 

— Изьъ всего этого слфдуеть, что тр; къ которому ты при- 
„надлежишь, и въ которомъ ты тлавный, сдфлало какое-нибудь 
важное открыт!е. у 

— Я не сказалъ, что принадлежу къ нему, судья Темпль. 
Какъ я уже говорилъ, рЪчь идеть вовсе не обо мн. Но открыт, 
дЬйствительно, сдфлано, и ты глубоко заинтересован въ немъ. 

— Продолжай,—я весь внимаше. 

—щ ТебЪ извЪетно, Дикъ, что въ твоемъ имфши живетъ чело- 
въкъ, которато зовуть Налти Бумпо. Этотъ человЪкъ прожилъ 
здзсь, какъ товорятъ, болЪе сорока, лтъ одинъ-одинешенекь; но 
теперь у него завелись странные товарищи. 

— Послфднее вЪрно, первое весьма вфроятно,— замЪтилъ 
судья. 

— Все вЪрно, сэръ, все вфрно. Ну-съ, такъ въ послфднес 
время у него появились товарищи: старый индЪйскЙ вождь, по- 
слфдшй или одинЪ изъ послёднихъ представителей своего илс- 
мени въ этой области, и молодой человфкъ, какъ товорятъ, сынъ 
какого-то индфйскато агента и инданки. 

— Ито это товоритъ?—воскликнуль Мармадюкъ съ интс- 
ресомъ, которато не обнаруживалъ до сихъ поръ. 

— Ито? "Здравый смыслъ... Общее мньше... Гласъ народа. 
Но слушай дальше и узнаешь все. Этоть молодой человЪкъ обла- 
даетъ очень милыми талантами—да, я пазываю это очень ми- 
лыми талантами, —получилъь хорошее воспитане, вращался въ 
порядочномъ обществЪ, и умфеть держать себя въ немъ, когда 
захочетъ. Теперь, судья Темпль, не объяснишь ли мнЪ, что могло 
связать такихъ людей, какъ индфець Джонъ, Натти Бумпо и 
Оливеръ Эдвардсъ? 

Мармадюкъ повернулся къ кузену и быстро отвфтилъ: 

— Ты неожиданно затронулъ такой предметъ, Ричардъ, ко- 
торый часто занимаетъь меня самого. Но тебф извЪстно что-ни- 
будь, способное разъяснить эту тайну, или у тебя нЪть ничего, 
кромв пустыхъ догадокъ... 

— Никакихъ догадокъ, Дюкъ, никакихъ дотадокъ; только 
факты, безспорные факты. ТебЪ извЪстно, что въ горахъ есть 
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копи. Я часто слышалъ, какъ ты выражаль ув$ренность въ ихъ 
существоваши. 

— Заключая по аналоги, Ричардъ, а не на, основан досто- 
вфрныхъ фактовъ. 

— Ты слышалъ о нихъ и видфлъ образчики; ты не можешь 
отрицать этого. Да и разсуждая по аналогш, какъ ты выра- 
зился,—если есть копи въ Южной АмерикЪ, то почему имъ не 
быть въ СОЪверной? ` 

— Иъть, нЪть, я ничего не отрицаю, кузенъ. Я, дЪйстви- 
тельно, слышалъ о существовани рудниковъ въ этихъ горахъ и 
видфлъ образчики руды, будто бы найденные тамъ. Я бы ни- 
сколько не удивился, еслибъ узналъ, что здфеь найдено олово 
или серебро или, что по моему еще важнЪе, хоропий каменный 
уголь. 

— Кьъ чорту уголь!—воскликнуль шерифъ.—Кому нуженъ 
уголь въ этихъь лЬсахъ! Ифть, нфть, серебро, Дюкъ! Серебро 
вещь полезная, и оно-то найдено здЪсь. Но слушай: тебЪ, ко- 
печно, известно, что туземцы давно знакомы съ употреблешемъ 
золота, и серебра. Спрашивается, кому же лучше знать мЪстона- 
хождешя этихъ металловъ, какъ не исконнымъ обитателямъ 
страны? Я имфю полное осповаше думать, что Могиканъ и Ко- 
жаный Чулокъ давно знаютъ о существовани У нииОЕ за- 
лежи въ этихъ горахъ. 

Шерифъ зад ль за живое своего кузена, и Мармадюкъ сталъ 
слушать его внимательнЪе. Помолчавъ съ минуту, чтобы убЪ- 
диться въ дВИстви своего необычайнато сообщешя, Ричардъ 
продолжалъ: 

— Да, сэръ, у меня имфются основашя, и въ свое’ © время ты 
узнаешь ихъ. 

— Кажется, теперь самое подходящее время. 

— Ну, слушай же, — продолжалъ Ричардъ, подозрительно 
отлядываясь, чтобы убфдиться, что въ лЪсу не прячется какой- 
‚нибудь пицонъ,—я своими глазами видЪль Могикана и Кожанаго 
Чулка,—а глаза у меня не хуже, чфмъ у всякаго другого—да, 
такъ я своими глазами видзль, какъ они ушли въ торы и верну- 
лись оттуда съ заступами и мотыгами; а друме видфли, какъ они 
тащили въ свою хижину что-то въ темнот$. Разв$ этоть фактъ 
пичего не доказываеть? 

Судья ничего не отвфтиль, но его лобъ нахмурился, какъ 
всегда, когда онъ былъ сильно заинтересованъ, а тлаза были 
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устремлены на кузена въ ожидаши продолжешя. Ричардъ про- 
должалъ: 

— Это была, руда: Теперь я спрашиваю тебя, можешь ли ты 
объяснить мнЪ, кто такой этоть мистеръ Оливеръ Эдвардсъ, посе- 
ливнийся въ твоемъ дом съ Рождества? 

Мармадюкъ отрицательно покачалъ толовой. 

— Мы знаемъ, что онъ метисъ, потому что Мотиканъ от- 
крыто называеть его своимъ родственникомъ; мы знаемъ, что 
онъ хорошо. воспитанъ. Но что-касается его здЪшнихъ занятий, 
то помпишь ли ты, что за мфсяцъь до появлевшя этого молодого 
человЪка Натти куда-то исчезалъ на нЪсколько дней? Помнишь, 
ты посылаль за, нимъ, чтобъ заказать ему дичи; но его не могли 
найти. Старикъ Джонъ одинъ оставался въ хижинф; когда же 
Налти вернулся, то хотя это и было ночью, однако, люди замф- 
тили, что онъ тащилъ за собою сани, вродВ твхъ, въ которыхъ 
возять зерно на мельницу, и что въ нихъ лежало что-то, заку- 
танное медвЪжьими шкурами. Спрашиваю тебя, судья 'Темпиль, 
что могло бы заставить такого человЪка, какъ Кожаный Чулокъ, 
тащить такой грузъ по горамъ, когда у него нфть ничего, кром% 
ружья и охотничьихъ припасовъ? 

— Они часто пользуются такими санями, чтобы перевозить 
на нихъ дичь; а ты самъ говоришь, что онъ быль въ отсутстви 
нъеколько дней. 

— Вакъ бы онъ могь убить ее? Его ружье оставалось въ это 
время въ деревнф: онъ отдалъ ето въ починку. НФтъ, нЪть, не- 
сомнфнно, онъ быль въ какомъ-то необычайномъ мЪстЪ; несо- 
мнЪнно, онъ привезъ домой какя-то таинственныя орудя; и съ 
тЪхъ поръ онъ не позволяетъ ни одной живой душ приблизиться 
къ своей хижин®— это-то ужь всмъ намъ извЪфстно. 

— Онь никогда не любилъ посфтителей... 

— Я знаю это,— перебилъь Ричардъ.—Но разв онъ гналъ 
ихъ прочь такъ сурово? Спустя двЪ недЪли посл его возвра- 
щешя появляется этотъ мистеръ Эдвардсъ. Они проводятъ 
цЪлые дни въ горахъ, якобы на охот$, а въ дЪйствительности на 
розыскахъ; снфть мЫшаетъ раскопкамъ, и молодой человЪкъ 
пользуется счастливымъ случаемъ, чтобы поселиться на, хорошей 
квартир, но и теперь онъ проводить половину своего времени 
въ хижин$— по н$сколько часовъ каждый вечеръ. Они плавятъ 
руду, Дюкъ, они плавять руду и богатЬють на твой счетъ. 

— Что принадлежить тебЪ, а что другимъ въ твоемъ раз- 
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сказ, Ричардъ? Я желаль бы отдьлить пшеницу оть плевс- 
лоВЪ. 

‚— Часть принадлежитъь мнЪ, потому что я видфль сапи, 
правда, черезъ нЪсколько дней, когда они были изрублены и со- 
жжены. Я уже говорилъ, что встр$тилъ старика съ заступами 
и мотыгами. Гирамъ встртился съ Налти на тор% ночью, когда 
тоть возвращался съ санями, и очень добродушно предложиль 
ему—Гирамъ добродушный человкъ—свою помощь; но тотъ 
прогналь его и выругалъ такъ грубо, что сквайръ хотфль было 
притянуть его къ суду. Съ тЬхъ поръ, какъ сошелъ снфтъ и земля 
оттаяла, мы слЪдимъ за нимъ, не спуская глазъ, и въ этомъ от- 
пощени для насъ очень полезнымъ оказался Джотэмъ. 

Мармадюкъ не питалъ особеннаго довфрая къ помощникамъ 
Ричарда въ этомъ дфлЬ, но зналъ, что они хитры и горазды на, 
выдумки; и такъ какъ во всемъ этомъ было много таинственнаго, 
то онъ серьезно задумался о сообщеши Ричарда. Поразмысливъ, 
оИь припомнилъ различныя обстоятельства, которыя, повиди- 
мому, подтверждали эти подозрьшя; а такъ какъ все это дЪло 
въ цфломъ имфло связь съ его личными планами и стремлешями, 
то онъ легко поддался этому впечатлВнио. Судья Темиль при- 
выкъ связывать свои предирятя съ улучшешями, которыя по- 
томство должно было осуществить въ этой области. Тамъ, гдЪ 
друге видЪфли только пустыню, онъ уже представлялъ себЪ то- 
рода, фабрики, мосты, каналы, копи и всЪ друме рессуреы ста- 
рой страны, хотя розний умъ заставлялъ его тайть эти мечты 
про себя. 

Чмъ болфе онъ размышлялъ, тфмъ вЪроятнфе казалось ему 
предположене, что связь Эдвардса съ Кожанымъ Чулкомъ объ- 
яеняется какимъ-нибудь денежнымь предпраятемъ. Но Марма- 
дюкъ слишкомъ привыкъ разсматривать всякое дЪло съ разныхъ 
сторонъ, чтобы не найти возражешй. Разсуждая съ самимъ 
собою, онъ произнесъ вслухъ: 

— Это невозможно. Молодой челот%къ не былъ бы такимъ 
бЪднякомъ, если бы нашелъ серебряную руду. 

— Что же скорзе, чЪмъ бЪдность, можетъ побудить чело- 
вВка отыскиваль руду?—воскликнуль шерифъ. 

— ИромБ того, въ характер Оливера есть блатородство—= 
результалть образована которое не позволило бы ему дЪйство- 
вать тайно. . 
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— Безъ образовашя онъ не сум$лъ бы плавить руду, —про- 
должалъ Ричардъ. - 

— Дочь говорила, что`онъ истратилъь послёдй шиллингь, 
когда мы взяли его къ себЪ. 

— Онь истратиль деньти на покупку орудш. Сталъ ли бы 
онъ тратить послфднюю монету на стр$льбу въ цфль, еслибъ не 
зналъ, гдЪ найти еще денегъ? 

— Неужели же я такъ долго оставался обманутымъ! Онъ бы- 
валъ иногда р%зокъ со мною; но я объяснялъ это раной, которую 
причинилъ ему, и незнакомствомъь съ правилами приличия. 

— Ты всю жизнь оставался обманутымъ, Дюкъ; а незна- 
комство съ правилами прилич!я, о которомъ ты говоришь, про- 
стая маска. 

— Если бы онъ хотфль обмануть меня, онъ скрывалъ бы 
свои знашя и выдавалъ бы себя за простого человЪка. 

—[ Не можеть быть. Я бы не могъ выдавать себя за, дурака, 
велибъ и хотЬлъ этого, какъ не могу леталь по воздуху. Знанй 
не скроешь—это невозможно. 

— Ричардь, сказаль судья, поворачиваясь къ кузену— 
многое товоритъ противъ тлоихъ заключен; но ты пробудилъ 
подозрфн1я, которыя необходимо провфрить. Но куда же мы 
Здемъ теперь? ` 

— Джотэмъ, который въ послфднее время постоянно сл- 
дилъ за ними въ горахъ, по поручению моему и Гирама, сдфлалъ 
открыт, но не хочеть объяснить въ чемъ дфло, потому что свя- 
занъ, по его словамъ, клятвой. Во всякомъ случаф, онъ знает, 
тдЪ находится руда, и сегодня началь копать. Я вовсе не желал 
допустить, чтобы это продвлывалось безъ твоего в%дома, Дюкъ, 
потому что земля твоя. Теперь тебф извЪстно, куда мы Здемъ. Я. 
вазываю это контрминой,—ха, ха! 

— ГдВ же это мфето? — спросилъь судья полуиронически, 
полусерьезно. 

— Въ двухъ шагахъ отсюда, а когда мы его осмотримъ, я 
покажу тебЪ мЪстечко, которое мы нашли недЪлю тому назадъ, 
и гдф наши охотники работали цфлыхъ шесть м$сяцевъ. 

Продолжая этотъ разговоръ, они свернули подъ деревья и 
вскорф достигли ифли своего путешествая. Туть они, дфйстви- 
тельно, нашли Джотэма Ридделя, голова, которато торчала изъ 
выкопанной имъ ямы. 
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Мармадюкъ принялся разспрашивать его о причинахъ, кото- 
рыя заставляютъ его предполагать здфсь руду; но Джотэмъ 
упорно уклонялся оть объяснений. Онъ утверждалъ только, что 
иметь полное основаше такъ думать, и такъ настойчиво доны- 
тывался у судьи, какая часть доходовъ слфдуетъ въ его пользу, 
что невозможно было усомниться въ ето искренности. Проведя 
здЪсь около часа, осмотрфвъ камни и поискавъ признаковъ 
руды, судья снова сЪлъ на лошадь и предоставилъ кузепу вести 
его къ тому мЪсту, гдЪ таинственное трю производило свои рас- 
копки. 

МЬсто, тд рылся Джотэмъ, находилось на противополож- 
помъ склонЪ горы, возвышавшейся надъ хижиной Кожанаго 
Чулка, а то, тдф работали Налти и его товарищи, на другомъ 
конц той же торы, далеко отъь дороги, по которой направились 
дфвушки. 

— Мы можемъ, ничфмъ не рискуя, приблизиться къ этому 


мфсту, —сказалъ Ричардъ, когда они сошли съ лошадей и привя- 


зали ихъ къ дереву, — передъ отъЪздомъ я видфлъ въ зритель- 
ную трубу, что Джонъ и Кожаный Чулокъ ловять рыбу на 
озер, а Оливеръ шелъ туда же <ъ удочкой. Это, положимъ, д$- 
лается только для отвода глазъ, такъ что намъ нужно торо- 
питься; не особенно прятно было бы, еслибъ они застали насъ 
здЪеь. 

_ — На моей-то земаЪ!—р%№зко сказаль Мармадюкъ.— Если 
твои подозрфшя справедливы, то я тЪмъ боле желал знать, что 
заставляеть ихъ производить раскопки. 

— Тише, — сказать Ричардъ, приложивъ палець къ губамъ, и 
повелъ судью къ крутому спуску къ пещер, которая находилась 
на, склонЪ горы и напоминала формой огромный каминъ. Передъ 
ней возвышалась труда земли очевидно вынутой изъ нея и частью 

еще св жей. ВиБший видъ пещеры заставиль судью усумниться, 


не представляеть ли пещера естественнато образовашя, или, - 


если и сдЬланнаго человфческими руками, то въ отдаленныя 
времена. Но внутри оказались несомнЪнные признаки недавней 
работы и свЪяе слфды заступа на мяткой сфрой пород. Ши- 
рина пещеры была футовъ двадцать, глубина вдвое больше. 
‚Кровлю ея образовала плотная скала, залегавшая надъ мяткой 
породой. Небольшая терраса передъ входомъ въ пещеру образо- 
валась частью естественно, частью изъ насыпанной и притон. 
танной земли. Гора передъ пещерой спускалась крутымъ обры- 
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вомъ, такъ что добираться до нея было нелегко и даже небез- 
онасно. Работа, видимо, была еще не закончена, и, пошаривъ 
въ кустахъ, шерифъ нашелъ орудя, служивпия для рытья. 

Ршивъ, что судья достаточно подробно осмотрёлъ м%ето, 
олъ спросилъ торжественно: 

— Судья Темпль, убфдился ли ты? 

— ВполнЪ, но лишь въ томъ, что здЪсь есть нфчто таин- 
ственное и загадочное. М%сто для тайника выбрано очень 
удачно, но я не вижу никакихъ признаковъ руды. 

— Не думаешь ли ты, что золото и серебро валяются, какъ 
тольшти, на поверхности земли? Такъ что только не нолфнись 
натнуться, да и подбирай доллары? Н$тъ, нЪть, сокровище 
нужно отыскать, даже зная м%сто, тдф оно скрывается. Но пусть 
они ведуть мину, я подведу контрмину. , Я 

Судья осмотрфлъ мЪсто, отмфтиль въ записной книж 


° признаки, по которымъ могъ бы отыскать его въ случа отсут- 


ствя Ричарда; затфмъ оба вернулись къ лошадямъ и отправи- 
лись въ обратный путь. : 

На большой дорог они разстались; шерифъ позхалъ назна- 
чить двадцать четыре «мужа честна и добра» въ присяжные на 
завтрашнее судебное засдане; а судья направился домой, раз- 
мышляя обо всемъ, что видфлъ и слышалъ въ это утро. 

Когда онъ выфхаль на то мфето, гдЪ дорога спускалась къ 


дёревнф, передъ нимъ открылся тотъ же видъ, который за десять 


минутъ передъ тфмъ такъ успокоительно подЪйствовалъ на ето 
дочь и ея подругу; посл страшной сцены съ пантерой.' Но онъ 
смотрЪль на него разсВянно, и, бросивъ поводья, предоставивъ 
лошади самой выбирать дорогу, разсуждалъ самъ съ собою: 


=— Туть таится что-то болфе серьезное, чфмъ я думалъ. 
Кажется, я повиновался скорфе чувству, чфмъ разсудку, при- 
нявъ въ свой домъ неизвЪстнато молодого человЪка; но мы здесь 
вообще не подозрительны. Я позову Кожанато Чулка и спрошу 
его прямо; честный старикъ не скроетъ оть меня истины. 

Въ эту минуту. судья увидфлъ Елизавету и Луизу, которыя 
потихоньку снускалиеь съ горы впереди него. Онъ догналь ихъ, 
слфзъ съ лошади и поветь со нодъ уздцы по узкой тропинк%. 
Выслушавъ съ волненемъ разсказъ дочери объ опасности, кото- 
рой она только что подвергалась, и © зя неожиданномъ ‘спасени, 
онъ. забыть и думать о всёхъ на свЪтВ рудникахь, ---эЖльче- 


ЕЕ 
скихъ правахъ и осмотрахъ; и образъ Натти снова предсталъ 


передъ его воображешемъ уже не въ видЪ беззаконнаго бродяги 
сквалтера, а какъ спасителя его ребенка. 


ГЛАВА ХХХ. 


Законъ его даетъ, судъ присуждаетъ. 
Венещанскй Купецб. 


Ремаркабль Петтибонъ, которая забыла рану, нанесенную 
ея гордости, въ виду удобствъ и выгодъ своего положешя, и все 
еще оставалась въ дом судьи Темпля, была откомандирована, 
проводить Луизу въ скромное жилище своего отца, которое Ри- 
чардъ уже окрестиль «Ректоратомъ». 

'Т$мъ временемъ Мармадюкъ и его дочь оставались съ глазу 
на глазъ, но мы не р\шимся вводить читалеля въ святая свя- 
тыхъ родительской любви и не будемъ передавать ихъ бесЪды. 
Мы отдергиваемъ занавЪсъ надъ этой сценой въ тотъ моментъ, 
котда судья съ волнешемъ на лиц ходилъ взадъ и впередъ по 
комнат, а его дочь полулежала на кушетк$ съ разгорзвши- 
мися щеками и влажными глазами. 

— Это была своевременная помощь! Да. это была свое- 
временная помощь!-—воскликнулъ судья.—Значитъ, ты не по- 
кинула свою подругу, моя благородная Бессъ! 

— Не знаю, можно ли назвать это мужествомъ, отв чала, 
Елизавета, —такъ какъ врядъ ли бфтство помогло бы мнЪ, если 
бы даже у меня хватило силы бЪфжаль. Но, кажется, я не могла, 
пошевельнуться. 

— О чемь же ты думала, милочка? Каковы были твои 
мысли въ эту страшную минуту? 

— 0, звЪрЬ! О, звЪрЪ!— воскликнула Елизавета, закрывая 
лицо руками—О! Я ничего не видфла, ни о чемъ не думала, 
кром$ звфря. Я пыталась думать о другихъ вещахъ, но ужасъ 
быль слишкомъ силенъ, опасность слишкомъ велика. | 

— Ну, слава Богу, ты цфла и невредима; не будемъ. разго- 
варивать объ этомъ тяжеломъ предмет$. Я не думалъ, что-нан- 
теры еще водятся въ этихъ лЪсахъ. Впрочемъ, онф далеко захо- 
дятъ подъ вмяшемъ голода, и... 

Громюй стукъ въ дверь прервать его рЬчь, и онъ крик- 
нулъ: 
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Лверь отворилась, и вошелъ Бенджаменъ съ недовольнымъ 
видомъ, какъ будто считалъь несвоевременнымь сообщеше, ко- 
торое собирался сдФлалъ. 

—щ Тамъ внизу сквайръ Дулитль, сэръ, — сказаль онъ.— 
Онъ крейсировалъ на дворЪ, и увфрялъ, будто ему необходимо 
взять васъ на абордажъ, изволите видЪть. Отчаливайте, говорю 
я ему; что вы лЪзете съ своими кляузами, когда судья вырвалъ 
своего ребенка, можно сказаль, изъ пасти львиной? Но съ этимъ 
молодцомъ не стоворишь, все равно, что съ негромъ; и вотъ, 
видя, что оть него не отдфлаться, я и пришелъ доложить вашей 
чести, что онъ бросилъ якорь въ передней. 

— Лолжно быть у него какое-нибудь важное дфло?—ска- 
залъ Мармадюкъ.—В%роятно, въ связи съ предстоящимъ судеб- 
нымъ засфдавшемъ. 

— Да, да, это самое, сэръ!воскликнуль Бенджаменъ.— 
Онъ затфяль какую-то кляузу противъ Кожанаго Чулка, кото- 
рый, на мой взтлядъ, гораздо лучше его. Этоть мистеръ Бумпо 
славный малый и владЪетъ острогою такъ ловко, словно и ро- 
дился съ нею. 

— Противъ Кожанаго Чулка! — воскликнула Елизавета, 
приподнимаясь на кушетк$. 

— Успокойся, дитя мое; каке-пибудь пустяки, увЪфряю 
тебя; я, кажется, даже знаю, въ чемъ дфло. ПовЪрь мнЪ, Бесеъ, 
я не дамъ въ обиду твоего защитника. Попросите Мистера Ду- 
литля войти, Бенджаменъ. , 

Миссъ Темпль, повидимому, удовлетворилась этимъ обфща 
шемъ, но не совсфмъ дружелюбно устремила свои черные глаз® 
на архитектора, который, воспользовавшись приглашешемъ, не- 
медленно вошелъь въ комналу. 

Все нетери не Гирама, повидимому, исчезло, лишь только 
онъ вошелъ. Поклонившись судьЪ и его дочери, онъ усфлся на 
стулъ, указанный ему Мармадюкомъ, и съ минуту сидЪль, при- 
тлаживая свои жестке черные волосы, съ важнымъ видомъ, со- 
отвфтствовавшимъ его оффишальному положению. Наконець, онъ 
сказалъ: 

— Я слыхалъ, что миссъ Темиль счастливо избЪжала, опас- 
ности при встрЪчЪ съ пантерами на, горЪ. 

Мармадюкъ слегка наклонилъ голову, но ничего не сказалъ. 

— Я полагаю, что законъ выдаеть премпо за скальпы, — 
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продолжаль Гирамъ, — въ каковомъ случаф Кожаный Чулокъ 
останется въ барышахъ. ‹ 

— Я постараюсь вознатрадить его,—отвЪфтилъ судья. 

— Да, да. Насколько мнЪ извфетно, здфсь никто не сомн%- 
вается въ щедрости судьи. Не знаете ли вы,” шился ли шерифъ 
поставить въ новой церкви каеедру и скамью для старъйшинъ? 

— Я ничего не слыхалъ объ этомъ, —сказаль Мармадюкт. 

— Кажется, у насъ будеть непродолжительная сесоя. Я 
слыхалъ, что Джотэмъ Риддель и человЪкъ, купивпий его рае- 
чистки, ршили предоставить свое дфло третейскому суду; и 
намъ придется разбирать всего два, гражданскихъ иска. 

— Очень радъ слышать это, отв®чаль судья. — Меня 
крайне огорчаеть, когда наши поселенцы тратятъ время и 
деньги на безплодное сутяжничество. НадЪфюсь, что ваше со- 
общее окажется вфрнымъ, сэръ. 

— Я еще не знаю назЪрное,—продолжалъ Гирамъ, — но 
кажется, что Джотэмъ выбираетъь судьею меня, а его против- 
никъ капитана Голлистера, а мы отъ себя пригласимъ сквайра 
Джонса въ качеств третьяго. 

— Кавя же дфла намъ предстоитъ разбирать? — спросилъ 
Мармадюкъ. 

— По обвиненйо въ поддфлкф, — отвфчалъ Гирамъ, — и 
такъ какъ виновные были захвачены на мфстф преступлешя, то 
вфроятно будуть преданы суду и обвинены. 

— Да, я и забыль объ этихъ людяхъ. А еще есть что- 
нибудь? 

— Еще есть дЪло объ угроз насильственными дфйстнями 
въ день Независимости; но я не знаю, приметъ ли его судъ къ 
разбору. Крупныхъ словъ было много, но до потасовки, кажется, 
не дошло. Затёмь имфется еще дфло объ убшств$ одного или 
. двухъ оленей въ непоказанное время въ западной части па- 
тента тамошними сквалтерами. 

— Непремфнно привлеките виновныхъ къ отвфтетвенно- 
сти! — воскликнулъ судья. — Я рёшиль во что бы то ни стало 
добиться исполневя этого закона. 

— Да, какъ же, какъ же, я знаю ваши мнфня на этоть 
счетъ; я отчасти и самъ пришелъ по такому же дЪльцу. 

— Вы!-—воскликнуль Мармадюкъ, моментально соббразивъ, 
какъ ловко поймалъ его, Гирамъ. — Какое-же это дЪло, сэръ? 

— Я имБю основаве думать, что въ хижинз Кожанаго 
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Онъ усфлся на стулъ и съ минуту сидЪль, поглаживая свой 
жестые черные волосы. 


— 296 — 


Чулка находится въ настоящую минуту туша, оленя, п я именно 
хот ль просить васъ выдать предписаше объ обыск$. 

— Вы имфете основаше думать, сэръ! Развв вамъ неизв*- 
стно, что законъ требуетъ показан1я подъ присягой, — иначе я 
не могу выдать такого предписашя. Нельзя нарушаль неприкос- 
новенность жилища, гражданина по пустому подозрёнио. 

— Я думаю, что могу дать присягу, — отвфчалъ невозму- 
тимый Гирамъ, — а тамъ на улиц дожидается Джотэмъ, кото- 
рый тоже тотовъ присягнуть. 

— Въ такомъ случа, пиши самъ предписане; ты членъ 
суда, мистеръ Дулитль; къ чему же запутывать меня въ это 
ДВло? 

— Изволите видфть, такъ какъ это первый случай прим$не- 
ня новаго закона, и такъ какъ мнЪ извЪетно, что судья прини- 
маетъ близко къ сердцу исполнене этого закона, то я и пола- 
галъ, что всего лучше выйдеть, если предписане объ обыск% 
будетъ исходить оть него. КромЪ того, я часто бываю въ лЪсахъ, 
выбираю бревна, и мнЪ вовсе не хотВлось бы нажить врага въ 
Кожаномъ Чулкф. Судья же пользуется большимъ авторитетомъ 
въ странф, и ему нечего бояться. 


Миссъ Темиль взглянула, на, архитектора, и спросила: 

— Чего же можеть бояться честный челов$къ со стороны 
такого добряка, какъ Бумпо? 

— Изволите видфть, миссъ, пустить пулю въ чиновника 
такъ же легко, какъ и въ пантеру. Но, конечно, если судья отка- 
зывается выдать предписаше, то мнф остается только отпра- 
виться домой и написать его самому. 


—- Я не отказываюсь, сэръ, — сказаль Мармадюкъ, чув- 
ствуя, что его репутащя безпристрастя подвергается риску. — 
Ступайте въ мою контору, мистеръ Дулитль, я сейчасъ приду 
туда и напишу предписане. 

Котда Гирамъ вышелъ, судья предупредилъь возражеше со 
стороны Елизаветы, приложивъ палецъ къ ея губамъ и сказавъ: 

— Это страшнфе на словахъ, чфмъ на дЪфль, дитя мое. Я 
полагаю, что Кожаный Чулокъ дЪйствительно застрЪлилъ оленя, 
такъ какъ охотился съ собаками, когда явился къ тебЪ на но- 
мощь. Но если при осмотрф его хижины найдется туша, то ты 
можешь заплатить штрафъ изъ собственнато кармана, Бессъ. Я 
вижу, что эта гаршя не откажется оть двЪнадцати съ половиной 


. 
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полларовъ; но, конечно, моя репуталйя судьи стоитъ такого пу- 
стяка. } 

Елизавета успокоилась послЪ такого объяснешя и разста- 
лась съ отцомъ, который отправился къ Гираму. 

Когда Мармадюкъ, исполнивЪъ свою непр!ятную обязанность, 
вышель изъ конторы, онъ встрфтился съ Оливеромъ Эдвард- 
сомъ, который расхаживалъ передъ домомъ судьи большими ша- 
гами въ чрезвычайномъ волненш. Увидфвъ судью Темпля, онъ 
бросился къ нему и воскликнулъ съ выражешемъ такого глубо- 
като и искренняго чувства, какого еще не проявлялъ въ отноше- 
ни Мармадюка. 

— Поздравляю васъ, сэръ! Отъ всего сердца поздравляю 
васъ, судья Темиль! О, какая ужасная минута! Страшно и вепо- 
миналь о ней! Я только что изъ хижины, гдф видфлся съ Натти, 
который разсказалъ мн о случа съ пантерами. Право, право, 
сэръ, никаюмя слова не выразятъ и половины того, что я пере- 
чувствовалъ, — тутъ молодой человфкъ запнулся( внезапно со- 
образивъ, что онъ переходить установаенныя границы), — что 
я перечувствовалъ, узнавъ объ опасности которой подвергались 
миссъ... миссъ Грантъ и... ваша, дочь, сэръ! 

Но сердце Мармадюка было слишкомъ растрогано, чтобы 
придавать значене такимъ пустякамъ, и, пе обращая вниман!я 
на, смущене молодого челов ка, онъ сказалъ: 

—щ Спасибо, спасибо, Оливеръ; ты правду сказалъь — объ 
отомъ вспоминаль страшно. Но пойдемъ къ Бесеъ, она, одна, такъ 
какъ Луиза уже ушла къ отцу. 

Молодой челов$къ бросился впередъ, отвориль дверь, про- 
пустилъ судью и, послфдовавъ. за нимъ, спустя минуту очутился 
передъ Елизаветой. 

Холодная сдержанность, которая такъ часто проявлялась въ 
ея отношешяхъ къ Эдвардсу, теперь совершенно исчезла, и два 
часа прошли въ свободной, непринужденной и искренней бесфдф, 
точно между старыми давнишними друзьями. Судья Темпиль за- 
быль о подозрЪшяхъ, возникшихъ у него во время утренней по- 
Ъздки, а молодой человЪкъ и дЪвушка болтали, смЪялись и заду- 
мывались, смотря по настроению минуты. Наконець, Эдвардеъ, 
выразивъ въ третй разъ намфреше навЪстить миссъ Луизу, р%- 
шился привести его въ исполнеше и отправился къ священнику. 

Т$мъ временемъ подлБ хижины произошла сцена, которая 
разстроила всЪ благодушные планы судьи относительна Кожа- 
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наго Чулка и разомъ уничтожила непродоажительную гармонию, 
установившуюся было между юношей и Мармадюкомъ. 

Получивъ предписане объ обыскЪ Гирама, Дулитль первымъ 
дфломъ постарался заручиться надежными исполнителями за- 
кона. Шерифъ узхалъ на какое-то важное слфдств!е; его помощ- 
никъ, остававнийся въ деревнф, былъ занять въ другой части 
поселка; я деревенскй констэбль получилъь эту должность изъ 
блатотворительныхь соображенй, такъ какъ быль хромъ. Ме- 
жду тмъ была суббота, солнце уже склонялось къ западу; въ 
воскресенье блаточестивый чиновникъ не могъ предпринять та- 
кой экспедици, такъ какъ рисковаль этимъ погубить свою душу; 
`а до понедзльника всяюе слёды оленя были бы уничтожены или 
припрятаны. Ёъ счастью, на глаза Гираму попалась рослая фи- 
гура Билли Кэрби, и онъ немедленно ршиль заманить его въ 
это дЪло. Джотэмъ, который вернулся въ деревню изъ лфса и 
присоединился къ Гираму, но такъ же, какъ онъ, обладалъ сла- 
быми нервами, отправился къ лВсорубу съ цЪлью пригласить 
его къ мировому судьЗ. 

Когда явился Билли, ему любезно предложили садиться, что, 
впрочемъ, онъ успфль сдфлаль раньше приглашена; и вообще 
отнеслись къ нему съ величайшимъ внимашемъ. 

—- Судья Темиль во что бы то ни стало желаеть ввести въ 
силу законъ объ оленяхъ,—сказалъь Гирамъ послф предваритель- 
ныхъ любезностей. — Онъ только что получиль донесеше о че- 
ловЪкЪ, убившемъ оленя. Онъ написаль распоряжеше объ обы- 
скЪ и поручиль мнЪ найти кого-нибудь, кто привелъ бы его въ 
исполнене. 

Кэрби подумаль немного, тряхнулъ своей косматой головой 
и спросилъ: . 

— А 1$ же шерифъ? 

— УЪхалъ. 

— А его помощникъ? 

— Занять въ патент®. 

—- А констэбль? Я только что видфль, какъ онъ ковыляль 
по улиц. 

— Да, да, — сказалъ Гирамъ съ заискивающей улыбкой и 
многозначительнымь кивкомъ. — Но это дБло требуеть муж- 
чину, а не калЪку. 

— А что? — спросилъ Кэрби, смЪясь. — РазвЪ молоденз 
будетъ дратья? ' 
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— У него довольно вздорный характеръ, и онъ считаеть 
себя первымъ силачемъ въ графствф. 2 

— Я слышалъ, какъ онъ хвасталь однажды, — вмфшался 
Лжотомъь, — будто оть Мотавка до Пенсильвании не найдется 
человфка, который бы потягался съ нимъ въ кулачномъ бою. 

— Въ самомъ дфлЪ! — воскликнулъ Кэрби, выпрямляясь,— 
стало быть онъ еще не пробоваль Вермонтскихъ кулаковъ. Кто 
же этоть молодецъ? 

— Видите-ли, — сказаль Джотэмъ, — это... 

—- Законъ не позволяетъь называть ето имя, — перебилъ 
Гирамъ,—пока вы не взяли на себя обязательствъ. Вы самый 
подходяний человфкъ, Билли. Сотласны вы принести присягу? 
Это дЪло одной минуты, — и вы получите плату. 

— А велика ли плата? — спросилъ Билли, небрежно пере- 
листывая уставъ, лежавпий на, стол Гирама, и какъ будто раз- 
думывая, хотя въ сущности онъ уже принялъ рёшенше. — Хва- 
титъ ли ея, чтобы залЪчить проломленную толозу? 

— Вознатраждеше будеть приличное, — сказалъ Гирамъ. 

— Въ чорту ваше вознаграждене!-отвфчалъ Билли, снова 


засмфявшись. — Такъ этоть малый считаеть себя первымъ си- 
лачемъ въ графств? Какого онъ роста? 

— Онъь выше васъ ростомъ, — сказаль Джотэмъ, — и 
отчаянный... 


«Хвастунъ», хотЗлъ онъ прибавить, но нетери%е Кэрби не 
дало ему договорить. ЛФсорубъ вовсе не отличался свирЪфпостью, 
ни даже грубостью; основную черту его характера составляло 
добродушное тщеславе. Но какъ и вс, кому нечмъ больше 
похвастаться, онъ гордился своей ‘физической силой. Вытянувъ 
мускулистыя руки и отлядывая свою атлетическую фигуру, онъ 
сказалъ: 

— Ну, давайте же библю. Я присягну, и вы увидите, что я 
сумЪю исполнить свою присягу. 

Гирамъ не сталъ дожидаться, пока Билли Я свое на- 
иЪренте, и, не теряя времени, взялъ съ него присягу. Какъ скоро 
эта формальность была исполнена, всф трое вышли изъ дома и 
направились къ хижинф самымъ ближнимъ путемъ. Только 
когда они вышли на берегь озера, Кэрби вепомнилъ о пра- 
вахъ, которыя давала ему присяга, и повторилъ свой вопросъ 
относительно имени нарушителя закона. 

— Куда это вы тащитесь, сквайръ! — воскликнуль онъ. — 
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Я думалъ, что обыскъ придется произвести въ какомъ-нибудь 
дом, а не въ лфсахъ. На этой сторон озера не живетъ никого, 
кром$ Кожанато Чулка и стараго Джона. Назовите мн имя мо- 
лодчика, и я васъ проведу на его расчистку самымъ короткимъ 
путемъ, потому что мнф извЪстна каждая сосенка вокрутъ 
Темпльтона. 

— Мы идемъ по настоящей доротв, — сказалъ Гирамъ, ука- 
зывая впередъ и ускоряя шати, точно опасаясь, что Кэрби взду- 
маетъ сбЪжать, — этоть человЪзкъ Бумпо. 

Кэрби остановился, съ удивлешемъ уставился сначала на 
него, потомъ на Джотэма, и въ заключене расхохотался. 

— Вто? Кожаный Чулокъ! Онъ можеть похвастаться своей 
стр8льбой; по этой части, сознаюсь, мнЪ. съ нимъ не тягаться; 
съ тЬхъ поръ, какъ онъ застрфлилъ голубя, я пасую передъ нимъ. 
Но по части кулачнаго боя!.. Да я бы могь взять его двумя 
пальцами и обвязать вокругь своей шеи, какъ талстухъ. ВЪдь 
ему семьдесять лфтъ, и онъ никогда не отличался особенной 
силой. 

— У него наружность обманчива, — замфтилъь Гирамъ, — 
какъ у всЪхъ охотниковъ; онъ сильнфе, чёмъ кажется; кромЪ 
тото у него ружье. 

— При чемъ тутъь ружье! — воскликнулъь Билли. — Но- 
ужели вы думаете, что онъ станетъ стр$лять въ меня? Онь 6без- 
обидное создаше и по моему имфеть право стрфлять оленей 
такъ же, какъ всяюШ другой въ патент. Онъ этимъ живетъ, и 
здЪсь свободная страна, въ которой всяюй можеть выбирать 
какое утодно призваше. 

— Если такъ разсуждать, — сказаль Джотэмъ, — то вся- 
ый имЪфетъ право стр$лять оленей. 

— Я же вамъ говорю, что это его призвавше, — возразилъ 
Кэрби, — и что законъ изданъ не для него. 

— Законъ изданъ для веЪхъ, — замфтилъ Гирамъ, который 
начинальъ опасаться, что вся опасность достанется на его долю, 


несмотря на его предосторожность. — И законъ очень. строго 
относится къ нарушению присяги. 
— Послушайте, сквайръ Дулитль, — сказалъ лфсорубъ, — 


начхать мнф на ваши гримасы и на ваши нарушеншя присяги, — 
воть что я вамъ скажу. Но я уже такъ далеко зашелъ, что 
доведу дЪло до конца, потолкую со старикомъ, и, можеть 
быть, мы вмЪсть зажаримъ оленя. 
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— Ну, что жъ, если вамъ удастся покончить дфло миромъ, 
то тзмъ лучше, — отв чаль Гирамъ, — я не охотникъ до ссоръ 
и предпочитаю мирные переговоры. 

Между тфмъ они дошли. до хижины, гдЪ Гирамъ счель блато- 
разумнымъ остановиться у срубленной сосны, представлявшей 
первый бастюнъ, защищавиий подстунъ къ крЬпости со стороны 
деревни. Кэрби приложиль руки ко рту на манеръ трубки и 
гаркнулъ во всю глотку, такъ что собаки выскочили изъ конуры, 
и почти въ ту же минуту голова Налти выглянула изъ двери. 

— Смирно! — крикнуль онъ на собакъ. — Или вы думаете, 
что это опять пантеры. 

— Эй! Кожаный Чулокъ, у меня къ вамъ дфло! — крик- 
нуль Кэрби. — Вотъ чиновные люди, которые написали вамъ 
письмецо и наняли меня почтальономъ. 

— Какое у васъ можеть быть до меня дфло, Билли 
Кэрби? — сказалъ Натти, вставъ на порог и приставивъ руку 
ко лбу въ видЪ козырька, чтобы защититься отъь лучей заходя- 
щаго солнца и лучше разсмотрВть пришедигихъ. — Я не зани- 
маюсь расчистками и скорЪе тотовъ посадить полдюжины де- 
ревьевъ, чмъ срубить одно. Смирно, Гекторъ, говорять тебф; 
пошель въ конуру._ 

— Вь самомъ дфлЪ, старина? — возразилъ Билли. — Тфмъ 
лучше для меня. Но я долженъ исполнить мое поручене. Здесь 
письмо для васъ, Кожаный Чулокъ. Если вы можете прочесть 
его, тёмъ лучше; а если не можете, то воть сквайръ Дулитль, 
онъ вамъ прочтетъ. Кажется, вы приняли двадцатое юля за пер- 
вое августа, — Въ этомъ вся затвоздка. 

Въ эту минуту Кожаный Чулокъ замфтилъ сухопарую фи- 
туру Гирама, прятавшуюся за отромнымъ стволомъ, и лицо его 
мгновенно выразило глубокое отвращенше. Онъ повернуль го- 
лову внутрь хижины, сказаяъ нЪеколько словъ вполголоса, а 
затзмъ показался снова и продолжалъ: 

— Мн не о чемъ съ вами разговаривать; уходите по добру 
по здорову. Я вамъ ничего не долженъ, Билли Кэрби; съ какой 
стати вы тревожите старика, который не сдЪлалъ вамъ ничего 
дурного? 

Иэрби перескочилъ черезъ дерево, усзлся на бревно близъ 
конуры и принялся гладить Гектора, съ которымъ свелъ знаком- 
ство въ лЬсахъ, тд иногда кормилъ собаку остатками своей про- 
визи. . 
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— Вы стр}ляете лучше меня, и я не стыжусь въ этомъ со- 
знаться, `— сказалъ онъ. — Но я не сержусь на васъ за это, 
Натти. Но, кажется, вы сдфлали лишнй выстрфлъ, такъ какъ 
ходить слухъ, будто вы убили оленя. | 

— Я стр$ляль сегодня два раза и оба раза по пантерф, — 
возразиль Кожаный Чулокъ. — Посмотрите, воть скальны! Я 
только что собрался нести ихъ судьЪ и требовать премш. 

Говоря это, Налти бросилъь уши пантеры Кэрби, который 
принялся поддразнивать ими собакъ, начинавшихь ворчать и 
скалить зубы, когда онъ подносилъ ихъ къ ихъ мордамъ. 

Но Гирамъ, расхрабрившись, рёшился подойти ближе и об- 
ратился къ старику съ подобающей случаю важностью. Прежде 
всего онъ прочелъ вслухъ предписаше, повьшшая толосъ въ су- 
щественныхь мфстахъ, и особенно громко и внятно произнесъ 
имя судьи. 

— Неужели Мармадюкъ Темпль поставиль свое имя на 
этомъ клочкВ буматги?—<сказаль Налти, покачивая головой.— 
Да, да, этотъь челов къ любить свои выдумки, свои земли и свои 
улучшения больше, чфмъ свою плоть и кровь. Но я не виню дё- 
вушку: у ней глаза какъ у оленя. БЪдняжка, вФдь не она выби- 
рала своего отца, и что же она можеть подфлаль? Я мало ©мы- 
елю въ законахъ, мистеръ Дулитль. Что я долженъ дЪлаль посл 
того, какъ вы прочли ваше предписаше? 

— 0! Это только форма, Натти,—сказалъ Гирамъ, стараясь 
выражаться поласковфе.— Пойдемте въ хижину и потолкуемъ 
хадкомъ. Леньги будеть нетрудно найти; я почти увфренъ но 
всему, что слышалъ, что судья Темиль заплалить ихъ за васъ. 

Старый охотникъ съ самаго начала слФдиль за всфми дви- 
женями посЪтителей и сохраняль свое мЪето на порог съ р%- 
шительнымь видомъ, показывавшимъ, что его не такъ-то легко 
будеть заставить сойти съ этого поета. Когда Гирамъ подошелъ 
ближе, ожидая, что его предложеше будеть исполнено, Натти 
поднялъ руку и жестомъ заставиль его отступить. 

— Разв% я не говорилъ вамъ еще раньше, чтобъ вы не иску- 
шали меня? — сказалъ онъ. — Я никого не трогаю; почему же 
законъ не можеть оставить меня въ покоз? Ступайте, ступайте 
и скажите вашему судьф, что онъ можетъ оставить у себя мою 
нремно; но я не желаю, чтобы его посланные входили въ мою 
хижину. 

Это предложене, однако, не только пе успокоило Гирама, 


' 
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но, повидимому, еще сильнзе раззадорило его любопытство; на- 
противъ, Кэрби крикнулъ: 

— Ну, конечно, это правильно, сквайръ; онъь прощаеть 
трафству премпо, а графство прощаеть ему штрафъ; это я назы- 
ваю честной сдфлкой, которую можно покончить, не сходя съ 
мета. Я люблю, когда споръ рЬшается быстро и правильно, 
какъ оно слфдуеть между добрыми людьми. 

— Я требую пропуска въ этотъь домъ, — сказалъ Гирамъ, 
стараясь выражаться съ достоинствомъ, на какое только быль 


способенъ, — именемъ народа и въ силу этого предписашя и 
моей должности. 
— Назадъ, назадъ, сквайръ, не искушайте меня! — ска- 


заль Кожаный Чулокъ серьезнымъ тономъ, съ прежнимъ же- 
стомъ. ; 

— Пропустите насъ,— продолжалъ Гирамъ. — Билли! Лжо- 
тэмъ! Сюда, ближе—вы будете свидЪтелями. 

Гирамъ принялъ ршительный, но спокойный тонъ Натти за 
тотовность уступить и уже занесъ ногу на порогь, котда 
старикъ схватилъ его за плечи и отшвырнуль съ такой силой, 
что онъ откатился кубаремъ шатовъ на, двадцать. Это внезанное 
движеше и неожиданное проявлеше силы со стороны Налти оше- 
ломило присутствующихь и на минуту заставило всзхъ умолк- 
нуть, но вслёдъ затёмъ Билли Кэрби захохоталь, ухватившись 
за бока. 

— Чисто сдЪлано, старина!—крикнуль онъ.—Сквайръ 40, 
выходитъ, знаетъ васъ лучше, чфмъ я. Ну-ка, выходите на, чистое 
м$ето, да, схватитесь, какъ подобаетъ добрымъ людямъ, а мы съ 
Джотэмомъ полюбуемся. 

— Вильямъ Кэрби, я приказываю вамъ исполнить вап 
долгъ!--крикнулъ Гирамъ, поднимаясь на, воти.—_Схватите этого 
челов ка! Я приказываю вамъ арестовать его именемъ народа. 

Но Кожаный Чулокъ приналъ теперь болфе угрожающую 
позу; въ рукахъ его появилось ружье, дуло которато’ было на- 
правлено на л5соруба. 

— Остановитесь, товорять вамъ,— сказалъ Налти, — вы 
знаете, какъ я стр$фляю, Билли Кэрби; я не хочу проливать 
вашу кровь, но и ваша и моя окрасять эту траву прежде, чфмъ 
вы войдете въ хижину. 

Пока дфло не приняло серьезнаго оборота, лВсорубъ, пови- 
димому, быль склоненъ вступиться за слабфйшую сторону; но 
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какъ только на сцену появилось ружье, его манеры существенно 
измфнились. Онъ всталъ съ бревна и, выпрямившись во весь 
свой огромный ростъ, сказалъь охотнику: 

— Я пришель сюда не для того, чтобы воеваль съ вами, Ко- 
жаный Чулокъ; но я такъ же боюсь вашего ружья, какъ сло- 
маннаго топора; поэтому, сквайръ, говорите, что я долженъ дф- 
лать по закону, и мы увидимъ, кто кого одолфетъ. 

Но сквайръ исчезъ! Въ ту самую минуту, когда, появилось 
ружье, Гирамъ и Джотэмъ пустились на утекъ, и когда, Билли, 
удивленный тёмъ, что не слышитъ приказа, ‘оглянулся, онъ уви- 
дфлъ ихъ фигуры уже вдали, направляющимися къ дереви$. 

— Вы напутали этихъ тварей,—сказалъ онъ съ глубокимъ 
презр$немъ,—но меня вы не напутаете. Стало быть, мистеръ 
Бумпо, долой ружье, не то мы поссоримся. 

Налтти опустилъ ружье и отвзтилъ: 

— Я не желаю вамъ зла, Билли Кэрби; но скажите сами, 
могу ли я пустить въ овою хижину этихъ гадинъ? Я не от- 
рицаю, что убилъ оленя, Билли; возьмите его шкуру, если хотите, 
и представьте ее въ судъ, какъ улику! Премя покроетъ штрафъ, 
а больше, кажется, съ меня нечего требовать. 

-— Вфрно, старина, вЪрно!-крикнулъ Кэрби, къ которому 
вернулось его блатодупие.—Давайте шкуру, это должно удовле- 
творить законъ. 

Натти скрылся въ хижинф и снова появился съ требуемой 
уликой; затЪмъ лЪсорубъ удалился во свояси, совершенно прими- 
рившись со старикомъ. Идя по берегу озера, онъ часто прини- 
мался хохотать, вспоминая, какъ перекувыркнулся Гирамъ, и на- 
ходя, что штука вышла забавная. 

Задолго до того, какъ Билли явился въ деревню, изввсте о 
неуваженш, оказанномъ Натти закону, и о пораженш Гирама, 
было у всЪхъ на устахъ. Говорили, что нужно послать за шери- 
фомъ; иные намекали на необходимость созвать роззе сом 1- 
фафиз *) для отмщешя за поруганный законъ; толпа, гражданъ 
собралась на улиц, обсуждая происшестве. Появлеше Билли съ 
кожей оленя, устранивъ необходимость обыска, существенно 
упростило вопросъ. Теперь оставалось только созвать судъ и 
возстановить достоинство закона; но это, какъ единогласно р%- 
шили граждане, можно было отложить до понедЪльника. 


*) Военная сила, которую въ случаз необходимости можеть требо- 
вать шериФъ. 


Старикъ отшвырнуль его съ такою силой, что онъ откатился 
кубаремъ шаговъ на двадцать. 


Пюнеры,. 20 > ;. 
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ГЛАВА ХХХ1. 


Осмфлишься ли ты тревожить льва въ 
его берлогб, Дугласа въ его замкЪ? 


В. Скоттб. 


Волненше улеглось, и поселенцы начали расходиться по до- 
мамъ, съ важнымъ видомъ людей, только что рёшившихъ судьбы 
отечества, когда Эдвардеъ, возвращавиийся отъ мистера Гранта, 
встр®тился съ @тодымь юристомъ, уже извЪстнымъ читателю 
подъ именемъ мистера Липиета. Между молодыми людьми было 
мало общаго; но, принадлежа къ немногочисленному кругу боле ` 
или менфе интеллигентной публики поселка, они, естественно, 
было знакомы другь съ другомъ; а такъ какъ вЪжливость требо- 
вала перемолвиться двумя-тремя словами при встрёчЪ, то между 
ними завязался слфдующй разговоръ: 

— Прекрасный вечеръ, мистеръ Эдвардсъ,—началъ юристъ, 
какъ наиболЪе словоохотливый,—но надо бы дождичка. Это 
самая непрятная черта нашего климата: или засуха, или потопъ. 
Вы, вЪроятно, привыкли къ боле ровной погодф. 

— Я уроженець этого штала,—отвЪтиль Эдвардеъ сухо. 

— Да? Я часто слышалъ разговоры объ этомъ; впрочемъ, 
натурализоваться легко, и вовсе неважно, кто тд№ родился. 
Интересно, какое направлене судья дасть этому дфлу Натти 
Бумпо? . 

— Натти Бумпо?— отозвался молодой челов%къ.—Что вы 
хотите сказать, сэръ? 

— Неужели вы не слыхали ?— воскликнуль Липпетъ съ вы- 
ражешемъ изумленя, которое вполнф могло обмануть его собе- 
сфлника.— Однако же, его дЪло можеть кончиться плохо. Ка- 
жется, старикъ застр$лилъ сегодня утромъ оленя, а это, какъ вы 
знаете, — преступное дЪйств!е въ глазахъ судьи Темпаля. 

— Застр$лиль оленя?—сказаль Эдвардеъ, отворачиваясь, 
чтобы скрыть окраску, выступившуто на его лиц®.—Ну, что же, 
онъ заплатить штрафъ. 

— Пать фунтовъ, однако, —замЪтилъ юристъ.—Найдется ли 
у Натти такая сумма? 

— Найдется ли! —воскликнулъ молодой человфкъ.—Я не бо- 
татъ, мистеръ Липпетъ, мало того,—я бЪденъ, и трачу свое жало- 
ванье на дЪло. близкое моему ‘сердцу; но я отдамъ все до по- 
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слЪфдняго цепта, прежде чЪмъ старикъ проведетъ хоть часъ въ 
тюрьм$. Кром% того, онъ убилъ двухъ пантеръ, и премя покроеть 
штрафъ съ избыткомъ. 

— Да, да сказалъь юристъ, потирая руки съ искреннимъ 
удовольствемъ, —эту часть мы уладимъ; я вижу, что®ту часть... 

—щ Какую часть, сэръ? Я васъ не понимаю. 

— Видите ли, убйство оленя пустякъ въ‘сравнеши съ тфмъ, 
что произошло подъ вечеръ,—продолжаль мистеръ Липпетъ до- 
вЪрчивымъ и дружескимъ тономъ, который невольно дЪйствоваль 
на молодого человЪка, несмотря на, его‘ нерасп® жене къ юри- 
сту. —Повидимому, кто-то донесъ объ этомъ и показалъ подъ при- 
сягой, что улика должна находиться въ хижинЪ, и воть судья 
Темпль выдаль предписаше объ обыскф... 

— Предписаше объ обыскЪ! — воскликнуль молодой чело- 
зЪкъ съ ужасомъ, снова отворачиваясь, на этотъ разъ потому 
что чувствовалъ, что блфднфетъ.— Что же они нашли? Что они 
ВидВли? 

— Они видфли ружье старато Бумпо; а это зрёлище спо- 
собно угомонить любопытство большинства мЪстныхъ жителей. 

— Воть въ чемъ дфло!—крикнулъ Эдвардсъ, разразившись 
судорожнымъ хохотомъ.—Значитъ, старый см$льчакъ прогналъ 
ихъ! Да? Прогналь? 


Юристъ съ удивлешемъ уставился на него, но посл минут- 
паго недоумёшя зам тиль: 


— Туть нфть ничего смфшного, позвольте вамъ сказать, 
сэръ; сорокъ долларовъ преми и валие полугодовое жалованье 
едва нокроють издержки по дЪлу. Насиме надъ должностнымь 
линомъ при исполнеши служебныхъ обязанностей и угроза, кон- 
стэблю огнестрфльнымъ оружлемъ, —это дфло серьезное и грозить 
не только крупнымъ штрафомъ, ‘но и тюремнымь заключешемъ. 

— Тюремнымъ заключен!емъ!—повториль Оливеръ.—Поса- 
дить въ тюрьму Кожанаго Чулка! НЪФть, нЪть, сэръ; это значить 
свести старика въ могилу. Они никогда не посадятъ въ тюрьму 
Кожанаго Чулка. 

— Ну, мистеръ Эдвардсъ,—возразиль Липпеть на этоть 
разъ уже безъ веякаго притворства, —вы слывете образованнымь . 
человЪкомьъ; но если вы растолкуете мнЪ, какъ вамь удастся 
помфиаль присяжнымь вынести обвинительный  приговоръ, въ 
такомь ясномъ дфлЪ, при такихъ очевидныхъ доказалельствахъ, 
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то я признаю, что мн$ далеко до васъ по части зная законовъ, 
даромъ что у меня имфется дипломъ. 

Между тЪмъ разсудокь Эдвардса взялъ верхъ надъ чув- 
ствомъ, и онъ сообразиль, что случай дЪйствительно трудный, 
и сталь внимательнЪе слушать юриста. Крайнее возбуждеше, въ 
которое привела его неожиданная веть, улеглось, и теперь онъ 
могь обсудить совфты юриста. 

Несмотря на свое волнеше, Эдвардсъ не замедлиль уб\- 
диться, что всЪ предложешя Липпета сводятся къ плутовству и 
вдобавокъ требують значительнато времени для ихъ выполнешя. 
Какъ бы то ни было, онъ далъ Лиипету понять, что расчитываетъ 
‘пригласить его въ защитники въ случа судебнаго разбиратель- 
ства, чфмъ послфдьй остался очень доволенъ. Зат$мъ они раз- 
стались; одинъ направился, не торопясь, къ домику, надъ две- 
рями которахо красовалась вывЪска, съ надписью «Честеръ Лип- 
петь, ходатай по дЪламъ», а, другой быстрыми шатами пошель къ 
усадьбЪ. Мы простимся пока съ юристомъ и обратимъ внимаше 
читателей на его кмента. 

Войдя въ залу, отромныя двери которой были открыты ради 
свЪжато воздуха, Эдвардеъ увидфлъ Бенджамена, занимавша- 
тося уборкой, и спросилъ его, гдЪ судья. 

— Судья только что пошелъ въ свой кабинеть вмфстВ съ 
этимъ сутягой Дулитлемъ; а миссъ Лиззи въ гостиной. А что, ми- 
стеръ Оливеръ, вФдь чуть не сыграла съ нами штуку эта пан- 
тера или пентера—не знаю толкомъ, какъ она называется, по- 
тому что это не ангийски звЪрь. Я говорилъ зимой, что она 
держится въ холмахъ; потому что еще осенью слышаль ея го- 
лосъ однажды вечеромъ, на берету озера, когда плылъ въ чел- 
нокЪ съ рыбной ловли. Еслибъ она выплыла на, озеро, гдЪ чело- 
вЪкъ видить, какъ ему управлять своимъ судномъ, я бы съ ней 
раздфлался; но разыскивать ее среди деревьевъ, это для меня 
все равно, что стоять на палубЪ одного корабля и смотрфть на 
мачты другого. Я бы не могъ разобраться въ снастяхъ... 

— Хорошо, хорошо,—перебилъь Эдвардсъ,—я долженъ ви- 
дЪть миссъ Темпль. 

— И вы ее увидите, сэръ,—отвфчаль дворецюй; — она 
‚здЪеь, въ той комналЪ. Боже, мистеръ Эдвардеъ, воть была бы 
потеря для судьи. Убей меня Ботъ, если я знаю, тдф бы онъ могь 
добыть другую такую дочку; то есть, я разумФю, взрослую. Я 
товорю, сэръ, что этоть мистеръ Бумпо почтенный человзкъ и 
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одинаково ловко владфетъ ружьемъ и остротой. Я его друтъ, 
мистеръ Оливеръ, а стало быть и вашъ, потому что вы плаваете 
подъ однимъ флагомъ съ нимъ. 

— Благодарю васъ, дружище! — воскликнулъь Оливеръ, 
кр$пко пожимая ему руку. Возможно, что намъ понадобится 
ваша дружба; въ такомъ случаз мы извЪстимъ васъ. 

Не дожидаясь отвЪта со стороны Бенджамена, молодой че- 
ловЪкъ вошелъ въ гостиную. 

Елизавета была одна и попрежнему сидЪла на кушетк$, гд% 
мы оставили ее. Она прикрыла, глаза рукою и, повидимому, за- 
мечталась. 

о Пораженный ея позой, молодой человЪкъ осторожно и почти- 
тельно приблизился къ ней и сказалъ: 

— Миссъ Темиль, миссъ Темиль, я боюсь показаться на- 
вязчивымъ; но мнф необходимо сказать вамъ нЪсколько словъ. 

Елизавета опустила руку и взглянула на него своими чер- 
пыми глазами, на которыхъ виднфлись слезы. 

— Это вы, Эдвардсъ? — сказала она такимъ мягкимъ то- 
номъ, какимъ говорила до сихъ поръ только съ’отцемъ, отчего 
каждый нервъ молодого челов$ка такъ и дрогнулъ.— Въ какомъ 
состоянш вы оставили нашу бЪ$дную Луизу? 

— Она съ своимъ отцомъ, счастлива и благодарна небу,— 
сказаль Оливеръ.—Вы не можете себЪ представить, съ какимъ 
тлубокимъ чувствомъ она приняла мои поздравлешя. Мисеъ 
Темпль, котда я узналь о страшной опасности, которой 
вы подвергались, мои чувства были слишкомъ сильны, чтобъ 
найти выражеше. Потомъ я успокоился, пока шелъ къ мистеру 
Гранту, и вфроятно сум$лъ выразить ихъ лучше, потому что 
миссъ Грантъ... плакала, слушая меня. 

На минуту Елизавета снова закрыла глаза рукою. Но чув- 
ство, вызвавшее это движеше, быстро миновало, и, открывъ лицо, 
она продолжала съ улыбкой: 

— Вашьъ другь Кожаный Чулокъ сдфлался теперь и моимъ 
другомъ, Эдвардсъ; я обдумывала, что бы мнЪ сдфлать для него; 
можеть быть, вы, зная его привычки и желаня, скажете мн%... 

— Могу! — воскликнулъ молодой человъкъ съ волнешемъ, 
поразившимъ его собесВдницу.—Моту, и да благословить васъ 
Богь за ваше желане! Натти былъ такъ неблаторазуменъ, что 
нарушиль законъ и убиль сегодня оленя. Не одинъ... я долженъ 
раздфлить съ нимъ отвфтственность, потому что участвоваль въ 
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этой охот. Вашему отцу донесли объ этомъ, и онъ предписаль 
произвести сл дствте... 

— Я знаю все, —перебила Елизавета.—Я знаю все. Закон- 
ныя формы должны быть соблюдены, сл детв!е должно быть про- 
изведено, олень найденъ, и штрафъ уплаченъ. Но я повторю 
вашъ вопросъ: неужели, проживъ такъ долго съ нами, вы не 
знаете насъ? Взгляните на меня, Оливеръ Эдвардеъ. Неужели вы 
думаете, что я способна, допустить, чтобы человЪкъ, спаспий мн 
жизнь, томился въ тюрьмЪ изъ-за пустого штрафа? Н%тъ, нфтъ, 
сэръ; мой’ отець судья, но онъ человЪкъ и христманинъ. Мы уже 
столковались на этоть счеть. Никто не потерпитъ обиды. 

— Какую тяжесть вы снимаете съ моей души! —восклик- 
нуль Эдвардсъ.—Значить, его оставятъь въ покоф? Вашъ отецъ 
защитить его. Я имфю ваше удостов$ реше, миссъ Темиль, и дол- 
женъ вфрить ему. 

— Вы можете получить удостовфрене отъ него самого, — 
сказала Елизавета.—Вотъ онъ идетъ. 

Но наружность Мармадюка, который вошелъ въ комналу, 
противор$чила ожидашямъ его дочери. Брови его были нахму- 
рены, и лицо разстроено. Елизавета, и молодой человЪкъ молчали; 
судья же прошелся разъ или два по комнатВ и, наконецъ, вос- 
кликнулъ: 

— Наши планы разстроены, дочка! Упорство Кожанаго 
Чулка навлекло на, него пресл$дован!е закона, и теперь уже не 
въ моей власти предотвратить послфдствия. 

— Какъ! Какимъ образомъ! — воскликнула Елизавета.— 
Шурафъ ничего не значить; конечно... 

— Я не думаль, я не могъ предположить, что одиноюИ стё- 
рикъ осмЗлится оказать сопротивлене представителямъ правосу- 
дя,— перебиль судья. — Я предполаталъ, что онъ подчинится 
обыску, а затфмъ штрафъ будетъ уплаченъ, и законъ удовлетво- 
ренъ; но теперь ему придется испытать на себЪ его стротость. 

—- Какимъ же наказашемъ угрожаетъь ему законъ, сэръ?— 
спросилъ Эдвардеъ, стараясь говорить спокойно. 

Мармадюкъ быстро повернулся къ нему и воскликнулъ: 

— Вы здЪеь? Я и пе замфтиль васъ. Не знаю, какимъ, сэръ; 
судья не можеть рЬшать, пока не выслушаны свидфтели, и не 
высказались присяжные. Въ одномъ только могу васъ увЪрить, 
мистеръ Эдвардеъ: оно будеть соотвфтствовать закону, какъ бы 
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пи было это тяжело для меня, въ виду того, что этотъь горемыка 
оказалъ такую услугу моей дочери. 

— Ито же сомн$вается въ справедливости судьи Темпля?— 
съ горестью возразиль Эдвардеъ.— Но будемъ разсуждать спо- 
койно, сэръ. Неужели тоды, привычки, наконецъ, невъфжество 
моего старато. друга не могутъ избавить 6то отъ наказавя. 

— Какимъ образомъ? Это смягчаюния обстоятельства, но 
разв они могутъ оправдать его? Можетъ ли какое бы то ни 
было общество потериЪть, молодой человЪкъ, чтобы служителей 
закона встр$чали съ оружемъ въ рукахь. Для этого ли я циви- 
лизоваль пустыню? 

— Если бы вы цивилизовали звфря, который утрожалъ 
жизни миссъ Темиль, сэръ, ваши аргументы были бы основа- 
тельнЪе. 

— Эдвардсъ!-—воскликнула Елизавета. 

— Тише, дитя мое, —перебилъ отецъ.— Молодой челов%къ 
несправедливъ; но я не подалъ ему повода къ этому. Я про- 
пущу мимо ушей твое зам$ чаше, Оливеръ, такъ какъ я знаю, 
что ты другъ Натти, и что эта дружба заставила тебя перейти 
границы приличя. 

— Да, онъ мой другъ!—воскликнулъ Эдвардеъ.—И я гор- 
жусь этой дружбой. Онъ простой, не ученый, даже невфжествен- 
ный человЪ къ; быть можеть, не безъ предразсудковъ, хотя я чув- 
ствую, что его мнъше о свЪтф слишкомъ справедливо; но у него 
есть сердце, судья Темпль, которое искупило бы тысячу недо- 
статковъ; онъ помнить своихъ друзей и никогда не покидаетъ 
ихъ, хотя бы это была его собака. 

— Это почтенныя качества, мистеръ Эдвардеъ,—мягко воз- 
разиль Мармадюкъ.— Правда, мнф никогда не удавалось прё 
обрВеть его расноложеше, такъ какъ онъ всегда проявлялъ ко 
мн антипатно; но я приписываль это своенравНо старика. Какъ 
бы то ни было, когда онъ явится передо мною, какъ передъ 
судьей, его прежнее отношене ко мнф не послужить къ отяг- 
чениюо его преступлешя, такъ же, какъ его недавыя услуги къ 
смагчен!ю. 

— Преступлешя! — повторилъ Эдвардеъ. — Да разв это 
преступлене? Отогналь отъ своихъ дверей назойливаго негодяя. 
Преступлешя! НЪтъ, сэръ, если въ этомъ дфлЪ есть преступ- 
никъ, то во всякомъ случаЪ не онъ. 
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— А кто же, сэръ?—спросилъ судья, спокойно тлядя‘' на 
взволнованнаго юношу. 

Этоть вопросъ вывелъ изъ себя молодото челов ка. Возбу- 
ждеше, которое онъ до сихъ поръ подавлялъ, проявилось бЪшен- 
нымъ азрывомъ. 

— Вто! И вы спрашиваете объ этомъ меня! — крикнулъ 
онъ.—Спросите вашу совЪсть, судья Темпль. Подойдите къ этой 
двери, сэръ, взгляните на эту долину, на это спокойное озеро, 
на эти туманные холмы и спросите свое сердце, если оно у васъ 
есть:— откуда взялись у меня эти богатства, эти владьшя, эти 
холмы, и какимъ образомъ я сдфлался ихъ собственникомъ? Я 
думаю, сэръ, что видъ Мотгикана и Кожанато Чулка, когда вы 
ихъ вотрёчаете въ этой мфстности безириотныхь и обездолен- 
ныхъ, колетъь вамъ глаза. 

Мармадюкъ выслушалъ эту бурную тираду съ тлубокимъ изу- 
мленшемъ, но когда молодой человЪкЪъ кончилъ, онъ остановиль 
дочь, хотЪвшую что-то сказать, и отвЪтилъ: 

— Оливеръ Эдвардсъ, ты забываешь, съ кфмъ говоришь. Я 
слыхалъ, молодой человфкъ, что ты считаешь себя потомкомъ . 
туземныхъ обладателей этой страны; но плохо же ты воспользо- 
вался своимъ образовашемъ, если не знаешь, на какомъ солид- 
помъ основанш покоятся права, бВлыхъ. Эти земли мои, потому 
что он добровольно уступлены моимъ предшественникамъ 
твоими предками, если ты дЪйствительно отъ нихъ происходишь; 
а хорошо ли я пользуюсь ими, пусть судитъ небо. Посл этого 

‚ разтовора мы должны разстаться. Я слишкомъ долго давалъ тебЪ 
приотъ въ моемъ домЪ, но наступило время, когда ты долженъ 
оставить его. Приходи ко‘ин® въ кабинетъ, и я уплачу теб мой 
долгь. Предупреждаю тебя, что эта выходка не отразится на 
твоей карьер, если ты послушаешься совфта, человЪка, который 
на много лфтъ старше тебя. 

Неукротимое чувство, вызвавшее бурную выходку молодого 
человфка, улеглось, и онъ слфдилъь за удаляющейся фигурой 
Мармадюка блуждающимъ взоромъ, какъ челов$къ, утративний 
сознаше м%ста, и времени. Наконецъ, онъ опомнился и, медленно 
повернувъ голову, увидЪль Елизавету, которая по прежнему си- 
дла, на кушетк$, опустивъ толову на трудь и закрывъ лицо ру- 
ками. 

_— Миссъ Темпль, — сказаль онъ тихо, дрожащимь от 
волнешя голосомъ, — миссъ Темпль, я забылся, и забыль о ва 
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шемъ присутствш. Вы слышали рфшене ваптего отца; я ухожу 
немедленно. Мнф бы хотВлось, чтобы мы разетались друзьями. 
Елизавета, медленно подняла, голову и отняла руки отъ лица, 
на которомъ лежало выражене печали; но когда она встала, 
глаза, ея блеснули прежнимъ отнемъ, и краска появилась на ще- 
кахъ. 
— Я прощаю васъ, Эдвардсъ; и мой отецъ простить васъ,— 


сказала она, остановившись въ дверяхъ. — Вы не знаете насъ, 
но придетъь время, когда, ваше мнЪше о насъ изм$нится... 
— О васъ! Никогда! — перебилъ молодой человЪкъ. — Я... 


— Я хочу говорить, сэръ, а, не слушаль. Въ этомъ дЪлВ есть 
что-то, чего я не понимаю; но скажите Кожаному Чулку, что онъ 
иметь въ насъ не только судей, но и друзей. Не огорчайте ста- 
рика разсказомъ объ этомъ разрывЪ. Прощайте, мистерь Эд- 
вардсъ, желаю вамъ счастья и преданныхъ друзей. 

Молодой человЪкъ хотЬль отвфчать, но она исчезла такъ 
быстро, что, войдя въ залу, онъ уже не увидфлъ ея. Онъ просто- 
ялъ съ минуту въ нерфшительности, а зат$мъ, не заходя въ ка- 
бинеть судьи, выбЪжаль изъ дома и направился въ хижину 
охотниковъ. 


ГЛАВА ХХХИП. 
Кто см$фряль шаръ земной, нашель круги 
свЪтилъ, 
И Фазы лунныхъ лётъ для насъ опредълилъ. 
Поп5. 


Ричардъ вернулся изъ своей пофздки только поздно вече. 
ромъ на другой день. Онъ долженъ былъ распорядиться насчетъ 
ареста, шайки фальшивомонетчиковъ, которая укрывалась въ 
лфсахъ и чеканила тамъ фальшивыя деньги, которыя затмъ 
распространялись по всему союзу. Экспедишя увфнчалась пол- 
нымъ усиЪхомъ, и около полуночи Ричардъ въфхалъ въ деревню 
во тлавЪ отряда, милиши, окружавшей четырехъ скованныхъ зло- 
умышленниковъ. У воротъ дома, судьи онъ разстался со своими 
спутниками, приказавъ имъ отвести арестованныхъ въ м®стную 
тюрьму и пофхаль по аллеЪ къ крыльцу, чрезвычайно доволь“ 
ный 0601. 

— Эй! Этги! — крикнулъ онъ, подъфхавъ къ крыльцу.—Гд% 
ты, черный песъ? Ужъ не собираешься ли продержать меня всю 
ночь на дворз? Эй! Этги! ВФрный! Вфрный! Куда ты запропо- 
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етился, ВЪрный! Такъ то ты стережешь домъ! Вс спятъ, кромЁ 
меня! Охъ я несчастный, долженъ бодрствовать, котда, друге по: 
чиваютъ сномъ праведниковъ! Вфрный, Вфрный! Однако, какъ 
ни облфнился этотъ песъ, но до сихъ поръ онъ еще ни разу не 
подпускалъь къ крыльцу никого, не убфдившись предварительно, 
честный это человЪкъ или нфтъ. У него на этотъ счеть чутье ие 
хуже, чЪмъ у меня. Эй! Агамемнонъ! Да гдф же ты? О, воть, на- 
конецъ, и собака. 

Т$мъ временемъ шерифъ слфзъ съ лошади и замфтилъ, что 
изъ конуры выползаетъ фигура, которую онъ принялъ за Вр. 
наго. Но къ его удивлению она выпрямилась, и онъ разтлядьль 
при свЪт$ звфздъ курчавую голову и черное лицо негра. 

— 9? На какого чорта ты забрался въ конуру, черный не- 
тодяй?— воскликнулъ онъ.— Или для твоей африканской крови 
домъ не достаточно тепелъ, что ты выгоняешь бфднато пса и 
спишь на его соломЪ? 


— 0, массеръ Ричардъ, массеръ Ричардъ! — отвёчаль 
негръ, всхлипывая. — Такая бфда! Такая бфда! Кто бы поду- 
малъ, что это случится! Умеръ, о Боже мой, умеръ, только не за- 
рыть, — я дожидался, когда вернется массеръ Ричардъ и велить 
выкопать могилу... 

ЗдЪеь чувства негра окончательно осилили его, и вмЪсто 
того, чтобы объяснить въ чемъ дфло, онъ принялся громко всхли- 
пывать. : 

— Какъ? Что такое? Умеръ! Зарытъ! Могилу! — восклик- 
нулъ Ричардъ съ дрожью въ голосф. — НадЪюсь, ничего серьез- 
наго! Надфюсь, что съ Бенджаменомъ ничего не случилось. Я 
знаю, что у него расходилась желчь; но я далъ ему... 

— О, хуже этого! Хуже этого! — хныкалъ негръ. — О, Гос- 
поди! Миосъ Луиза и миссъ Грантъ... гуляли... въ лЪсу. БЪдняга 
Вфрный... убилъ пантеру... Налти Бумпо... вся тлотка разор 
вана... воть посмотрите, онъ здфсь, онъ здЪеь. 

Не понимая, въ чемъ дЪло, шерифъ дождался, пока, Эгги сб{- 
тать на кухню за фонаремъ и показалъ ему въ конурь окрова- 
вленный трупъ Вфрнаго, холодный и окоченфвиий, но пристойно 

‘прикрытый курткой негра. Ричардъ попробовалъ ‘было разепра- 
шивать, но безтолковый негръ продолжалъ всхлипывать и нести 
околесицу. Къ счастью въ эту минуту дверь дома, отворилась, и 
показались грубыя черты Бенджамена, державшато свЪчку надь 
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толовой. Ричардъ бросилъ негру узду и, приказавъ ему поставить 
лошадь въ конюшню, вошелъ въ домъ. 

— Что значить эта смерть собаки? — спросилъь онъ т 
миссъ Темпль? 

Бенджаменъ указалъ большимъ пальцемь лфвой руки черезъ 
правое плечо и отвфтиль: 

— У себя. 

— А судья Темиль? 

— Вь своей каютз. 

— Но объясните, отчего умеръ Вфрный? И о чемъ горюсть 
_ Этти? 

— Туть все найдете, сквайръ! — сказалъ Бенджаменъ, ука- 
зывая на трифельную доску, лежавшую' на, столф, рядомъ съ 
кружкой трога, недокуренной трубкой и молитвенникомъ. 

Къ числу причудъь Ричарда принадлежала страсть вести 
дневникъ событш, на манеръ корабельнато журнала; въ него за- 
носились не только вещи, касавиияся его лично, но и происше- 
ствя въ семь, а часто и деревенскя дфла, также наблюдешя 
надъ погодой. Со времени своего назначешя на, должность, тре- 
бовавшую частыхъ отлучекъ, онъ поручаль Бенджамену запи- 
сывать случившееся въ его отсутств?и на, грифельной доскЪ, а по 
возвращенш переносилъ эти замфтки въ журналь, присоединяя 
къ нимъ подробности и точныя даты. Одно’ обстоятельство, впро- 
чемъ, являлось сущей помфхой для Бенджамена, — помЪхой, 
которую могла устранить только изобрфталельность Ричарда. 
Дворецый умфль читать только свой молитвенникъ, да и то 
лишь нфкоторыя мфста, заученныя имъ наизусть, и не могъ на- 
писать ни одной буквы. Это препятств!е, затруднявшее ведеше 
журнала, оказалось бы непреодолимымъ для большинства лю- 
дей; но Ричардъ придумалъ родъ 1еротлифическихъ зпаковъ, обо- 
значавшихъ различныя состояшя погоды — ведро, дождь, на- 
правлен!е вЪтра и т. п. — а.въ остальномъ, давъ нфсколько эле- 
ментарныхъ указан, положился на изобрЪтательность дворец- 
каго. На эту-то хронику указалъ Бенджаменъ, вмфсто прямого 
отвфта на вопросъ Ричарда. | 

Выпивъ стаканчикъ трога, мистеръ Джонсъ досталь изъ по. 
тайного ящика свой собственный журналъ, и усфлся за, столъ, 
приготовляясь переписать замтки Бенджамена и вмфстВ съ 
тЪмъ удовлетворить свое любопытство. Бенджаменъ фамильярно 
облокотился одной рукой на, спинку стула шерифа, оставивъ дру- 
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гую на, свобод%, чтобъ помогать жестами при объяснеши своихъ 
знаковъ. 

Первое, на что обратилъь внимане шерифъ, была д1аграмма 
компаса, нарисованная въ углу грифельной доски, съ обозначе- 
немъ главныхъ румбовъ, такъ что человЪкъ, которому случа- 
лось править кораблемъ, не могь бы ошибиться. 

— 0, — сказалъ шерифъ, усаживаясь поудобн®е,—у звасъ, 
я вижу, дулъ юго-восточный вЪтеръ всю прошлую ночь; я ду- 
малъ, что онъ нахонитъ дождь. 

— Хоть бы капля упала, соръ, — отвфчалъ Бенджаменъ,— 
похоже, что тамъ, наверху, бочка совсзмъ опорожнилась; всего 
дождя, который у насъ выпалъ за три недфли, не хватило бы, 
чтобы поднять челнокъ индфица Джона, хотя онъ сидить на 
ОДИНЪ ДЮЙМЪ. 

— Ла, но развЪ вЪтеръ не перемфнился сегодня утромъ? 
Тамъ, гдЪ я быль, онъ перемфнился. 

—щ РазумЪется, перем нился, сквайръ; по я и отм®тиль пе- 
ремЪну вЪтра. 

— ГдЪ же отмЪтка, Бенджаменъ?.. 

— Неужели не видите? — перебиль дворецюй довольно 
‘сердито. — А воть же черта противъ востока къ сфверу и еще 
къ сЪверу, а на конц восходящее солнце. Значить, было въ 
утреннюю захту. 

— Да, да, это очень понятно; но гд% же отмфчена, перем на? 

— Какъ гдЪ? А воть же вамъ чайникъ, а оть него прямая 
черта — она вышла чуть-чуть криво,—къ западу и къ юту, й 
еще къ югу! Это и значить перемфна вЪтра, сквайръ. 

— Ага, понимаю, — сказалъь шерифъ, дЪлая отмфтку въ 
своемъ журналв.— Но у васъ туть облако падъ восходящим 
солнцемъ, значить утромъ было пасмурно? 

— Какъ же, сэръ, — отвфчалъ Бенджаменъ. 

— Ага, воскресенье! Это отм$тка длины проповзди; одна, 
дв, три, четыре... Неужели мистеръ Гранть товорилъ сорокъ 
минуть? 

— Около того, сэръ; онъ говорилъ полчаса по моимъ песоч- 
пымъ часамъ, да, потомъ еще все время, пока, я перевернуль ихъ. 

—щ Не десять же минутъ вы ихъ переворачивали? 

— Изволите видЪть, сквайръ, пасторъ говорилъ очень тор- 
жественно, и я закрылъ глаза, чтобы лучше обдумать его слова, 


— Ого! Мистеръ Бенджаменъ, вы попросту заснули. 
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а когда открылъ ихъ, гляжу, —контрегалая уже расходится по 
домамъ; воть я перевернуль часы и приписалъ десять минутъ. - 
— Ого! Мистеръ Бенджаменъ, вы попросту заснули; но я 

пе стану взводить напраслину на ортодоксальнато священника. 


Ричардь отмфтиль въ своемъ журнал двадцать девять ми- 
нуть и продолжалъ: 


— А что это вы поставили противъ десяти часовъ утра? 
Полная луна! Неужели луна у васъ была видна днемъ? Я слы- 
халъ о такихъ явлешяхъ, но... А это что? Зачфмъ рядомъ съ 
ней песочные часы? 

— А это, сквайръ, —отвфчалъ Бенджаменъ, заглядывая ему 
черезъ плечо и перекладывая табачную жвачку съ одной сто- 
роны рта на другую,—это уже мои собственныя дфлишки. Это 
вовсе не луна, сквайръ, а лицо Бетти Голлистеръ; потому что, 
изволите видфть, сэръ, узнавъ, что она получила, съ р%ки новый 
запасъ ямайскато, я завернуль къ ней по дорог въ церковь, въ 
десять часовъ утра; и попробовалъ стаканчикъ; а здесь отм\» 
тилъ, чтобы не позабыть расплатиться, какъ подобаетъь честь 
ному человЪку. 

— Воть оно что! — сказалъ шерифъ съ нфкоторымъ неудо- 
вольствемъ. — Вы бы могли получше нарисоваль стаканъ; а, то 
вышло похоже на мертвую голову съ песочными часами. 


—- Изволите видфть, сквайръ, дЪло въ томъ, что мнЪ понра- 
вилось это пойло, — возразиль Бенджаменъ, воть я и хватилъ 
стаканчикъ, а на него опрокинуль друтой, оно и вышло двЪ 
сткляночки, ни дать ни взять, песочные часы. Но вы можете 
стереть это губкой, сквайръ, такъ какъ я вечеромъ заходиль къ 
пей опять и расплатился за все. 

— Я куплю вамъ отдфльную доску для вашихъ личныхь 
дЪлъ, Бенджаменъ, — сказалъ шерифъ. — Такихъ отмЪтокъ не 
слвдуеть дВлать въ журнал%. 

— НезачЬмъ, незачЪмъ, сквайръ: мнё часто придется 
имфть дфло съ этой женщиной, пока боченокъ не опустЬль; и 
потому я столковался съ Бетти: она будетъ дфлать отмЪтки у 
себя на двери, а я вотъ на этой палочив. 

Бенджаменъ показать палочку съ пятью зарубками. Шериф 
мелькомъ взтлянуль на нее и продолжалъ: 

— А туть что такое? Суббота, два часа пополудни, = а 
это цфлая попойка! Двф опрокинутыя бутылки. 
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‹ -_ Это не бутылки, а барышни: вотъ миссъ Лиззи, а вотъ 
точь священника. . 

— Кузина Бессъ и миссъ Гранть! воскликнул шерифъ 
съ изумлешемъ. — Зачфмъ онф попали въ мой журналъ? 

— Какъ же имъ не ‘попасть въ журналъ, когда он чуть 
было не попали въ когти пантеры!—отв®чаль невозмутимый 
дворецкий. — Воть эта звЪрюшка, сквайръ, — она, пожалуй, 
смахиваетъ немножко на крысу, — это она самая и есть, пан- 
тера, то есть; а вотъ эта, что лежитъ, задравши лалы кверху, 
бЪдняга ВЪрный, который умеръ честно, какъ адмиралъ, сража- 
ющся за короля и отечество; а вотъ здЪсь... 


— Чучело? — перебилъ Ричардт. 

— Да, пожалуй, онъ выглядить немножко косматымъ, == 
продолжалъ дворецкй.— Но на мой взглядъ это лучшая фитура, 
которую ‘я парисовалъ, ‘въ разсуждени сходства: это Налти 
Бумпо; онъ застрфлилъ эту самую пантеру, которая зафла со- 
баку и.хотфла, зафсть барышень. 

— На какого чорта вы нарисовали весь этоть вздоръ? — 
нетерифливо воскликнулъь Ричардъ. - 

— Вздоръ! — отозвался Бенджаменъ.—Это такъ же вфрно, 
какъ корабельный журналь «Боадицеи»... 

Туть шерифъ перебилъ его и предложивъ рядъ вопросовъ, 
получилъ на нихъ болфе толковые отвфты, которые дали ему 
возможность составить себф правильное представлеше о проис- 
шедшемъ. Котда удивлеше и, — замфтимъ къ чести Ричарда— 
волнеше, вызванное этимъ разсказомъ, нЪсколько улеглись, ше- 
рифъ снова обратился къ доскЪ, на которой увндВлъ еще менфе 
понятные 1еротлифы. 


— А это что такое? — воскликнулъ онъ. — Двое людей де- 
рутся на кулачки! Значитъ, произошло нарушене обществе 
ной тишины? Такъ и есть! Стоить только мн% на минуту отвер- 
нуться... 

— Это судья и молодой мистеръ Эдвардеъ, — перебилъ 
дворецкий. - 

— Какъ! Дюкъ подрался съ Оливеромъ! Да, что васъ, б%еъ 
обуялъ, что ли? За эти двое сутокъ произошло больше событ!й, 
чфыъ за предыдуние полгода. 

— Да, это вЪрно, сквайръ, — отвфчаль дворецкй, — я 
помню одно сражеше, послЪ которато пришлось меньше зани- 
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сать въ корабельный журналъ, чёмъ мнЪ на мою доску. Но дз 
кулаковъ у нихъ не дошло, они только побранились. 

— Объяснитесь, объяснитесь! — воскликнулъ Ричардъ. — 
Это произошло изъ за мины! Да, да, я вижу: вотъ человЪкЪ съ 
киркой на плеч$. Стало быть вамъ извЪстно все, Бенджаменъ? 

— Да, мины-то они строили друть другу важнецюя, 
сквайръ; это я самъ видфлъ, потому что стоялъ у окна, а оно 
было открыто. Но это не кирка, а, якорь; и обозначаетъ, что мо- 
лодець снялся съ якоря.и отплылъ въ море. 

— Значить, Эдвардсъ оставилъ домъ? 

— Именно. . 

ПослЪ продолжительныхъ разспросовъ, Ричардъ выпыталъ 
отъ Бенджамена все, что ему было извЪстно, не только о столк- 
новеши между судьею и Эдвардсомъ, но и относительно попытки 
обыска въ хижин$ и неудачи Гирама. Выслушавъ этоть раз- 
сказъ, шерифъ схватилъь шляпу и, приказавъ удивленному дво- 
рецкому запере\ь за нимъ дверь и ложиться спать, вышелъ изъ 
дома. 

По крайней м$рв втечеше пяти минуть послв ухода Ри- 
чарда, Бенджаменъ стоялъ, уперевъ руки въ боки и не сводя 
тлазъ съ двери; но собравшись, наконецъ, съ мыслями, ршилел 
исполнить приказане шерифа. 

Въ виду ареста фальшивомонетчиковъ, Ричардъ собралъ 
значительный отрядъ констеблей, которымъ пришлось вести ихъ 
въ Темпльтонъ, и не сомнфвался, что найдетъ ихъ въ тюремномъ 
буфет$, обсуждающими качества напитковъ, которые держалъ 
тюремный смотритель. Въ виду этого, онъ направился по без- 
молвнымъ улицамъ деревни прямо къ небольшой постройк$, въ 
которой содержались мфстные преступники, а также несостоя- 
тельные должники, когда какой-нибудь несообразительный кре- 
диторъ сотлашался выбросить за окно два доллара, чтобы вытя- 
нуть у сосфда одинъ. Прибыте четырехъ злоумышленниковъ и 
дюжины констэблей было событемъ въ ТемпльтонЪ; и когда ше- 
рифъ подошелъ къ тюрьмф, то шумъ, раздававиийся въ сто- 
рожк, показаль ему, что его подчиненные не р ло- 
житься спать въ эту ночь. - 

Ричардъ вызвалъ двухъ своихъ помощниковъ и шесть или 
семь констэблей; и съ этими силами направился черезъ деревнто 
на берегъ озера, среди глубокой тишины, нарушаемой изрЪдка, 
лаемъ собакъ, обезпокоенныхъ звукомъ шатовъ. Пройдя моеть, 
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перекинутый черезъ Сусквеганну, они сверпули съ большой до- 
роти и направились по полян, тд происходила весною стрЪльба 
толубей. Отсюда они углубились вслЪдъ за своимъ вождемъ въ 
кустарники, росине по берегу озера, и вскорЪ вступили въ лфсъ. 
Здесь Ричардъ остановился и обратилея къ своему войску съ 
рьчью. 

— Миф потребовалась ваша помощь, друзья мои,—сказаль 
онъ вполголоса, — чтобы арестовать Натаюэля Бумпо, про- 
званнаго Кожанымъ Чулкомъ. Онъ оскорбилъ должностное лицо 
при исполнеши служебныхъ обязанностей и воспротивилея ис- 
полненио предписашя объ обыскЪ, угрожая констэблю  отне- 
стрфльнымъ оружаемъ. Короче сказать, друзья мои, онъ явилъ 
собою примфръ возмущешя противъ законовъ, и вслфдотв!е 
этого самъ сталъ внф закона. Онъ подозрфвается также въ дру- 
тихъ противозаконныхъ поступкахъь и правонарушешяхъ; ия. 
въ качествЪз шерифа взялъ на себя арестовать сказаннаго 
Бумпо и отвести его въ мфстную тюрьму, а завтра представить 
въ судъ. Чтобы исполнить эту обязанность, друзья и сограждане, 
намъ требуется мужество и осмотрительность. Мужество, чтобы 
пе отступить передъ беззаконнымъ сопротивлен!емъ, которое 
этоть человЪзкъ можеть оказаль намъ`при помощи ружья и ©о- 
бакъ; осмотрительность, которая здфсь означаеть осторожность 
и благоразуме, — дабы не дать ему ускользнуть и по друтимъ 
резонамъ, которые не стоить перечислять. Вы должны окружить 
его хижину, когда же я крикну «пора», — броситься вперед и, 
пе давъ преступнику опомниться, силой войти въ его жилище и 
арестовать его. Теперь разойдитесь, чтобы подойти къ хижинЪ 
съ разныхъ сторонъ, я же спущусь на берегь и ветрЪчу васъ 
передъ хижиной. 

Эта рЬчь, которую Ричардъ сочинилъ по дорог, произвела, 
то самое дЪйств!е, которое обыкновенно производять подобныя 
рёчи, внушивъ веёмъ и каждому ны представлеше 
объ ожидающей его опасности. 

Люди разошлись по лЪсу и направились къ хижинЪ, причемъ 
каждый старался идти какъ можно тише, чтобы остальные ус- 
ифли его перегнать. Это была минута, ар ожидашя и 
волнешя. 

Котда, по соображенио шерифа, времени прошло достаточно, 
чтобы вс№ успфли собралься вокругь хижины, онъ громко У 
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пулъ свой сигналъ. Но когда послфдвйй отзвукъ его голоса, за- 
меръ въ лЪсной тишин%, отвфтомъ былъ не лай собакъ, котораго 
онъ ожидалъ, а только трескъ хвороста въ лфсу подъ ногами его 
подчиненныхъ, но и эти звуки прекратились точно по молчали- 
вому соглашению. Наконецъ, нетериЪве и любопытство шерифа 
- до такой степени пересилили его осмотрительность, что онъ бро- 
сился на, берегь и минуту спустя стоялъ на томъь самомъ м%етЬ, 
тдф такъ долто жиль Натти. Къ своему изумленно онъ увидфлъ 
передъ собою вмЪсто хижины груду дымящихся головешекъ. 

Спутники его одинъ за другимъ собрались вокругь пожа- 
рища, по которому еще перебЪгало блЪдное пламя, бросая сла- 
бый, трепетный свфтъь на изумленныя лица. Никто не вымол- 
виль слова; зрёлище было такъ неожиданно, что даже Ричардъ 
утратить на минуту такъ рздко измфнявшую ему способность 
рЪчи. 

Никто еще не успЪлъ опомниться оть изумлешя, когда изъ 
мрака выступила высокая фигура, въ которой вс узнали Ко- 
жанато Чулка. Съ минуту онъ сМотрфлъ на собравшихся, а за- 
тЬмъ сказаль скорЪе грустнымъ, чфмъ гнфвнымЪъ тономъ: 

—щ Что вамъ нужно отъ безпомощнаго старика? Вы изгнали 
Божьихь создашй изъ пустыни, которую Ёму угодно было засс- 
лить ими, и принесли ябеду и крючки вашихъ законовъ туда, 
гдф ни одинъ человЪфкъ еще не обижалъ другого. Вы изгнали 
меня, проживавшато здЪсь сорокъ доалтихъ лЬть, изъ моего жи- 
лища, и лишили меня крова; вы заставили меня сжечь эти бревна, 
чтобы не допустить въ мою хижину васъ съ вашимъ зако- 
номъ, — и плакаль надъ ними, какъ отецъ плачетъ надъ погиб- 
шими дфтьми. Вы наполнили сердце старика, который никогда ис 
дфлалъ вреда вамъ или вашимъ близкимъ, горькими чувствами 
противъ вашего рода, въ такое время, когда ему сл$довало бы 
думать о лучшемъ мф; вы заставили его желать, чтобы звфри 
лфеные, которые никогда не фдятъ своихъ кровныхъ, были его 
родомъ и племенемъ; а, теперь, когда онъ пришелъ въ послёдшй 
разъ взглянуть на остатки своего жилища, вы травите его ночью, 
какъ стая голодныхъ собакъ изнуреннаго оленя. Что вамъ еще 
нужно? Я одинъ, а васъ много. Я пришель сюда плакать, а, не 
драться; и, если это угодно Боту, дфлайте со мною, что хотите. 

Сказавъ это, старикъ обвелъ взтлядомъ толпу, какъ будто 
спрашивая, кто первый р8шится арестовать его. Никто не от- 
вфчаль ни слова; всВ отступили, точно приглашая его восполь- 
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зовальея темнотою ‘и скрыться въ лЪсу. Но, повидимому, Натти 
вовсе не собирался сдфлаль это; онъ стоялъ неподвижно, перс- 
водя взтлядъ съ одного на другого. Такъ прошло нЪсколько 
мгновенш; наконець, Ричардъ собрался съ мыслями, выступилъ 
впередъ и, сославшись на свой служебный долгъ, заявилъ’ ста- 
рику, что онъ арестованъ. Тогда остальные окружили Налти, и 
всЪ двинулись волфдъ за шерифомъ по направленно къ дерэвн$. 

По пути кь плфннику обращались съ вопросами огноси- 
тельно причинъ, заставившихь его сжечь хижину, а также и о 
томъ, куда дзвался Могиканъ, но онъ упорно хранилъ молчан!е. 
Наконецъ, они были въ деревни и вскорВ разошлись по’ домамъ, 
посл того, какъ шерифъ замкнулъ тюремную дверь за старымъ 
и, казалось, всфми покинутымъ, Кожанымъ Чулкомъ. 


ГЛАВА ХХХШ. 


Эй, люди, принести сюда колодки! 
Ты, старый плутъ, буянъ велерфчивый, 
Научишься... 

Тир. 


` 


ДЛолий польск день и раннее наступлеше утра дали воз- 
можность собраться всЪмъ заинтересованнымъ, прежде чфмъ нс- 
большой колоколъ въ академ возвЪстиль о настунлеши часа, 
назначеннаго для того, чтобы возстановить права, невинныхъ и 
покарать виновныхъ. 

Съ паступлешемъ дня по дорогамь и л№енымъ тро- 
пинкамъ, сходившимся. въ 'Темпльтонъ изъ окрестныхъ 
лфсовъ и долинъ, двигались конные и пфише, имфвиие дЪло съ 
правосудемъ. 

Туть плелся рысцой, на гладкомъ длиннохвостомъ иноходц\, 
принарядивнийся фермеръ съ багровымъ лицомъ, на котором 
было намисано: «я уплатиль за свою землю и знать никого не 
хочу»; онъ выпячиваль грудь съ горделивымъ сознашемъ своей 
. важности, такъ какъ быль однимъ изъ членовъ въ обвинительной 
камерЪ сегодняшняго засфдашя. Рядомъ съ нимъ фхаль его това- 
рищъ, столь же полный сознашемъ своей важности, хотя не 
обладавиий такимъ богалетвомъ и значешемъ. 

Это былъ закорензлый сутяга, вЪчно возивпийся съ судеб- 
пыми процессами; человЪкъ, чье имя фигурировало въ каждомь 
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спискв дфлъ, а состояше, нажитое разнообразными предпря- 
ями, пошло на откармливаюе судейскихъ пьявокъ. Онъ бес?- 
довалъ со своимъ спутникомъ о важности предстоящихъ дЪлъ. 
За ними, почти не отставая, шелъь ифшеходъ, который, надЪвЪ 
охотничью куртку поверхъ рубашки и водрузивъ надъ заторф- 
лой физюномей свою лучшую поярковую шляпу, выбрался изъ 
лфеной чащи, чтобы слушаль и разбирать свары сосфдей въ. ка- 
чествв присяжнато. Десятковъ пять такихъ труппь направля- 
лось въ это утро изъ окрестностей въ поселокъ. 

Въ десять часовъ улицы деревни были полны озабоченными 
лицами; одни толковали о своихъ частныхъ дфлахъ, друте слу- 
шали изложеше различныхь политическихь доктринъ, третьи 
толпились подъ навЪсами лавокъ, разсматривая топоры, косы и 
тому подобный товаръ, возбуждавиий ихъ любопытство или вос- 
хищеше. Въ толиЪ было нЪеколько женщинъ, большею частью 
съ дЪтьми на рукахъ, слЪдовавшихъ лЪнивой походкой за своими 
господами и повелителями. Въ сторонф отъ другихъ держалась 
брачная чета, еще не пережившая медовато мфсяца. При пер- 
вомъ ударф колокола, Ричардъ вышелъ изъ дверей «Храбраго 
Дратуна», размахивая шпатою въ ножнахъ, которая, по его сло- 
вамъ, служила, его предку, сражавшемуся подъ знаменами Крох- 
веля, и крикнуль повелительнымъ тономъ: 

— Дорогу суду! 

Приказан!е было исполнено быстро, но безъ всякой угодли- 
вости. Встр$чные фамильярно кивали судьямъ. За шерифомъ 
слЪдовала труппа, констэблей, а за ней шель Мармадюкь и чет- 
веро фермеровъ, его помощниковъ въ судЪ. Эти младиие судьи 
ничВмь не отличались оть публики, кромф важнато вида, 
который они считали долгомъ напустить на себя по та- 
кому торжественному. случаю. Одинъ изъ нихь выдфлялея 
также костюмомъ: на немъ быль старомодный военный  мун- 
диръ съ короткими фалдочками и серебряныя эполеты. Этоть 
джентльменьъ былъ полковникъ милищи и ‘членъ военнато 
суда, который нашелъь возможнымъ урвать минутку у военнаго 
правосумя, чтобы заняться тражданскимъ; но эта несообраз- 
ность никого не смущала. Трое или четверо гладко выбритыхъ 
стряпчихъ илелись покорно, какъ овцы на заклане. Двое изъ 
нихъ старались придать себф ученый видъ съ. помощью очковъ. 
Шеств!е замыкала другая группа констэблей, а за ними слЪдо- 
вала, толпа, зрителей. 
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Тюрьма представляла бревенчатое квадратное здаше съ ма- 
ленькими окнами; за которыми виднфлось нфсколько лицъ, гла- 
зЪвшихъ на толпу. Среди заключенныхь можно было зам тить 
утрюмыя лица фальшивомонетчиковь и простыя, но честныл 
черты Кожанато Чулка. 

ОтдЪлеше преступниковъ отличалось отъ отдфлешя неоплал- 
пыхъ должниковъ только меньшей величиной оконь и болфо 
прочными р$шетками на нихъ. Судебныя засфдавя происходили 
въ верхнемъ этажЪ, въ большой комнатв, приспособленной для 
ифлей правосудя. Въ концф комнаты находилась платформа въ 
рость человЪка, обнесенная спереди невысокими перилами. На 
платформ помфщалась судейская скамья, середина которой, 
предназначавшаяся для предсЪдателя, была отдфлена, деревяп- 
°ными ручками, придававшими ей видъ кресла. Передъ платфор- 
мой на полу стоялъ большой столъ, покрытый зеленой байкой и 
окруженный скамьями; по обфимъ сторонамъ ето находились 
ряды стульевъ для присяжныхъ. Каждое изъ этихъ отдфленй 
было обнесено рЬшеткой. Остальная часть залы предоставая- 
лась публик®. 

Когда судьи усЪлись, адвокаты заняли мфста за столомъ, “и 
шумъ въ залф утихъ, засфдане было объявлено открытымъ. 
Присяжные *) были приведены къ присяг%, судья обратился къ 
нимъ съ обычнымъ увфщаншемъ, и судъ приступиль къ разбира- 
тельству очередныхъ дфлъ. 

Мы не станемъ утомлять внимашя читателя описашемъ пре 
ни, занимавшихъ судъ втечеше первыхъ двухъ часовъ. Судья 
Темиль въ своемъ обращен къ присяжнымь просилъ ихъ пото- 
ропиться и обратить внимаше, по мотивамъ челов колюбя, на 
арестантовъ, ожидающихъ рфшеня своей участи. ДвЪнадцать 
тражданъ, составлявшихъ обвинительную камеру, удалились въ 
сосфднюю комнату разсмотрЬть врученные имъ обвинительные 
акты. По истечеши указаннаго нами промежутка времени, они 
вернулись въ залу, и старшина подалъ судьЪ два постановлешя, 
въ которыхъ судья съ перваго взгляда замфтилъ имя. Наталя 
Бумпо. Онь шепнулъ нфеколько словъ шерифу, который отдалъ 
приказъ своимъ подчиненнымь и спустя нЪеколько минутъ ти- 
шина, тосподствовавшая до сихъ поръ, смфнилась общимъ дви- 


*) Стап4 Лигу—присяжные, рЪшаюне вопросъ о предаши суду; 
Рену Лигу —присяжные, разсматриваюние дЪло. ‹ 
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жешемъ въ публик, когда появился Кожаный Чулокъ подъ 
конвоемъ двухъ констэблей. Но скор шумъ прекратился, и во- 
дворилась такая тлубокая тишина, что можно было разслышать 
тяжелое дыхаше подсудимато. 

Натти быль въ своемъ обыкновенномъ платьф изъ оленьей 
кожи, за исключешемъ куртки, вмЪсто которой на немъ была 
кльтчатая рубашка изъ грубаго холета, оставлявшая открытой 
эго обожженную солнцемъ шею. Онъ въ первый разъ въ жизни 
быль въ суд, и любопытство, повидимому, пересилило всъ 
остальныя его чувства. Онъ поднялъ глаза, на, судейскую скамью, 
затЪмъ перевель ихъ на присяжныхъ, на публику, всюду ветр*- 
чая устремленные на него взоры. Отлянувъ свою собственную 
фигуру, какъ будто отыскивая причину этого необычайнаго 
вниманшя, онъ еще разъ повернулся лицомъ къ собрано, и ра- 
зипулъ ротъь въ припадкЪ своего странналхо беззвучнаго см$ха. 

— Подсудимый, снимите. шапку, —сказалъ судья 'Темиль. 

Это приглашеше осталось не услышаннымъ или не понятымъ. 

— Натанэль Бумпо, снимите шанку, — повториль судья. 

Услыхавъ свое имя, Налти встрепенулея и, повернувшись 
къ судейской скамь$, спросилъ серьезно: 

— Что вы говорите? 

Мистеръ Линпеть всталъ и шепнуль ему на ухо нЪсколько 
словъ; Налти кивнулъ толовой‘и снялъ свою оленью шапку. 

— Господинъ прокуроръ, — сказаль судья, — подсудимый 
здЪеь, онъ ждетъ обвинительнато акта. 

Мистеръ Диркъ Ванъ-деръ-Скуль, исполнявиий обязанности 
публичнаго обвинителя, водрузиль себф на носъ очки, бросиль 
недовЪрчивый взглядъ на своихъ собральевъ, еще разъ взгля- 
нуль на нихъ поверхъ очковъ и приступиль къ чтенио обвини- 
тельнаго акта. Налти обвинялся въ оскорблени дЪиствемъ Ги- 
рама Дулитля; обвинеше ‘было изложено обычнымъ судейскимъ 
языкомъ, съ чрезвычайно тщалельнымь соблюдешемъ воЪхЪ 
герминовъ. Кончивъ чтеше, мистеръь Ванъ-деръ-Скуль снялъ 
очки, положилъ ихъ въ футляръ и сунуль въ карманъ, повиди- 
мому, съ единственною цфлью вытащить ихъ обратно и снова, во* 
прузить себЪ на, носъ. Новторивъ эту операцио два, или три раза, 
оБъ протянулъ актъ мистеру Липпету съ учтивымъ видомъ, гово- 
ревшимъ: «найдите-ка, тутъ прорвху, если можете». 

Налти слушаль чтеше обвинительнато акта съ величайшимъ 
впиман!емъ, наклонившись къ обвинителю съ выраженемъ, сви- 


Патти слушаль чтеше обвивятельнаго акта съ величайшимъ 
внимашемъ. 
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дЪтельствовавшимъ о тлубокомъ интересЪ; когда оно кончи-- 
лось, онъ выпрямился и глубоко вздохнулъ. Всф устремили глаза 
на подсудимаго, ожидая, что онъ скажеть, но онъ молчалъ. 
‚— Натанэль. Бумпо, вы слышали обвинительный актъ,— 
сказалъ судья. Что вы можете сказать по поводу обвинешя? 

Старикъ на минуту опустилъ голову, какъ будто обдумывая 
положене, залзЪмъ подняль ее, разсмфялся и отвфтилъ: 

— Это вфрно, что я немного грубо обошелся съ тфмъ 
человЪкомъ, но все остальное, что написалъ этотъ джентльменъ, 
сплошная неправда. Я вовсе не кулачный боецъ, старъ я для 
этого; а вотъ въ старые годы былъ я однажды у шотландекихъ но- 
селенцевъ... Постойте-ка, котда это было?—ЛДа, въ первый годъ 
старой войны... 

—- Мистеръ Липпеть,—сказаль судья, перебивая Налти,— 
если вы защитникъ подсудимаго, объясните ему, какъ онъ дол- 
женъ отвЪчаль по поводу обвинешя; въ противномъ случаз 
судъ назначить ему защитника. 

Оторвавшись отъ чтешя обвинительнато акта, адвокатъ 
всталъ и посл непродолжительной бесфды вполголоса съ охот- 
никомъ, заявилъ суду, что подсудимый готовъ отвфчать. 

— Признаете ли вы себя виновнымъ или не признаете ?— 
спросилъ судья. 

— По чистой совфсти скажу, что я не виновенъ,—отв%- 
тиль Налти.—Какая же это вина? Отстаивать свое право. Да я 
бы скорЪе умеръ на мЪст$, ч$мъ пустилъ его въ свою хижину. 

Ричардъ встрепенулся при этомъ заявлени и бросилъ значи- 
тельный взглядъ на Гирама, который отвфтилъь легкимъ движе- 
мемъ бровей. 

— Господинъ прокуроръ, потрудитесь начать судебное сл$д- 
стве. Мистеръ секретарь, потрудитесь занести въ протоколъ, что 
подсудимый не призналъь себя виновнымъ. 

Посл небольшой вступительной р№чи мистера Ванъ-деръ- 
Скуля, былъ вызванъ въ качеств свидфтеля Гирамъ. Показане 
его не уклонялось по существу отъ обвинительнаго акта, и только 
было пересыпано выраженями, вродф «отнюдь не желая причи: 
пить обиду», «чувствуя себя связаннымъ служебнымъ долгомъ», 
«въ виду явной нер$шительности констэбля» и т. п. Когда онъ 
кончилъ, и обвинлтель отказался отъ дальнЪйшихъ вопросовъ, 
мистеръ Липпетъ всталъ и предложиль свидфтелю вопросъ: 

— Вы констэбль этого‘графства? 
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— Нё&ть, сэръ, = слвфчалъ Гирамъ. — Я, только мировой 
’ судья. 

— Я спрашиваю васъ, мистеръь Дулитль, въ присутствии 
суда, ставя этотъь вопросъ передъ вашей совЪстью и вашимъ зна- 
шемъ законовъ, имете вы право входить въ жилище частнато 
лица противъ воли посл дняго? 

— Гм! — произнесъ Гирамъ въ жестокой борьб между 
мстительнымъ чувствомъ и желашемъ сохранить репутацию за- 
конника—я полагаю... то есть... то есть... если принять въ раз- 
счетъ строги законъ... То пожалуй... пожалуй у меня не было на- 
стоящаго, законнаго права... но по обстоятельствамъ дфла... 
когда Билли такъ медлилъ... Я думаю... мнЪ кажется, что я могъ 
дъйствовать. 

— Скажите, сэръ,—продолжалъь защитникъ, — этотъ ста» 
рикъ, этоть одинок старикъь не запрещаль ли вамъ нЪоколько 
разъ входить въ его домъ? 

— Ну, да, я долженъ сказать,—отвфтилъ Гирамъ,—что онъ 
сердился па это, и совсфмъ не умно, потому что какая-жъ тутъ 
обида, что сосфду вздумалось зайти къ сосфду? 

— 0, значить, вы сами признаете это только’ сосфдекимъ 
посЪщентемъ, безъ ‘всякой санкци закона. Прошу васъ, джентль- 
мены, запомнить слова, свидВтеля: «сосфду вздумалось зайти къ 
сосзду». Теперь, сэръ, я опять спрашиваю васъ, не запрещаль 

‘ли вамъ, и притомъ неоднократно, Натан1эль Бумпо входить’ въ 
ого жилище? 

— Мы поспорили немного, —сказалъ Гирамъ, —но я прочелъ 
сму вслухъ предписанге. 

— Я повторяю мой вопросъ: запрещалъ ли опъ вамъ входить 
въ его жилище? 

— Мы поговорили довольно крупно... Но со мной было пред- 
писаше; можетъ быть суду угодно взтлянуть на него? 

— Свидфтель,—сказалъ судья Темпль, — отвфчайте на, во- 
просъ защиты: запрещаль или не запрещаль вамъ нодораеный 
входить въ его жилище? 

— Изволите видЪть, я полагал... 

— Отвфчайте безъ увертокъ, —сурово перебилъ дер 

— Запрещалъ. 

— А вы все-таки пытались войти посл этого запрещения? 

— Да; но у меня было предписаше. 

— Продолжайте, мистеръ Липпеть. 
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Но защитникъ видфль, что впечатлфне было въ пользу 
киента, и не желая ослабить его, отвтилъ съ небрежнымъ же: 
стомъ, какъ будто считая обиднымъ для присяжныхъ дальнфИшес 
разслЪ доваше дфла: 

— Нъть, сэръ, я считаю дЪло достаточно разъясненнымъ. 

— Господинъ прокуроръ,—сказальъ судья,— слово за, вами. 

Мистерь Ванъ-дерь-Скуль снялъ очки, уложилъь ихъ въ 
футляръ, снова, досталъ и осфдлаль ими носъ, заглянуль во вто- 
рой обвинительный актъ, лежавиий передъ нимъ, взглянуль но- 
верхъ очковъ на адвоката, и объявилъ: 

—- Сь позволешя суда, я считал вопросъ исчерпаннымт. 

Судья Темиль всталь и обратился къ присажнымъ. 

— Джентльмены,—сказалъ онъ, — вы слышали свидфтель- 
свя показашя, и я задержу васъ только на минуту. Если долж- 
_ ностное лицо встрёчаеть сопротивлене при исполнеши закон- 
ваго требовашя, то оно иметь безспорное право призвать на, 
помощь всякаго гражданина; и дЪйств!я такого помощника, нахо- 
дятся подъ покровительствомъ закона. Я предоставляю вамъ, 
джентльмены, р шить на основан!и свид®тельскихъ показавй, въ 
какой мврь это относится къ случато со свидфтелемъ, и мн тмъ 
легче отказаться въ данномъ случа отъ обычныхъ формъ судо- 
товорешя, что имфется еще обвинительный актъ, содержащий го- 
раздо болфе тяжелыя обвинешя противъ злополучнаго подсуди- 
маго. 

Мармадюкъ товорилъ мяткимъ и убфдительнымъ тономъ, и 
ето сочувстве Натти, замфтное при всемъ его видимомъ безири- 
страстш, оказало свое дЪйстве на присяжныхъ. Они пошепта- 
лись нфсколько минутъ, не выходя изъ залы суда, а затфмъ стар- 
шина, всталъ и по исполневши необходимыхъ формальностей объ- 
ЯВИлЪ: 

— Не виновенъ. 

— Вы оправданы по этому обвиненно, Наташэль Бумпо,—+ 
сказалъ судья. 

— Какъ это?— отозвался Натти. 

— Вы признаны невиновнымъ въ оскорблеши дЪйствемъ ми- 
стера, Дулитля. 

—- Нёть, нЪтъ, я не спорю, что не очень то любезно схватить 
ето’за плечи, — простодушно сказалъ Налти,—и что я... 

— Судь оправдалъ васъ,—перебиль судья, — и никакихъ 
дальнфишихъ разговоровъ по, этому дЪлу пе требуется. 
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Радость освзтила черты старика, который понялъ, наконецт, 
въ чемъ дфло, и весело надЪвъ шапку, сказать взволнованнымъ 
толосомъ, собираясь выйти изъ отдфлешя для подсудимыхъ: 

— Я долженъ сказать, судья 'Темпль, что законъ поступилъ 
со мной не такъ жестоко, какъ я опасался. Натради васъ Богъ за 
то, что вы сдфлали для меня сегодня. 

Но палочка констэбля затородила ему выходъ, а мистеръ Лип- 
петь шепнуль нЪсколько словъ на ухо старику, который снова 
опустился на скамью, сналь шапку и провель рукою по своимъ 
сБдымъ, выцвфтшимъ волосамъ, съ убитымъ и покорнымъ видомъ. 

— Господинъ прокуроръ,—сказаль судья Темиль,— прочтите 
обвинительный актъ. 

Мистеръ Ванъ-деръ-Скуль постарался, чтобы ни одна деталь 
акта, къ чтению котораго онъ теперь приступилъ, не ускользнула 
оть внимая слушателей. Подсудимый обвинялся въ вооружен. 
номъ сопротивлеши исполнению предписавя объ обыск, причемъ 
въ неопред$ленныхь выражешяхъ упоминалось объ употреблени 
оружя вообще и ружья въ частности. Это обвинеше было гораздо 
серьезнЪе обвинсшя въ простомъ самоуправств или оскорблеши 
дфиствемъ, и присутствующие выслушали чтеше съ напряжеу- 
нымь вниманемъ. ЗатЬмъ началось разбирательство дфла. Ми- 
стерь Липиеть на этотъ разъ постарался заранфе подсказать 
Налти ето отвЪты. Но старый охотникъ былъ такъ возмущенъ н*- 
которыми выраженями обвинительнато акта, что, забывъ о вся- 
кой осторожности, воскликнуль: 

— Это постыдная ложь; я никотда не былъ кровожаднымъ. 
Мошенники Ирокезы, и т$.скажутъ, что я никогда не жаждалъ 
челов ческой крови. Я сражался, какъ солдатъ, который боится 
Бога и повинуется своимъ начальникамъ, но когда я спускалъ 
курокь, передо мною стояль вооруженный и готовый къ бою 
врагъ. Никогда я не убивалъ безоружнаго врага, хотя бы это 
быль Минго. Видно, эти люди думаютъ, что въ пустынв нить 
Бога. 

— Отвфчайте на обвинеше, Бумпо,—сказалъ судья.—Васъ 
обвиняють въ употреблени огнестр$льнаго оружия противъ пред» 
ставителя правосудя; признаете ли вы себя виновнымъ или не 
признаете? 

'Т$мъ временемъ тифвъ Натти остылъ; онъ задумался на, ми- 
нуту, потомъ поднялъ голову съ своимъ беззвучнымь смЪхомъ н, 
указывая на лЪсоруба, сказаль; 
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— А вы думаете, Билли Кэрби стояль бы здЪеь, еслибъ я 
употребилъ противъ него ружьс? 

— Значитьъ, вы отвергаете обвипеше, — подхватиль Лип- 
нетъ,—вы не признаете себя виновнымъ? 

— РазумЪется, нфтъ, отвфтиль Налти.—Билли знаетъ, что 
я не стрлялъ. Помните, Билли, индфйку? Недурной былъ вы- 
стрВлъ, хоть я и не попрежнему стрфляю. 

Гирамъ снова, былъ приведенъ къ присягЪ и далъ показан! 
по второму обвиненно. Онъ замфтильъ свои промахи, и на этотъ 
разъ былъ тораздо осторожнфе. Онъ изложиль очень толково, 
какъ возникло подозрьше противъ охотника, было выдано пред: 
писаше, приглашенъ въ констэбли Билли Кэрби: все это, утвер- 
ждаль опъ, произошло съ соблюдешемъ всЪхь законныхъ формъ. 
ЗатЬмъ онъ сообщиль о пуемЪ, оказанномъ констэблю, и опре- 
дфленно заявилъ, что Налти направиль ружье на Кэрби и угро-. 
жаль его жизни, если тотъ попытается исполнить свой долгъ. 
Все это было подтверждено Лжотэмомъ, который старался ни 
въ чемъ не расходиться съ показашемъ Гирама. Мистеръь Лип- 
петь проявилъ большое искусство, подвергнувъ обоихъ свидф- 
телей перекрестному допросу, но потерялъ попусту время и при- 
пужденъ былъ отказаться оть попытки выжать изъ нихъ что- 
чибудь въ пользу своего клента. 

Наконецъ, прокуроръ вызвалъ лфсоруба. Билли даль очень 
безтолковое показане, хотя очевидно стремился не уклоняться 
оть истины; наконецъ, мистеръ Ванъ-деръ-Скуль поставилъ ему 
рядъ вопросовъ. 

— Судя по имющимся показанямъ вы предъявили закон. 
пое требоване пропустить васъ въ хижину, но угрозы и видъ 
ружья заставили васъ опасаться за свою жизнь? = 

— Я этого не товорилъ, пуятель, —возразилъь Билли, щелк- 
нувъ пальцами, —плохъ бы я быль, еслибъ испугался Кожанато 
Чулка. 

— Но, если я правильно поняль васъ (я имфю въ виду 
слова, сказанныя вами здЪсь въ судЪ, въ начал показаня), вы 
думали, что онъ хочеть выстрфлить въ васъ. 

—- Ну, конечно, думалъ; да и вы бы тоже подумали, 
сквайръ, еслибъ увидфли, что онъ направилъ на васъ ружье, ко- 
торое никогда не даеть промаха, и прищурилъ глазъ такъ налу- 
рально, будто цфлится. Я таки думаль, что тутъ безъ грЪха нз 
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обойдется; но Кожапый Чулокъ выдаль мнЪ шкуру, и на томъ 
дЪло кончилось. 

— Ахь, Билли! — сказаль Натти, покачивая толовой.— 
Счастливая эта мысль пришла мнЪ въ толову: выдать шкуру, — 
а то бы, пожалуй, пролилась чья-нибудь кровь; и еслибъ это 
была ванга, я торевалъ бы весь остатокъ дней своихъ. 

— Ну, Кожаный Чулокъ, —отвфчаль Билли, обращаясь къ 
подсудимому еъ фамильярностью и свободой, совершенно не со- 
отвфтствовавшими важности судей, — на этоть счеть скажу 
вамъ... 

—- Продолжайте допросъ, господинъ прокуроръ! 

Мистеръ Ванъ-деръ-Скуль, относивиийся съ явнымъ негодо- 
ванемъ къ фамильярной бесЪфдЪ свидЪтеля съ подсудимымъ, за- 
лвиль суду, что онъ кончилъ. = 

— Такъ вы не испугались, мистеръ Кэрби?—спросилъ за- 


щитникъ. 
— Я! Н$ть,—отвЪчаль Билли, оглядывая съ очевиднымъ 
самодовольствомъ свою огромную фигуру, — меня не такъ то 


легко испугалъ. 

— Вы смотрите мужественнымъ человзкомъ; тдз вы роди- 
лись, сэръ? 

— Въ штат Вермонтъ; это тористая мЪфстность, и почва 
тамъ каменистая, но лфса хороше. 

— Я тоже слыхаль это, —подтвердиль адвокать ласково.— 
Вы вЪдь тоже владфете ружьемъ? 

— Я второй стрфлокъ по здЪшнимъ мЪетамъ. Передъ Натти 
Бумпо я пасую, съ т№хъ поръ, какъ онъ убилъ голубя. 

Кожаный Чулокъ поднялъ голову, разсмфялся и, протягивая 
свою морщинистую руку, сказалъ: 

— Вы еще молоды, Билли и не имфли такой практики, какъ 
я; но воть моя рука—я не питаю къ вамъ злобы. 

Мистеръ Лиинетъ подождаль, пока они обмфнялись рукопо- 
жаллемьъ, такъ какъ имфлъ въ виду, что эти дружелюбныя отно- 
шен!я произведутъ блатопрятное виечатаЪ не на присяжных; 
по судья вмфшался въ дфло: 

—щ ЗдЪеь не мфсто для такихъ объясненй,—сказалъ онъ.— 
Продолжайте вашъ допросъ, мистеръ Липиетъ, или я дамъ слова 
другой сторон%. 

Защитникъ встрепенулся и, какъ пи въ чемъ не бывало, про- 
полжаль: о 


— 334 — 


— Итакъ, вы дружелюбно уладили дЪло съ Натти, да? 

— Онь выдалъ мнф шкуру, а я вовсе не собирался ссо- 
риться со старикомъ; съ своей стороны, я не считаю важнымъ 
преступлешемъ застрфлить оленя; 

— И вы разстались друзьями? Вы не собирались подать 
па него жалобу въ судЪ? 

— НЪть, съ какой стали? Онъ выдаль шкуру, и мнЪ не за 
за что было на него сердиться, хотя сквайру Дулитлю малость 
влет%ло. 

— Я кончилъь, сэръ,—сказаль мистеръ Липпетъь судьВ и 
усЪзлся съ видомъ человЪка, не сомнфвающагося въ успёхф. 

Мистеръ Ванъ-деръ-Скуль обратился къ присяжнымъь съ 
слфдующею рфчыю: 

— Джентльмены присяжные, я протестоваль бы противъ 
наводящихь вопросовъ защиты (подъ наводящими вопросами я 
разумВю вопросы, подсказываюние отвЪть), еслибъ я не былъ 
увЪфренъ, что законъ страны окажется недосятаемымъ для вся: 
кихъ преимуществъ (разумфю законныя преимущества), кото- 
рыя можно такимъ способомъ пр1обрфети. Защита старалась 
убфдить васъ, джентльмены, наперекоръ вашему здравому 
смыслу, что прицфлиться изъ ружья въ констэбля (служащаго 
по выбору или по приглашенйо)—невинная шутка, не предста: 
ваяющая для общества (я разумфю республику, джентльмены) 
никакой опасности. Но позвольте мнф обратить ваше вниман1е 
на особенности этого возмутительнато проишеств1я. 

Туть мистеръ Ванъ-деръ-Скуль новторилъ вкратцЪ сущность 
показан, которая въ его изложен могли сбить съ толка ето 
достойныхь слушателей, и заключиль свою рЪчь слЪдующими 
словами: 

— А теперь, джентльмены, ясно обнаруживъ передъ вами 
преступлеше, въ которомъ повиненъ этотъ несчастный человфкъ 
(несчастный какъ въ виду его невфжества, такъ и въ виду его 
виновности), я предоставляю дфло вашей совфсти, пи минуты не 
сомнфваясь, что вы понимаете, какъ важно (несмотря на стал 
рашя защиты (безъ сомнфыя обнадеженной вашимъ предыду- 
щимъ вердиктомъ) показать себя увфренной въ успфх%) нака- 
зать преступника и возстановить достоинство закона. 

"Теперь наступила очередь судьи. Въ своемъ резюме онъ 
далъ кратый и сжатый обзоръ показаний, устрапявиий хитрости 
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зашиты и возстановлявний факты въ ихъ объективномъ зиа- 
ченш, не оставлявшемъ мЪста для недоразум ний. 

— Живя на границахъ цивилизованнато мфа, джентль“ 
мены, заключилъ онъ,— особенно необходимо защищать пред 
ставителей закона. Если вы звЪфрите показанямъ свидфтелей 
относительно дЪйстви подсудимаго, то вамъ придется осудить 
его; но если вы думаете, что стояний здЪсь старикъ не хотфлъ 
причинить вреда констэблю и дЪйствовалъ. подъ вмявшемъ сво: 
ихь понят, а не изъ злобы, то вапгь долгъ отнестись къ нему 
снисходительно. ; 

'Гакъ же, какъ и въ первый разъ, присяжные не выходили 
изъ залы, и посл непродолжительнато совЪщаня, старшина 
веталъ и провозтласилъ: 

— Виновенъ. 

Этоть приговоръ не возбудилъ изумлешя, такъ какъ пока 
зашя свидфтелей были слишкомъ ясны. Судьи, повидимому, 
ожидали этого ршешя, такъ какъ совфщались между собою 
одновременно съ присяжными, и потому не заставили долго 
ждать приговора. я 

— Натанэль Бумпо,—началъ судья. 

Старикъ, который снова задумался, опустивъ толову на, пе 
рила, вскочиль и крикнуль по военному: 

еде! 

Судья жестомъ притласиль его соблюдаль тишину и продож 
жаль: 

”— Вынося свой приговоръ, судъ принималъ въ соображе: 
ше, какъ незнаше вами законовъ, такъ и необходимость пока: 
рать васъ за ихъ оскорблеше. Судъ не нашель возможным 
приговорить ваеъ къ публичному наказанию плетьми, въ виду 
вашихъ преклонныхъ лфтъ; но такъ какъ достоинство закона, 
требуеть публичнато искуплешя вашей вины, то судъ призналь 
необходимымъ посадить васъ въ колодки на площади, гдё вы 
должны оставаться въ течеше часа; кромф того, къ уплат\ 
штрафа въ ето долларовъ и къ заключенно въ мфстной тюрьмЪ 
на одинъ мфсяцъ; съ тёмъ, однако, что вы останетесь въ ней и 
лольше, если штрафъ не будеть уплаченъ въ течене мфсяца. 
Я считаю своимъ долтомъ, Натанэль Бумпо... 

— А тд$ я возьму деньги ?— перебилъь Кожаный Чулокъ.— 
Гдф я возьму деньги? Вы отобрали мою премпо за, то, что я пе- 
ферфзаль ‘глотку оленю; тдф же найти старику въ. лёсахъ 
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столько золота или серебра? НЪФтъ, н8тъ, судья, подумайте объ 
этомъ и не заставляйте меня доживать въ тюрьм® немноме 
дни, которые мнЪ осталось прожить! | 

— Если вы имфете возразить что-нибудь противъ приго- 
вора, то судъ выслушаетъь васъ,—сказаль судья мягкимъ то- 
НОМЪ. 

— Еще бы не возражать! — крикнулъ Налти, судорожно 
хватаясь за перила.—ТГдф я достану эти деньти? Отнустите 
меня въ лфса и холмы, тд я привыкъ дышать чистымъ возду- 
хомъ и хотя мн семьдесять лфтъ, но если вы оставили доста- 
точно дичи въ странЪ, я буду странствовать день и ночь и при- 
несу вамъ деньги, прежде чфмъ кончится годъ. Да, да, вы не 
можете не понять, что безбожно запирать въ тюрьму старика, 
который провелъь свою жизнь, можно сказаль, подъ открытымъ 
небомъ. 

— Я долженъ повиноваться’ закону... 

— Не товорите мн о законф, Мармадюкъ Темиль,— перс- 
билъ охотникъ.—РазвЪ думалъ о закон лЬсной звЪрь, когда, 
жаждалъь крови вашего ребенка! Она молила Бога о большей 
милости, чфмъ та, о которой прошу я, и Онъ услышалъ ее; если 
же вы отвергнете мои просьбы, то думаете ли вы, что Онъ оста- 
пется тлухимъ? 

— Мои личныя чувства не должны влять на.. 

— Послушайте меня, Мармадюкъ Темпль,—перебиль ста- 
рик, — и послушайтесь разума: я бродилъь въ этихъ торахъ, 
когда вы не были еще судьею, когда вы были еще младенцемъ 
на рукахъ матери, и чувствую себя вправЪ бродить въ нихъ до 
конца, дней моихъ. Помните ли вы то время, когда вы въ первый 
разъ явились на береть этого озера, и когда здЪеь не было даже 
тюрьмы, въ которой вы могли бы прпотиться; не принялъ ли я 
васъ въ своей хижинЪ, не разостлалъь ли медвфжью шкуру для 
вашего ночлега, не предложилъ ли вамъ утолить толодъ мясомъ 
жирнато оленя? Да, да, небось, тотда вы не говорили, что 
грьшно убивать оленей! Я это сдфлалъ, хотя у меня не было 
причины любить васъ, потому что вы не сдфлали ничего, кромЪ 
зла, тфмъ, кто любилъ меня и дружилъ со мною. А теперь, въ 
отплалу за мое гостеприимство, вы хотите запереть меня въ 
тюрьму. Сто долларовъ! Гдф мн взять столько денегь? НФть, 
нЪтъ! №еть люди, которые дурно товорять о васъ, Мармадюкъ 
Темпль, но вы не такъ злы, чтобы желать уморить въ тюрьмЪ 
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старика, который отстаиваль свои права. Пропусти меня, друтъ: 
я не привыкъ къ толиЪ и тоскую по, лЪсамъ. Не бойтесь, судья, 
товорю вамъ, не бойтесь: еще не перевелись бобры по л$енымъ 
р№»камъ, еще довольно оленей въ лЪфсахъ, и вы получите вашъ 
штрафъ до послФдняго пенни. Гдф мои собаки! Сюда! Это но 
легый трудъ въ наши тоды, но я обфщалъ и сдфлаю. 

НЪть надобности прибавлять, что констэбль снова, останс- 
риль Кожанаго Чулка; но прежде чЪмъ онъ имфль время что- 
нибудь сказать, движеше и шумъ среди публики привлекли къ 
себ внимане всЪхъ. 

Бенджаменъ протискался сквозь толпу и взобрался одной 
ногой на окно, а другой на перила отдфленя присяжныхъ. К» 
удивленно суда дворецк очевидно собирался товорить. ДЪЯ- 
ствительно, вытащивъ не безъ труда изъ кармана кошелекъ, 
онъ заявилъ: 

— Если вашей чести утодно отпустить этого бЪднягу въ 
повое плаванше среди дикихъ звЪфрей, то воть бездфлипа, кото- 
рая уменьшить рискъ. ЗдЪеь тридцать пять шастровъ; и я отъ 
всего сердца желалъ бы ради старика, чтобы они были настоя- 
щими британскими гинеями. Но чЪмъ богатъ, т$мъ и радъ: и 
если сквайръ Дикенсъ потрудится подвести итогь этого малень- 
каго счета и отдФлить изъ кошелька сколько нужно для уплаты, 
то остальное онъ можеть удержаль въ залогь до тЬхъ поръ, 
пока Кожаный Чулокъ не вернется съ своими бобрами, а то и 
навсегда. | 

Сказавъ это, Бенджаменъ протянуть въ одной рукф бирку 
съ зарубками, обозначавшими стаканчики, выпитые у «Хра- 
брато Драгуна», а въ другой кошелекъ съ долларами. Это не. 
ожиданное заявлене заставило веЪхъ онфмЪть оть изумлешя, 
и тлубокая тишина, водворившаяся въ зал, была нарушена 
только шерифомъ, который удариль шпагой по столу и крик- 
пуль: 


—- Тише! 
— Надо положить конецъ этому!—сказалъ судья, стараясь 
овладфть своимъ волнешемъ. — Констэбль, отведите подсуди- 


мато въ колодки. Мистеръ секретарь, какое дфло сл$дуетъь по 
списку? 
Натти, повидимому, покорился своей судьбЪ, такъ какъ по- 
пурилъ голову и молча послфловалъ за констэблемъ. Толпа, раз- 
ПШюнеры. ^ 22 
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ступилась, чтобы пропустить подсудимаго, и когда его высокая 
фигура исчезла, за дверями суда, почти веЪ бросились за нимъ 
па мъето паказавшя. 


ГЛАВА ХХХГ". 


Ха! ха! ха! Взгляните, въ какихъ опъ 
жесткихь подвязкахъ! 


Тиуб. 


Наказавя древняго обычнато права еще сохранялись въ 
эпоху нашего разсказа въ штатф Нью-Юркъ; и столбъ, къ кото- 
рому привязывали приговоренныхь къ плетямъ, съ его неиз- 
мфннымЪъ спутникомъ, колодками, еще не замфнились болфе че- 
лов чными современными наказашями. Эти реликвии старыхъ 
временъ помфщались на площади, передъ тюрьмой, какъ 
острастка, злоумышленникамъ. 

Натти слфдовалъ за констэблями, понуривъ толову, съ по- 
корностью человЪка, сознающато безполезность сопротивлешя, 
а жители толпились вокрутъ него, выражая на своихъ лицахъ 
живЪйшее любопытство. Одинъ изъ конетэблей приподнялъ верх- 
июю часть колодокъ и указалъ на углублешя, въ которыя старикъ 
лолженъ былъ положить ноги. Не возражая ни слова, Кожаный 
Чулокъ спокойно усфлея на землю и безропотно предоставиль 
вложить свои ноги въ отверстя колодокъ; хотя всё-таки оки- 
пуль взтлядомъ окружающихъ, ища сочувствия, какъ это, пови- 
димому, свойственно человфческой природф въ минуты страда- 
ша. Еели онъ не встрфтилъь прямыхъ выражешй сожалшя, ‘то 
не замфтилъь и безчувственнаго злорадства, не услышаль ни 
единаго оскорбительнаго эпитета. Настроене толпы было вни- 
мательное и сдержанное. 

Констэбль готовился опустить верхнюю доску, котда Бенд- 
жаменъ, протискавпийся къ самымъ колодкамъ, сказалъ серди- 
тымъ тономъ, какъ будто отыскивая предлогь завести ссору: 

—щ Какая польза, мистеръ констэбль, сажать человфка въ 
эти колодки? ВЪдь онЪ не мфшають ему тянуть гротъ и не оста- 
вляють рубцовь на его спинЪ; на кой же прахъ это продфлы- 
вается? 


— По приговору суда, мистеръ Пентвильянъ, п на основан” 


закона, я полагаю. Я 
— Ла, да, я знало, что есть такой законъ; но какой отъ него 


` 
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прокъ, спрашиваю я васъ? ВЪфль это пустяки: продержаль чело- 
вЪка за ноги на, каюя-нибудь дв стклянки. 

‚ — Такъ это пустяки, Бенни Помпа,—сказаль Натти, бро- 
сая грустный взтлядъ на дворецкато,—это нустяки,— выставить 
семидесятилЪтняго старика на показъ толиф, точно ручного 
медвздя! Это пустяки— посадить старато солдата, который слу- 
жилъ въ войнЪ пятьдесять шестого и имфль дфло съ непряте- 
лемъ въ семьдесятъ шестомъ, въ колодки на площади, тдф маль- 
чики могутъ показываль на, него пальцами, а потомъ колоть ему 
тлаза до самой смерти! Это пустяки— приравнять честнато чс- 
ловЪка къ лЪснымъ звфрямъ! 

Бенджаменъ сердито обвелъ глазами толпу, и если бы замф- 
тилъ насмЪшку на чьемъ-нибудь лицф, то безь сомиЪшя немед- 
ленно завелъ бы ссору; но, встрфчая всюду спокойные или с0- 
страдалельные взтляды, онъ кончиль тёмъ, что усВлся рядомъ 
съ охотникомъ, вложилъ ноги въ свободный выемки колодокъ и 
еказалъ: 

—- Теперь опускайте, мистеръ констэбль, опускайте, гово- 
рять вамъ. Если туть есть человфкъ, который желаетъ погла- 
зЪть на медвфдя, то пусть глазЪеть, будь онъ проклятъ! Онъ 
увидить двухъ медвЪдей и въ томъ числ такого, который 
умфетъ не только рычаль, но и кусаться. 

— Но я не получиль приказа посадить васъ въ колодки, 
мистерь Помпа!—звоскликнулъ констэбль.—Уходите, игне. мф- 
шайте мнф исполнять мою обязанность. 

—- Вы получили приказъ оть меня; надфюсь, я имфю право 
распоряжаться собственными ногами! Стало быть, опускайте, и 
я посмотрю, посмЪетъь ли кто-нибудь скалить надо мною зубы! 

—- Ну, что-жъ, если человфкъ добровольно ‘желаеть с№сть 
вЪ колодки, то я не вижу, почему мнф не исполнить его жела- 
шя,сказалъ констобль, смфясь и опуская верхнюю доску. 

Онъ во-время сдфлаль это, такъ какъ желаше, выраженное 
Бенджаменомъ, развеселило толпу, которая вовсе не считала 
нужнымъ сдерживать это веселое настроеше. Раздраженный 
смфхомъ, дворецки рванулся было изъ колодокъ, съ очевид- 
нымъ намфрешемъ затЪять драку съ ближайшими; но ключъ 
уже повернули, и всЪ его усимя остались тщетными. 

— Послушайте, мистеръь  констэбль, — крикнуль онъ,— 
выпустите меня на минутку; я покажу этимъ молоднамъ, что 
значить смфяться надо мною. 
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— Нфть, нфть, вы усфлись въ нихъ добровольно, —во5ра- 
разилть констэбль,—и не можете выйти, пока не пройдеть время, 
пазначенное судьей для арестанта. 

Бенджаменъ, убфдившись, что всЪ его утрозы и усимя 
сстаются тщетными, рЬшилъ позаимствоваться терпшемъ у 
своего сосЪда и усВлся поудобнЪе рядомъ съ Натти, съ презри- 
тельнымъ выражешемъь на своей топорной физтюноми. Когда 
его взволнованныя чувства до нЪкоторой степени успокоились, 
онъ обратился къ товарищу по колодкамъ и принялся ут шать 
(то, какъ умЪлъ. 

— Въ конц%-концовъ, мастерь Бумпо, если емотрть на’ 
рещи широко, это чистые пустяки, —сказалъ онъ.—Я зналь на 
«Боадицез» очень хорошихъ ребятъ, которымъ приходилось си- 
дЪть въ колодкахъ изъ-за всякато вздора, изъ-за того, напри- 
мфръ, что человЪкъ, забывъ, что уже получилъ свою порно 
грога, пропускалъ вторую. Это, изволите видЪфть, все равно, что 
стоять на двухъ якоряхъ, положивъ одинь противъ прилива, а 
другой противъ отлива, или въ ожидаши перемфны вфтра, при 
мяткомъ грунт, когда м®ста, довольно, чтобы дрейфоваль съ яко- 
рей. Да, такъ я видфлъ не одного молодца, который оказалея . 
впереди счисленя, какъ я уже вамъ объясниль, ошвартован- 
НБ СЪ-кормы ‘и съ носа, такъ что онъ не мотъ бы даже пово- 
ротить на другой галеъ, да еще съ кляпомъ въ пасти по всему 
траверсу. 

Охотникъ, повидимому, оцфнилъ добрыя намфрешя Бенд- 
жамена, хотя ничего не понялъ въ его краснорЪ чи; онъ под- 
пяль голову, попытался улыбнуться и сказалъ: 


— Что вы товорите? 


— Я говорю, что это ничего не значить, — маленьюй 
шквалъ, который налетфль, тряхнуль судно и пошель себъ 
дальше, — продолжаль Бенджаменъ. — Для васъ, при такомъ 


длинномъ килЪ, это, должно быть, чистые пустяки; у меня же 
нижн!е шпангоуты коротковаты, такъ что трудно сохранить 
устойчивость. Да это не велика важность, мистеръ Бумпо,— 
воть снимемся съ якоря, и будь я проклятъ, если не пойдемъ 
вмЪстф въ плаваше за бобрами. Я не мастеръ дЪйствовать 
ружьемъ, но могу носить дичь или ловить ее въ тенета, и если 
вы такъ же ловко дЪйствуете ими, какъ острогой, то наше пла- 
ван!е будетъ короткое. Я подвель счеты съ сквайромъ Дикен- 
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сомъ сегодня утромъ и напишу ему, чтобы онъ ычеркнуль 
меня изъ списка, пока наше плаване не кончится. 

‚ — Вы привыкли жить съ людьми, Бенни, уныло сказалъ 
Кожаный Чулокъ,— лесная жизнь будеть слишкомъ тяжела для 
васъ, если... 

'_— Ничуть, ничуть,—воскликнуль дворецки, — я не изъ 
тьхъ молодцовъ, что плаваютъ только при попутномъ вЪтрЪ, 
мастеръ Бумпо. Ужъ если я нашелъ друга, то не отстану отъ 
него, изволите видЪть. Вотъ, напримфръ, сквайръ Дикенсъ—хо- 
ропий человЪкъ, и онъ мнф милъ, какъ новый боченокъ рома 
мистриссъ Голлистеръ. 

Буфетчикъ замолчалъ, взглянуль на охотника, подмигнуль 
ему и, понемногу распустивъ свое лицо въ усмфшку, прибавиль 
внолголоса: 

— Я вамъ товорю, мастеръь Кожаный Чулокъ,—ромъ хоть 
куда, и освЪжителенъ, и торячителенъ—не чета, толландскому, 
Не послать ли намъ за нимъ: у меня ноги сводить въ этихъ ко- 
лодкахъ, такъ` что не мфшаетъ полфчиться? 

Натти вздохнуль и обвель взтлядомъ толпу, которая уже 
пачала расходиться. Онъ разсЪянно взтлянулъ на Бенджамена, 
но ничего не отвфтилъ; глубокое волнеше, казалось, затлушало 
всЪ ето чувства и бросало тЪнь печали на изборожденное мор- 
щинами лицо. 

Дворецый собирался поступить согласно старинному пра- 
вилу: молчаше есть знакъ соглася,—котда Гирамъ Дулитль, 
въ сопровождени Джотэма, появился на площади и направился 
къ колодкамъ. Онъ прошель мимо Бенджамена и остановился 
на безопасномь разстояи противъ Кожанаго Чулка. Встр*- 
тивъ его пристальный взглядъ, онъ невольно съежился, испыты- 
вая какое-то странное стёснеше; но собрался съ духомъ, взгля- 
пуль на небо и сказалъ развязнымьъ тономъ, точно встртилея 
съ прятелемъ: 

— Хоть бы капля дождя; похоже, будетъ засуха. 

Бенджаменъ доставалъ въ эту минуту деньги изъ кошелька 
и не замЪтилъ, какъ подошель Гирамъ, а Натти отвернулся съ 
тлубокимъ отвращешемъ. Это только подзадорило Гирама, ко- 
торый, послф коротенькой паузы, продолжалъ: , 

— Облака имфютъ такой видъ, словно въ нихъ нфтъ ни 
капли воды, а земля совсфмъ растрескалась оть’ жары. По 
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моему, намъ грозить неурожай, если дождь не пойдетъ на- 
ДнЯХЪ. 

Гирамъ произносиль эти слова холоднымъ, насмфшливымъ 
тономъ, какъ будто товорилъ своему злополучному противнику: 
л дБйствовалъ на законномъ основанш. Старикъ не выдержалъ: 

— ТебЪ ли ждать дождя оть облаковъ, — крикнуль онъ съ 
пегодовашемъ, — когда ты заставляешь стариковъ, больныхъ и 
бЪдныхъ лить слезы! Ступай — ступай прочь! Ты созданъ по 
образу Божно, но Сатана тнЪздится въ твоемъ сердцЪ. Уходи! 
У меня тяжело на душ, и твой видъ будить въ ней горыюя 
мысли. 

Бенджаменъ положилъ кошелекъ и подняль голову въ тоть 
моменть, когда Гирамъ, раздраженный словами охотника, за- 
былъ всякую осторожность и подошель близко къ дворецкому. 
ПослЪдый схватилъ его за ногу и опрокинуль на землю, прежде 
чЪмъ тоть успЪль что-нибудь сообразить. Послфдовала непро- 
полжительная борьба, кончившаяся тёмъ, что Бенджамень по- 
садилъ мирового судью на землю лицомъ къ себЪ. 

— Вы каналья, мистеръ Дулитль!—крикнуль дворецкй.— 
Вы ничто иное, какъ каналья, сэръ. Я знаю васъ, да, вы подли- 
зываетесь къ сквайру Дикенсу, а потомъ сплетничаете на его 
счеть со всфми кумушками въ поселк$. Мало вамъ того, что вы 
привязали за, ноги честнаго старика, вы еще распускаете паруса 
и прете прямо на него, точно собираетесь пустить его ко дну. 
Но я давно уже точу на васъ зубы, сэръ, и намфренъ съ вами 
посчитаться, изволите видфть. Поэтому, становитесь въ позицио, 
негодяй, становитесь въ позицио и посмотримъ, кто кого одо- 
лЪетъ. . 

— ДЛжотэмъ! — крикнулъ перепуганный Гирамъ. — Джо- 
тэмъ! Позовите констэблей! Мистеръ Пенгвильянъ, я мировой 
судья, и запрещаю вамъ нарушать миръ. 

— Между нами и то было больше мира, чЪмъ дружбы! —. 
кричалъ дворецкш, дВлая самые недвусмысленные жесты сво- 
имъ кулачищемъ — тотовьтесь-же, говорять вамъ! Становитесь 
въ позицию! Какъ вамъ нравится этотъ молотъ? 

— Осмльтесь только наложить. на меня руку! — вопилъ 
Гирамъ, тщетно стараясь встряхнуть съ себя желфзную лапу 
дворецкаго, державшую его за, воротъ. — Осмфльтесь только на- 
ложить на меня руку! 

ЗдЪеь намъ съ прискорбемъ приходится сообщить, что дЪИ- 
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ствя Бенджамена приняли насильственный характеръ: звзмах- 
пувъ молотомъ,—какъ называлъ онъ свой огромный кулачище- 
онъ опустиль его на наковальню, каковой оказалась въ даи- 
помъ случаз физономя мистера Дулитля. На площади водвори- 
лось смятен!е; публика столпилась вокругь колодокъ, иные бро- 
сились въ судъ, чтобы поднять тревогу, двое или трое юнцовъ 
помчались во весь духъ въ жилище Гирама, чтобы сообщить. его 
супрут$ о критическомъ положеши мирового судьи. 

ТЪмъ временемъ Бенджаменъ продолжалъ дЪйствовать съ 
великимъ усердемъ и большой ловкостью, поднимая одной рукой 
своего противника и нанося удары другою; такъ какъ онъ счель 
бы постыднымъ бить лежачаго. Это продолжалось до тЪхъ поръ, 
пока шерифъ, ув$домленный о происшестви, не протискался къ 
мЪсту побоища. Впосл$дстви Ричардъ объяснялъ, что незави- 
симо отъ негодовашя, которое онъ испыталъ, какъ хранитель по- 
рядка въ графетв%, онъ никогда не быль такъ оторченъ, какъ при 
вид этого разрыва между своими любимцами. Гирамъ сдфлалея 
до нвкоторой степени необходимымъ для его тщеславя, а, Бенд- 
жамена онъ, хотя это можеть показаться страннымъ, искренно 
любилъ. Эта привязанность объясняеть первыя вырвавийяся у 
него слова: 

— Сквайръ Дулитль! Сквайръ Дулитль! Я изумляюсь, что 
человЪкъ, облеченный такимъ звашемъ, какъ ваше, забывается 
до того, что нарушаетъ общественную тишину, оскорбляеть судъ 
и колотить бфдняжку Бенджамена! 

При звукахъ голоса мистера Джонса, дворецкй прекратилъ 
свое заняте, а Гирамъ повернуль изуродованное лицо къ ше- 
рифу и ободренный его присутстемъ закричаль съ бфшеп- 
СТВОМЪ: 

— Я притяну ето къ суду! Распорядитесь арестовать этого 
человЪка, мистеръ шерифъ, и заключить его подъ стражу. 

'ТЪмъ временемъ Ричардъ выяснилъ себЪ истинное положе- 
ше дЪль и съ упрекомъ сказалъ дворецкому: 

—щ Беджаменъ, вакъ вы попали въ колодки? Я всегда счи- 
талъ васъ кроткимъ и послушнымъ какъ ягненокъ. Именно за 
гаше послушане я и цфнилъ васъ. Бенджаменъ, Бенджаменъ! 
Вы унизили не только себя самого, но и вашихъ друзей этимъ 
постыднымь поведенемъ. Боже мой, Боже мой! Мистеръ Ду- 
литль, онъ превратилъ вашу физюномпо въ нфчто невообразимое! 

Гирамъ поднялся на ноги и, отойдя на безопасное разстояше 
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отъ дворецкаго, разразился бранью и угрозами. Буйство было 
слишкомъ явнымъ, чтобы игнорировать его, и шерифъ, памятуя 
о безпристрасти своего кузена, при недавнемъ разборЪ дЪла, Ко- 
жанато Чулка, пришелъ къ плачевному заключенио о необходимо- 
сти арестовать дворецкаго. Въ этому времени срокъ, назначен- 
пый для Налти, истекъ, и Бенджаменъ, очутившись подъ стра- 
жей, и узнавъ, что ему придется провести, по крайней мёр%, эту 
ночь въ обществ Кожанато Чулка, не сталь спорить противъ 
этой м\ры и не потребоваль освобожденя на поруки, а только 
обратился къ шерифу съ слфдующей рчью: 

— Я пичею не имфю, сквайръ Дикенсъ, противъ того, 
чтобы провести ночь или двЪ въ одной каютВ съ мастеромъ 
Бумпо, потому что онъ честный человЪкъ и какъ нельзя лучше 
владфеть остротою и ружьемъ; но я утверждаю, что противно 
разуму и христанской в5рЪ наказывать человЪка чЪмъ-нибудь, 
кромЪ двойной порщи рома, за то, что онъ попортилъ фасадь 
этому плотнику. Если есть кровошица въ нашемъ графств%, такъ 
это онъ. Да, я знаю его, а теперь и онъ меня знаетъ. Да и что за 
бЪда случилась, сквайръ? Почему вы принимаете это дЪло такъ 
близко къ сердцу? Самая обыкновенная батазя, бортомъ къ 
борту! "Только и было въ ней особеннаго, что мы оба стояли на, 
якоряхъ, какъ въ портв Прайя, когда Сюффренъ напалъ на 
насъ. 
Ричардъ не удостоилъ отвфтомъ эту рфчь, но отведя обоихъ 
арестантовъ въ тюрьму, заперъ ворота на ключь, и отправилея 
восвояси. : 

Остатокъ дня Бенджаменъ провелъ въ дружескихъ бесфдахъ 
съ шятелями, толпившимися у окна, причемъ было опрокинуто 
не мало стаканчиковъ флипа, и грога; но его товарищь расхажи- 
валь взадъ и впередъ быстрыми, нетерифливыми шагами, по 
тфеной комнат, понуривъ голову, поглощенный тяжелыми раз- 
мышлешями. 

Подъ вечеръ къ окну подошель Эдвардсъ и довольно долго 
бесфдоваль вполголоса со своимъ другомъ; повидимому, онъ со- 
общиль охотнику что-то утЪшительное, такъ какъ по его уходЪ, 
Налти бросился на койку и вскорф заснулъ. СобесЪдники дво- 
рецкаго мало-по-малу разошлись; Билли Кэрби, остававпийся у 
‚ окна дольше всЪхъ, ушелъ въ восемь часовъ вечера въ «Темиль- 
тонскую кофейню»; послЪ чего Натти всталь и завфеилъ окно 
одЪяломъ. 
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ГЛАВА ХХХУ. 


И воть, спасаясь отъ враговъ, всё ч6- 
тверо пришпорнли коней, и ни одинъ изъ 
пихъ не оглянулся, пока опасность не ми- 
повала. 

Гудибрас5. 


Съ наступленемъ вечера присяжные, свидфтели и друге 
члены суда начали расходиться, и къ девати часамъ деревня ус- 
покоилась, и улицы опуствли. Въ это время судья Темиль и его 
дочь, въ сопровождеши миссъ Грантъ, медленно шли по аллез, 
въ тфни молодыхъ тополей и вели слфдующ разговоръ: 

— Конечно, никто не суметь утфшить его лучше тебя, дитя 


мое, — товорилъ судья. — Но не старайся оправдывать его по- 
ступка; надо чтить святость законовъ. 
— Но, сэръ, — нетерифливо отвфтила Елизавета, — я № 


птительно не могу признать совершенными законы, присуждаю- 
пие челов%ка, подобнато Кожаному Чулку, къ Такому суровому 
паказано за поступокъ, который даже я считаю вполнЪ прости- 
‚ тельнымъ. 

— Ты товоришь о томъ, чего не понимаешь, — возразилъ 
отецъ. — Общество не можеть существовать безъ извЪстных® 
стБененш, обуздывающихъ самоуправство. Эти сз$сненя не мо- 
гутъ налататься, если лица, обязанныя ихъ осуществлять, не 
пользуются безопасностью и почтешемъ; и было бы очень не- 
красиво, еслибъ судья избавиль отъ наказашя осужденнаго за 
то, что опъ спасъ жизнь его дочери. 

— Я понимаю... Я понимаю залруднительность вашего по- 
ложевшя, дорогой папа! — воскликнула дочь. — Но обсуждая 
поступокъ бфднаго Налти, я не могу отдфлить служителя закона 
оть человЗка. 

— Ты разсуждаешь по женски, дитя мое; онъ наказанъ но 
за оскорблеше Гирама Дулитля, а за угрозу жизни констобля, на- 
ходившатося при исполнени служебныхъ... 

—- За то или за другое, это рёитительно все равно, — пере» 
била миссъ Темиль, съ логикой, въ которой было больше чув- 


ства, чЪмъ разсудка. — Я знаю, что Ра невиненъ и, зная. 


это, не могу считать правыми тВхъ, кто его ‘притЪеняетъ. 
— Въ томъ числ и его судью! Твоего отца, Елизавета,? 
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— Н\ть, нЪть, нЪть; не предлагайте мнЪ такихъ вопросовт, 
отецъ; давайте ваше поручеше, и объясните, что я должна дф. 
лать. 

Судья помолчаль съ минуту, ласково улыбаясь дочери, по- 
томъ съ иЪжностью положиль руку ей на плечо и сказалъ: 

— Ты во многомъ права, Бебеъ, но сердце у ‘тебя беретъ 
_ верхь надъ головой. Слушай, однако, — въ этомъ бумажникЪ 
двЪсти долларовъ. Сходи въ тюрьму, — тамъ никто тебя не тро- 
нетъ, будь покойна, — отдай эту записку смотрителю; а котда 
увидишь Бумпо, скажи ему, что найдешь нужнымъ для его ут- 
шешя; дай волю своему горячему сердцу; но постарайся пом- 
пить, Елизавета, что только законы возвышаютъ насъ надъ со- 
стоянемъ дикарей, что онъ нарушилъ законъ, и что ето судья 
твой отецъ. 

Мисеъ Темиль ничего не отвЪтила, а только прижала, руку, 
подававшую ей бумажникъ, къ своей труди; затмъ, взявъ подъ 
руку подруту, вышла съ нею на главную улицу деревни. 

ОнЪ шли молча вдоль ряда домовъ, тдЪ сгустившаяся мгла 
скрывала ихъ фигуры; кругомъ было тихо, только скринЪли ко- 
леса повозки, которую .пара воловъ тащила по улиц%, въ одномъ 
паправлени съ ними. Въ сумеркахъ можно было различить фи- 
гуру погонщика, который брелъ подлЪ воловъ лЪнивой походкой, 
точно утомленный дневнымъ трудомъ. На утлу, тдф стояла 
тюрьма, волы на минуту затородили путь дЪвушкамъ, свернувъ 
къ стнф, подлф которой они остановились и принялись жевать 
вязанку сЪна, которую потонщикъ даль имъ въ награду за 
труды. Все это было такъ естественно и обыкновенно, что ли 
завета даже не взглянула на повозку, какъ вдругъь услышала, 
толосъ погонщика, товорившгато воламъ: 

— Ну же, Пестрый! Пошевеливайся! 

Что то ВвЪ голос поденщика поразило миссъ Темиль; она 
подняла тлаза и узнала Оливера Эдвардса въ грубой одежд по- 
гонщика. Глаза ихъ встрфтились, и, несмотря на темноту, онъ 
тоже узналъ ее. Е 

— Миссь Темпль! — Мистеръ Эдвардсъ! — вырвалось у 
нпихъ почти одновременно, хотя какое то чувство, общее обоимъ, 
заставило ихъ произнести эти слова вполголоса. 


— Возможно ли это? — продолжалъ Эдвардеъ посл минут- 
наго недоумфшя. — Васъ ли я вижу такъ близко отъь тюрьмы! 
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Чо вы идете къ священнику. Прошу прощешя, миссъ Граптъ; я 
было и не узналь васъ въ темнот$. 

Луиза вздохнула, но такъ тихо, что этоть вздохъ разелы- 
шала только Елизавета, которая отвЪтила: 

— Мы не только поблизости отъ тюрьмы, мистеръ Эдвардеъ, 
0 и идемъ туда. Мы хотимъ показать Кожаному Чулку, что не 
забыли его услуги и, считая своей обязанностью быть спразед- 
ливыми, остаемся въ то же время блатодарными. Я полагаю, что 
вы идете съ той же цЪлью; но позвольте намъ опередить васъ на 
десять минутъ. Покойной ночи, сэръ; я... я.... мнЪ очень жаль, 
мистеръ Эдвардсъ, что вамъ приходится заниматься такой рабо- 
тою; я увЪрена, что мой отець охотно... 

— Я буду ждать сколько вамъ угодно, сударыня. Могу ли 
просить васъ не упоминать о моемъ присутстви здЪсь? 

— Конечно, — сказала Елизавета, отвфчая на его поклонъ 
легкимъ наклоненемъ толовы и увлекая за собою замфшкав- 
тмуюся Луизу. 

Когда онф вошли въ сторожку смотрителя, миссъ Граптъ 
улучила минутку, чтобы шепнуть ей на, ухо: 

— Не лучше ли было предложить часть вашихъ денегь Оли- 
веру? Половина ихъ достаточна для уплаты штрафа Бумпо; а 
онъ не привыкъ къ нуждЪ! Я увЪрена, что мой отецъ не отка- 
жется удЪфлить часть своихъ скудныхъ средствъ, чтобы доста- 
вить ему достойное его положеше. 

Невольная улыбка мелькнула на лицЪ Елизаветы, но она не 
успЪла ничего отвфтить, такъ какъ появлеше тюремщика, отвле- 
кло внимаше обфихъ къ предмету ихъ посфщешая. _ 

Услуга, оказанная Кожанымъ Чулкомъ дЪвушкамъ, была 
уже извЪстна всЪмъ; въ виду этого и патрархальныхъ нравовъ, 
господствовавшихъ въ странф, тюремщикъ не удивился ихъ по- 
явленпюо. Въ тому же, приказъ судьи Темпля устранилъ бы вся- 
вя возраженя, если бы они явились у него, такъ что онъ безъ 
разтоворовъ повелъ ихъ въ комнату арестантовъ. Когда, онъ всу- 
нуль ключъ въ замокъ, послышался грубый толосъ Бенджамена: 

— Эй, кто тамъ? 


— Гости, которымъ вы обрадуетесь, — отвфчалъ смотри- 
тель. — Что такое вы сдфлали съ замкомъ, что ключь не пово- 
рачивается? 


—- Легче, легче, хозяинъ!-—отозвался дворецкй.—Я только 
что заклепалъь его твоздемъ, изволите видЪть, чтобы мастеръ 
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Дулитль не вздумаль заявиться сюда и затЪять новую драку; & 
то меня и за первую собираются обложить штрафомъ. Коли такъ, 
прощай мои доллары! Положите вашь корабль въ дрейфъ и по- 
дождите немного, я очищу проходъ. 

Послышались удары молотка, и вскорф ключъ повернулся. 

Бенджаменъ, очевидно, предвидфлъ, что его деньги будутъ 
отобраны на штрафы, такъ какъ втечеше дня не разъ посылалъ 
къ «Храброму Дратуну» за своимъ любимымъ напиткомъ, и на- 
ходился теперь въ томъ состоянии, которое у моряковъ назы- 
вается «НаШ-зеаз-оуег» *). Не мало требовалось жидкости, 
чтобы заставить этого старато морского волка, утратить равно- 
вЪс1е, такъ какъ по ето собственному выраженио «онъ быль 
такой хорошей оснастки, что могъ нести паруса во всякую по- 
тоду»; но именно теперь дошель до такого состояшя, которое 
выразительно называль «мутнымъ». 

Узнавъ тостей, онъ поспфшиль къ своей койкЪ и, несмотря 
на присутстве своей молодой госпожи, усЪлся съ видомъ трез- 
вато человЪка, упираясь спиною въ стЪну. 

—щ Если вы будете портить мои замки, мистерь Помпа, — 
сказалъ тюремщикъ, — то я закленаю ваши ноги, какъ вы выра- 
жастесь, и пришвартую ихъ къ кровати. 

— Это съ какой стати, хозяинъ? — проворчалъь Бенджа- 
менъ. — Я уже былъ сегодня пришвартовленъ за ноги, и больше 
не хочу. Почему это я не могу дЪлать того самаго, что вы дф- 
лаете? Не запирайте дверь снаружи, и я не буду запирать ес 
внутри. 

— Я долженъ запереть тюрьму на ночь въ девять часовъ,— 
сказалъ смотритель дЪвушкамъ, — а теперь безъ восьми минутъ 
девять. 

Съ этими словами опъ поставилъ свфчу на столь и уда» 
лился. 5 

— Кожаный Чулокъ, — сказала Елизавета, котда ключь 
въ замкЪ снова, повернулся. — Мой добрый друтъ Кожаный Чу- 
локъ! Я пришла выразить вамъ свою благодарность. Если бы вы 
подчинились обыску, достойный старикъ, то штрафъ за оленя 
быль бы уплоченъ, и все устроилось бы къ лучшему... 

`- Подчиниться обыску! — перебилъь Налти, поднимая то- 
лову, но не выходя изъ угла, гдЪ онъ сидфлъ. — Неужели вы 


`*) «Вполньяна». 
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думаете, дфвушка, что я впустилъь бы въ свою хижину такую 
тварь? НЪтъ, нЪть, даже для васъ я не открылъ бы свою дверь. 
Но пусть ихъ теперь производять обыскъ въ зол и головеш- 
кахъ; ручаюсь, что ничего другого тамъ не найдутъ. 

Старикъ снова, опустилъ лицо на руки и, повидимому, потру- 
зился въ печальныя мысли. 

— Хижину можно выстроить заново и лучше прежней, — 
возразила миссъ Темпль, — и я возьму это на себя, когда валие 
заключеше кончится. 

— Можете ли вы воскресить мертваго, дитя? — сказалъ 
Налтти печальнымьъ топомъ. — Можеть ли человфкъ пойти на, то 
мфсто, гдЪ онъ похоронилъ отца, мать и дфтей, собрать ихъ 
прахъ и сдфлать изъ него твхъ самыхъ людей, какими они были? 
Вы не знаете, что значить прожить болфе сорока лфтъь подъ од- 
ной кровлей и видЪть вокругь себя одни и т же вещи. Вы еще 
молоды, дитя, но вы одно изъ самыхъ дратоцзнныхъ Божьихъ 
создаши. Была у меня насчеть васъ одна, надежда, которая, ду- 
малось мнЪ, можетъ сбыться. Но теперь все кончено; дфла такъ 
повернулись, что ему объ этомъ и думать нечето. 

Миссъ Темпль, повидимому, поняла значеше словъ старика 
лучше; чЪмъ остальные слушатели, такъ какъ, въ то время, какъ 
Луиза невинно тлядфла на, него, сочувствуя его горю, она отвер- 
нула голову, чтобы скрыть свое лицо. Но это длилось всего 
мгновенше. 


— А я товорю вамъ, мой старый защитникъ, — продолжала 
она, — что можно выстроить новую и лучшую хижину. Ваше 
заключене скоро кончится, и, прежде чфмъ оно кончится, л при- 
готовлю для васъ домъ, въ которомъ вы можете провести оста: 
токъ вашей жизни въ покоф и довольств%. 

— Въ покоф и довольствЪ! Домъ! — медленно позторилт, 
Натти. — У васъ добрыя намфревшя, и я жал ю, что не могу ими 
воспользоваться; но я сидЪль въ колодкахъ на посмфяне лю- 
ДЯМЪ... 


— Чорть бы побралъ ваши колодки! — воскликнуль Бенд- 
жаменъ, размахивая бутылкой, изъ которой онъ только что сдф- 
лалъ нфсколько торопливыхь тглотковъ, и дВлая презрительный 
жесть друтой рукой. — Нашелъ о чемъ = м Воть нота, ко- 
торая провела въ нихъ пфлый часъ, — что жь? Стала она хуже 
отъ этого! Скажите мн, хуже она, стала, а? 
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— Вы, кажется, забываете о нашемъ присутстви, мистеръ 
Помпа? — сказала, Елизавета. 

— Забыть васъ, миссъ Лиззи! — возразилъ дворецюй. — 
Ну, нЪть, будь я проклятъ! Васъ также нельзя забыть, какъ поч- 
теннЪзйшую Преттибонсъ *) въ большомъ дом$. Я говорю, ста- 
рый стр$флокъ, можеть быть кости у нея и красивыя, но ужъ о 
11$ этого не скажешь, изволите видЪть; потому что она, ни дать 
ни взять скелетъ въ чужомъ платьф. Физика, же у нея настоящая 
старая терка. 

— Довольно, — я приказывало вамъ молчать, сэръ, — ска- 
зала, Елизавета. 


— Есть, есть, миссъ, — отвфчаль дворецкий. — Но вы ие 
приказали мнЪ не пить. 

—- Не будемъ товорить о друтихъ, — продолжала миссъ 
Темиль, снова обращаясь къ охотнику. — Р$чь идетъ о ваней 


участи, Налти. Я позабочусь о томъ, чтобы вы могли провести 
остатокъ вашей жизни въ покоф и довольств®. 

— Въ покоз и довольствЪ! — снова повториль Кожаный 
Чулокъ. — Какой покой можеть быть покой для старика, кото- 
рому придется брести мили по открытымъ полямъ, прежде чфмъ 
онъ найдеть тЬнь, чтобы укрыться оть солнца? Какое доволь- 
ство можетъ быть для охотника, когда, проходивъ цфлый день, 

‚онъ не ветрфтитъ оленя и, можеть быть, не увидитъ дичи круп- 
нЪе выдры или забфглой лисицы? Ахъ, трудненько мн будеть 
добыть бобровыхъ шкуръ для уплаты этого штрафа. Придетс: 
идти за ними на Ченсильванскую линшо, миль за сто отсюда, 
потому что здЪеь ужъ не найдешь этихь звфрей: ваши расчи- 
стки и улучшеня выгнали ихъ изъ этой страны; и вмфсто бобро- 
выхь плотинъ, которыя имъ указало строить само ПровидЪфн1е, 
вы задерживаете течеше р%къ вашими мельничными плотинами, 
какъ будто человЪку подобаетъь мВ шаль водф течь, куда указалъ 
ой. Богъ. — Бенни, если вы будете такъ часто прикладываться 
къ бутылкЪ, то не сдвинетесь съ м$ста, когда придеть время. 

— Послушайте, мастеръ Бумпо, — сказаль дворецкий, — 
пе бойтесь за Бена. Когда позовуть на вахту, поставьте меня 
на ноги, дайте мнЪ направлеше, и я пойду подъ всфми парусами 
не хуже любого изъ васъ. 


*) РгеНуЪопез (вмъсто РеНуБопе: Бенджаменъ умышленно ковер- 
каетъ Фамилйо)—«красивыя кости». 


— 352 — 


—- Время уже пришло! — сказалъ охотникъ, прислуши- 
таясь,—я слышу, какъ волы трутся ротами о стфну тюрьмы. 

— Ну, что жъ! Отдавайте команду, прятель,-и отчаливай! 

— Вы не выдадите насъ, дЪвушка? — сказаль Кожаный 
Чулокъ, простодушно тлядя на Елизавету. — Вы не выдадите 
старика, который стосковался по вольному воздуху. Я не замы- 
шляю ничего худого; законъ требуетъ отъ меня сотню долларовъ, 
ия буду охотиться цЪлый тодъ, но заплачу ихъ до послЪдняго 
цента; а этоть добрый человЪкъ поможеть миЪ. 

—- Что вы затЗяли! — съ изумленемъ воскликнула Елиза- 
вета. — Вы должны провести здфсь м®сяцъ; но вотъ деньги на 
уплатите вашего штрафа. Возьмите ихъ; уплалите утромъ, и. по- 
терпите, пока кончится ваше заключеше. Я буду часто ‘пос}- 
щать васъ съ моей подругой; мы сами будемъ шить вамъ платье; 
мы позаботимся о вашихъ удобствахь. 

— Вь самомъ дфлЪ, дЪтки? — сказаль тронутый Натти, 
подходя къ Елизаветв и протягивая ей руку. — Вы такъ добры 
къ старику за, то. только, что онъ застр$лилъ звЪря, хотя это ему 
ничего не стоило! Стало быть кровь тутъ не причемъ, такъ какъ 
я вижу, что вы не забываете услуги. Но вашимъ маленькимъ 
пальчикамъ не справиться съ оленьей кожей, и вы не привыкли 
шить оленьими жилами. А все-таки онъ усльшнить и узнаетъ объ 
этомъ. Да, узнаетъь какъ и я, что есть кто-то, кто уметь пом- 
нить добро. 

— Не товорите ему ничего, —сказала Елизавета серьезно, — 
если вы любите меня, если вы уважаете мои чувства, не гово- 
рите ему ничего. Рф$чь идетъ только о васъ; и я забочусь только 
о васъ. МнЪ жаль, Кожаный Чулокъ, что законъ удерживаеть 
васъ здЪсь такъ долго, но въ конц концовъ вЪдь это только 
одинъ мЪсяиъ... 

— М$сяцъ! — воскликнулъ Налти, открывая ротъ съ сво- 
имъ характернымъ смёхомъ.—Ни единато дня, ни единахо часа, 
дЪвушка! Судья Темиль можетъ приговаривать меня къ тюрьмф, 
но если хочетъ удержать меня въ ней, то пусть выстроить 
тюрьму получше. Я попался однажды въ илфнъ къ французамъ, 
и они посадили насъ — меня и остальныхь ‘илЪнныхъ, всего 
шестьдесятъ два, человъка,—въ блокгаузъ; но не большого труда 
стоило перепилить сосновые бревна тёмъ, кто привыкъ имЪть 
ДЪло съ лсомъ 

Охотникъ замолчаль и, оглянувшись кругомъ, снова засм$- 
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ялея и осторожно отодвинувъ дворецкаго, приподнялъ одВяло и 
показалъ выпиленный кусокъ бревна въ стфнЪ.—Стоитъ ‘только 
толкнуть бревно, и мы на улицф... 


—= Отчаливай! — крикнулъь Бенджаменъ, пробуждаясь отъ 
своего оцфпенешя. — Вфтеръ попутный, плывемъ за бобровыми 
шапками. 

— Боюсь, что этоть молодецъ надфлаетъь мнЪ хлопоть, — 
сказалъ Налти. — До лфса отсюда не близко, за нами будеть 
погоня, а онъ не можеть бЪжаль. 

— БЪжать, — отозвался Бенджаменъ, — нЪть, подойдемъ 
бортъ къ борту и возьмемъ ихъ на, абордажъ! 

— Тише! — сказала, Елизавета. 

— Есть, есть, миссъ. 

— Не уходите, Кожаный Чулокъ! — продолжала. миссъ 


Темиль. -— Подумайте: вамъ придется скитаться въ лЪсахъ, а 
вЪдь вы уже старикъ. Потерпите немного, и вы выйдете свободно 
и открыто. 

—щ РазвЪ здЪеь можно наловить бобровъ, дфвушка? 

— Нфть, но воть деньги на уплату штрафа, а черезъ м 
сяцъь вы будете свободны. Посмотрите, сколько золота. 

—= Золото!—сказалъ Натти съ дЪтскимъ любопытствомъ.— 
ТЛазвненько я не видалъ золотыхъ монетъ.' Въ старую войну ихъ 
случалось видЪть чаще, чфмъ теперь медвздей. Я помню одного 
прагуна въ арми Диско, который былъ убитъ, и въ рубашк$ у 
него оказалось зашитыми дюжина такихъ монетъ. Я видёлЪ, 
какъ ихъ доставали, он были больше этихъ. ; 

— Это ангайеюя тинеи, и онф ваши, — сказала Елиза- 
вета. — Но мы вовсе не думаемъ ограничиться этимъ. 

— Мои! Почему вы даете мнЪ эту казну? — спросиль 
Натти, серьезно глядя на, дЪвушку. 

— Какъ! Ла разв вы не спасли мн жизнь? РазвЪ вы 
не вырвали меня изъ когтей звЪря! — воскликнула Елизавета, 
прикрывая глаза рукой, какъ будто заслоняясь оть какого то 
страшнато зрфлища. 

Охотникъ взялъ монеты и пересмотр®лъ ихъ одну за, друтой. 

— Говорятъ, въ Вишневой долинЪ есть ружье, которое 
бьеть на пятьсоть шатовъ. Я видаль хоронпя ружья на своемъ 
вфку, но такого не видывалъ. Пятьсоть шатовъ — это выстрфлъ! 
Но я старикъ, и моего ружья хватить на мой‘ вЪкъ. Возьмите 

Шюнеры. р 28 


_ — 354 — 


‘ваше золото, дитя. Однако, пора; я слышу, что онъ говорить съ 
волами, — время идти. Вы вЪфдь не разскажете, дфвушка, — не 
разскажете о нашей зат 

— Разсказать о `васъ! — звоскликнула Елизавета. — Нс 
возьмите деньги, старикъ; возьмите деньги, онё и въ’ лфсахъ 
пригодятся. 

— Нёть, нфтъ, — сказалъ Налти, ласково покачивая го- 
ловой. — Я и за двадцаль ружей не соглашусь. васъ обобрал. 
Но есть одна вещь, которую вы можете сдЪлаль для меня и ко- 
торую мнф сейчасъ некому поручить. 

— Въ чемъ же дфло? Скажите. 

— Мупите рогъ пороха, онъ будетъ стоить два, серебряныхъ 
доллара. У Бена есть деньги, но мы не. можемъ заходить въ по- 
селокъ. Купить нужно у француза. У него лучний порохъ, са- 
мый подходящий для ружья. Сдфлаете это для меня, дёвушка? 
Сдфлаете? 

— Я принесу порохъ, Кожаный Чулокъ, хотя бы мн% при- 
шлось проискать васъ цфлый день въ лфсу. Но тдЪ мы встрё- 
тимся и какимъ образомъ? 

— Гдф? — сказаль Налти, задумываясь на минуту. — 
Завтра, на, гор ВидЪшя, на, самой вершин%, я встрфчу васъ въ 
полдень. Смотрите, чтобы зерно было хорошее, вы увидите это 
по блеску и по цВн$. 

— Я сдфлаю все, — сказала, Елизавета. 

Натти присЪлъ у стёны и легкимъ толчкомъ ноги открылъ 
проходъ на улицу. ДЪвушки услышали шорохъ сфна, которое 
жевали волы, и поняли, почему Эдвардсъ нарядился погонщи- 
комЪ. 


— Идемъ, Бенни, — сказалъ охотникъ, — темнфе уже пс 
будетъ, а черезъ часъ взойдетъ луна. 
— Постойте! — воскликнула Елизавета.——Не хорошо, если 


будуть товорить, что вы бЪжали въ присутстви дочери судьи 
Темная. Вернитесь, Кожаный Чулокъ, и дайте намъ сначала 
уйти. 

Налти, уже вылфзавиий въ отверсте, не успфлъ отвфтить, 
когда шаги смотрителя, раздававицеся за дверью, заставили 
его вернуться. Едва онъ успфль прикрыть отверст!е одфяломъ, 
какъ щелкнулъ замокъ, и дверь отворилась. 

— Миссъ Темиль, еще не собирается уходить? — учтиво 
впросилъ смотритель. — Пора запирать тюрьму. 
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—- Я сяЪдую за вами, — отвфчала Елизавета. — Покойной 
почи, Кожаный Чулокъ! 

— Смотрите же, дфвушка, зернистый порохъ; съ. нимъ ружье 
будетъ бить дальше, ч$мъ обыкновенно. Я уже старъ:и не = 
гоняться за дичью, какъ въ прежшя времена. 

Миссъ Темпль приложила палецъь къ губамъ и вышла, изъ 
комнаты съ Луизой и смотрителемъ. Послфдн!й повернулъ ключъ 
только на одинъ обороть, замфтивъ, что онъ еще вернется и за- 
претъ арестантовъ покрфиче, когда проводить дамъ на улицу. 
Когда смотритель выпустиль ихъ изъ тюрьмы, дёвушки, съ за: 
мирающими сердцами, направились къ мёсту побЪга. 

— Такъ какъ Кожаный Чулокъ отказывается отъ денегъ,— 
прошептала Луиза, — то ихъ можно отдать Эдвардсу, а приба- 
вВИВЪ КЪ Этому... 

— Тише, — перебила Елизавета, — я слышу шорохъ сфна; 
они убЪфтаютъ изъ тюрьмы въ этоть моментъ. 0, побфгъ сейчасъ 
же зам тятъ! 

Въ это время они подошли къ утлу, тдЪ Эдвардсъ и Налти 
вытаскивали въ отверсте почти безчуветвенное тЪло Бенджа- 
мена. Воловъ отвели отъ стфны, чтобы освободить м$ето. 

— Бросьте сна въ телгу, чтобы не узнали, какъ это было 
сдфлано. ЖивЪе, пока они еще не увидали насъ. 

Въ эту минуту въ отверстии показался свЪфтъ, и послышался 
толосъ тюремщика, окликавшаго своихъ узниковъ. 

— Что же намъ дфлать? — сказаль Эдвардеъ. — Этоть 
пьяница погубить насъ. Намъ нельзя терять ни минуты. 

— Самь ты пьяница, — промычаль дворецкйй. 

— БЬжали! БЪжали! — раздался крикъ въ тюрьм$. Н\- 
сколько голосовъ отозвались на него, и внутри поднялась су- 
матоха. | 

— Придется бросить ето, — сказаль Эдвардеъ. 

— Это не годится, малый, — возразиль Налти. — Онъ доб- 
рой души челов$къ и сидфль сегодня въ колодкахъ для моего 
утЬшеня. 

Въ эту минуту двое или трое людей вышли изъ дверей 
«Храбрато Драгуна», и послышался толесъ Билли Кэрби. 

— Луна еще не взошла, — товорилъ лЪсорубъ, — но до- 
вольно свфтло. Ну, кто идеть домой? Постойте ка, что это за 
гвалть въ тюрьмВ? Надо посмотрфть, что тамъ творится. 
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— Мы пропали, — сказалъ Эдвардсъ, — если не бросимъ 
этого человзка. 

Въ эту минуту Елизавета, подошла къ нему и быстро сказала 
вполголоса: 

— Положите его въ телфту и подгоните воловъ; никому не 
придетъ въ голову осматривать. 

— Чисто женская быстрота соображеня, — замфтилъ мо- 
лодой челов къ. 

Предложене было немедленно приведено въ исполнеше. Дво- 
рецкаго уложили на сЪно, посовфтовали ему лежать спокойно и 
дЪиствоваль кнутомъ, который вложили ему въ руку, и подо- 
тнали воловъ. ЗатВмъ Эдвардсъ и охотникъ исчезли въ пере- 
улкф, ведшимъ на задворки деревни. Волы поплелись по улиц\, 
на которой уже раздавались крики и мелкали фигуры людей. 

ДЪвушки ускорили шаги, желая избЪжать толпы констэблей 
и зЪвакъ, приближавшейся съ твалтомъ, крикомъ и хохотомъ. 
ВсЪхъ громче раздавался толосъ Кэрби, который клялся, что 
поймаеть бЪтлецовъ и принесеть Налти въ одномъ карманЪ, а 
Бенджамена въ другомъ. 

— Расходитесь въ разныя стороны, ребята! — кричалъ 
онъ. — Расходитесь въ разныя стороны! Надо отр$заль имъ 
путь къ горамъ; а то если они проберутея въ горы, то поминай 
ихъ какъ звали! 

На его крики откликнулись досятки людей, такь какъ но 
только констэбли, но и посЪтители тавернъ пустились въ погоню, 
иные серьезно, иные ради забавы. 

На поворот къ дому отца, Елизавета замфтила, что Билли 
Кэрби остановилъ воловъ и рёшила, что Бенджаменъ пойманъ. 
Когда двушки торопливо шли по аллеф, онф замЪтили двЪ фи- 
туры, пробиравиияся въ тВни деревьевъ, и спустя мгновеше Эд- 
вардеъ и охотникъ стояли передъ ними. 

— Миссъ’Темиль, я быть можеть никогда не увижу васъ 
больше, — сказалъ молодой человВкъ. — Позвольте мн побла- 
тодарить васъ за вашу доброту; вы не знаете, вы не можете 
знать моихъ мотивовъ. . 

— Бфтите, б%гите! — воскликнула Елизавета. — Вся де: 
ревня поднялась на ноги; вамъ уже отр$занъ путь къ мосту; 
васъ настигнуть прежде, @Ъмъ вы успфете скрыться въ лфсу. 
РазвЪ только... 

-— РазвЪ что? — спросилъ молодой челов$къ. — Вашъ со- 
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вЪтъ однажды уже помогъ намъ; я посл$дую ему во что бы то 
ни стало. 

— Теперь улица совершенно опустфла, — сказала Елиза- 
вета посл минутнаго молчашя. — Пройдите по ней къ озеру, 
тамъ вы найдете лодку моего отца и можете переплыть въ ней на 
ту сторону. 

— Но судья Темиль будетъ недоволенъ посягательствомъ на 
ето собственность. 

—- Его дочь принимаетъ на себя отвЪтственность, сэръ. 

Молодой человфкъ произнесъ вполголоса нфеколько слрвъ, 
которыя разслышала только Елизавета, и хотфлъ идти. Но въ 
эту минуту Натти подошель къ дфвушкамъ и сказалъ: 

— Не забудьте же порохъ, дфвушки. Надо идти за бобрами, 
аяи собаки стары; намъ нуженъ самый лучшии припасъ. 

— Идемъ, Натти, — сказалъ Эдвардсъ нетерифливо. 

— Иду, иду, малый! Спаси васъ Богъ, дВвушки, за то, что 
вы были добры къ старику. 

Елизавета и Луиза постояли, пока удаляюцщияся фигуры не 
скрылись изъ вида, а затВмъ ушли въ домъ. 

Пока это происходило въ аллеф, Билли Кэрби остановилъ 
телЪту, которая оказалась его собственной; Эдвардсъ взяль ее, 
не спросившись владЪфльца, около моста, гдЪ теривливые волы 
поджидали своего хозяина. 

— 9! Да это мои волы! — воскликнулъ онъ. — Какъ вы 
сода попали, глупые? : 

— Держи прямо, — пробурчалъь Бенджаменъ, взмахнувъ на 
удачу кнутомъ и задфвая Билли по плечу. 

— Вы что за чортъ! — воскликнуль Билли, поворачиваясь 
съ удивлешемъ, но не узнавая въ темнотв фигуру, приподняв: 
шуюся на телЪтф. 

— ло я? Я рулевой на этомъ самомъ суднЪ и держу курсъ 
прямо, изволите видфть. Ну, живзе, поворачивай на другой 
талсъ. . : 

— Бросьте кнутъ, мистеръ Бенни Помпа, — сказалъ л№со- 
рубъ,—или я вамь задамъ трепку. Куда это вы направляетесь 
на, моей упряжк$? 

— Упряжк$? 

— Ну да, на. моихъ волахъ и въ моей телфг%. 

— Изволите видЪть, вы должны знать, мастеръ Иэрби, что 
Кожаный Чулокъ и я... то есть, Бенни Помпа... Вы знакомы съ 
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Бенномъ... Да, такъ Бенни и я... нЪтъ, я и Бенни... постойте, будь 
я проклятъ, если знаю, кто именно; но кто то изъ насъ заказалъ 
грузъ бобровыхъ шкуръ, изволите видЪфть; и воть мы наняли те- 
яЬгу, чтобы переправить ихъ домой. Я говорю, мастеръ Кэрби, 
что вы не умфете дЪйствовать весломъ, —вы дфиствуете весломъ, 
почтеннфипий, какъ корова, мушкетомъ или барышня драйкомъ. 

Билли сообразилъ, въ какомъ состояни находился дворецый, 
и нЪкоторое время шелъ рядомъ съ телфтой, погрузившись въ 
размышленя; залфмъ взяль кнуть у Бенджамена (который 
успфлъ уже заснуть), и направился черезъ мостъ, и далфе въ 
горы, къ расчисткЪ, на которой ему предстояло работать на, слф- 
дующ день, обмфниваясь по дорогБ бфтлыми замфчанями 
со ветрфчными констэблями. 

Елизавета просидфла около часа у окна, тлядя на фа- 
келы, мелькавше по склону горы, и приелушизаясь къ крикамъ 
преслЪ дователей. Но по истечеши этого времени послфдняя 
партя вернулась усталая и разочарованная, и вскорв въ де- 
ревнф водворилась такая же тишина, какая царила въ ней, 
когда она шла въ тюрьму. 


ГЛАВА ХХХУ1. 


— И я бы плакалъ,—такъ начажь свой 
печальный разсказъ вождь Онеидовъ,—но я 
не хотфль примфшивать мои жалобы къ по- 
хоронной ифенЪ сына моего отца. 


Кампбель, «Гертруда изъ Уайоминга». 


На другой день рано утромъ Елизавета и Луиза отправи- 
аись.въ лавку мосье Лекуа, исполнить поручеше Кожанаго 
Чулка. Въ этотъь ранний часъ народа еще было немного, и д%- 
вушки застали въ лавкф только ея учтиваго хозяина, Билли 
Кэрби, какую-то женщину и мальчика, исполнявшахто обязанно- 
сти помощника. 

Мосье Лекуа съ аяющимъ отъ восторга, лицомъ, читать ка- 
кое-то письмо, а лЬсорубъ, заложивъ одну руку за пазуху, а. 
другую въ карманъ куртки, добродушно смотр$ёлъ на француза, 
видимо сочувствуя его радости. Свободныя манеры, господетво- 
вавпия въ новыхъ поселеняхъ, обыкновенно уравнивали всЪ 
ранти, Когда двушки вошли въ лавку, ея хозяинъ говорилъ 
Кэрби: — 
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— Ахъ! Мопзеиг Билль, это письмо дфлаеть меня’ сча- 
стливЪйшимь изъ людей. О! Ма ейёге Егапее! Я снова увижу 
тебя! 

— Я рада слышать, мосье, что вы получили какое-то прят- 
ное извЪсте,— сказала Елизавета.—Но я надфюсь, что мы не 
лишимся васъ навсегда? 

_ Учтивый лавочникъ затовориль теперь по-французски и раз- 
сказаль Елизаветв, что онъ надфется скоро вернуться на ро- 
дину. Это не мфшало ему въ тоже время исполнять свои профес- 
с1ональныя обязанности и отпустить товаръ лВсорубу, который 
зашелъ купить табаку. 

Сущность его сообщеня заключалась въ томъ, что мосье 
Лекуа, бЪжавиий скорфе изъ страха передъ революцюннымъ 
правительствомъ, чфмъ вслфдств!е какой-либо дЪиствительной 
опасности, получилъ удостовзреше, что онъ можеть вернуться 
въ Вестиндно, не опасаясь преслёдовашя; и французъ, съ такой 
тращлей исполнявпий обязанности лавочника, разсчитываль за- 
нять свое прежнее, болфе почетное, мЪсто въ обществЪ. 

Мы не будемъ повторять любезностей, которыми обмнялись 
об стороны, равно какъ и безконечныхь выражен сожалф я 
со стороны француза по поводу того, что ему придется раз- 
статься съ обществомъ миссъ Темиль. Въ течене этото разго- 
вора, мальчикъ, носивший родовое назване Джонатана, усивлъ 
отпустить Елизаветь порохъ. Но, прежде чфмъ они разстались, 
мосье Лекуа, находивиий, вфроятно, что онъ недостаточно вы- 
сказался, попросилъь Елизавету съ важнымъ видомъ, соотвЪт- 
ствующимъ важности предмета, разр шить ему побесЪдовать съ 
ней лично. Согласившись на, его просьбу и назначивъ время для 
визита, Елизавета выбралась, наконець, изъ лавки, куда уже 
начали собираться мфстные жители. 

Елизавета и Луиза молча дошли до моста, но здЪсь посдд- 
няя остановилась съ безпокойнымъ видомъ, повидимому, желая 
что-то сказать и не рЬшаясь. 

— Вамъ нездоровится, Луиза?— спросила миссъ Темиль.— 
Не лучше ли намъ вернуться и поискать другого случая встр$- 
титься съ старикомъ. 

— Н%ть, я здорова, но мн страшно. Я не могу итти опять 
па этотъ холмъ. НЪтъ, я не въ силахъ, совершенно не въ силахъ! 

Это было неожиданное заявлене для Елизаветы, которая не 
питала пустыхъ страховъ передъ давно минувшей опасностью, 


по считала не совсЪмъ ловкимъ итти одной. Съ минуту она сто- 
яла въ нерфшимости, но сознавая, что нужно дЪйствоваль, а не 
размышлять, быстро приняла ршене и твердо сказала: 

—щ Вьъ такомъ случаЪ я должна идти одна. Я не могу до- 
вЪфриться никому, кромЪ васъ, иначе рискую выдать Кожанато 
Чулка. Подождите меня на опушкЪ лЪса, чтобы никто не думалъ, 
что я гуляю одна. МнЪ бы не хотфлось подать поводъ къ не- 
умфстнымъ разтоворамъ, Луиза, если... если... Вы подождете 
меня, милочка? 

— Хоть цфлый годъ, въ виду деревни, миссъ Темиль,—от- 
вЪчала взволнованная Луиза,—но я не моту, не могу итти на 
этотъ холмъ. 

Елизавета, убЪдилась, что ея подруга, дЪйствительно, не мо- 
жетъ слфдовать за ней, и он р8ёшили, что Луиза будетъ ждать 
ее въ кустахъ, тд се не могутъь замфтить прохож1е; но близъ 
дороги и въ виду деревни. Зат$мъ миссъ Темпль пошла, дальше 
одна; она поднялась по дорог, о которой такъ часто упомина- 
лось въ нашемъ разсказЪ, твердыми и быстрыми шатами, опа- 
саясь, что волдотв!е задержки въ лавк мосье Лекуа, она, пе 
поспЪеть въ назначенное время. Котда ей случалось выходить 
на прогалину между деревьями, она пр!останавливалась, чтобы 
перевести духъ и взглянуть на долину, разстилавшуюся подъ ея 
нотами. Продолжительная засуха придала зелени буроватый от- 
тЪнокъ, и природа уже утратила веселый и отрадный характеръ 
первыхъ дней лта. Само небо какъ будто страдало отъ засухи, 
угнетавшей землю, такъ какъ солнце скрывалось за мглою, на- 
полнявшей атмосферу и казавшейся тонкимъ дымомъ безъ еди: 
ной капли влаги. Лазурь неба проглядывала лишь кое-гд® сквозь 
эту дымку, а на горизонт клубились массы паровъ, какъ будто 
природа собирала всю свою влагу, для облегченя челов$ка. 
Атмосфера была раскаленная и сухая, и Елизавета задыха- 
лась, поднимаясь на верхушку горы. ТЪфмъ не менфе она спф- 
шила исполнить свое поручеше, представляя себЪ разочарование 
и даже безпомощное состояне охотника, если онъ не получить 
пороха. 

На вершинЪ горы, которую судья Темпль назвалъ торой 
Видфвя, была расчищена небольшая полянка, съ которой от- 
‚ крывался видъ на, деревню и долину. Въ этомъ м%стф Елизавета 
должна, была встр$титься съ охотникомъ; и сюда-то она, шла со 
всею посиЪшностью, какую допускали трудный подъемъ и без- 
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численныя препятствия въ видЪ каменьевъ и поваленныхь ство- 
ловъ. Но она съ успЪхомъ преодолЪла всБ эти помЪхи и 
стояла на полянкВ за нфсколько минуть до назначеннато часа. 
Отдохнувъ съ минуту на ствол свалившагося дерева, миссъ 
Темпль окинула взтлядомъ поляну, высматривая своего старато 
друга. Но его не было; она, встала и прошлась между деревьями, 
затлядывая всюду, тд, какъ ей казалось, Налти могь скры- 
валься изъ блаторазумя. Поиски ея остались тщетными; и недо- 
умЪвая, что ей предпринять, она рЬшилась, наконець, подаль 
толосъ. 

— Налти! Кожаный Чулокъ! — крикнула она нЪфеколько 
разъ; но ей отвфчало только лЪсное эхо, повторявшее ея слова. 

Елизавета находилась на краю торы, когда услышала непо- 
далеку слабый свистъ. Не сомнфваясь, что это сигналъ Кожа- 
наго Чулка, она направилась на свистъь и спустилась на, не- 
большую терассу, усЗянную р%дкими деревьями, росшими въ 
разсфлинахъ скалъ, тдф накопился тонюй слой почвы. Она, по- 
дошла къ краю этой террасы, спускавшейся почти отвфенымъ 
обрывомъ въ долину и взглянула внизъ, какъ вдругъ услышала, 
въ нЪсколькихъ шагахъ отъ себя шорохъ сухихъ листьевъ. Наша 
героиня оглянулась и вздрогнула, но тотчасъ оправилась и смфло 
приблизилась къ поразившему ее предмету. 

На ствол упавшаго дуба сидфль Мотиканъ, обративъ къ 
пей свое бронзовое лицо и ‘устремивъ на, нее отненные глаза, съ 
такимъ дикимъь выраженемъ, которое испугало бы менфе р}- 
шительную дфвушку. Его одЪяло спустилось съ плечъ и лежало 
складками, оставляя открытыми руки и верхнюю часть туло- 
вища. Медаль съ изображешемъ Вашингтона, которую онъ над*- 
валь только въ важныхъ, торжественныхъ случаяхъ, вибфла у 
него на груди. Но и вся внфшность старато вождя отличалась. 
оть его обычнаго вида. Длинные, черные волосы были запле- 
тены въ косы, которыя свЪшивались по бокамъ головы, откры- 
вая высоюмй лобъ и проницательные глаза. Въ ушахъ висфли 
отромныя серьги изъ серебряной проволоки, бусъ и иголь дико- 
образа; такая же серьга была, продЪта, въ хрящь носа, и свЪши- 
валась до подбородка. По его морщинистому лбу были проведены 
красныя полосы, которыя спускались извилистыми лишями по 
щекамъ и сходились на подбородкЪ; тВло его было разрисовано 
той же краской; цфлсе представляло нарядъ индЪйскаго воина, 
приготовившагося къ какому-то исключительному событио. 
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— Джонъ! Какъ вы поживаете, Джонъ?— спросила Елиза- 
вета, подходя къ нему.—Я давно уже не видала васъ въ де- 
ревнЪ. Вы обфщали мн корзинку, а я приготовила для васъ 
рубашку. 

Индфецъь пристально смотр®лъ на нее нфсколько мгновенй, 
а затЬмъ, покачавъ головой, отвЗтиль низкимъ тортаннымъ го- 
лосомъ: 

— Рука Джона не дЗлаетъ больше корзинъ—ему не нужна 
рубашка. 

—щ Но если понадобится, то онъ знаетъ, тд ее найти, — от. 
вфчала миссъ Темпль.- Серьезно, старый Джонъ, я чувствую, 
что вы вправЪ требовать отъ насъ всего, чего хотите. 

— Лочь моя, — сказалъь индфецъ, — выслушайте меня.— 
Шесть разъ десять жаркихъ лфть прошло съ тхъ поръ, какъ 
Лжонъ быль молодъ; высокъ, какъ сосна; быстръ, какъ пуля 
Соколинато Глаза; силенъ, какъ буйволъ; ловокъ, какъ горная 
кошка. Онъ быль воинъ, подобный Молодому Орлу. Когда, его 
племя преслЗдовало Макуасовъ, глазъ Чингачгука находилъ 
сязды ихъ мокассиновъ. Ни одинъ воинъ не приносилъ изъ 
битвы столько скальповъ, какъ онъ. Если сквау требовали мяса 
для своихъ дтей, онъ былъ первый на охотф. Его пуля всегда 
догоняла оленя. Дочь моя, тогда Чингачгукъ не’ дфлалъ кор- 
ЗИНЪ. 

— Эти времена миновали, старый воинъ,— возразила Ели- 
завета, —съ тЬхъ поръ ваше племя исчезло, и вм$сто того, чтобы 
воевать съ вратами, вы научились бояться Бога и жить въ мирё 
съ людьми. 

— Взгляните на это озеро, дочь моя, на витвамы вашего 
отца, и на окрестныя земли. Джонъ быль молодъ, когда, его племя, 
‘собравшись на совфть, отдало эти земли, отъ той горы, которая 
синфеть вдали, до того мЪста, гдф Сусквеганна скрывается среди 
_ деревьевъ. ВеЪ эти земли, и все, что растетъ на нихъ, и все, что 
живеть на нихъ оно отдало Пожирателю Отня, потому что лю- 
било его. Онъ быль силенъ и помогалъ моему племени. Съ тЬхъ 
поръ ни одинъ делаваръ не убилъ оленя, не поймалъь итицы въ 
этихъ аЬсахь, потому что они принадлежали ему. Жиль ли 
Джонъ въ мирЪ? Дочь моя, когда, Джонъ былъ еще молодъ, онъ 
видфлъ, какъ пришли бфлые люди изъ Фронтинака на своихъ 
бЪлыхъ братьевъ въ Альбани, и сражались съ ними. Боялись ли 
они Бога? Онъ видфлъ, какъ англичане и американцы окраши- 
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- вали свои томагавки кровью другь друга, изъ-за, этихъ самыхъ 
земель. Боялись ли они Бога? Жили ли они въ мирф? Онь ви- 
дфль, какъ эти земли были отняты у Пожирателя Огня, и у его 
дЬтей, и у ребенка его ребенка, и новый вождь сталь владЪть 
ими. Боялись ли Бога, т, кто сдфлалъ это? Жили ли они въ мирф? 

— Таковъ обычай бфлыхъ, Джонъ. ВФдь и делавары сра- 
жаются и обм$ниваютъ свои земли на порохъ, одфяла и друшме 
товары. . 

ИндЪецъ поднялъ на нее свои черные глаза и взглянуль 
такъ пытливо, что она слегка, смутилась. 

— Гдъ же одфяла, и друге товары, за которые куплено право 
Пожирателя Огня? — спросилъ онъ болфе рфзкимъ тономъ.— 
Разв% они находятся въ его вигвамЪ? РазвЪ ему сказали: брат" ( 
продай намъ твою землю и возьми за, нее это золото, это серебро, 
эти одфяла, эти ружья, или, если хочешь, этоть ромъ? Нфтъ, они 
отняли ихъ у него, какъ отнимаютъ скальиъ у врата; и даже не 
отлянулись, чтобы посмотр$ть, живъ ли онъ или умеръ. Живуть 
ли въ мир таке люди и боятся ли они Великато Духа? 

— Вы не знаете всзхъ обстоятельствъ дёла, сказала Ели- 
завета, смущенная сильнфе, чфмъ ей хотВлось сознаться даже 
самой себЪ.— Если бы вы лучше знали наши законы и обычаи, 
вы бы иначе судили о нашихъ поступкахъ. Не думайте дурно о’ 
моемъ отцЪ, Могиканъ, потому что онъ справедливъ и добръ. 

— Брать Миквона добръ и желаетъ поступать справедливо. 
Я говорилъ Соколиному Глазу—я говориль Молодому Орлу, что 
брать Миквона желаеть поступать справедливо. 

— Кого вы называете Молодымъ Орломъ?—сказала Ели- 
завета, опуская глаза при этомъ вопросф.—Откуда онъ родомъ 
и каюмя у него права. 

_ —_ Какь можеть, дочь моя, проживъ съ нимъ такъ долго, 
предлагать этотъ вопросъ?—возразиль индфець недовзрчиво.— 
Старость замораживаетъ кровь, какъ зима рёчныя воды; но мо- 
лодость разогр$ваеть сердце, какъ вешее лучи. У Молодого 
Орла, есть глаза; развф у него нфтъ языка? 

Красота, на которую памекалъ старый воинъ въ своей алле- 
горической р$чи, ничуть не уменьшилась оть того, что щеки 
дЪвушки вспыхнули, и черные глаза ея заблествли; но посл\ 
минутной борьбы съ смущешемъ, она, разсмЪялась, какъ будте 
не желая принимать его слова, серьезно, и отв$чала шутливыме 
тономъ: 
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‚— По крайней мфрЪ, ньть для того, чтобы сдфлаль меня 
повфренной своихъ тайнъ. Онъ слишкомъ делаваръ, чтобы довф- 
рять свои тайныя мысли женщинф. 

— Дочь моя, Великй Духъ даль вашему отцу бфлую кожу, 
а мнф красную; но онъ одинаково окрасилъ нашу кровь. Моло- 
дой человЪкъ быстръ и пылокъ; старикъ спокоенъ и холоденъ.` 
РазвЪ есть разница подъ кожей? Нфтъ. У Джона была, когда-то 
жена. Она была матерью столькихъ сыновей, — онъ подняль 
руку, отогнувъ на ней три пальца,—и дочерей, которыя сдфлали 
бы счастливыми молодыхъ делаваровъ. Она была добра, дочь 
моя, и дЪлала все, что я ей товорилъ. У насъ разные обычаи; 
но думаете ли вы, что Джонъ не любилъ свою жену, подругу его 
молодости, мать его дЪтей? 

— "Что же сталось съ вашей семьей Джонъ, съ вашей женой 
и вашими дЪтьми? — спросила Елизавета, тронутая словами 
индЪица. 

— ГдЪ ледъ, который покрывалъ озеро! Онъ растаялъ и 
смЪшался съ водами. Джонъ жилъ до тЪхъ поръ, пока, весь его 
родъ покинулъ его и ушелъ въ страну духовъ; но теперь пришло 
его время, и онъ тотовъ. 

Могиканъ понуриль голову и умолкъ. Миссъ Темпаль не 
знала, что сказать. Ей хотЪлось отвлечь мысли старато воина 
оть его печальныхъ воспоминанш, но въ его грусти было столько 
достоинства, что она не рЬшалась затоворить. Наконецъ, послЪ 
продолжительной паузы, она сказала: 

— ГдЪ Кожаный Чулокъ, Джонъ? Я принесла ему рогъ 
пороха, по его просьбЪ, но не могу его найти. Не возьметесь ли 
вы передать ему. 

Индфець медленно подняль голову и серьезно взтлянулъ на 
рогъ, который она протягивала ему. 

— Это велиюй врагь моего народа,—сказалъь онъ. — Не 
будь его, бЪлый человЪкъ не могъь бы изгналь делаваровъ. Дочь 
моя, Велиюй Духъ научилъ вашихъ отцовъ дфлаль ружья и по- 
рохъ, чтобы они могли стереть индЪйцевъ съ лица земли. Скоро 
въ этой странф не останется ни одного краснокожато. Когда 
умретъ Джонъ, посл дн оставить эти холмы, а, семья его давно 
уже умерла. 

Престарфлый воинъ наклонился впередъ, опираясь локтями 
на колЪни и какъ будто бросая прощальный взтлядъ на долину, 
которая виднфлась сквозь мглу. Но очерташя предметовъ были 
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уже очень неясны; мгла стгущалась, и Елизавет становилось 
трудно дышать. Грустное выражеше тлазъ Могикана, постепенно 
смнилось выраженшемъ дикато экстаза. 

— Но онъ уйдеть въ страну, тдВ встрфтится съ своими 
отцами. Тамъ дичи такъ же много, какъ рыбы въ озерахъ. Тамъ 
женщины не будуть жаловаться на недостатокъ пищи; туда не 
явится Минго. Тамъ справедливые краснокоже' будуть ЖИТЬ 
какъ братья и тфшиться охотой. 

— Джонъ! Это не христанское небо! — воскликнула миссъ 
Темпль—Вы возвращаетесь къ суевзрмямъ вашихъ предковъ. 

— Отцы! Сыновья!—твердо возразиль Джонъ.—Вс№— вс 
ушли! У меня нЪтъ сыновей, кромф Молодого Орла, а въ немь 
кровь бфлаго. 

— Скажите миф, Джонъ,— продолжала Елизавета, желая 
отклонить его мысли къ другимъ предметамъ и въ то же время 
уступая тайнымъ побуждешямъ своего сердца,—кто такой ми- 
стеръ Эдвардсъ? Почему вы такъ любите его, и откуда онъ ро- 
домЪ? 

ИндЪець встрепенулея при этомъ вопрос, который, оче- 
видно, вернулъ его на землю. Взявъ мисеъ Темиль за руку, онъ 
усадилъ ее рядомъ съ собою и сказалъ, указывая па разсти- 
лавшуюся подъ ихъ ногами долину:. 

— Дочь моя, все это, что видять твои глаза, земля ето... 

Но въ эту минуту громадные клубы дыма, пронеспцеся надъ 
ихъ головами, застлали картину, на которую онъ указывалъ. 
Испуганная миссъ Темпль вскочила и, взглянувъ на вершину 
горы, увидфла, что она окутана такимъ же дымомь; въ то же 

“время до ея слуха долетЪлъ. гулъ, напоминавний гудеше вфтра 
ВЪ лЬсу. ь 

— Что это значить, Джомъ ?— воскликнула она.—Мы окру- 

жены дымомъ, и изъ са, пышеть жаромъ, точно изъ горна, 


ыы чЪмъ индфень успль отвфтить, въ лфсу ‘раздался 


А ч 
тона Могиканъ! 44$ вы? Лфеъ горитъ, спасайтесь, 
пока не моздно! 

Вождь приложилъ руку ко рту и издалъ такой же свистъ, 
какъ тоть, который услышала Елизавета; въ ту же минуту по- 
сльннались быстрые шати и трескъ сучьевия и па террас’ по: 
явился Эдвардсъ съ выражешемь ужаса г 
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ГЛАВА ХХХУП. 


Любовь царитъ при дворцЪ, въ лагерЪ, 
въ лБеу. 
В. Скоттё. 


— Грустно было бы потерять васъ такимъ образомъ, старый 
другь,—сказалъ Ориверъ, переводя духъ.—Вставайте, бъжимъ! 
Я боюсь, что уже поздно. Если огонь окружилъ эту скалу, то 
памъ останется только кинуться въ пропасть. Живо, живо! 
Стряхните свою апатно, Джонъ, надо торопиться! 

Могиканъ указаль на Елизавету, которая, услышавъ то- 
лосъ Эдвардса, отступила къ скал, забывая объ опасности, 
и сказаль съ большей энермей, чфмъ обыкновенно: 

— Спаси вее—и предоставь Джону умереть. 

— Ее! О комъ вы товорите?—воскликнулъ молодой чело- 
вЪкъ, быстро оборачиваясь; но когда онъ увидфлъ Елизавету, у 
него на мгновеше отнялся языкъ. 

— Миссъ Темпль!—воскликнулъь онъ, опомнившись.—ФВы 
здЪсь! Неужели вамъ предназначено умереть такой смертью? 

— Нфть, нЪть,—я надфюсь, никто изъ пасъ не умретъ, 
мистеръ Эдвардеъ, —отвЪчала она, стараясь овладЪть собою, — 
ДЫМЪ оврудйяь насъ, но огня еще не видно. Попытаемся сиа- 
Стись. 

— Возьмите мою руку, —сказалъ Эдвардет,—быть можеть, 
памъ удастся найти выходъ. Можете ли вы бфжаль? 

— Конечно. Вы навёрио преувеличиваете опасность, ми- 
стеръ Эдвардеъ.— Ведите меня по той дорог, по которой вы 
пришли. 

—- Да, да —воскликнуль молодой человфкъ почти истери- 
ческимь топомъ.—Да, опасность пе такъ велика, я. рроонао, 
папугалъ васъ. 

— Но какъ же мы оставимъ здфеь индфйца: "Верй Лу 
предоставимъ ему’умереть, какъ онъ требуетъ? 

Выражение мучительнаго волненя исказило черты юноши; 
опъ остановился, отлянулся на Могикана, но затЪмъ, увлекая 
за собой свою спутницу почти противъ ея воли, пустился боль- 
шими шагами къ проходу, черезъ который разсчитываль выз 
рваться изъ отненнаго круга. 

— Не безпокойтесь о немъ, — сказалъ онъ тономъ, выда- 
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вавшимъ холодное отчаян!е,—онъ привыкъ къ лфсамъ и подоб- 
нымъ сценамъ; онъ спасется на тору—или за, скалой—или тамъ 
же, гдЪ сидитъ. 

— Вы не думаете этого, Эдвардсъ! Не оставляйте его па 
такую ужасную смерть! — воскликнула Елизавета, бросая на 
него взглядъ, въ которомъ сквозило сомнфше въ его здравомъ 
разсудкЗ. 

— Индфецъ не сгоритъ! Кто когда-нибудь слышалъ о сто- 
рЬвшемъ индфицЪ? ИндЪець не можеть сгорЪть: это емфшная 
мысль! Скорфе, скорфе, миссъ Темиль, а то вы задохнетесь оть 
дыма! 

— Эдвардеъ! Ваше лицо, ваши глаза, пугаютъ меня! Ска- 
жите,опасность больше, чёмъ кажется? Говорите, я готова 
ко всему. 

— Если мы достигнемъ вонъ той скалы раньше, чёмъ пламя, 
то мы спасены, миссъ Темпль!-—отвчалъ онъ. в _ 
идетъ о жизни или смерти. 

Какъ мы уже сказали, площадка, на которой миссъ " у 
встртилась съ индЪйцемъ, представляла родъ террасы, | ка 
часто встрьчаются въ этихъ горахъ. Передый край ея, какъ” 
было упомянуто, спускался почти вертикальнымъ обрывомъ. Опа 
имфла форму полукруга, концы котораго примыкали на горь ВЪ 
такихь мЪетахъ, гдЪ она, спускалась отлого. С 3 
концовъ и явился Эдвардеъу и тудаято о те. 7 
въ отчаянной попытк сна, 

Огромные клубы бфлато } 
скрывали приближене разрушител 
жара уже раздался въ ушахъ Елизаве 
раясь на руку молодого челов$ка; 
кало пламя, то взвивавшееся вверхъ, 
ную хворостомъ. Это зрёлище застат 
_но къ несчастью старыя сумя верхушки сруб: въ 
то и дВло затораживали имъ путь; и въ ту самую минуту, когда 
‘они уже считали себя почти въ безопасности, `иззвили- 
стый языкъ пламени охватить находивиияся  передъ ними 
_ Труды. ` хвороста. Прежде ч$мъ они успфли добфжаль до конца 
_ террасы, передъ ними бушевало сплошное море огня, отрзывав- 
шее выходъ. Отступивъ, въ виду невыносимой жары, они остано- 
вились па скалф, глядя въ оцфиенфни на пламя, быстро распро- 
странявитееся по склону торы. Въ такомъ легкомъ плать, какъ 


‚ стихш; по трескъ по- _ 
в она бЪжала, опи-. 
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бывшее на Елизавет$, опасно было даже приблизиться къ отню; 
и эти легюя, развЪваюнияся одежды, придававиия такую трацио 
и воздущность ея фигур, грозили сдзлаться орудемъ ся гибели. 

Деревенсюе жители ходили обыкновенно на, этоть холмъ за 
дровами и лЪсомъ, причемъ пользовались только стволами, оста- 
вляя на мфстф сучья и верхушки. Большая часть холма была 
усыпана этимъ торючимъ малераломъ, который послЪ двухм*- 
сячной засухи, высохъ до того, что вспыхивалъ, какъ порохъ. 
Въ самомъ дфлЪ, иногда онъ заторался прежде чЪмъ полоса, по- 
жара успЪвала добраться до него; пламя точно перескакивало. 
съ труды на труду, какъ тоть баснословный огонь, который за- 
жигалъ въ храмЪ забытыя лампады. 

Зрзлище было исполнено какой-то трозной красоты, и 
Элвардеъ съ Елизаветой смотрфли на него съ смВшаннымъ чув- 
ствомъ ужаса и интереса. Ужасъ, однако, преобладаль и заста- 
вилъ молодого человзка искать выхода. Они бЪжали вдоль верх- 
няго края террасы; часто Эдвардеъ бросался въ тустые клубы 
дыма, въ надеждЪ отыскать проходъ, но всяк разъ тщетно. 
Такъ они достигли противоположнато конца террасы, гдЪ обоимъ 
стало ясно, что отонь окружаетъ ихъ со всЪхъ сторонъ. Пока 
терраса не вся была изслфдована, еще оставалась надежда, но 
когда оказалось, что выхода нЪтъ, безнадежность положешя 
предстала передъ Елизаветой во всей своей ужасающей очевид- 
ности. 


— Эта гора роковая для мепя!—прошептала она. — Мы 
пайдемъ здЪсь свою могилу. . 
3 — Не говорите этого, миссъ Темиль, еще остается на- 
дежда,возразиль молодой человфкъ, хотя безумное выраже- 

› его тлазъ ты этимъ словамъ, — вернемся на, 


_ ститься. 
— Ведите меня туда! — воскликнула Елизавета. — И 
тасмъ всЪ средства! РИ. 
Н6’ дожидаясь его согласля, опа повернулась и пошла К 
обрыву повторяя‘ вполголоса съ чуть слышными, истерическими | 
рыдашями: ИЕР: 
— Отецъ, бфдный, бфдный отецъ! } а 
Эдвардсъ шелъ рядомъ съ нею, осматривая каждую трещипу' 
въ скалЪ, въ надеждь найти мЪсто для спуска. Но гладкая ров- 
Шочеры. 24 
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ная поверхность скалы не представляла, выступа, па который бы 
можно-было поставить ногу, ни т$мъ менфе ряда выступовъ, не- 
обходимыхъ, чтобы спуститься съ высоты во сто футь. Эдвардеъ 
не замедлилъ убЪдиться, что эта надежда такая же тщетная, и 
съ какимъ то лихорадочнымъ отчаяшемтъ, побуждавшимъ его 
дЪИствовать, сталъ придумывать новый способъ. 

— Остается одно, миссъ Темпль,—сказаль онъ, — попы- 
таться спустить васъ внизъ. Если бы Налти быль здЪсь, или 
если бы этотъ индфецъ. могь придти въ себя, ихъ изобрЪтатель- 
ность и опытность нашли бы выходъ; но я передъ ними младе- 
пецъ. Что у насъ есть? Моя куртка—но ея мало — затЪмъ 
одфяло Могикана. — Попробуемъ — попробуемъ — неужели же. 
вамъ погибать такой смертью! 

— А что станется съ вами?— сказала, Елизавета. 
пи Джонъ не должны погибнуть ради меня. 

Онъ не слушалъ ее, но бросился къ’ Могикану, который без- 
прекословно уступилъ одЪяло, продолжая сидЪть съ индЪйской 
важностью и достоинствомъ, хотя его положеше было еще болфе 
критическимъ, чВмъ ихъ. ИзрЪфзавъ одЪяло на полосы, молодой 
человЪкъ связаль ихъ въ веревку, прибавилъь къ нимъ свою 
куртку и легкую муслиновую шаль Елизаветы и спустиль ве- 
ревку съ обрыва. Но она не достигала и половины высоты. 

— Не годится, не годится!—воскликнула Елизавета.—Лля 
меня нЪтъ надежды! Огонь подходить медленно, но неотразимо. 
Посмотрите, даже земля загорается. 

Если бы пламя распространялось здЪсь хотя бы наполовину 
такъ быстро, какъ въ другихъ мЪфетахъ горы, оно бы уже погло- 
тило налшихъ тероевъ; но особенности террасы давали имъ от- 
срочку. 

Скала лишь мЪстами была одфта тонкимъ слоемъ почвы и 
рЁдкой, скудной растительностью. Деревья, роспия въ разсфли- 
линахъ скалы, погибли отъ засухи и представляли вполнЪ под- 
ходяций матерлалъ для огня; но они были разбросаны довольно 
р%8дко, и между ними не было кустарниковъ и хвороста, какъ въ 
остальной части лЁса. Кром того, вдоль террасы извивался ши- 
ров ручей, какими изобилуетъ эта мЪстность; выбфтая на 
склонв вверху, онъ медленно ползъ по ровной террасф, отибая 
выдающиеся бугры и скалы, и исчезалъ у одного изъ ея концовъ, 
въ подземныхь трещинахъ, по которымъ добирался до Отсего. 
Въ влажное время года онъ струился по поверхности, теперь же 


Ни вы, 
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‘сто путь отм чался только полосой сырого, пропитаннаго влагой 
мха. Достигнувъ этого барьера, пожаръ остановился, поджидая, 
пока жаръ одолфетъ сырость, точно армя, выжидающая, пока 
артиллерйск! отонь подготовить алаку. 

Казалось, роковая минута наступила. Повидимому, влага 
ручья совершенно испарилась, высыхаюн мохъ ‘началъ 
свертываться отъ жары, кора, висВвшая лохмотьями на сухихъ 
деревьяхъ, стала отдЪляться отъ стволовъь и сваливаться на 
землто. 

Раскаленный воздухъ дрожалъ, и порою дымъ застилалъ 
террасу, окрывая зрёлише пожара. Но ревъ бушующато пла» 
мени, трескъ хвороста, и сучьевъ, грохотъ падалощихъ деревьевъ 
казались еще ужаснфе въ таюя минуты. Изъ трехъ жертвъ мо- 
лодой человЪкъ быль, повидимому, наиболфе взволнованъ. Ели- 
завета, оставивъ всякую мысль о спасени, вооружилась той по- 
корной рёшимостью, съ которой самыя нфжныя представитель- 
ницы ея пола встрчають неотвратимую бЪ%ду; Могиканъ, кото- 
рый быль всЪхъ ближе къ гибели, оставался па своемъ мфстё 
съ непоколебимымъ спокойстыемъ индЪйскаго воина. Разъ или 
два глаза престарфлато вождя, устремленные на далек1е холмы, 
обращались на молодую чету, осужденную умереть такъ рано, 
и въ нихь мелькало выражеше жалости; но онъ тотчасъ ‘жо 
снова устремилъ взглядъ впередъ, какъ будто уже прозр%валь 
во мракф будущаго. Все это время онъ иЪлъ низкимъ гортан: 
нымъ голосомъ нфчто вродЪ похоронной пЪени на делаварекомъ 
язык$. ый 

— Вь такую минуту, мистерь Эдвардсъ, всф земпыя раз- 
лишя стираются,— сказала Елизавета. Убфдите Джона по- 
дойти къ намъ—умремъ всЪ вмЪетф. 

— Не могу; онь не тронется съ мфста,—возразияъ моло- 
дой человЪкъ, —онъ считаетъь эту минуту счастливЪйшей въ 
жизни. Ему уже за семьдесять лЁть; онъ быстро дряхлЁль въ 
посл днее время и, кажется, получилъ ушибъ во время этой не- 
счастной охоты на оленя. О! Миссъ Темиль, это дЪйствительно 
была несчастная охота! Боюсь, что опа то и привела къ ужасной 
сценф, которая разыгрывается теперь. и. 


Ань 
ь ? 


ы „М 
Лицо Елизаветы озарилось небесной улыбкой. 
ЕЯ 


— Зачфмъ говорить объ этомъ! Въ такую минуту сердце 
глухо для вефхъ земныхъ волненй. Мы должпы умереть; да, да, 
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мы должны умереть! Такова воля Болия, и мы должны поко- 
риться ей, какъ Его послушныя дЪти. мер 

— Умереть! — скорзе  закричалъ, чЪмъ воскликнулъ, 
юноша.— Н%тъ, нЪть, не можеть быть, чтобы всякая надежда, 
исчезла! Вы по крайней мфрЪ не должны умереть! Вы не 
умрете. 

— ГдЪ же средства, спасешя?— спросила Елизавета, указы- 
вая со взглядомъ небеснато спокойствя на огонь. — Смотрит! 
Пламя перешло за ручей; оно приближается, Эдвардеъ, мед- 
ленно, но неотразимо. Ахъ! Взгляните! Дерево! Дерево уже за- 
торЪлось! 

Она была права. Пожаръ осилилъ, наконецъ, сопротивлен!с 
ручья, и огонь медленно перебрался черезъ полувысохпий мохъ; 
языкъ пламени лизнулъ кору сухой сосны и’ мтновенно взвился 
вверхъ огненнымъ столбомъ. Огонь началъ переходить отъ дерева 
къ дереву, и сцена, очевидно, приближалась къ развязк$. Стволъ, 
на которомъ сидзль Мотиканъ, затор%лся на дальнемъ конц%, и 
индЪецъ казался весь въ огнЪ. Но онъ сидфль не шевелясь. Онъ 
долженъ былъ испытывать жестовмя страдания; но воля его была, 
сильнфе ихъ. Голосъ его еще слышался среди треска пожара. 
Елизавета отвернулась отъ этого зрфлища и взглянула на до- 
лину. Жара породила сильные воздушные токи, и въ эту самую 
минуту облако дыма, нависшее надъ долиной, разсялось и от- 
крыло мирную картину деревни, раскинувшейся внизу. 

— Мой отецъ, мой отецъ! — воскликнула Елизавета.—0! 
Это... отъ этого я могла бы быть избавлена... но я покоряюсь. 

Разстояше было не такъ велико, чтобы нельзя было раземо- 
тр№ть фигуру судьи Темпля, который смотрЪлъ на объятую по- 
жаромъ гору, совершенно не подозрфвая объ опасности, грозив- 
шей его ребенку. Это зр$флище было еще тяжелфе приближаю- 
щейся опасности; и Елизавета снова повернулась къ холму. 

— Все это результать моей необузданной торячности!— 
воскликнулъ Эдвардсъ въ припадкЪ отчаяшя.—Если бы я обла- 
даль хоть половиной вашего небеснаго спокойствя, миссъ 
Темиль, все могло бы уладиться. 

— Не говорите объ этомъ! Не товорите объ этомъ!-—сказала, 
она. Теперь это безполезно. Мы должны умереть, Эдвардсъ, 
мы должны умереть,—умремъ же какъ христане. Но н$тъ... 
Вамъ, быть можеть, удастся спастись. Ваша одежда ‘не заго- 
рится такъ легко, какъ моя. БЪгите! Оставьте меня. Быть мо- 


— 373 — = ‘ 


жетъ, вамъ удастся найти проходъ. Вы должны попытать 
счастья. БЪфтите! Оставьте меня... Но постойте! Вы увидите 
моего отца, моего бЪднаго, осиротзвшаго отца! Скажите ему, 
Эдвардсъ, все, что можеть утолить его скорбь. Скажите ему, 
что я умерла счастливой и спокойной; что я ушла къ моей воз-. 
любленной матери; что часы этой жизни ничто въ сравнени съ 
вЪчностгло. Скажите ему, что мы встр$тимся въ лучшемъ м1Ъ, 
и скажите ему, продолжала она, понижая голосъ, какъ будто 
сознаваясь въ мфской слабости, —что я любила, его больше всего 
на свЪтф; что эта любовь была слишкомъ, слишкомъ близка 
къ моей любви къ Боту. 

Молодой человфкъ выслушаль эти тротательныя слова, но 
не тронулся съ мЪфста. ОвладЪвъ своимъ волненемъ, онъ отвф- 
ТИЛЬ: 

— И вы приказываете мнЪ оставить васъ! Покинуть васъ 
па краю могилы! О! Миссъ Темиль, какъ мало вы меня знаете!— 
продолжалъ онъ, бросаясь къ ея ногамъ и охватывая руками ея 
развЪвающееся платье, какъ будто желая заслонить ее отъ 
огня.—Отчаяне заставило меня бЪжать въ лЪса; но ваше обще- 
ство укротило во мнЪ звфря. Ради васъ я занималъ унизитель- 
ное положене. Если я забыль о своемъ имени и своей семь%, то 
потому что вапть образъ заслонилъ ихъ въ моей памяти. Если я 
забыль о своихъ обидахъ, то потому, что вы научили меня мило- 
сердпо. НЪФтъ, нфть, Елизавета, я могу умереть съ вами, но не 
могу жить безъ васъ! 

Елизавета не двигалась, не отвЪчала. Ясно было, что ея 
мысли отрЬшились отъ всего земного. Воспоминане объ отцЪ, со- 
жалЬше о разлукф съ нимъ емягчались блатотовъйнымь чув- 
ствомъ, которое возвышало ее надъ уровнемъ земныхъ вещей, и 
она почти отрфшилась отъ слабости своего пола въ предвкуше- 
_ши вфчноети. Но послфдейя слова молодого человЪфка снова, про- 
будили въ ней женское чувство. Она боролась съ этимъ чув- 
ствомъ и улыбалась своей земной слабости, когда ее оконча- 
тельно вернули къ здЪшнему мру, со всЪми его соблазнами, 
тромюе, пронзительные звуки мужского голоса, раздавшагося 
въ лу: 

— ДЪвушка! Гдф вы, дфвушка? Порадуйте сердце старика, 
если вы еще принадлежите землЪ? 

— Слышите?— сказала Елизавета.—Это Вожаный Чулокъ, 
онъ ищеть насъ! 
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— Это Налти!—крикнулъь Эдвардеъ. — Мы еще можемъ 
спастись! 

Въ эту минуту передъ ними мелькнуло яркое пламя, замЪт- 
ное даже на фонВ пожара, и послфдоваль оглушительный 
взрывъ. 

— Это порохъ! Это порохъ!—крикнулъ тотъ-же голосъ, оче- 
видно приближаясь къ нимъ.— Это порохъ! Бфдное дитя по- 
гибло! | 

Въ слБдующее мгновеше фигура Натти мелькнула въ парахъ, 
поднимавшихся надъ пересохшимъ ручьемъ, и онъ появился на 
террас№, безъь шапки, съ опаленными волосами, въ почернЪв- 
шей отъ дыма рубашк$. 


ГЛАВА ХХХУШ. 


Даже изъ страны тЪфией приходить зло- 
вЪщ призракъ моего отца. 
Кампбель, «Гертруда изъ Уайоминга». 


Разставшись съ миссъ Темиль, Луиза Грантъ въ течеше 
часа, съ лихорадочнымъ безпокойствомъ поджидала возвращешя 
своей подруги. Но время шло, а Елизавета не возвращалась, и 
тревога Луизы постепенно превращалась въ ужасъ: ся испуган- 
ное воображеше рисовало всевозможныя ялфеныя опаености, 
кромё той, которая дЪфйствительно существовала. Небо посте- 
пенно темнфло, огромные клубы дыма разстилались надъ доли- 
ной; но мысли Луизы, занятыя дикими звфрями, были далеки 
отъ этихъ зловфщихь признаковъ. Она стояла на краю опушки, 
состоявшей изъ мелкато сосняка, и орфшника, немного выше того 
пункта, тд дорога поворачивала ча вершину торы. 'Такимъ 
образомъ она могла видфть не только долину, но и дорогу. Не- 
многочисленные прохожие, которыхъ она видфла за это время, 
были заняты какимъ-то серьезнымъ разговоромъ и то и дёле 
потлядывали на вершину горы; наконець, она замфтила, что и 
въ деревнЪ люди выходять изъ домовъ и глядять по тому же на- 
правлентю. Встревоженная еще боле этими странными призна- 
ками, Луиза не знала, на что ей рЬшиться, какъ вдрутъ услы- 
шала между кустами чьи-то быстрые, но крадупиеся шати. Она 
хотфла бЪжаль, но изъ кустовъ вышелъ Натти и приблизился къ 
ней. Старикъ засмфялся и дружески пожалъ руку двушки, оц$- 
пенфвшей оть страха. ‘ 
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— Я фадь видфть васъ здфеь, дитя, сказалъь опъ,—по- 
тому что та, сторона, горы въ отн%, и туда, опасно ходить, пока по- 
жаръ не кончится. Тамъ одинъ дурачекъ, пр1ятель той твари, 
которая надфлала мн№ столько хлопотъ, копаетъ землю на во- 
сточной сторонф, руду отыскиваетъ. Я ему сказальъ, что умные 
ребята, которые разсчитывали поймать опытнаго охотника въ 
лЬсу ночью, побросали свои факелы, отъ которыхъ лфсъ заго- 
рёлея,—и посовфтовалъь ему бЪжаль. Но онъ не захотВль раз- 
статься съ своимъ дЪломъ, и теперь только Провидз ше можеть 
спасти его. Если онъ не сгорить и не спечется въ своей ямЪф, то 
значить онъ изъ породы саламандръ. Да чего вы такъ перепу- 
тались, дитя. Точно опять пантеру увидЪли. ФЖелаль бы я 
встрЪтиться съ ними; онф помогли бы мн уплатить штрафъ ско- 
ре, чёмъ бобры. Но тдЪ же добрая дочь недобрато отца? Не- 
ужели она забыла свое обфщаше старику? 

— На холмф! На холм! — воскликнула Луиза. — Она 
`ищеть васъ, чтобы отдать вамъ порохъ. 

Натти отшалтнулся при этомъ неожиданномъ сообщении. 

— Боже милостивый, сжалься надъ нею! Она на, «Виджни», 
а тамъ все въ огнЪ! Дитя, если вы любите ее, бЪтите въ деревню 
и поднимите тревогу. Нужны люди, чтобы бороться съ огнемъ, 
а, надежда еще не потеряна. БЪгите! Прошу васъ, б®тите, не пе- 
реводя духа. 

Съ этими словами Кожаный Чулокъ исчезъ въ кустахъ. 

— Я нашелъ васъ!-—воскликнулъ старикъ, увидфвъ Елиза- 
вету и Эдвардса.— Слава Богу! Но слфдуйте за мною—разтова- 
ривать некогда. 

— Но мое плалье!—сказала, Елизавета.—Въ немъ нельзя 
подойти къ огню. 

— Я подумаль объ этомъ, отвфчаль Натти, набрасывая 
на нее нлащь изъ оленьей кожи, окутавпий всю ея фигуру, —те- 
перь слфдуйте за мною, дЪло идеть о жизни или смерти. 

— А Джонъ! Что станется съ Джономъ?—воскликнулъ Эд- 
вардеъ.—Неужели мы оставимъ старато воина погибать здфсь? 

Налтти взтлянулъ по направленно руки Эдвардса и увидфлъ 
индфйца, сидфвшато на томъ же мбстЪ, хотя огонь подошелъ уже 
почти вплотную къ нему. Не теряя времени, охотникъ подбф- 
жаль къ Мотикану и сказалъ на делаварскомъ язык%. 

—- Вставай и идемъ, Чингачгукъ! Что ты тутъ жаришься, 
точно Минго у столба пытокъ? Надфюсь, Моравсве братья 
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учили тебя лучшему! Богъ мой! Порохъ взорвало у ето ногъ, а 
спина вся обожжена. Пойдешь ты съ нами или нЪтъ? 

— Куда идти Мотикану?—утрюзмю возразиль индфецъ.— 
Онъ видфль орлиные дни, но его глаза потускнфли; онъ смотритъ 
на долины; онъ смотритъ на воды; онъ смотритъ на охотничьи 
утодья—но не видить делаваровъ. Всюду его тлазъ встрЪчаеть 
только бЪлыхъ. Мои отцы зовутъ изъ отдаленной страны: Приди! 
Мои женщины, мои молодые воины, мое племя зоветь: приди! 
Велик Духъ зоветь: приди! Не мфшай Могикану умереть. 


— Но вы забываете вашихъ друзей! — воскликнулъ Эд- 
вардеъ. 

— Безполезно говорить съ индЪйцемъ, когда въ немъ за- 
сЪла мысль о смерти, — перебилъь Налти; и, схвативъ веревку, 


связанную изъ одфяла, съ удивительной быстротой и ловкостью 
привязалъ пассивно подчинявшатося индфица себЪ на спину и 
съ поразительной для его лЪтъ силой, бросился къ тому мфету, 
откуда вышелъ на террассу. Они еще не усиЪли пробфжать тер- 
рассу, когда торфвшее дерево рухнуло какъ разъ на то м%ето, 
гдЪ они только что стояли. 

— Идите по мягкому грунту!—крикнуль Кожаный Чулокъ, 
когда они вступили въ полосу испаренш, тдЪ трудно было что- 
нибудь разтлядфть, — и держитесь въ бфломъ дыму! Берегите 
ее, малый! Она р%дкая дфвушка, другую такую не скоро 
найдешь! 

Повинуясь приказанямъ охотника, они слВдовали за нимъ, 
стараясь не отставать ни на шатъ; и хотя узкое русло ручья из- 
вивалось среди горящихъ стволовъ и хвороста, имъ удалось 
пробраться благополучно. Только человЪкъ, бывший въ лЬсу, 
какъ дома, могъ найти этоть проходъ въ тустомъ дыму, гдё тру- 

’°дно было дышаль, и зрве оказывалось почти безполезнымъ; 
но опытность Натти преодолЪла всЪ препятствя, и вскорЪ они 
спустились на другую террасу, куда пожаръ еще не достигъ. 

Чувства Елизаветы и Эдвардса, котда они достигли этого 
мфета, можно себф представить, но невозможно описать. Пови- 
димому, никто не радовался больше ихъ проводника, который, не 

` спуская со спины своего труза, повернулея къ молодымъ лю- 
дямъ и, разсм$явшись на свой ладъ, сказалъ: 

— Я такъ и зналь, что это порохъ француза, дёвушка, 
онъ вспыхнулъ разомъ, а наптъ бы горфль цЪлую минуту. У иро- 
кезовъ не было лучшато пороха, когда я воевалъ съ канадскими 
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племенами подъ начальствомъ сэра Вильяма. Разсказываль я 
вамъ, малый, объ одной схваткф... 

— Ради Бога, не разсказывайте мнф ничего, Натти, пока 
мы не въ полной безопасности. Куда мы теперь направимся? 

— Разумфется, на площадку надъ пещерой; мы будемъ 
тамъ въ безопасности, а въ случаЪ чего можемъ укрыться и въ 
самую пещеру, если вы сотласны на, это. 

Молодой человЪкъ вздротнулъь и казался взволнованнымъ; 
по обводя вокругь себя тревожный взтлядъ, быстро спросилъ: 

— Будемъ ли мы въ безопасности на той скал? РазвЪ 
отонь не можеть пробраться туда? 

—щ Воть еще выдумалъ! — сказаль Натти, съ хладнокро- 
вемъ человЪка, хорошо знакомаго съ опасностью, которой они 
только что избфЪжали. — Если бы вы простояли еще десять ми- 
нуть на томъ мЪстЪ, гдЪ я васъ нашелъ, оть васъ осталась бы 
только куча золы; но тамъ вы можете стоять хоть цфлый взкъ, 
и никакой огонь не доберется до васъ, пока онъ не можетъ жечь 
скалу такъ же, какъ дерево. 

Съ этимъ успокоительнымъ замфчанемъ, которое, очевидно, 
было справедливо, Натти повелъ ихъ на указанное мЪфсто, гдЪ 
освободился отъ своего груза, положивъ индфйца на землю и 
прислонивъ его спиною къ скалЪ. Елизавета, тоже опустилась на 
землю и закрыла лицо руками. 

— Позвольте мнф предложить вамъ выпить чего-нибудь 


подкрёпляющаго, миссъ Темпль, — почтительно сказаль Эд- 
вардсъ, — вы ослабфли отъ испытанныхъ волненй. 
—щ Оставьте, оставьте меня! — сказала, она, на мгновене 


поднимая на него тлаза. — Моего чувства не выразить словами! 
Я такъ благодарна, Оливеръ, за это чудесное спасеше! И прежде 
_ всего Боту, а затмъ вамъ! 
Эдвардеъ подошелъ къ краю скалы и крикнуль: - 
— Бенджаменъ! ГдЪ вы, Бенджаменъ? 
Грубый толосъ отвЪтилъ, точно изъ подъ земли: 
— Здфеь, хозяинъ; сижу въ этой норЪ, гдф жарко, какъ въ 
пеклВ. МнЪ надофла моя каюта, изволите видфть; и если Кожа- 
' ный Чулокъ не скоро отправится въ плаване за, своими боб- 
рами, то я вернусь въ доки, отбуду свой карантинъ, помирюсь 
съ закономъ и спущу послфдше доллары. 
— Принесите стаканъ воды, — продолжалъ Эдвардеъ, — 
и подбавьте въ него немного вина; да поскорЪе, прошу васъ. 
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— Не признаю я такихъ напитковъ, мастерь Оливеръ, — 
отв}чаль дворецкй, вылфзая изъ пещеры, — а ямайку мы при- 
кончили съ Билли Кэрби, когда онъ взялъ меня на буксиръ на 
большой дорот®. Ну, да для слабато желудка, пожалуй, годится 
эта красная микстура. Этоть мастеръ Кэрби не первоклассный 
корабль; однако, довольно ловко лавируетъ среди пней, какъ 
лондонсюй лоцманъ среди угольныхъ судовт. 

Говоря это, дворецюй поднялся на площадку и подаль тре- 
бусмый напитокъ. Лицо его обнаруживало явные сл$ды жесто- 
кой попойки. Елизавета приняла отъ Эдвардса стаканъ, который 
онъ предложиль ей, и снова попросила его предоставить ее 
самой себз. 

Молодой челов®къь отошелъ отъь нея къ Налти, который хло- 
поталъ около Могикана. Когда ихъ глаза встрфтились, охотникъ 
грустно сказалъ: 

— Ето время пришло, малый; я вижу это по его глазамъ; 
когда индфець уставится такъ въ одну точку, то это значить, 
что онъ думаеть о кончинЪ; а ужъ что онъ задумаетъ, то и сбу- 
дется. 

Чьи то быстрые шаги, раздававииеся по близости, помфшали 
молодому человЪку отвЪтить, и спустя нфсколько мтновенй, къ 
изумленно всЪхъ присутствующихъ, на склонф холма показался 
мистеръ Гранть и быстро спустился на площадку. Оливеръ бро- 
сился къ нему и помогь сойти по крутому спуску. 

_ — Какъ вы попали сюда? — воскликнуль очъ. — Неужели 
на гор есть люди? ы 

Священникъ быстро произнесъ вполголоса блатодарственную 
молитву, а затЪмъ, собравшись съ духомъ, отвфтиль: 

— Я узналъ, что мою дочь видфли на горЪ; и котда отонь 
показался на вершинф, побфжалъ ее искать, но встр$тился съ 
` нею на дорот$, и она разсказала мнф о миссъ Темиль. Тогда я 
отправился на, поиски, думая, нельзя ли ее спасти, но самъ за- 
брался въ опасное мЪсто и сгорфль бы, если бы меня не вывели 
собаки Налти. 

— Да, слБдуйте за собаками, и если только есть проходъ, 
они отыщуть его, — сказаль Натти, — у нихь чутье, что у чс- 
ловЪка, разсудокъ. 

— Я такъ и сдфлалъ, и онЪ вывели меня на это мЪето. 
Слава; Богу, я вижу, что вы всЪ цфлы и невредимы. 
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— Ла, кром$ Джона, — отвфчалъ охотникъ, — оиъ хоть и 

цфлъ, но доживаеть свой послЬдн часъ. 
”” -_ Вы правду сказали, — замфтилъ священникъ, подходя 
къ ипдЪицу. — Я слишкомъ часто напутствовалъ умирающимъ, 
чтобы не видфть, что рука смерти отяготфла надъ старымъ вои- 
номъ. О, какъ утфшительно думать, что онъ не отвергъ благодати 
Божей, когда быль силенъ и окруженъ мфскими соблазнами! 
Отпрыскъ языческаго племени, по истинф «толовня, выхвачен- 
пая изъ пламени». 

— Нфть, нЪть, — возразилъ Натти. — Пламя тутъ не при- 
чемъ, хоть онъ и обжетъ себЪ спину. Но дЪло не въ этомъ, а въ 
томъ, что онъ усталъ отъ долтато пути... Пошель прочь, Гек- 
торъ! Прочь, говорятъ тебЪ!.. Плоть не желЪзо, и человЪкъ из- 
палпивается, особливо, когда веЪ его родные и близюые ушли въ 
далекую страну, и онъ остался одинъ со своимъ горемъ. 

—щ Лжонъ, — ласково сказалъ священникъ; — хотите про- 


честь молитву, установленную Церковью? 


ИндЪець медленно повернулъ свое неподвижное лицо и 
устремилъ на пастора свои черные глаза, но безъ всякаго вы- 
ражешя; затЪмъ снова отвернулся и запфль на своемъ языкЪ 
низкимъ, гортаннымъ толосомъ, по временамъ повышая голосъ 
до высокихь пронзительныхъ нотъ: 

— Я ухожу! Я ухожу! Въ землю праведныхъ ухожу я! Я 
убивалъ Макуасовъ! — Я убивалъ Макуасовъ! И Велик Духъ 
зоветь своего сына! Я ухожу! Я ухожу! Въ землю праведныхъ 
ухожу я! 

— Что опъ говорить, Кожаный Чулокъ? — сиросилъ свя- 
щенникъ. — Не воспфваеть ли онъ хвалу Искупителю? 

— Нёть, нЬть, онъ восифваеть свои ДЪла, — отвфчаль 
Налти, грустно глядя на своего умирающаго друга. — И имфеть 
право; я знаю, что каждое слово его вЪрно. 

— Да изгонить Небо духъ гордости изъ его сердца! Сми- 
реше и покаяне подобаютъ христанину въ такмя минуты; и если 
они не укоренились глубоко въ его душ, то всякая надежда 
останется тщетной. Восифвать собственныя дфла! Котда нужно 
отдаться Господу всей душою и всфмъ твламъ? Джонъ! Вы 
пользовались блатомъ истинной религи, вы были призваны отъ 
сонмища трфшниковъ и язычниковъ. Сознаете ли вы, что зна- 
чить быть оправданнымъ смертью нашего Спасителя, и отбро- 
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тскающее изъ тордости и суетности нашей природы? 

Инденъ не взглянулъ на него, но поднялъ голову и произ- 
несъ низкимъ, яснымъ голосомъ: 

—- Ито можеть сказать, что Макуасъ видЪль спину Моги- 
кана? Кто изъ враговъ, выступавшихъ противъ него, доживаль 
до утра? Кто изъ Минго, съ которыми онъ вступалъ въ бой, 
пфль пфеню побфды? Лгалъ ли когда нибудь Могиканъ? НЪтъ; 
правда жила въ немъ, и только правда исходила изъ его устъ. 
Въ молодости онъ былъ воиномъ, и его мокассины оставляли 
кровавые слфды. Въ старости онъ былъ мудръ; и его слова у 
костра, совЪта, не говорились на вЪтеръ. 

— А, онь уже не поеть своей языческой пфсни! — восклик- 
нуль добрый священникъ. — Что онъ товоритъ?—Сознаетъ ли 
онъ близость своей кончины? СожалЪеть ли объ утрат жизни? 

— Еще бы не сознавать! — сказаль Натти. — Онъ знаеть, 
что его конець близокъ, не хуже насъ съ вами, но видить въ 
этомъ не утрату, а прибыль. И то сказать: онъ старъ и дряхлъ, 
а изъ за вашихъ расчистокъ дичь сдфлалась такъ р%дка, что и 
луче стр%лки; чВмъ онъ, терпятъ нужду. Теперь онъ думаетъ, 
что переселится въ такой край, тдЪ дичь не переводится; гдЪ онъ 
встр%Ътить только честныхъ и справедливыхъ индЪфйцевъ; гд№ онъ 
увидить свое племя. Утрата! Какая тутъ можеть быть утрата 
для человЪка, руки котораго были созданы вовсе не для плетешя 
корзинъ? Утрата! Если тутъ есть для кого утрата, то только 
для меня. Но когда онъ уйдетъ, я навфрное скоро отправлюсь 
вслЪдЪ за нимъ. 

— Ето примфръ и кончина, которая, какъ я смиренно надЪ- 
юсь, еще можеть совершиться по христански, — отвфчалъ ми- 
стеръ Грантъ, — отвратять ваши мысли отъ земныхъ дЪлЪъ къ 
вещамъ тото ма) Но я чувствую, что мой долгь попытаться 
уравнять путь для его отходящато духа. Джонъ, наступила ми- 
нута, когда уповаше на Искусителя можеть пролить бальзамъ 
на вашу душу. Не возлатайте надежды на дфла вашихъ преж- 
нихь лЪть, но сложите къ Его ногамъ бремя вашихъ грЪховъ, и 
Онъ не оставить васъ, по слову Своему. 

— Все, что вы говорите, вфрно, и святое Писаше за, васъ,— 
сказаль Натти, — но вы ничего не подфлаете съ индЪйцемъ. 
Со времени послфдней войны онъ не видалъ никого изъ Мораз- 
`скихъ братьевъ; и трудно помфшать ему вернуться къ своимъ 
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понямямъ. Я думаю, что лучше предоставить ему отойти въ 
мирз. Онъ теперь счастливъ; я вижу это по его глазамъ; а этого 
©ъ нимъ не было съ тзхъ самыхъ поръ, какъ делавары ушли на 
вападъ. Ахъ! Давно это было! И много черныхъ дней мы съ нимъ 
видфли съ тхъ поръ. 

— Соколиный Глазъ!—сказалъь Могиканъ, поднимая глаза, 
въ которыхъ засвЪтилась послВдняя вспышка жизни. — Соко- 
линый Глазъ, выслушай слова твоего брата. 

— Да, Лжонъ, — отвфчалъ охотникъ, взволнованный этимъ 
обращенемъ. — Мы были братьями. Что ты хочешь сказать, 
мн, Чинтачгукъ? 

— Соколиный Глазъ, мои отцы зовутъ меня въ счастливый 
край. Тропа, видна ясно, и глаза, Могикана стали молодыми. Я 
смотрю — и не вижу бВлыхъ; я вижу только справедливыхъ и 
храбрыхъ индЪйцевъ. Прощай, Соколиный Глазъ! Ты пойдешь 
съ Пожирателемъ Отня и Молодымъ Орломъ на небо бЪлыхъ лю- 
дей; я же пойду къ моимъ отцамъ. Положи лукъ и томатавкъ, и 
трубку и вампумъ Мотикана въ его мотилу; потому что, когда, 
опъ встанеть ночью, какъ воинъ, готовый выступить на военную 
тропу, ему некогда, будетъ искать ихъ. 

— Что онъ говоритъ, Натанэль, — воскликнулъ священ- 
никъ съ видимой тревогой, — вспоминаетъ ли онъ обЪты нашей 
религи? И возлатаетъ ли надежды на Предвёчнаго? 

Хотя вфра стараго охотника не отличалась ясностью, но все ° 
же онъ не вполнЪ забылъ то, чему учился въ дЪтствЪ. Онъ вф- 
риль въ единато Бога, и въ единое небо; и когда волнеше, вы- 
званное словами умирающаго, и отражавшееся на каждомъ му- 
скулЪ его заторфлато лица немного улеглось, онъ отвфтилъ: 

— НЪть, нЪть, онъ возлагаеть надежды только на, Вели- 
каго Духа дикарей, да на, свои подвиги. Онъ вфритъ, какъ и ве 
въ его народЪ, что станеть снова молодымъ и будеть вЪчно охо- 
титься въ счастливой странЪ. ВсЪ мы одинаковы, пасторъ. МиЪ 
воть тоже горько думать, что я не возьму на тотъ свЪтъ своихъ 
собакъ и своего ружья; оттого то, можетъ, я и держусь за жизнь 
крфиче, чЪмъ нужно на восьмомъ десятк$. 

— Да не дастъ милосердный Богъ умереть съ такими мы- 
слями христанину! — воскликнулъ ревностный священникъ.— 
Джонъ... 

Онъ остановился, пораженный перемфной въ окружающей 
природВ. Втечене этого разговора черныя тучи стустились на, 
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пебф, и наступила зловЪщая тинина, предвщавшая кризисъ. 
Пламя, все еще бушевавшее по склонамъ горы, теперь не мета- 
тось во всЪ стороны, но поднималось высоко къ небесамъ. Рас- 
пространенше пожара замедлилось, какъ будто разрушительная 
стих1я угадывала Руку, тотовую положить конець ея опустоше- 
шямъ. Дымь, нависний надъ долиной, разсЪялся; зигзати молний 
разсЪкали тучи, собравнияся надъ западными холмами. Пока 
мистеръ Гранть говорилъ, блеснула молшя, озарившая своимъ 
тренетнымь сляшемъ половину неба, и страшный ударъ грома 
раекатился надъ холмами, и, казалось, потрясъ землю до самыхъ 
ся нёдръ. Могиканъ приподнялся, точно повинуясь призыву, и 
протянулъ свою исхудалую руку къ западу. Его темное лицо 
освЪтилось радостной улыбкой, которая постененно сбфжала съ 
него; мускулы застыли въ неподвижномъ положенши, легкая су- 
дорога, пробЪфжала около тубъ, рука медленно унала и бездыхан- 
ное тфло старахо воина, опустилось на скалу. Остановивинеся 
‚тлаза попрежнему были открыты и устремлены на палеюе 
холмы, какъ будто опустЪвшая земная оболочка слфдила за, по- 
летомъ души въ ея новую обитель. 

Мистеръ Гранть съ безмолвнымъ блатоговЪшемъ сядилъ за 
умирающимь, и когда залихли нослЪдне раскаты грома, сло-^ 
жилъ руки и произнесъ съ глубокой вЪрой: 

— НеисповЪфдимы твои рфшешя, Господи, и пути твои неиз- 
слЪдимы. Я знаю, что мой Искупитель живъ, и что въ нослЪднй 
день онъ явится на землф; и хотя моя плоть раснадетея въ 
прахъ, но я во плоти увижу Бога». 

Вотда мистеръ Гранть отошель оть тфла, Натти подошель 
къ нему и, взявъ холодную руку своего покойнато друга, н%- 
сколько времени молча смотрЪль на его лицо, а потомъ сказалъ, 
давая волю своимъ чувствамъ: 

—- ИВрасная кожа или бЪлая, теперь уже все равно! Его бу- 
деть судить праведный Судья, не по законамъ, придуманнымъ 
людьми. Да, еще одна смерть, и я останусь одинъ одинешенекъ 
съ моими собаками. Ахъ, человЪкъ долженъ ждаль, нока. Богу 
угодно будетъ послать по его душу; но я начинаю уставать отъ 
жизни. Деревья, которыя я зналъ, срублены, и трудно найти 
лицо, которое я помню съ дней моей молодости. 

Начали падать крупныя капли дождя, гроза быстро прибли- 
жалась. ТЪло инлЪйца перенесли въ нещеру, собаки слфдовали 
за нимъ, жалобно взвизгивая, точно прощаясь съ вождемъ. 
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Эдвардеъ смущенно извинился передъ Елизаветой въ томъ, 
что не приглашаеть ее туда же, ‘объяснивъ, что ей будетъ нс- 
приятно въ темнот® и въ присутств!и мертвато тфла. Впрочемъ, 
миссъ Темпль налила, убфжище подъ нависшей скалой, защища- 
вшей ее отъ дождя. Но задолго до того, какъ онъ кончился, въ 
лВсу послышались толоса, звавиие ес, и вскорв показались 
люди, осторожно пробиравииеся по не совсфмъ еще угасшему 
пожарищу. 

Воспользовавшись минутой, когда дождь ослабфль, Оливеръ 
проводиль Елизавету на дорогу, гдЪ разстался съ нею. Про- 
щаясь, онъ улучилъ время сказаль, съ жаромъ, мотивы которахо 
ие нужно. было теперь объяснять ей: 

— Время секретовь миновало, миссъ Темиль. Завтра, въ 
этот же часъ, я разоблачу тайну, которую быть можетъ дасно 
бы ужъ слЪдовало разоблачить. Но у меня были романтичесвя 
желавя и слабости; да и кто свободенъ оть нихъ въ молодости, 
«отда его раздирають противуположныя страсти. Да блатосло- 
вить вась Богь! Я слышу толосъ вашего отца; опъ идетъ намъ 
навстрьчу, а мнЪ именно теперь не хотфлось бы подвергнуться 
аресту. Блатодареше Небу! Вы въ безопасности, и съ моей 
души свалилось страшное бремя. 

Онъ не дожидался отвЪта и бросился въ лЪеъ. Елизавета, 
хотя и слышала голосъ отца, называвшато ее по имени, подо- 
ждала, пока молодой человЪкъ скрылся среди дымящихся де- 
ревьевъ, а затЁмъ повернулась и спустя минуту бросилась въ 
объят!я судьи. 

Миссъ Темиль усЪлась въ экипажъ, который искавпие за- 
хвалили съ собою на всяюй случай; извЪсте о ея спасеши бы- 
стро распространилось, и толпа вернулась въ деревню, мокрая 
и грязная, но обрадованная т№мъ, что дочь ихъ лэндлорда изба- 
вилась отъ такой ужасной и преждевременной смерти *). 


*) Высказывались сомнфшя относительно возможности такого лЪе- 
ного пожара, какъ описанный авторомъ. Авторъ можетъ замфтить по 
этому поводу, что онъ былъ свидфтелемъ пожара‘въ другой части Нью- 
Горка, заставившаго одного профзжаго бросить свой Фургонъ с©ъ л0- 
шадьми на дорог, гд$ онф и погибли въ огнЪ. Въ отношеши вЪроят- 
ности подобнаго происшествя необходимо имЪть въ виду дЪйстве про- 
должительной засухи Въ этомъ климат и обиме сухого хвороста въ 
лфеахъ въ родф вышеописаннаго. Пожары въ американскихъ лЪсахъ не- 
рфдко принимаютъ таюе размфры, что вызываютъ атмосферическя 
измфненя, сказываюнияея на разстояни пятидесяти миль. Дома, сараи, 
изгороди часто становятся при этомъ жертвою огня. 


Е Тя : 


ГЛАВА. ХХХИХ.: 


Селиктаръ! разверни знамя напего во- 
ждя! Тамбурджи! возвЪстн о началф войны! 
0, горы! вы, которыя видите, какъ мы спуска- 
$ емся къ берегу, увидите насъ побЪфдителями 

или вовсе не увидите! 
Байрон5. 


‚ Проливной дождь, продолжавиийся весь день, совершенно 
прекратиль пожаръ; лишь мфстами, тдЪ накопилось особенно 
много хвороста, можно было замЪтить огонь ночью. На другой 
день лЪса на протяжеши многихъ миль стояли черные и дымя- 
пцеся; кустарники и хворость выгорфли до тла; но сосны и 
дубы попрежнему гордо поднимали свои вершины, и даже ме- 
нзе крупныя деревья еще обнаруживали слабые признаки 
жизни и растительной силы. 

Разсказъ о чудесномъ спасеши Елизаветы передавался изъ 
узтъ въ уста, украшаясь самыми фантастическими подробно- 
стями; молва передавала также, что Мотиканъ погибъ въ огнф. 
Это извфете казалось т$мъ болЪе правдоподобнымь и вфроят- 
нымъ, что рудокопа Джотэма Ридделя нашли въ его ямЪ, полу- 
задохнувшимся оть дыма и обторфвшимъ такъ сильно, что не 
было надежды на спавеше его жизни. 

Дальнфиния событя дали новую пищу общественному вни- 
манию; фальшивомонетчики послфдовали примфру Нами и 
ночью бЪжали изъ тюрьмы, перепиливъ бревно. Котда, это изв?- 
се распространилось въ деревнф, въ связи съ впечатлЬвшемъ, 
произведеннымъ судьбою Джотэма, и искаженными и преувели- 
ченными сообщешями о событяхъ, происходившихъ на холмЪ, 
общественное мнфше рЬшило, что необходимо захватить всЪхъ 


бЪглецовъ, как1е только попадутся. Разсказывали 0 пощерь, 
служившей будто бы притономъ злоумышленникамъ. Темные — 


слухи о рудахъ и дратоцфнныхъ металлахъ связывались съ под- 
дфлкой монеты; и обывалельская фантаз1я рисовала картины 
преступныхь замысловъ, угрожающихь общественной без- 
опасности. ОА 

При такомъ лихорадочномъ возбуждеши умовъ кто-то пу- 
стиль слухъ, что лфсъ быль подожженъ Эдвардеомъ и Кожа- 
нымъ Чулкомъ, и что слфдовательно ихъ то и нужно притянуть 
къ отвфту. Это мн®ше, поддерживаемое тлавнымъ образомъ 


ы 
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тьми, чья неосторожность была, причиной пожара, нашло благо- 
приятную почву; общий голосъ потребоваль наказашя злоумышь 
ленникозъ. Ричардъ, разумфется, не остался тлухимъ къ этому 
призыву и немедленно принялъ необходимыя мЪры. 


Были выбраны нЪсколько здоровыхъ молодыхъ людей, полу- 
чившихьъ соотвфтствуюния предписанмя непосредственно отъ ва- 
мого шерифа, по секрету оть деревни. Проникнутые сознашемъ 
своего долга, эти молодые люди отправились въ холмы съ та- 
‚кой поспфшностьо, словно судьбы мра зависЪли отъ ихъ усер- 
дя, и съ такимъ таинственнымь видомъ, какъ будто дЪло шло 
о тосударственныхъ тайнахъ величайшей важности. 


Ровно въ двфнадцать часовъ передъ «Храбрымъ Лратуномъ» 
раздался барабанный бой, и появился Ричардъ въ сопровожде- 
нм капитана Голлистера, на которомъ былъ мундиръ командира 
«Темпльтонской Легкой Инфантерш». Первый потребовалъ отъ 
второго содЪйств1я роззе сотИафиз, въ видахъ возстановлешя 
нарушеннаго закона, страны. Мы не будемъ приводить здЪсь р$- 
чей, которыми обмЪфнялись по этому поводу оба джентльмена; 
он сохранились въ поучене потомству на столбцахъ мЪ$сетной 
газетки и по общему мн%№ншо дфлаютъ величайшую честь 
юридическому пониманно одной стороны и военнымъ талантамъ 
другой. Все было условлено заранЪе, и на звуки барабана, бы-, 
стро собрались двадцать пять милицюнеровъ и выстроились въ 
боевой порядокъ. 


Такъ какъ этотъ отрядъ состояль изъ волонтеровъ и нахо- 
дился подъ командой человЪка, который провель свою моло- 
дость, до тридцатипятилЪтняго возраста, въ латеряхъ и гарни- 
зонахъ, то онъ представлялъ самый блестяпий образчикъ воен-. 
ныхъ силь области, и разсудительные траждане Темильтона 


_ утверждали, что ихъ милиця не уступить никакимъ войскамъ 
_ въ мВ въ отношени выправки и военнато искусства; въ отно- 


шени же физическихъ качествъ она несомнзнно превосходила, 
ихъ! Съ этимъ утвержденемъ расходились только три голоса, и 
одно противоположное мифе. Мн$фше принадлежало Марма- 
дюку, который, однако, не считалъ нужнымъ доводить его до 0б- 
щаго свЪдЪшя. Изъ голосовъ же одинъ, и довольно громкий при 
надлежаль супруг самого командира, которая часто упрекала 
мужа за то, что онъ, занимавпий во время посл$дней войны ‘по- 
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четную должность вахмистра въ’ Виргинскомъ кавалерскомъ 
полку, снисходитъ до командовашя такимъ сбродомъ. 

Другимъ скептикомъ былъ мистеръ Помпа, который всявй 
разъ, какъ ему случалось видфть эволющи отряда, замфчалъ 
блатодушнымь тономъ уроженца страны нашихъ отновъ, сни- 
сходящато до одобрешя ихъ американскихъ блудныхь сыновей. 

— Ну, да, они, пожалуй, сумфютъ зарядить и выпалить; но 
что касается. маневрированя кораблемъ, то капралъ «Боади- 
цеи» сумВлъ бы ихь окружить и взять въ плфнъ въ как1я-ни- 
будь полъ-стклянки. 

Такъ какъ никто не могъ отрицать этого заявлешя, то мо- 
ряки «Боадицеи» воспользовались общимъ и высокимъ уваже- 
шемъ. 

Третьимъ невфрующимъ былъ мосье Лекуа, который шопо- 
томъ сообщилъь шерифу, что это прекраснфйшее войско, каков 
онь когда либо видфлъ, и уступаетъ только мушкетерамъ доб- 
раго короля Людовика! Такъ какъ, однако, мистриссъ Голли- 
стеръ была занята въ это время своими собственными дЪлами, 
Бенджаменъ отсутствовалъ, а мосье Лекуа былъ слишкомъ сча- 
стливъ, чтобы находить недостатки въ чемъ бы то ни было, 
то отрядъ избЪжаль критики и обидныхъ сравнешй въ этоть 
достопамятный день, когда ему требовалась особенная увЪрен- 
ность въ своихъ силахъ. Мармадюкъ снова заперся въ своемъ 
кабинетВ съ мистеромъ Ванъ-деръ-Скулемъ, и такимъ образомъ, 
ничто не могло воспрепятствовать походу. Ровно въ два часа 
отрядъ взялъ ружье на плечо, причемъ всЪ продфлывали этотъ 
пруемъ одинъ за другимъ, съ величайшимъ старавемъ, начиная 
отъ ближайшато къ командиру солдата и кончая дальнЪйшимъ. 
.Котда всЪ мушкеты были приведены въ надлежащее положене, 
раздалась команда: «нпалЪво, кругомъ, маршъ!» Нельзя сказать, 
чтобы это движеше было исполнено съ образцовой точностью; 
но какъ бы то ни было, музыка заиграла: «Янки Дудль», Ри- 
чардъ и мистеръ Дулитль храбро двинулись во тлавЪ колонны, 
а капитанъ Голлистеръ заковылялъ рядомъ со своимъ войскомъ, 
задравъ толову подъ угломъ въ сорокъ пять градусовъ и разма- 
хивая громаднымъ дратунскимъ палашомъ, стальныя ножны ко- 
торато волочились по землф съ самымъ воинственнымъ дребез- 
жашемъ. Не малыхъ трудовъ ему стоило заставить всЪ взводы 
(ихъ’было шость) смотр$ёть въ одну сторону; но къ тому вре- 
‘мени, когда они достигли моста, войска удалось привести въ 
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надлежаций порядокъ. Такъ они поднялись на вершину холма, 
причемъ никакихъ измфненй. не произошло въ распредфлени 
силъ, исключая развЪ того, что шерифъ и мировой судья, утом- 
ленные подъемомъ, постепенно замедляли шаги и незамфтно 
очутились въ арьертардЪ. НЪфть надобности сообщаль подробно 
© дальнфйшихъь движешяхъ. Замфтимъ только, что лазутчики, 
посланные шерифомъ на развфдки, вернулись и сообщили, что 
бЪтлецы вовсе не думають ретироваться, а, напротивъ, очевидно, 
узнали о предстоящемъ нападени и приготовились къ отчаян- 
ному сопротивлению. Это извЪсте вызвало существенное изм*- 
нен!е не только въ планахъ вождей, но и въ настроеши солдатъ. 
Люди обмфнялись другь съ другомъ очень серьезными взтля- 
дами, а Ричардъ и Дулитль отошли въ сторону и начали совф- 
щалься. 

Въ этоть моменть показался Билли Ёэрби, воторый шелъ 
пс дорог съ топоромъ подъ мышкой, опередивъ своихъ волов? . 
такъ же, какъ капитанъ Голлистеръ опередиль свою армио. 
ЛЪсорубъ изумился, увидфвъ вооруженный отрядъ; но шерифъ 
обрадовался этому неожиданному подкрЪилениою и потребовалъ 
именемъ закона, чтобы онъ присоединился къ нимъ. Билли 
слишкомъ уважалъ мистера Джонса, чтобы отвфчать отказомъ; 
рЬшено было, что онъ возьметъ на себя обязанности парламен- 
тера и предложить гарнизону сдаться, прежде чЪмъ будетъ при- 
ступлено къ крайнимъ м$ёрамъ. Войска раздфлились: половина 
отправилась подъ начальствомъ капитана черезь «ВидЪше», 
чтобы подойти къ пещерВ слфва, другая подъ начальствомъ его 
помощника, должна была алтаковать ее справа. Мистеръ 
Джонсъ и докторъ Тоддъ, который также участвовалъ въ походф, 
сдЪлали обходъ по лЪсу и появились на площадк®, надъ голо- 
вами осажленныхт, но’ вн\ ихъ поля зр\ня. Рирамъ не рёшилея 
послфдоваль ихъ примфру и поплелся за Билли Кэрбиь во пред. 
почелъ остановиться на почтительномъ разстояни отъ укра. 
плешя и спрятаться за дерево. Большинство людей посл6довали 
его примфру, съ большимъ искусствомъ укрываясь оть врага 
за различными препятствями, и только двое изъ осаждающихь 
шли на виду у осажденныхъ, именно, капитанъ Голлистеръ. съ 
одной стороны и лЪсорубъ съ другой. Ветеранъ смЪло остано- 
. вился впереди своего войска, держа палалть натотовЪ и не спу 
ская тлазъ съ неприятеля, а рослая фигура Билли Вэрби, съ то- 
поромъ подъ мышкой и съ руками въ карманахъ, дышала обыч- 
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нымъ лёнивымъ спокойствемъ. Ло сихъ поръ об стороны еще 
не обмЪнялись ни однимъ словомъ. Осужденные устроили передъ 
входомъ въ пещеру бастюнъ изъ обторфлыхъ бревенъ и сучьевъ. 
'Такъ какъ за этимъ укрзплешемъ виднфлись съ одной стороны 
фигура, Натти; а, съ друтой Бенджамена, а, подъемъ къ нему быль 
очень крутъ и скользокъ, то штурмъ представлялся довольно зал 
труднительнымъ и далеко небезопаснымъ. Получивъ приказаше, 
Билли Кэрби сталъ подниматься по склону со свойственнымъ 
ему хладнокровемъ. Когда онъ находился въ ста шагахъ отъ 
укрзилевшя, надъ брёвнами показалось длинное ружье Кожанаго 
Чулка, и раздался его тромюй толосъ: 

— Уходите, Билли Кэрби, уходите! Я не желаю вамъ зла; 
но если кто-нибудь изъ васъ подойдетъ ближе, то будетъ пролита 
кровь. Пусть Богъ простить тому, кто началъ первымъ; но это 
будетъ. 3 

— Полно, старина,—сказалъ Билли добродушно, —не заво- 
дите свары, а лучше выслушайте, что я вамъ скажу. Мое дфло 
сторона; но сквайръ Лулитль, который прячется вонъ за тмъ 
деревомъ, просилъ меня передать вамъ, что вы должны подчие 
ниться закону—вотъ и все. 

— Я вижу эту тварь! Я вижу его одежду!—©ъ негодова- 
шемъ закричалъ Натти.—Но если онъ мнЪ покажетъ хоть крае- 
шекъ тВла, въ который можно всадить пулю, то я съ нимъ раз 
дЪлаюсь. Уходите, Билли, прошу васъ; вы знаете, какъ я стр%- 
ляю; но я не хочу съ вами ссориться. 

— Какъ бы вы ни стрфляли, Налти,—сказалъь лфсорубъ, 
укрываясь за стволомъ сосны,—но вамъ не удастся застрфлить 
человЪка сквозь дерево въ три фута толщиной. Я же могу сва» 
лить ого на васъ въ какя-нибудь десять минутъ, а то и скорЪе, 
поэтому будьте-=®жливы,—я требую только законнато. 
И, езномъ тонф Натти чувствовалась рЪшимость, но оче. 

‚бы также, что ему не хочется проливаль челов ческую 
— кровь. Онъ спокойно отвфчалъ на похвальбу лфсоруба. 

— Я знаю, что вы можете направить дерево, куда хотите, 
Билли Кэрби, но, если дфлая это, вы высунете руку или плечо, 
то у меня будеть мЪсто для пули. Если вы желаете войти въ пе- 
щеру, то обождите два часа, а затфмъ милости просимъ; только 
пе входите теперь. Въ ней уже лежить мертвое тфло, и другое, | 

о ЗЪ которомъ жизнь едва теплится. Если вы захотите войти не- 
медленно, то мертвое тЪло будеть и внЪ пещеры. 


ЕВ = 


Л\Ъсорубъ вышелъ изъ-за своего прикрытя и крикнулъ: 

— Это хорошо, это правильно. Онъ требуетъ, чтобы вы по- 
дождали два часа, и я не вижу причины отказываль ему. Чело- 
вЪкь можетъ признать себя неправымъ, если вы не будете через- 
чуръ насздать на него; но если вы не даете ему одуматься, опъ 
тоже заортачиться, какъ упрямый воль, которато чфмъ больше 
бъешь, т№мъ онъ больше упирается. 


Своеобразныя понятя Билли вовсе не вязались съ нетери%. 
шемъ мистера Джонса, которому до смерти хотЪлось ‘узнать 
тайны пещеры; поэтому онъ прерваль эту дружескую бесФду, 
крикнувъ: 

— Я приказываю вамъ сдаться, Натан1эль Бумно! А. вамъ, 
джентльмены, я приказываю помочь мн исполнить мой долгъ! 
Бенджаменъ Пенгвильянъ, я арестую васъ и приказываю вамъ 
слфдовать за мною въ мёстную тюрьму въ силу этото предпи- 
сашя. 


— Я тотовъ слфдовать за вами, сквайръ Дикенсъ,— сказалъ 
Бенджаменъ, вынимая изо-рта трубку (которую эксъ-дворецкй 
безмятежно покуривалъ въ теченше предыдущаго разтовора);— 
да, я готовъ плыть подъ вашимъ флагомъ на, край свфта, если бы 
было такое мЪсто, но его нЪтъ, потому что земля круглая. Вы, 
можеть быть, этого не знаете, мистеръ Голлистеръ, такъ какъ 
прожили всю жизнь на берегу, изволите видЪть. к 


— Сдайтесь! — перебилъ ветеранъ такимъ грознымъ голо- 
сомъ, что его испуганная армя отступила на нЪсколько ша: 
товъ.—_Сдавайтесь, Бенджаменъ Пенгвильянъ, или не ждите по- 
щады. * 

—щ Будь она проклята, ваша пощада!—воскликнулъ Бенд- 
жаменъ, вставая съ бревна, на которомъ сидфлъ, и поглядывая 
па дуло фальконета, который осажденные ночью перетащили на 
холмъ для защиты своихъ укрпаенй.—бСлушайте, вы, мистеръ 
или капитанъ, хотя я думаю, вы не умЪфете назвать ни одной ве- 
ревки, кромВ развЪ той, на которой васъ повфсятъ,—нЪтЪ ни: 
какой надобности такъ орать, точно вы перекликаетесь съ глу-. 
химъ марсовымъ. Вы, кажется, думаете, что на вашей бумаженк% 
значится мое настоящее имя; но ни одинъ британский морякъ 
не станеть плавать въ этихъ моряхъ подъ своимъ флатомъ, из- 
волите видфть. Если вы называете меня Пентвильяномъ, то вы 


называете мена по фамими человЪка, который, изволите видЪть, = 


— 390 — 


былъ дворянинъ, и чего злфйпий врать не скажетъ ни о ком. 
изъ семьи Бенджамена, Стеббса. 

— Пришлите мнф предписание, — крикнулъ Гирамъ изъ-за 
своего дерева—и я вставлю «Стеббсъ-тожь»! 

— Вставьте осла, мистеръ Дулитль, вы вставите самого 
себя!—таркнуль Бенджаменъ, разжигая трубку. 

— Даю вамъ минуту на размышлеше, — крикнулъ Ри- 
чардъ.— Бенджаменъ, Бенджаменъ! Не ожидалъ я отъ васъ такой 
неблатодарности! 

— Послушайте, Ричардъ Джонсъ, —сказалъ Налти, опасав- 
пийся вмяюшя шерифа на своего товарища, —хотя порохъ, кото- 
рый принесла, дфвушка, сгорфлъ, но у меня въ пещер имЗется 
достаточный запасъ, чтобы взорвать скалу, на которой вы 
стоите. Я это и сдЪлаю, если вы не оставите насъ въ покоз. 

— Я полагаю, что продолжать переговоры съ арестантами 
не соотвЪтствуетъ достоинству моей должности, —замфтиль ше- 
рифъ своему спутнику; и оба поспз шили ретироваться, а капи- 
танъ Голлистеръ принялъ это отступлеше за, сигналъ къ алтак$. 

— Вь штыки, ребята! Впередъ!—крикнулъ ветеранъ. 

Хотя армя ожидала этого сигнала, но все же онъ засталъ 
осаждающихъ врасплохъ, и ветеранъ одинъ подступилъь къ 
укрфиленю съ крикомъ: «смёлфе, молодцы, не давайте имъ по- 
щады, если не сдадутся!» Онъ размахнулся своимъ палашемъ 
и безъ сомнфшя раскроилъ бы голову Бенджамену, если бы не 
зацфииль за дуло фальконета. Благодаря этому обстоятельству, 
оруде приняло вертикальное направлеше въ тотъ самый мо- 
менть, когда Бенджаменъ приложиль свою трубку къ залравкф, 
и пять или шесть дюжинъ картечей полетли прямо вверхъ. Фи- 
зика говорить намъ, что свинецъ не можетъ держаться въ алмо- 
сферЪ; и воть, два фунта этого металла въ форм картечи, по 
тридцати штукъ на фунть, описавъ эллипсисъ, вернулись на 
землю и посыпались среди древесныхъ взтвей на головы войскъ, 
отставшихъ оть своего командира. УспЪхъ атаки, предпринятой 
`пррегулярными войсками, зависить отъ направленя ихъ пер- 
ваго движения. Въ данномъ случа оно было попятнымъ; и спу- 
стя минуту послЪ того, какъ оглушительный выстрЪль расказ 
тился въ горахъ, ветерану пришлось заканчиваль атаку одному. 
Бенджаменъ получилъ такой сильный толчекъ вслЬдств!е отдачи 
орудя, что на мгновеше былъ оглушенъ и растянулся на землЪ. 
Воспользовавшись этимъ. обстоятельствомъ, ветеранъ вскараб- 
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‚кался на бастюнъ и, повернувшись къ своимъ войскамъ, крик- 
`нулъ, размахивая палашемъ: 

—- Побфда! Впередъ, молодцы! ИрЪпость натаВА. 

Все это было прод%лано теройски и являлось прим$ромъ, ка- 

кого должны были ждать войска, отъ доблестнаго офицера; но по- 
бфдный крикъ ветерана послужилъ причиной поворота, счастья. 
Услыхавъ его, Натти, который все это время не сводилъ глазъ 
съ Билли Кэрби, оглянулся въ тревотф и увидфль своего тозва- 
рища распростертымъ на землф, а ветерана, стоящимъ на, укр%- 
плешяхъ! Дуло длиннаго ружья мгновенно повернулось къ ка- 
питану. Былъ моментъ, когда жизнь старато солдата, вис ла, на 
волоскф. Но цфль была слишкомъ велика и слишкомъ близка 
для Кожанаго Чулка, который вмфсто того, чтобы спустить ку- 
рокъ, поверпулъ ружье и нанесъ сильный ударъ прикладомь въ 
арьергардъ непр1ятеля, заставивъ его соскочить съ укрёплешя 
гораздо быстрфе, чЁмъ онъ взобрался на него. Склонъ передъ 
укрзилешемъ быль до того крутъ и скользокъ, что капитанъ Гол- 
листеръ не могъ удержаться и продолжалъ мчаться внизъ, падая, 
приподнимаясь, натыкаясь на деревья и каменья, сокрушая ку- 
старники и мелк!я деревца. Это быстрое движене и многочи- 
сленные толчки совершенно помутили умственныя способности 
стараго солдата. Ему казалось, что онъ мчится въ гору, проби- 
ваясь сквозь ряды непрятеля. Онъ рубилъ палашемъ встрфчныя 
деревья, пока, наконецъ, сокрушивъ, съ крикомъ: «Святой Геор- 
Ий!», полуобтгорфвшую сосенку, не очутился, къ своему. край- 
нему изумлению, на дорог, у ногь собственной супруги. Котда 
мистриссъ Голлистеръ, взбиравшаяся на колмъ въ бопрово- 
ждеши десятковъ двухъ ребятишекъ, съ палкой въ одной рукЪ 
и съ пустымъ мЬшкомъ въ другой, увидфла подвиги своего еу- 
пруга, она воскликнула въ страшномъ негодовани: 
° — Какъ, сержантъ! Ты обратился въ бЪгство? Вотъ. до чего 
я дожила: мой мужъ показалъ тылъ непрятелю! Да еще такому 
непрятелю! А я только что разсказывала ребятишкамъ объ 
осадЪ Торктоуна и о твоей ранф, и о томъ, какъ ты будешь дЪй- 
ствовать сегодня; и что же я вижу? Ты отступиль послв перваго 
выстр$ла! Охъ! Видно, бросить мфшокъ! Если туть и будеть 
добыча, то мнф она не достанется. А вЪдь товорятъ, будто. пе- 
щера наполнена золотомъ и серебромъ. Прости мнЪ, Господи, 
что я думаю о мрекихъ дфлахъ, но добыча, битвы по праву при- 
надлежить побфдителю; объ этомь и въ Писанши сказано. 
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— Отступиль! — воскликнуль ошеломленный ветеранъ.—. 
Гдф моя лошадь? Ее убили подо мной, и я... — 

— Сь ума ты сошель! — перебила жена. -— Откуда у тебя 
возьмется лошадь, сержанть? Ты просто несчастный капитанъ 
милиции. О! Не то бы вышло, еслибъ здЪсь быль тоть, настоя- 
щш капитанъ! 

Пока достойная чета обсуждала такимъ образомъ событя, 
битва наверху приняла серьезный характеръ. Котда Кожаный 
Чулокъ убЪдился, что неприятель отступаетъ, онъ снова обра- 
тилъ все свое внимане на правое крыло осаждающихъ. Билли 
Кэрби, при его силЪ, не трудно было бы воспользоваться этимъ 
моментомъ, чтобы проникнуть въ укр$илеше и отправить обоихъ 
его защитниковъ вслфдъ за ветераномъ; но лфеорубъ не отли- 
чался воинственными наклонностями и въ эту минуту кричалъ 
волЪдъ капитану: 

— Ура! Здорово, капитанъ! Хорошенько ихъ! Смотрите. 
какъ онъ расправляется съ деревьями! и т. п. 

Наконецъ, онъ усфлся на землю, ухватившись за, бока, и по- 
катываясь со см$ха. Все это время Натти стоялъ наготовЪ, 
слЬдя за малЪйшими движенями неприятеля. Въ несчастйо, 
крики возбудили непреодолимое любопытство въ ГирамЪ, кото- 
рый рЬшился выглянуть изъ-за своего прикрытйя, чтобы узнать, 
въ какомъ положени находится битва. Хотя онъ сдЪлалъ это 
очень осторожно, стараясь не подставлять своето фронта, непраяе 
телю, но, какъ это случалось и съ лучшими полководцами, под- 
ставилъ ему тылъ. Въ физическомъ отношеви мистеръ Дулитль 
принадлежаль къ числу тЪхъ людей, формируя которыхъ при: 
рода, отказалась отъ употреблен1я кривыхъ лин. Въ его фигур% 
были только прямыя или ломаныя лиш. Но его платье шила 
женщина, которая, какъ полковой портной, кроила одежду по 
одинаковому шаблону для всЪхъ людей. Велфдетве этого, когда 
мистерь Дулитль паклонился впередъ, свободная часть его 
одежды высунулось изъ-за дерева, и ружье Налти съ быстротото 
молшШи направилось на нее. Менфе опытный человфкъ прицф- 
лился бы. въ одежду, висфвшую мфшкомъ, но Кожаный Чулокъ 
лучше зналь своего противника и его портного, и когда раз- 
дался выстрёль, Билли Кэрби, сл$дивиий затаивъ дыхане, за 
дЪйствями Натти, замфтилъ, что кусочекъ коры отлетфль отъ 
дерева, а одежда шевельнулась ‘на нфкоторомъ разстояши отъ 
пустыхъ складокъ. Въ то же мгновеме Гирамъ выскочиль изъ- 
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‚ за дерева, сдвлалъ два или три прыжка, схватился одною рукою 
за пострадавшую часть тВла, и, трозя другою Кожаному Чулку, 
крикнулъ: 

° — Будь ты проклятъ! Это не пройдетъ тебф даромъ! 

Таюя сильныя выраженя со стороны столь’ приличнаго. че- 
лов%ка, какъ сквайръ Дулитль, равно какъ и безстрашеве, съ ко- 
торымъ онъ выступиль на открытое мфето, вмфстБ съ созна- 
шемъ, что ружье Налти разряжено, ободрили войска, которыя 
издали тромкШ кличъ и дали залиь въ верхушки деревьевъ. 
Одушевленные собственнымъ шумомъ, люди кинулись на при- 
ступъ, и Билли Кэрби, находивний, что какъ ни хороша была, 
шутка, но она, зашла черезчуръ далеко, готовился забралься на 
укрфилешя, когда на площадкЪ появился судья Темнль и крик- 
пуль: 

— Тишина и спокойстве! Въ чему кровопролите и уби- 
ство? РазвЪ законъ не въ силахъ защитить самого себя, не при- 
бЪгая къ вооруженной силЪ, когда нЪтъ ни возмущения, ни войны. 

— Это отрядъ милищи,—крикнулъь шерифъ съ отдаленной 
скалы, который... 

— Скажи лучше: отрядъ демоновъ. Я приказываю соблю- 
дать миръ. 

— Стойте! Не проливайте крови! — крикнулъ чей-то голосъ 
съ вершины «Видфшя».—Не стрфляйте! Все уладится, вы вой- 
дете въ пещеру. 

Изумлене произвело желаемое дЪйстве. Натти, который 
уси$ль зарядить ружье, усфлся на бревно, подперевъ голову 
рукою, а «легкая инфантеря» прекратила свое военное дви- 
жене и съ нетериё шемъ ожидала, исхода, событ!й, 

Спустя минуту Эдвардеъ сбЪжаль съ холма въ сопровожденш 
майора Гартмана, который слфдоваль за нимъ съ быстротою, 
поразительною для его лЪтъ. Они быстро поднялись къ пещерв и’ 
исчезли въ ней, межъ тВмъ какъ присутствующие стояли въ мол- 
чаливомъ изумлеши. 


ГЛАВА ХИ. 
Я онфмфлъ. 
Такъ докторъ—были вы, и я васъ не узнал? 
Шекспиуб. 


Въ течене нЪсколькихъ минутъ, послфдовавшихъ за исчезное 
вешемъ молодого челов$ка и майора, судья Темпль и шерифъ, 
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вмЪстЪ съ волонтерами, поднялись на террасу передъ пещерой, 
и мистеръ Джонсъ немедленно принялся строить заключеня и ис- 
речислять свои личныя заслуги въ этомъ дфлЪ. Но появлеше оби: 
тателей пещеры заставило всзхъ умолкнуть. 

Они несли на, простомъ деревянномъ креслф, покрытомъ мед- 
вЪжьей шкурой, дряхлато старца, котораго осторожно и почти- 
тельно усадили посреди собравшя. Голову его обрамляли длинные, 
бЪлые какъ снЪфтъ, волосы: Одежда, очень опрятная и тщательно 
заштопанная, была, такого фасона, и изъ такого матерала, как1е 
въ ходу только въ самыхъ богатыхъ кругахъ общества, но чрез- 
вычайно поношенная и заплатанная; на ногахъ мокассины, укра- 
шенные на индЪйски ладъ. Черты лица его носили отпечатокъ 
важности и достоинства, но лишенные всякато выражен1я глаза, 
медленно переходивпие съ предмета на предметъ, показывали, 
что онъ достить уже того возраста, когда челов®къ ЕНОТ ВЪ 
дЪтетво. 

Налти слдоваль за кресломъ и остановился па небольшомъ 
разстояши: позади него, опираясь на ружье, среди своихъ пресл$- 
дователей, съ безстрапиемъ, показывавшимъ, что здЗсь зам$- 
шаны боле сильные интересы, чВмъ тЪ, которые касалиеь его 
лично. Майоръ Гартманъ стоялъ рядомъ со старикомъ; глаза, его, 
обыкновенно свЪтивиеся весельемъ и юморомъ, были полны глу- 
бокой трусти. Эдвардеъ фамильярно, но ласково, положилъ одну 
руку на кресло. Онъ видимо былъ взволнованъ. 

ВсЪ смотрфли на старика, но продолжали молчаль. Наконец, 

дряхлый незнакомець обвелъ присутствующихъ ничего не выра- 
жающимъ взглядомъ, сдЪлалъ попытку встать и съ слабой улыб- 
кой произнесъ дрожащимъ голосомъ: 

— Прошу садиться, джентльмены. Военный совЪтЪ от- 
кроется немедленно. Всякш, кто любить нашего добраго короля, 
желаеть, чтобы колоши остались. ему вЪфрными. Садитесь— 
прошу васъ, садитесь, джентльмены. Войска дфлаютъ остановку 
па, ночь. 

— Онъ въ бреду?—сказаль Мармадюкъ. — Ёто объяснить 
памъ эту сцену? 

— Нёть, сэръ,—возразилъ Эдвардеъ, —это не бредъ, а, упа: 
докъ природы; остается выяснить, кто виновенъ въ жалкомъ со 
стояши этого старика. 

— Не угодно ли джентльменамъ пообфдать съ нами, сынъ 
мой?— сказаль старикъ, поворачивая голову на толосъ, который 


Они несли на простомъ деревянномъ креслЪ, покрытомъ оленьей 
шкурой, дряхлаго старца. 
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онъ, видимо, зналъь и любиль.— Смотри же, чтобъ обЪдъ былъ 
постоинъ офицеровъ его величества. Ты знаешь, у насъ отлич- 
пая дичь. 

— Кто этоть челов къ?— спросиль Мармадюкъ изм%нив. 
шимся голосомъ. 

— Этоть человЪкъ,—сказалъ Эдвардсъ спокойно, но. посте. 
пенно оживляясь по мЪрЪ того, какъ товорилъ,—этоть человЪкъ, 
котораго вы находите въ пещер, лишеннымъ всего, что можетъ 
скрасить жизнь, былъ когда-то товарищемъ и совЪзтникомъ тЪхъ, 
кто управлялъ вашей страной. Этотъ человЪкъ, котораго вы ви: 
дите слабымъ и безпомощнымъ, былъ воинъ, настолько храбрый 
и безстрашный, что туземцы прозвали его Пожиралелемъ Огня. 
Этотъ человЪкъ, лишенный теперь даже хижины, въ которой онъ 
могь бы приклонить голову, былъ котда-то обладателемъ огром: 
нато богатства; и, судья Темиль, онъ былъ законнымъ собетвен- 
никомъ этой самой земли, на которой мы стоимъ. Этоть человЪкъ 
быль отцомъ... 

— Такъ, значить, — воскликнуль Мармадюкъь прерывало- 
щимся отъ волнешя толосомъ,—значитъ, это пропавший майоръ 
Эффингэмъ! 

`— ДЪйствительно, пропавний, — произнесъ молодой чело: 
вЪкъ, не спуская съ него глазъ. 

— А вы? А вы? — продолжаль судья, съ трудомъ выгова- 
ривая слова. 

— Я ет внукъ. 

Послфдовала, минута глубокато молчашя. Вс смотрфли на 
товорившихъ, и даже старикъ-нёмець съ видимымъ безпокой- 
ствомъ ожидальъ, что будетъ дальше. Но минута волненя мино- 
вала. Мармадюкъ поднялъ голову и со слезами на тлазахъ схва- 
тивъ руку молодого человзка, сказалъ: 

— Оливеръ, я прощаю теб всю твою рзкость—всф твои 
подозръвя. Теперь я понимаю все. Я прощаю теб — одного не 
могу простить, какъ ты мотъ оставлять этого дряхлаго старца, въ 
такой обстановкф, когда не только мой домъ, но и мое состояше 
въ твоемъ распоряжении. 

— Онь вфрни, какъ сталь! —крикнуль майоръ Гартманъ.— 
Я вамъ сказалъ, молотець, Мармадюкъ Темиль вфрни другъ 
и не измфняйть въ бЪд%. 

— ДЪйствитёльно, судья Темпль, мое мнфне о васъ поколе- 
балось, благодаря этому достойному джентльмэну. Когда я уб$- 
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дился, что невозможно больше скрывать моего дЪда въ убЪжищф, 
которое доставила ему любовь и вЪрность этого старика, я отпра- 
вился на. Мотавкъ, чтобы отыскать его старато товарища, на со- 
вЪть котораго я могь бы положиться. Онъ вапть другъ, судья 
Темпаль, но если то, что онъ товоритъ, вЪрно, то я и отенцъ через- 
чуръ строго судили о васъ. 

— Вы товорите о вашемъ отцф, — сказаль Мармадюкъ,— 
такъ онъ, дЪйствительно, погибъ при кораблекрушени? 

— Ла. Опъ оставилъ меня въ Новой Шотландии, а самъ от. 
правился въ Англио, чтобъ получить вознатраждене за свои по- 
тери, которое британское правительство рЪшило, наконецъ, вы- 
дать ему. Проведя тодъ въ Англш, оиъ получилъ мфсто губерна- 
тора въ Вестиндш, и отплылъ въ Галифаксъ, намфреваясь взять 
и увезти съ собой моего дЪда. 

— А ты! — воскликнуль Мармадюкъ съ тлубокимъ уча- 
стемъ.— Я думалъ, что и ты погибъ вмфстВ съ нимъ. 

Легкая краска появилась на лицф молодого человЪка, кото- 
рый взтлянуль на столпившихся вокругь нихъ волонтеровъ и 
ничего не отв$тилъ. Мармадюкъ обратился къ ветерану, который 
только что присоединился къ своему войску, и сказалъ: 

— Отведите солдать въ деревню и распустите ихъ по до- 
мамъ; шерифъ переусердствовалъ въ своемъ рвенш. Докторъ 
Тоддъ, будьте добры осмотрЪть рану, которую Гирамъ Дулитль 
получиль въ этой нелфной стычк%. Ричардъ, будь любезенъ, рас- 
порядись, чтобы мнф прислали сюда экипажъ. Бенджаменъ, сту- 
пайте домой и возвращайтесь къ исполненио обязанностей дво- 
рецкато. ; з 

Хотя эти распоряжешя были не понутру большинству при 
сутствующихъ, но мысль, что они переступили въ своемъ усерд 
траницы дозволеннаго закономъ, и привычное ‘уважеше, съ кото- 
рымъ встр$чались распоряжешя судьи, заставили всЪхъ повино- 
ваться. 

Когда посторонше удалились, и на скал остались только за- 
интересованныя лица, Мармадюкъ, указывая на престарЪлатв 
майора, сказалъ его внуку: 

— Не лучше ли отнести твоего дЪда въ пещеру, пока, не при- 
быль мой экипажъ? 

„— Простите, сэръ, онъ чувствуеть себя лучше на, воздухф, 
и пользовался бы имъ чаще, еслибъ не опасность, что его присут* 
стве будеть открыто. Я не знаю, какъ быть, судья Темиль; доле 
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женъ ли я, могу ли я допустить, А майоръ ия посе: 
лился въ вашемъ домЪ? 

— Выслушай меня и тогда, тай самъ,—сказаль Марма- 
дюкъ.—Твой отецъ былъ другь моей молодости. Онъ ввфрилъ 
мнф свое состояне. Когда мы разстались, его довЪфре ко мнЪ 
было такъ велико, что онъ не потребовалъ отъ меня никакого 
удостовЪреня въ томъ, что деньти переданы‘ мнЪ. Ты, конечно, 
слышалъ объ этомъ. р 

— Конечно, сэръ, — подтвердилъь Эдвардсъ, или, вЪриЪе, 
Эффинтэмъ, какъ мы и будемъ называть его отнышз. 

— Мы расходились въ политическихъ взглядахъ. Еслибъ по- 
бЪда, осталась за колошями, твой отецъ ничего бы не потеряль, 
такъ какъ никому не было извЪстно, что его состояше находится 
въ моихъ рукахъ. Еелибъ одержала верхъ корона, нетрудно было 
бы возстановить права, такого лойяльнато подданнаго, какимъ 
былъ полковникъ Эффинтэмъ. Не ясно ли это? 

— Начало хорошо, — отвфтилъ молодой человъкъь съ н*: 
сколько недовфрчивой улыбкой. 

— Слюшай, слюшай, мальшикъ,-—сказалъ нЪмецъ. — Нфть 
пи одинъ волосокъ фальшивый на голова судья Темиль. 

— Вефмъ намъ извЪстенъ исходъ борьбы, — продолжалъь 
Мармадюкъ. — Твой дВдъ оставался въ Коннектикут, и твой 
отецъ регулярно снабжалъ его средствами къ существованию, со- 
отвЪтствовавшему его привычкамъ. Я зналъ это, хотя не имфлъ 
еношеши съ твоимъ дЪдомъ, даже въ самые счастливые дни. Ло 
окончани войны твой отецъь удалился вмфстВ съ войсками въ 
Англию, гдф принялся хлопотать о возмёщеши убытковъ. Потери 
его дЪйствительно были велики, такъ какъ вс его имфшя были 
проданы съ молотка, и я купилъ ихъ. Разв$ не было съ моей 
стороны естественнымъ желан!е не ставить ему препятствй въ 
осуществленти ето справедливыхъ требовашй? 

— Препятств! не было, дВло замедлилось только вслЪфд- 
стве трудности разобраться во множеств заявлений. 

— Да, но препятствие явилось бы, и притомъ непреодо: 
лимое, если бы я заявиль всему свфту, что владёю его имф- 
вями, стоимость которыхь т5мъ временемъ удесятерилась, бла- 
тодаря моимъ трудамъ въ качествЪ его повфреннато. ТебЪ изв%- 
стно, что я доставлялъ ему значительныя суммы послф войны. 

— Ла, вы дфлали это, пока... 

— Пока онъ не началъ возвращаль мнф мои письма, нерас- 
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печатанными. Ты унаслфдовалъь характеръь своего отца, Оли- 
веръ; онъ былъ такъ же рфзокъ и скоръ на рёшеня. 

Судья помолчалъь немного и продолжалъ, вздохнувъ: 

— Можеть быть, и съ моей стороны была тутъ ошибка: мо- 
жетъ быть, я затладываль черезчуръ далеко впередъ и слиш-- 
комъ полагался на свои разсчеты. Конечно, было жестокимъ ис- 
пыташемъ допускать, чтобы человфкъ, которато я любилъ, какъ 
лучшаго друга, думалъ обо мнЪ дурно втечене семи лЁтъ, — и 
все дая того, чтобы не помфшать ему получить вознаграждеше. 
Но если бы онъ читалъ мои послВ дня письма, ты зналъ бы уже 
обо всемъ, Оливеръ. То письмо, которое я послаль ему въ Ан- 
тлио, онъ прочелъ, какъ сообщилъ мн® мой атентъ. Онъ умеръ, 
Оливеръ, зная все. Онъ умеръ, другь мой, и я думаль, что ты 
умеръ вм ств съ нимъ. 

— Недосталокъ средствъ не позволялъ намъ заплатить за 
двухъ пассажировъ, — отвфчаль молодой человЪкъ. — Я 
остался въ Провиденс, ждать его возвращешя, и когда полу- 
чилъ печальное извъсте о его гибели, то сидфль почти безъ 
гроша. 

— Что же ты предпринялъ ?—спросилъ судья съ волнешемъ, 

— Я отправился сюда отыскивать моего дЪда, такъ какъ 
зналъ, что онъ остался безъ всякихъ средствъ къ существованио 
но смерти отца, который помогаль ему изъ своей пенси. При 
бывъ. въ его‘убЪжище, я узналъ, что онъ оставиль его тайно; и 
жалюИ пнаемникъ, покинувпий его въ бФдности, заявияъ посл 
усиленных настоян!й съ моей стороны, что, кажется, его-взялъ 
къ себЪ старикъ, который раньше былъ его слугою. Я сразу до- 
гадался, что это Налти, такъ какъ мой отецъ часто... 

— РазвЪ Налти былъ слутою дфда?—воскликнуль судья: 

— Неужели вы не знали объ этомъ? — спросиль молодой 
человЪкъ съ очевиднымь удивленемъ. 

— Откуда я мотъ знать? Я никогда не встрчался съ май: 
оромъ и не слыхалъ имени Бумпо. Я зналь его только, какъ оби- 
тателя лЬсовъ, живущаго охотой. 

— Онъ былъ воспитанъ въ семьф моего д%да; сопровождаль 
его много лтъ въ его походахъ на Западъ, гдЪ и привыкъ жить 
въ лЬсахъ; а позднфе быль оставлень въ качеств Пюви 
{2пеиз *) на земляхъ, которыя были подарены дфду, по настоя- 
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тю старато Могикана (мой дфдъ однажды спасъ ему жизнь) де- 
лаварами, когда они приняли его почетнымъ членомъ своего пле- 
мени. | а 

— В»ъ этомъ и заключается твое индЪфйское происхождеше? 

— Ни въ чемъ иномъ, —отвЪчаль Эдвардсъ, улыбаясь;— 
майоръ Эффинтэмъ усыновленъ Могиканомъ, который былъ въ 
то время тлавою своего племени; и мой отецъ, который часто по- 
сЪщалъ это племя, будучи мальчикомъ, получилъ отъь нихъ имя 
Орла, кажется за свою наружность. Это имя перешло и ко миф. 
Этимъ и исчерпывается мое родство съ инхзйцами; хотя было 
время, судья Темпль, когда я желалъ быть индзйцемъ по рож- 
деню и воспитанию. 

— Продолжай свой разсказъ, — сказаль Мармадюкъ. 

— МнЪ остается прибавить лишь нфоколько словъ, сэръ. Я 
отправился на озеро, тд, какъ я часто слыхалъ, жилъ Налти, и 
убЪфдился, что онъ дЪйствительно прпотилъ у себя своего стараго 
господина, но сохраняль это въ величайшей тайн$, такъ какъ и 
ему не хотЪлось выставлять на показъ мфу, въ бЪдности и уни- 
жени, челов$ка, на которахо ц$лый народъ взираль когда то съ 
почтенемъ. ^ 

— Что же ты сд$лалъ? 

— Что я сдфлалъ! Я истратилъ мои послфднйя деньги на, по- 
купку ружья, одфлся въ простое платье и началъ учиться быть 
охотникомъ у Кожанаго Чулка. Остальное вы знаете, судья 
'Темпль. 

— А потшему ви не думаль о старый Фрицъ Гартманъ ?— 
съ упрекомъ спросилъь нёмецъ. — Ви не слихаль имя старый 
Фрицъ Гартманъ отъ вашего отецъ? 

—- Можеть быть, я поступалъ неправильно, джентльмены, — 
возразиль молодой человЪкъ, — но у меня была своя тор- 
дость. Я не хотфлъ открывать постороннимъ людямъ вещи, о ко- 
торыхъ мн и теперь тяжело говорить. У меня были свои планы, 
быть можеть нелфные; но я хотфлъ, если дЪдъ доживеть до 
осени, взять его съ собою въ тородъ, тд у насъ есть дальше 
родственники, которые, вЪроятно, простили ему теперь его то- 
рйсюя убфждешя. Но онъ быстро разрушается, — прибавиль 
онъ съ грустью,—и скоро будеть лежать рядомъ съ Мотиканомъ. ° 

Такъ какъ погода была хорошая, то они оставались на воз- 
духЪ, пока не услышали стука колесъ экипажа, судьи Темпля на 
склонф горы. Разговоръ тёмъ временемъ продсяжалея съ не- 
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остывающимъ интересомъ, разъясняя пункты, остававпиеся ещо 
неясными, и устраняя антинпато молодого человЪка къ Марма- 
дюку. Онъ уже не возражаль противъ переселеня своего дФда, 
на лиц котораго появилось выражене дЪфтскато удовольствия, 
когда онъ увидЪлЪ себя въ эокипажЪ. Когда его усадили въ пыш- 
ной залЬ дома судьи, престарфлый ветеранъ медленно обвелъ ее 
взглядомъ, и Въ тлазахъ его мелькнуло на мгновен!е осмыслен- 
ное выражеше; но любезныя слова, съ которыми онъ обращался. 
ко всфмъ, кто подходиль къ нему, показывали, что его мысли 
въ разбродЪ. Пребываюше на воздух и перем$на вызвали утом- 
лете, которое заставило уложить его въ постель, гдВ онъ проле- 
жаль нфсколько часовъ, ощущая видимое удовольств!е отъ окру- 
жающато комфорта и являя собою трустную картину челов че- 
ской природы, въ которой животное начало продолжаеть дЪй- 
ствовать послЪ того, какъ блатороднзйшая часть уже угасла. 

Пока его дЪдъ не быль уложенъ въ постель, подлф которой 
усЪлся Натти, Эффинтэмъ не отходилъ оть него. Затфмъ его 
пригласили въ кабинеть судьи, тдз онъ нашель Мармадюка и 
майора, Гартмана. 

—- Прочти эту бумагу, Оливеръ, — сказаль онъ, — и ты 
увидишь, что не только при жизни я не намфревался дфлать зло 
твоей семьф, но позаботился и о томъ, чтобы посл моей смерти 
справедливость была, возстановлена насколько возможно. 

Молодой человфкъ взялъ бумагу, которая оказалась зав ща- 
шемъ судьи. Несмотря на свое волнеше, онъ замфтиль, что дата 
совпадала съ тёмъ временемъ, когда Мармадюкъ находился въ 
угнетенномъ состоянш. По м$р% того какъ онъ читалъ, глаза, его 
увлажнялись, и рука, державшая бумагу, начала сильно дро- 
жать. 

ЗавЪщане начиналось обычными формальными заявлешями, 
принадлежавшими искуссному перу мистера Ванъ-деръ-Скуля: 
Но залЪмъ слЪдовало изложене воли Мармадюка. Яснымъ, оп- 
редЪленнымъ, мужественнымъ и даже краснорфчивымъ языкомъ, 
онъ сообщалъ о своихъ обязательствахъ по отношению къ пол- 
ковнику Эффингэму, о своей дружбф съ нимъ и обстоятель- 
ствахъ, при которыхъ они разстались. ЗатВмъ онъ объяснялъ 
мотивы своего продолжительнато молчашя, упоминалъ о значи- 
тельныхъ суммахъ, посланныхь имъ своему другу и возвращен: 
ныхь вмфстЪ съ нераспечатанными письмами. Онъ сообщилъ 
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также о своихъ поискахъ дЪфда, который пропалъ безъ вфети, и 
© своей увфренности, что прямой наслфдникъ ввфреннаго ему 
состояшя погибъ вмЪетЬ съ отцомъ въ океан. 

НослЪ этого кралкаго и точнато изложешя событй, связь ко- 
торыхъ теперь понятна читателю, онъ указываль точную сумму 
денегъ, переданныхъ ему на хранене полковникомь Эффингэ- 
момъ. ЗалВмъ слЪдовало завфщане: онъ оставляль половину сво- 
его состояшя дочери, а другую Оливеру Эффинтэму, майору въ 
отставкЪ великобританской арм, его сыну Эдуарду Эффинтэму 
и его сыну Эдуарду Оливеру Эффинтэму, или тому изъ нихъ, кто 
окажется въ живыхъ, или его потомкамъ. Это распоряжение со- 
храняло силу до 1810. Но если бы втечене этого времени не 
нашлось никого изъ указанныхъ лицъ, то все состояше перехо- 
дило въ руки ето дочери или ея наслфдниковъ, съ обязатель- 
ствомъ уплатить сумму его долга полковнику Эффингому съ на- 
росшими на нее процентами законнымь насл6дникамь семьи Эф- 
фингэма, буде таковые отыщутся послЪ выше указанной даты. 

Слезы капали изъ тлазъ молодого человЪка, когда онъ читаль 
это неоспоримое свидфтельство безусловной честности Марма- 
дюка, и его смущенный взтлядъ всб еще былъ прикованъ къ бу- 
мат, когда подлЪ него раздался голосъ, заставивний его вздрог- 
нуть: 

— Вы все еще сомнфваетесь въ насъ,Оливеръ? 

— Я никогда не сомнфвался въ васъ! — воекликнуть мо- 
лодой челов къ, хватая руку Елизаветы. — Нфть, моя вфра въ 
васъ не поколебалась ни на одно мтновенше. 

— А мой отецуъ... 

— Да благословить его Богъ! 

—щ Благодарю тебя, сынъ мой, — сказалъ судья, обмфняв- 
шись теплымъ рукопожалемъ съ молодымъ челов$комъ, — но 
мы оба, заблуждались: ты быль черезчуръ поспфшенъ, а я через- 
чуръ медлителенъ. Половина моего состояшя станетъ твоею, 
кажъ только закончатся формальности передачи; если же мои по- 
дозрёвя правильны, то и другая не замедлить присоединиться 
къ ней. 

Говоря это, онъ соединиль руку молодого человзка, съ ру- 
кою своей дочери и ‘сдлалъ знакъ майору, приглашая его посл$- 
доваль за, нимъ. 

— Послушайтъ, дфвица,— добродунию сказалъ майоръ,— 
бывай я такой, какой бивалъ, когда холилъ въ походы съ его 
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дВдъ, этоть молотшикъ не полутшаль бы такъ легко такой 
призъ. 

— Илдемъ, идемъ, старый Фрицъ! — сказалъ судья.—-Вамъ 
не семнадцать лЪтъ, а семьдесять; Ричардъ поджидаетъ васъ въ 
столовой за чашей пупша. 

— Ритшаръ! Тшорть побирай! — воскликнулъь нфмець по- 
спфшно выходя изъ комнаты. Его пуниь годится для моя ло- 
шадь. Тшорть побирай! Онъ накладаетъ въ пуншъ патоки. 


Мармадюкъ улыбнулся, дружески кивнулъ молодой чет® и 
вышелъ, затворивъ за, собой дверь. Если наши читатели ожида- 
` ть, что мы снова ее откроемъ для ихъ удовольствя, то они оши- 
балотся. Тее-а-6ее продолжался необычайно долгое время; онъ 
кончился въ шесть часовъ вечера, да и то лишь потому, что въ 
этотъ часъ явился мосье Лекуа, соотвЪтственно вчерашнему на- 
значенио, и освфдомился, можеть ли онъ видфть миссъ Темиль. 
Онъ быль принять ею, и въ самыхъ деликатныхъ выражешяхъ 
предложилъь ей руку вмстБ со «своимъ рёге, своей таёте, со 
своими сахарными плантащями и видами на будущее». Надо по- 
латать, что Елизавета вступила въ каюмя нибудь сотглашеня съ 
Оливеромъ, такъ какъ она, отклонила это лестное предложенше въ 
выражешяхъ вЪжливыхъ, но болзе рфшительныхъ, чфмъ тЪ, въ 
которыхъ"оно"было. сдфлано. 


Посл этого французъ присоединился къ нЪмцу и шерифу, 
которые предложили ему присЪсть къ нимъ за столь, и при по- 
мощи пунша и вина, вскорз вывфдали мотивъ посфщеня учти- 
ваго мосье Лекуа. Очевидно было, что онъ сдфлалъ предложе- 
ше собственно по долгу блатовоспитаннато человЪка по отноше- 
шю къ леди, закинутой судьбою въ такое захолустье, и что его 
чувства не были глубоко затронуты. Будучи въ достаточномъ 
лодпитми, пр1ятели убфдили француза, что съ его стороны было 
бы непростительнымъ пристрастемъ, сдфлавъ предложеше од- 
ной барышни, обойти другую. Соотвфтственно этому, около де- 
вяти часовъ, мосье Лекуа отправился въ домъ священника, гдЪ 
сдЪлалъ такое же предложеше миссъ Гранть съ такимъ-же успз- 
хомъ, какъ въ первомъ случаф. 

Когда, въ десять часовъ, онъ вернулся въ домъ судьи, Ри- 
чардъ и майоръ все еще сидфли за столомъ. Они принялись уб$- 
ждать француза, что ему слдуеть теперь попытать счастья У 
Ремаркабль Петтибонъ. Но хотя, одушевленные виномъ, они по- 
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тратили битыхъ два часа, представляя самые разумные арту- 
менты, однако, ихъ краснорзе пропало даромъ, такъ какъ онъ 
отклоняль ихъ совфты съ упорствомъ, по истинЪ рбежые 
со стороны такого учтиваго человзка. 

Провожая мосье Лекуа до дверей, Бенджаменъ сказалъ ему 
на прощаше: 

— Если бы вы, мосье, попробовали взять на, абордажь ми- 
стриссъ Петтибонъ, какъ вамъ совфтоваль сквайръ Дикенсъ, то 
по моему разум нио вамъ бы удалось; но только, изволите ви- 
дть, это испортило бы вамъ все плаван!е; потому что миссъ 
Лиззи и пасторова дочка быстроходные кораблики, которые по- 
летятъ стрфлой при малЪфйшемъ вЪтрЪ, а мистриссъ Ремаркабль 
тяжелое судно, вродЪ галюта: его коли поведешь на, буксир, то 
ужъ не отц$пишься. 


ГЛАВА ХМ 


Да, ступайте прочь!—мы не покинемъ 
тЪхъ, кто скорбитъ, ради тЪхъ, кто торже- 
ствуетъ. Пусть ваша армада оглашается ве- 

-  селымъ см$хомъ и шутками, —менестрель бу- 
детъ продолжать свой разсказъь на этомъ 


челн. В. Скоттё. 


События нашаго разсказа заставляють насъ перенестись къ 
концу лЪта; и такимъ образомъ, переживъ почти круглый годъ, 
мы должны закончить наши труды въ октябрЪ. Въ этоть проме- 
жутокъ произошло, однако, много важныхъ событш; о н%кото- 
рыхъ изъ нихъ намъ необходимо сообщить. 

Двумя тлавными были свадьба Оливера и Елизаветы и 
смерть майора Эффинтэма. Оба произошли въ первыхъ числахъ 
сентября; и. первое предшествовало послфднему всего нфеколь- 
кими днями. Старикъ угасъ, какъ догорфвшая свфча; и хотя 
смерть его произвела трустное впечатлЪн1е на семью, но такая 
кончина не могла послужить поводомъ къ серьезному торю. 

Одной изъ тлавныхъ заботь Мармадюка было согласовать 
обязанности должностного лица съ его личными чувствами но 
отношению къ преступникамъ; на, другой день послф открыт!я пе- 
щеры, Натти и Бенджаменъ вернулись въ тюрьму, тдф остава- 
лись, обставленные всЪми удобствами, до возвращешя изъ Аль- 
бани нарочнато, который привезъ оть губернатора помилован!е 


Кожаному Чулку. е : 
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ТЪмъ временемъ постарались убЪдить Гирама отказаться оть 
подачи жалобы, и двое заключенныхъ въ одинь и тотъь же день 
вышли на свободу. 


Мистеръ Дулитль началь замфчать, что какъ его архитек- 
тура, такъ и его юридичесмя свфдзшя перестаютъ соотвЪтетво- 
валь возрастающему богатству и образованио поселка; а потому, 
получивъ кушьъ, выторгованный имъ за мировую, «снялся съ 
якоря», какъ выразился бы Бенджаменъ, и направился на за- 
падъ, гдё и понынф можно замфтить въ иныхъ постройкахъ ком- 
позитнатго ордена слЗды дфятельности этого знаменитаго мужа. 


Злополучный Джотэмъ, поплативиийся жизнью за, свою нел%- 
пую затвю, признался передъ смертью, что м$стонахождене 
руды, онъ узналъ оть одной колдуньи, которая, посмотрфвъ въ 
волшебное зеркало, увидВла скрытыя подъ землею сокровища. 
Тавя суевЪрля были очень обыкновеннымъ явлешемъ въ новыхъ 
поселкахъ; и когда первое удивлеше протнло, публика вскор% 
забыла объ этомъ случа. Но это признаше устранило подозр- 
ше Ричарда относительно трехъ охотниковъ и послужило для 
него торькимъ урокомъ, избавившимъ судью оть его пристава- 
ый. Всяюй разъ, какъь шерифъ заносился, достаточно было на- 
помнить ему о поискахъ руды по указанно колдуньи, чтобы за- 
ставить его умолкнуть. - 


Мосье Лекуа нашелъ островъ Мартинику и свою сахарную 
плантацию въ рукахъ англичанъ; но Мармадюкъ и его семья 
вскорЁ были обрадованы извфсемъ, что онъ вернулся въ свою’ 
контору въ Парижф, откуда, поздифе, ежегодно присылалъ сооб- 
щешя о своемъ блатополущи и о своей благодарности американ- 
скимъ друзьямъ, оказавшимь ему когда то такой радушный 
премъ. 

Сообщивъ эти кратыя свфдЪшя, вернемся къ нашему раз- 
сказу. Пусть наши американсвые читатели представятъ себЪ яс- 
ное октябрьское утро, когда солнце кажется серебристымъ от- 
неннымъ шаромъ, св жй и крЬпительный воздухъь вливаеть 
бодрость и энерго въ тВло; погода, не слишкомъ тепла, и не сли- 
шкомъ холодна, но держится на той температур, которая за- 
ставляетъь кровь обращаться быстр%е, не вызывая истомы, какъ 
весенняя. : 


Въ такое утро, около середины мфсяца, Оливеръ вошелъ въ 
Залу, тдф Елизавета отдавала обычныя хозяйственныя распоря- 
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женя на этоть день, и предложиль ей прогуляться съ нимъ къ 
озеру. х 

Оттвнокъ грусти на лицё мужа привлекъ внимане Елиза- 
веты, которая накинула на плечи легкую шаль, накрыла свои 
черныя кудри соломенной шляпой и, взявъ подъ руку мужа, но- 
слфдовала, за нимъ, не спрашивая, куда, онъ ведетъ ее. Они пере- 
шли черезъ мостъ, свернули съ дороги и направились вдоль бе- 
рега озера. 

Елизавета, догадывалась о цфли ихъ прогулки и, видя задум- 
чивость мужа, не хотфла нарушать ее несвоевременными вопро- 
сами. Но когда они вышли на, просторъ, и передъ ней открылось 
спокойное озеро съ массой водяныхъ птицъ, уже начавшихъ 
свое странств!е съ далекихъ сфверныхъ водъ въ теплыя страны, 
и склоны холмовъ, которые осень расцвфтила яркими крас- 
ками, какъ будто привЪтствуя новобрачныхъ, чувство, пере- 
полнявшее ея сердце, излилось въ словахъ. 

— Время ли теперь молчать? — сказала, она, ньжнфе при- 
жимаясь къ его рук. — Все въ природВ какъ будто возноситъ 
хвалы Создателю. Почему же мы, у которыхъ есть столько по- 
водовъ быть блатодарными Ему, молчимъ? 

— ‘Говори, — отвфчаль онъ, улыбаясь, — я люблю звукъ 
твоего голоса. Ты навфрно догадываешься, куда мы идемъ: я 
разсказывалъ тебЪ о моихъ планахъ; какъ ты ихъ находишь? 

‹ — Сначала я должна посмотрзть, какъ они исполнены, —. 
сказала, она. — Но у меня есть тоже свои планы; пора мн% раз- 
сказать о НИхЪ. 

— У тебя? Назфрно что-нибудь относительно моего стараго 
друга Налти? 

— РазумЗется, относительно Натти; но у насъ есть и дру- 
ге друзья, кром$ Кожанаго Чулка. РазвЪ ты забыль о Луиз» и 
ея отцф? 

— Нфть, конечно; но я вфдь подарилъ добрйшему священ- 
. пику одну изъ лучшихъ фермъ въ графств. Что касается Луизы, 
то мнЪ бы хотфлось, чтобы она всегда оставалась съ тобою. 

— 'ТебЪ бы хотВлось, — сказала Елизавета, слегка сжимая 
губы, — но, быть можетъ, бЪдняжка Луиза имфетъ друше виды; 
быть можеть, она желаеть послВдовать моему прим$ру и выйти 
замужъ. ] 
` __ Не думаю, — сказаль Эффинтэмъ послЪ минутнаго раз- 
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мышлен!я, — я право не знаю здЪсь ни одного подходящаго че- 
ловЪка, для нея. 

—= ЗдЬсь можеть быть и не найдется такого; но есть и друйя 
мфста, кромф Темпльтона, и друйя церкви, кромф «Новаго Свя- 
того Павла». 

— Церкви, Елизавета! Неужели ты желаешь, чтобы мы ли- 
шились мистера Гранта! Онъ простоватъ, но прекраснЪйний че- 
ловЪкъ. ГдЪ я найду другого, который бы такъ чтилъ мою цер- 
ковь? Ты хочешь превратить меня изъ святого въ самаго обыкно- 
веннаго грфшника. 

— Что же дЪлалть, сэръ,—возразила она чуть замЪтно улы- 
баясь, — если это необходимо? 

— Но ты забываешь о фермЪ? 

- —_ Онь можеть сдать ее въ аренду, какъ дфлаютъ друше, 
тЪмъ болфе, что священнику некогда заниматься хозяйствомъ. 
`— Но куда же онъ уфдеть? Ты забываешь Луизу. 

— Нфтъ, я не забываю Луизу, — сказала Елизавета, снова 
поджимая свои хорошеньк1я губки.—Помнишь, Эффингэмъ, мой 
отецъ говорилъ, что я имъ командую и буду командоваль тобою. 
Вотъ я и хочу испытать свою власть. 

— Сдфлай одолжеше, милочка; но только не къ ущербу 
всЪхь насъ, не къ ущербу твоей подруги. 

— Почему вы знаете, сэръ, что это будетъ къ ущербу моей 
подруги? — спросила Елизавета, пытливо глядя ему въ лицо, на, 
которомъ, впрочемъ, не замфтила ничего, кром$ выраженя 
искренняго недоумшя. 

— Какь почемъ знаю? Но, разумЪется, ей будеть жаль раз- 
статься съ нами. Я 

— Нашъ долгъ бороться съ нашими чувствами, — возра- 
зила, она, — иу насъ нётъ причины опасаться, что духъ Луизы 
окажется слишкомъ слабымъ для этого. 

—- Въ чемъ же, однако, заключается твой планъ? 

— Выслушай и узнаешь. Мой отецъ выхлопоталь для ми- 
стера Гранта м$сто священника, въ одномъ изъ городовъ на Гуд- 
зонЪ. Тамъ онъ можеть жить спокойно, не странствуя по л$самъ; 
можеть проводить закать своей жизни въ довольствЪ и покоъ; 
а его дочь найдетъ тамъ общество и знакомства, подходяния для 
ся возраста и характера. 

— Ты удивляешь меня, Бессъ! Я не зналъ, что ты обдумала 
все такъ хорошо. 


питере. 
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— 0, я обдумываю тораздо основательнфе, чмъ вы вообра- 
жаоте, соръ, — сказала жена, снова, лукаво улыбаясь, — но та- 
Кова, моя воля, а ваша, обязанность подчиняться, — по крайней 
мрЪ на, время. 

Эффингэмъ засмфялся; но они дошли въ это эреия до пли. 
своей прогулки, и разговоръ, съ общато сотласля, перешелъ на 
другую тему. 

МЪсто, гдф они находились теперь, была площадка, на, ко-. 
торой такъ долго стояла хижина Кожанато Чулка. Она была 
очищена, оть обломковъ, выравнена и выложена дерномъ, кото- 
рый прекрасно прижился благодаря дождямъ, и одЪвалъ пло-‘ 
щадку густымъ тазономъ. Ее окружала каменная отрада съ ка- 
литкой, въ которую они вошли, и подлв которой увидфли къ сво- 
ему удивленно длинное ружье Налти, прислоненное къ оград$. 
Гекторь и сука лежали на травЪ, какъ будто сознавая, что м$- 
сто, хотя и измфнилось, но остается роднымъ и знакомымъ для 
нихЪ. Самъ охотникъ лежалъ на землв передъ плитой бЪлаго 
мрамора, отодвигая рукой высокую траву, заслонявшую’ над- 
пись. Надъ плитой возвышался памятникъ, увЪнчанный урной и 
украшенный р%зъбой. 

Оливеръ и Елизавета, неслышно подошли къ Налти, который . 
пе замфтилъ ихъ появлен!я, всматриваясь въ надпись, и моргая 
тлазами, точно что то мёшало ему видфть. Наконецъ, онъ мед- 
ленно всталъ и произнесъ вслухъ: 

— Такьъ, такъ, — могу сказать, хорошо устроено. Похоже, 
туть что то написано: но мнЪ не разобрать; зато трубка, и то- 
матавкъ, и мокассины вышли очень хорошо, — очень хорошо 
для человЪка, который, пожалуй, и не видываль ихъ никогда. 
Охъ-хо-хо! Воть они лежать здЪсь рядомъ, успокоились, нако- 
нецъ. Вто то меня уложить въ землю, когда придеть мое 
время. 

—— Котда наступить этоть печальный часъ, Натти, найдутся 
друзья, которые отдадутъ вамъ посл днюю почесть, — сказалъ 
Оливеръ, тронутый монологомъ охотника. 

Старикъ повернулся, не выражая никакого удивлевшя, такъ 
какъ усвоилъ въ этомъ отношеши индфйскя привычки, и, про- 
ведя рукою по лицу, какъ будто стеръ съ него выражеше печали. 

— Вы пришли посмотр$ть могилы, дфтки?—сказалъ онъ.— 
Ла, да, это и для молодыхъ и для старыхъ поучительно. 

— Я надфюсь, что все устроено согласно вашему жела- 
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ню, —сказаль Эффинтэмъ. — Вашьъ толосъ въ этомъ случаЪ 
имфеть наибольший вЪсъ. 

— Ну, я в$дь не привыкъ къ богатымъ могиламъ, — отв%- 
чать старикъ. — Мой вкусъ тутъ немного значитъ. Вы поло- 
жили майора головой къ западу, а могикана къ востоку, —да,? 

— Да, какъ вы хотфли. 

— Такъ и слВдуеть, — сказалъ охотникъ, — они думали, 
что пойдуть разными путями, дфтки; хотя есть Одинъ, который 
больше всЪхъ, — Онь соберетъ праведныхъ въ одно мЪсто, ко- 
тда придетъ время, и убфлить кожу негра и ноставитъ его ря: 
домъ съ царями. 

— Нфть причины сомнфваться въ этомъ, — замфтила Ели- 
завета, мятгкимъ, трустнымъ голосомъ, смфнившимъ ея прежний 
рЬшительный тонъ.—Я вфрю, что мы встр$тимся снова и бу- 
демъ радоваться вмЪств. 

— Правда, дитя? Правда? — подхватиль охотникъ съ не- 
обычайнымь для него жаромъ.— Утв шительно думать это. Но 
прежде чЪмъ я уйду, мн хот лось бы знать, что тутъ говорится 
людямъ, которые слетаются въ эту страну, точно голуби весною, 
о старомъ делаварВ и о храбрфйшемъ изъ бфлыхъ, который ко- 
тда-нибудь ходилъ по этимъ холмамъ. 

Эффинтэмъ и Елизавета были поражены необычайно торже- 
ственными манерами Кожанато Чулка; но, приписывая это ок- 
ружающей обстановкф, молодой человЪкъ подошелъ къ памят- 
нику и прочелъ вслухъ надпись: 

— «Памяти Оливера Эффингэма, эсквайра, майора 60 п%- 
хотнаго полка Е. К. В., доблестнато солдата, вфрнато поддан- 
наго, добродЪтельнато человЪ ка и вЗрующато христ1анина. Утро 
своей жизни провель онъ въ почет и богалств$, но закать ея 
быль омраченъ бфдностью, заброшенностью и болфзнью, кото- 
рыя облегчались только нфжной заботливостью его старато, вЪр- 
наго и искренняго друга и помощника, Натанэля Бумпо. Но- 
томки усошшаго поставили этоть камень въ память доблестей 
тосподина, и вфрности слуги». 

Кожаный Чулокъ вздрогнулъ при звукахъ своего имени, и 
радостная улыбка освфтила его старчеекля черты. 

— Вы это сказали, молодецъ? Вы выр$зали имя старика, на 
этомъ камнЪ, рядомъ съ именемъ господина? Спасибо звамъ, 
дтки! Это была, добрая мысль, а добро дорого для сердца, когда 
жизнь уже подходить къ концу. 


Чи 


“А 


Сзмъ охотникъ лежалъ на земл передь плитой б$лаго мрамора. 


— 412 — 7 


Елизавета отвернулась, скрывая слезы. Эффиптэмъ, съ тру- 
домъ подавивъ волнене, отвЪтилъ: 

— Оно выр%зано на, этомъ камн%; и его сл$довало бы напи- 
саль золотыми буквами! 

— Покажите мн имя, молодецъ, —сказалъ Налти съ наив- 
пымъ востортомъ, — покажите мн мое имя, которому досталась 
такая честь. Это великодушный подарокъ человЪку, который не 
оставляетъ никого, носящато его имя, въ странЪ, гдф онъ жилъ 
такъ долго. 

Эффинтэмъ положилъ его палецъ на имя, и Натти, съ глубо- 
бокимъ интересомъ обвелъ очертавя буквъ, а залЪмъ всталъ и 
сказалъ: 

— Это хорошо, и добрая мысль, и добрый поступокъ! А что 
вы написали о краснокожемъ? 

— Слушайте, я прочту: 

—- «Этоть камень поставленъ въ память индЪйскато вождя 
племени делаваровъ, который быль извфстенъ подъ именами 
Джона, Могикана»... 

— Могикана, молодецъ, они называютъ себя могиканами. 

— ...«И Чингагука»... С 

— Гачъ, малый; — гачгука; Чингачтука, а значить это: 
Большой ЗмЪй. Имя нужно поставить правильно, потому что 
индфйскя имена всегда что-нибудь обозначалють. 

— Я велю исправить... «онъ былъ послЪднимъ представите- 
лемъ своего племени, обитавшимъ въ этой стран%; и 0 немъ 
можно сказать, что недостатки ето были недостатки индфйца, а 
доблести— доблести мужа». 

— Воть что вЪфрно, такъ вфрно, мистеръ Оливеръ. Ахъ, если 
бы вы знали его, какъ я, въ цвЪтЪ лВтъ, еслибъ вы видфли ого 
въ той самой битвф, когда мошенники ирокезы схватили его и. 
уже привязали къ столбу, а старый джентльменъ, который по-. 
коится рядомъ съ нимъ, выручиль его. Я разрфзалъ веревки и 
даль сму мой томагавкъ и ножъ, потому что ружье было всегда, 
моимъ любимымъ орулаемъ. И какъ же онъ дфиствоваль ими! 
Котда я встрЪтился съ нимъ вечеромъ посл погони у нето было 
тринадцать скальповъ Минго. Не дрожите, мадамъ Эффингэмъ,— 
ВЪдь это все были воины. А теперь, когда я вижу съ вершины 
холма, откуда я могъь насчитать иногда до двадцати отней въ 
лагер$ делаваровъ, мнЪ грустно думать, что здЪеь не осталось 
ци одного краснокожаго; развЪ забредеть иногла какой-нибудь 
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пьяница изъ Онеидовъ или изъ тхъ полу-индЖйцевъ, что жи- 
вутъ на берегу моря, и по моему даже не могутъ назваться 
божьими создашями, потому что они ни рыба, ни мясо, ни бЪлые, 
ни краснокоже... Но пора, мнЪ, пора! Время пришло, и я ухожу... 

—щ Уходите?— отозвался Эдвардеъ.—Куда вы уходите? 

Кожаный Чулокъ, который безсознательно для самато себя 
воспринялъ много индфйскихъ качествъ, хотя всегда считаль 
себя цивилизованнымъ человЪкомъ даже въ сравненш съ дела- 
варами, отвернулся, чтобы скрыть свое волнен!е и, доставъ изъ- 
за памятника большой узелъ, увязалъ его себЪ на спину. 

— Вы уходите?— воскликнула Елизавета, быстро подходя 
къ нему-Вамъ не слфдуеть уходить далеко въ лфса одному 
въ ваши годы; право, это неблаторазумно. Онъ задумалъ, Эффин- 
гэмъ, какую-нибудь дальнюю охотничью экскурс!о. 

— Мистриссъ Эффинтгэмъ правду товорить, Кожаный Чу- 
локъ,—сказаль Оливеръ, —зачфмъ вамъ теперь подвергаться та- 
кимъ лишешямъ? Снимайте-ка вангь узель, да ограничьте вашу 
охоту прогулкой вмВств съ нами въ лЪсъ. 

— Лишенямъ! Да это удовольств!е, единственное удоволь- 
стве, которое остается для меня въ этомъ м|ф. 

— Н%ть, нЪть, вы не пойдете далеко!—воскликнула, Елиза- 
вета, ощупывая своей бЪлой ручкой узель.—Я угадала: воть его 
походный котелокъ, воть рогъ съ порохомъ. Нельзя ему позво- 
лять уходить далеко отъ насъ, Оливеръ; вспомни, какъ внезапно 
угасъ Мотиканъ. 

— Я зналъ, что разлука будеть нелегка, дфтки; я зналъ 
это!—сказаль Кожаный Чулокъ.— Воть я и зашелъ проститься 
съ могилками и рЬшилъ, что если я оставлю вамъ на память 
альбомъ, который подарилъ миф майоръ, когда мы въ первый 
разъ разстались въ лВсахъ, то вы будете знать, что куда бы ни 
пошелъ старикъ, его сердце всегда будеть съ вами. 

— Онь что-то особенное заляль! — воскликнулъ молодой 
человЪкъ.—_Въ чемъ дфло, Налти? Куда вы собрались? 

Охотникъ подошелъь къ нему съ увфреннымъ видомъ, какъ 
будто то, что онъ собирался сказать, должно было устранить 
всяюя возражешя. 

— Воть что, молодець, я слыхаль, что. на Большихъ 0Озс- 
рахъ охота хоть куда, а бфлыхъ людей почти не встртишь, 
кромБ такихъ, какъ я. Я усталъ жить на расчисткахъ и слышать 
стукъ молота съ утра до вечера. И хотя я очень привязался къ 
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замъ обоимъ, дЪтки—я бы не сказалъ этого, еслибъ это не было 
правдой—но я слишкомъ стосковался по лёсамъ. 

— Лсамъ!- повторила Елизавета, съ м ВЪ-Г0л06$.— 
Ла тор здЪеь мало льса? 


— Ахъ, дитя, это не то, что нужно для человЪка, привык- 
пато ‘къ пустынЪ. Илохо мн® здЪсь жилось съ тзхъ поръ, какъ 
зашъ отецъ явился сюда съ поселенцами, но я не хотВль ухо- 
дить, пока былъ живъ тотъ, кто покоится подъ этимъ камнемъ. 
Но теперь онъ ушель, и Чингачгукъ ушелъ; а вы оба молоды 
и счастливы. Да! Теперь въ большомъ дом весело! Пора и мн 
подумать о моихъ удобствахъ на старости лЪтъ. Л№са! Ваве это 
лВса! Я не пазывало лЬсами такихъ мфетъ, тдЪ что ни шатъ, 
то расчистка. 


— Скажите, что нужно для вашего удобства, Кожаный Чу- 
локъ, и если это исполнимо, то будетъь исполнено. 


— Вы хотите мн добра, молодецъ, я это знаю; и вы тоже, 
мадамъ; но ваши пути не мои пути. Это какъ здф шие покойники, 
готорые думали, пока были живы, что пойдутъ на небо разными 
дорогами: одинъ на востокъ, другой на западъ; но они вотр%- 
тятся, наконець,—встрфтимея и мы, дфтки. Да, продолжайте, 
какъ начали, и мы сойдемся подъ конецъ въ странз справедли- 
ЗЫХЪ. 


— Это такъ ново! Такъ неожиданно!—воскликнула Елиза- 
вета съ глубокимъ огорчешемъ.—Я думала, что вы останетесь 
жить съ нами до самой смерти, Налти. 


— Слова, не помогутъ!—сказаль Эффинтэмъ.-—Узы одного 
дпя не одолВютъ сорокалЪтнихъ привычекъ. Я слишком хорошо 
знаю вабь, чтобы спорить съ вами, Натти; Ио ’ие могу ли я вы- 
строить вамъ хижину на какомЪ-нибудь отдаленномъ холм, гдф 
мы могли бы навЪщать васъ иногда, и гдЪ вамъ было бы удобно? 

— Не бойтесь за Кожанато Чулка, дЪтки; Богъ позаботится 
о его пуждахъ и пошлеть ему счастливый конецъ. Я знаю, что 
вы хотите мнЪ добра, но наши дороги разныя. Я люблю лЪса, а 
вамъ пужны человъческ1я лица; я $мъ, когда голоденъ и пью, 
когда мнЪ хочется пить; а у васъ назначенные часы для ды п 
для питья; да, да, вы даже собакъ закармливаете по своей до- 
брот$, а песъ. долженъ быть тощимъ, чтобъ хорошо выслЪживать 
дичь. МалЪйшее изъ Божьихъ созданш сотворено для какой“ 
нибудь падобности; я созданъ для пустыни; если вы меня лю- 
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бите; то не мфшайте мнЪ итти въ пе по которымъ. тоскуеть 
моя душа. 

Спорить было безполезно; очевидно, вс увфщалял остались 
бы безплодными. Елизавета опустила голову и заплакала, ея 
мужъ,‚смахнулъ слезы съ глазъ, и, доставъ дрожащими руками 
изъ кармана бумажникъ, протянулъ охотнику нЪсколько банко- 
зыхъ билетовъ. 

— Возьмите, по крайней мфрЪ, хоть это, сказаль онъ.— 
Спрячьте ихъ у себя; въ часъ нужды они могутъ оказать вамъ 
большую услуту. 

Старикъ взялъ банковые билеты и съ любопытствомъ осмо- 
тр$лъ ихъ. 

— Это новыя деньги, которыя д®лалотся въ Альбани изъ 
бумати. Они годятся только для того, кто умфетъ читать. Н%тъ, 
иЪтъ, возьмите ихъ назадъ, они м;Ф ни къ чему. Я забралъ у 
француза, весь порохъ передъ его отъЪздомъ, а свинецъ найдется 
и тамъ, куда, я иду. Эти бумаги и на пыжи-то не годятся, потому 
что я употребляю только кожаные. — Мадамъ Эффингэмъ, по- 
звбльте старику поцфловать вашу руку и пожелать счастья вамъ_ 
и всЪмъ вашимъ. 

— Еще разъ прошу васъ, останьтесь!—воскликнула Ели- 
завета.—_Не заставляйте меня, Кожаный Чулокъ, оплакивать 
человЪка, который дважды опасалъ мнф жизнь и такъ вфрно 
служилъь тмъ; кого я люблю! Останьтесь, если не ради себя 
самого, то ради меня. Въ страшныхь снахъ, которые до сихъ 
поръ еще посфщають меня, я буду видЪть васъ умирающимъ въ 
бЪдности и дряхлости, среди ужасныхъ звфрей, отъ которыхъ вы 
избавили меня. Миф будеть казаться, что васъ постигли всЪ 
бЪды, порождаемыя одиночествомъ, нуждою и болЪзнью. Остань- 
тесь съ нами, старикъ, если не ради васъ самихъ, то ради насъ! 

— Тавюя мысли и страшные сны, мадамъ Эффинтэмъ, —воз- 
разилъ охотникъ торжественно,—не долго будуть васъ мучить. 
Они исчезнуть по милости Божей. И если вамъ приснится когда» 
нибудь пантера, то вы вспомните силу Того, Кло направилъ мои 
шати спасти васъ. НадЪйтесь на Бога, мадамъ, и любите вашего 
мужа, и ваши мысли о старик® никогда не будуть печальными. 
Боть да благословить васъ и да сохранить васъ и всЪхъ вашихъ. 
до того великаго дня, котда бфлые сойдутся съ краснокожими 
на посл днемъ судЪ, и закономъ будеть справедливость, а не 
власть. 
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Елизавета подняла голову и подставила старику свою по- 
бл днЪвшую щеку; онъ снялъ шапку и почтительно прикоснулся 
къ ней губами. Рука его судорожно стиснула руку молодого че- 
ловЪка, который хранилъ молчаше. ЗатВмъ охотникъ залянулъ 
покрЪиче поясъ и ремни узла, съ медлительностью, которая по- 
казывала, какъ тяжела ему разлука. Раза, два онъ пытался что- 
то сказалъ, но не могъ. Наконецъ, онъ вскинулъ ружье на плечо 
и кликнуль собакъ звонкимъ толосомъ, далеко раздавшимея въ 
д}оу: } 

— Сюда, сюда, собачки! Въ путь, въ путь! Долгонько намъ 
придется итти. 

Собаки вскочили на, крикъ и, обнюхавъ могилы и безмолвнуто 
чету, какъ будто прощаясь съ ними, поплелись за своимъ хозяи- 
номъ. ПослЪдовала непродолжительная пауза, въ течене кото- 
рой даже юноша закрылъ лицо руками. Когда онъ открылъ его, 
на кладбищ» не было никого, кромЪ его и его жены. 

— Онь ушелъ!—воскликнуль Эффингэмъ. 

Елизавета подняла глаза и увидфла старато охотника на 
опушкь лЪса. Онъ прюстановился на минуту, оглянулся, встр 
тился съ ними глазами, махнулъ рукою въ знакъ прощашя и 
скрылся въ лЪсу. 

Больше они не видали Кожанато Чулка, которахо судья 
Темпль тщетно пытался дотналь. Онъ ушель въ сторону заходя- 
щато солнца, передовой изъ шонеровъ, проложившихь нацш 

путь черезъ малерикъ. 


КОНЕЦЪ. 


